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P Itti FACE. 


Ijcarn a foreign language ax yon learned your mother tongue 
ibis is in a few words tin; method which I have adopte 
in this little work. It is the way that nature herself fol- 

iowsj it ia ik same which ilie mother points out to us in 

speaking to her child, repeating to him a hundred times 
the same words; combining them imperceptibly and suc¬ 
ceeding in this way to make him speak the same language 
she speaks. To learn in this manner is no longer a study, 
it is an amusement. 

Supposing the pupil to have learned his own language 
by principles, [ thought it proper to add a few rules, which 
will serve, to shorten the course and render the progress 
more secure. 


The Author, 







The Pronnneiation. 


I, The Alphabet. 

•• 

The German Alphabet is composed of the following 
twenty-six letters: 



a, 

a. 

% 


n. 


&, 

b. 

a, 


0. 


C/ 

c. 

9, 


P- 


b, 

d. 

a, 

q, 

q- 


c, 

e. 

9i, 

r, 

r. 

8, 

f. 

f. 

«, 


s. 


8/ 

g- 

X, 

t. 

t 

s; 


h. 

u, 

a, 

u. 

i. 

• 

i. 

58, 


V. 

3, 

i, 

• 

J* 

SB, 

to, 

w. 


f, 

k. 

5, 

f, 

X. 


l. 

1. 



y* 

m, 

m. 

m. 

1, 

a, 

z. 


The vowels are: a, it, e, i, o, 5, u, ft. The diph¬ 
thongs or compound vowels are: ai, ei, au, au, eu; all 
other letters are consonants. 

IL Simple vowel*. 

Every vowel, followed by two consonants, is pro¬ 
nounced snort; followed by only one consonant, it is long. 

if, a, is pronounced like a in the English word 
father. 

Sitter, bctnfen, Sfrftge, 

Slater,. la&en, 

if, a, is pronounced like a in the English word core. 
$&Ue, ^arrtt, flatter, 

JMfe, ©tfbet, Center, 

An*, Method. L 4 



«§, c, is pronounced like « in the English word 
UtUr. 

(Jfet, beitfen, £itel, 

<£!ef, trennen, Scanner, 

reben, (5nbe, SRebe. 

JJ$, i, is pronounced like « in *he English word ms. 
3Iti«, tnuuer, in, 

flttben, ©ii&ei, $inb. 

. O, is pronounced like o in the English word hope. 
Ofett, fonbern, 

roflen cber, SBott. * 

fo, *, is pronounced like u in the English word 
murder. 

©Bfe, t5nen, Bffet, 

Brae, fiJnnett, _ Ddrfer. 

11, 11, is pronounced like oo in the English word roof. 
©tut, Gruber, SJlunb, 

©fame, Shutter, ©tunbe. 

If, u, is pronounced like the French u . There is 
no corresponding sound in the English language, 
iiben, niilbe, 2J?iifter, 

tritbe, prilfm, 9lflffe. 

§J, t), has the sound of the German i, by which 
it is generally replaced. 

III. Double vowel*. 

The double towels aa. ee, oo, are no diphthongs, 
because only one letter is sounded, and the second 
only serves to indicate that the syllable is long. 

3lar, ©leer, ©loos, 

©act, ©eete, ©oot. 

, is, is pronounced like ea in the English word 

meat. 

©tette, ©ter, ttef, 

lieben, SDieb, 8teb. 

IV. Diphthongs . 

In the German diphthongs, the two vowels must 
be sounded one after the other, but so quickly as to 
form only one syllable. 

3tl and ei are pronounced almost alike, and have 
t Jhe sound of the English « in the word fire . 
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©atte, flaifcr, tribal, 

©cite, tetmcn, 5Q3ein. 

is pronounced like ou in the English word house . 
3feaud, rauben, fctau, 

©aunt, taufen, taunt. 

QJTtt and ett, are both pronounced like oy in the 
English word joy. 

OWaufc, ©eutcl, ftremtb, 

©dume, geuer, SEreue. 


V. Consonants. 

The pronunciation of the consonants differs but 
little in the two languages; the scholar should remark 
the following peculiarities. 

<T, c, be fore d, e, and l, is pronounced like is. 
(Sdfar, (Eebcr, tiitrohe. 

Before a, o, u, before a consonant and at the end 
of a syllable it is pronounced like k , by which in moat 
cases it may be replaced. 

(Sort, Surt, £om6ac, 

Settrab, Sreote, Ctfaffe. 

<Tb, at the beginning of a word is pronounced like 
£, except in words derived from the French, when it 
preserves the French pronunciation. 

QUjcr, Giljartatan, 

(Shrift, Cifyartoari. 

In the middle or at the end of a word d; has a 
pronunciation quite peculiar to the German language, 
and more or less guttural, but for which no correspond¬ 
ing sound can be found in English; it is like the Scotch 
ch in the word loch after a, o, u, au, but softer after 
fi, e, i, 5, ii, du, eu, and after a consonant. 

3)a$, 9?au$, mc$t$, 

8o<$, redmen, 

©u<$, fiird^e, fut^cn, 

8iAt, SEocfyter, ©diratc$en. 

or cgf is pronounced like a when these con 
sonants belong to the root or radical syllable. 

$5$a$S, toactyfeu, 

fe<$«, ©ii<$fe. 

But the <$ preserves its guttural pronunciation, 

** 



when it stands before the $ or f by contraction or in 
a composed word. 

nadjfeljen, toaritfam, be* instead of be* ©uc$e*. 
©,fl, at the beginning of a syllable is pronounced 
like the English g in the word good,; but between two 
Towels, in the middle of a word and at the end of a 
syllable it has a sound like the c$, only much softened, 
geljeit, grofj, ®afce, 

SSBagcn, ©teg, artig, 

9?egcn, i?rug, rid&tig. 

After n at the end of a word it is pronounced like 
a very soft k. 

®ang, SKing, (Sprung. 

Jf§, h t is always aspirated at the beginning of a 
syllable. 

tjter, fjart, Ipectyt, 

§>au$, £>immel, ^reibeit. 

The aspiration becomes however almost impercep¬ 
tible before an e in the end-syllables. 

9ieifye, fthtfye, feljen. 

After a vowel or a t, the 1) is not prouounced, but 
only indicates that the syllable is long. 

Jpafyn, ©trolj, £tjier, 

SDMjt, 9te$, ^ilr, 

Uljr, frill;, Oiatlj. 

i r only stands at the beginning of a syllable, 
and is pronounced like the English y in the word yet, 
3apr, 3ugeub. 

if replaces the double t, and is pronounced short. 

©tocf, Srficfe, . 2lder. 

£Xtt, AU f has the sound of qu in English. 

Ouat, Ouette, Ouer. 

0, ft 6, at the beginning of a syllable is pro¬ 
nounced like the English z , at the ena of a syllabio 
however like the English ». 

©emitter, Stteife, §au$, 

©ad, @ifen, §iei«. 

The long f is placed at the beginning and in the 
middle, * only at the end of syllables. If in a non- 
composed word there are two f one after another, they 
are written ff. 

SBaffer, tmffeu, _ milffcir. 

| is only placed at the end or in the middle of 



syllables; it is always preceded by a long vowel, and 
has the sound of the English sa. 

©trafee, grojj, flicfjeit. 

©Jcf), is pronounced like the English ah. 
©fatten, ©d)ufe, ^Jeitfc^c, 

fdbfafeu, ©ttyilb, £ifc$. 

fi and are pronounced like 8t and sp in English; 
but in some parts of Germany they pronounce ft at the 
beginning of a word like sht, and fp like ahp. 

St it ty, fteljfen, fptelen, 

©tern, fpreefyett, ftechen. 

$5 f to t has the sound of /. 

93ater, 33o^et, 

§8&, tt>, is pronounced like the English v. 

fficlt, SBiefe, Sanfc. 

3 * Si is sounded like U. 

341. ©e l;, 

Beit, jroanpfl, §cra. 

f} replaces the double \ and is pronounced very hard. 

92ufeen, fefoen. 

VI. Syllabic Accent. 

The Germans never pronounce several successive 
syllables one after the other with the same force; the 
principal syllables are pronounced with a louder and 
the others with a softer tone. The end - syllables in 
German words are pronounced very softly. 

The accent is always laid upon the radical syllable, 
that is, upon the one which includes the principal idea; 
thus in the word 65ered)tiftfett (justice) which is derived 
from red?* (just), the second syllable is pronounced more 
strongly than the rest. 

In compound words, the first syllable always has 
the accent. Decause it presents the principal idea and 
modifies the following one: iZMiunijngartcn, ©artenfdume. 



Part I. 




Singular- 

i# bin, 

I am; 


bu bift, 

thou art; 


er i(i, 

he is; 


ft if 

she is; 

Plural. 

toir finb, 

we are; 


i&r feib, 

you are; 


fie finb, 

they are. 


©ttt, good; arojj, groat, large, big; Mein, little, small; ret<$, rtoh; 
arm, poor; Jung, young; alt, old; miibe, tired; franf, ill, sick. 

3<$ bin grog. SDn Bift ftein. Sr ift aft. ©ie ift gut. 
Sir finb jmtg. 3fjr feib ret#. ©ie finb arm. Sin i# 
grog? Sift bu miibe? 3ft er franf? 3ft fic jung? ©infc 
toil rei#? ©eib #r arm? ©inb fic alt? 

■ 

I am little. Thou art young. Wc are tired. They 
are rich. Art thou sick? You are poor. Is she old? Are 
you sick? Are they.good? He is tall (grog). Am I poor? 

3. 

92 ic^t r not. 

©tarf, strong; treu, faithful; faitf, Idle, lazy; fleigig, diligent; 
tSfe, wicked, naughty; traurig, Bad; gfiidltd), happy; polite. 

Sift bu BiJfe? 3$ Bin ni#t BBfe. Sr ift traurig. ©ir 
finb ni#t ftarf. ©inb fic treu? Sift bu ni#t gtticfti#? 
3tyr felb ni#t ftcigig. ©ie ift ni#t fauL 3ft er nic^t miibe? 
©ir finb nt#t arm. ©inb fie ni#t fySflt#? $)u Btft ni#t 
Irani. 

4. 

I am not tall. They are idle. She is not ill. We 
are not happy. He is not short (flein). Are you not 
tired? They are not rich. Is he not diligent? Thou art 
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not strong. They are not happy. He is not polite. 
Are they not faithful? Is she not rich? He is not wicked. 

5. 

Maseultne nouns: bet ©ater, the father; ber ©arteit, the garden. 
Feminine nouns; bie Bftuttcr, the mother; bte ©tabt, the town. 
Neuter nouns: bad &tub, the child; baS $aud, the house. 
©c$()n f beautiful, fine; lang, long; $0$, high; neil, new; unb, and; 

fe$r, wy- 

3>er 33ater tft gut. !£)ie SJZuttcr ift traurig. $5afl S?irtb 
ift fauf. 3)er ©arfen ift ttir|t fefyr tang. $)te <gtabt ift 
gro§ urtb reicfy. $)a8 5>au$ ift nic^t ljocfy. Oft bcr Marten 
fd)Bn? Oft bcr SSater trait!? Oft bafi $inb nicfyt fteifjtg? 
Oft bafi £au0 neu? $>er 33ater unb bie Shutter finb gliicHid). 

Observation. All German substantives begin with a capital 
letter. — When two or more substantives follow each other, the 
article must be repealed before each, unless they are all of the 
same gender. 


6 . 

The house is not new. The mother and (the) child 
are ill. The town is very beautiful. The child is not 
naughty. The father is very old. The house and (the) 
garden are very large. Is the mother not happy? The 
house is not very old. Is the garden not very fine? 
The house is very small. 


t . 

Mate, biefer ©aum, this tree. 

Fem. biefe $rau, this woman. 

Neut bicfefl '4^fcrb, this horse. 

SDer BRatm, the man; ber ©erg, the mountain; bte ©(unte, the 
flower; bad JJenfler, the window; offeu, open; gufricben, contented, 
satisfied, pleasod; ober, or. 

$)iefcr fSlann ift fe!)r arm. $)iefe$ genfter ift feljr § 0 $ 
T)iefc ©fame ift fcbBn, 3)icfcS ^Pfcrb ift Jung unb ftarl. 3ft 
biefe f$rau gfiitfticfy? IDiefer 2? a ter unb biefe Shutter finb 
ni($t jufrieben. Dtefer ©aum ift fetjr greft. SDiefe ftrau ift 
arm unb frant. SDiefe# $inb ift feljr fciife. SDicfer 2ft amt 
ift ntetyt p&flicfy. ©ift bu traurig ober frant? 

8 . 

This woman is tired. This mountain is not high. 
Is this child good or naughty? This man is not satisfied. 
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This child is not very diligent. Is this garden small or 
large? Art thou not contented? This window is not open. 
Is tnis house old or new? This tree is very fine. Is this 
man^rich or poor? This town is very dull (traurig). 



9. 


Mcuc. 

Fern. 

Neui. 

(Sin, 

tint, 

etn, a; 

mein, 

meine, 

mein, my; 

bein, 

beine, 

bein, thy. 


3)tt ©ruber, the brother; bte ©deeper, the sister; Me geber, the 
pen; baS ©uty, the book; ber ftreunb, the friend; flail, Charles; 
futfe, Lonisa; mo, where; bier, here, noty, still, yet; aher, bat. 

SS^cin ©ruber ift traurig. 2)Mne ©dfftoefter ift franf. 
flttein ©uty ift fdfjita. 3ft bein ©arten graft? 3ft beine 
IJeber gut? 3ft bein ©ferb Hein? $arl ift noty ein $?inb. 
©erlin Ift elne <3tabt. 8uife ift tneine ©tymefter. j)ein 
©ruber ift mein $rewtb. SDein ©ater ift nttyt ijier. Sc ift 
mein ©uty? 3ft mein ©uty nityt fjier? 3ft beine ©tatter 
noty franf? 34 &in m>4 nitf;t rnilbe, aber bein ©ruber uub 
beine ©tyicefter ftnb fetjr miibe. 

< 0 . 

Charles is my brother. This child is my sister. 
Thou art my friend. Thy garden is very large. W here 
is thy mother? A friend is faithful. Is this child thy 
brother? This horse is still young. Where is my pen? 
Thy pen is here. Louisa is still a child. Thy brother 
is idle. My friend' is very diligent. 

U. 

Maze. Fern. Neut. 

llnfct, unfere, unfer, oar; 

euei, enere, enet, you*; 

tyt, tyre, tyt, their. 

tier ©ofcn, the eon; bte iotyter, the daughter; bte Sty lire, the door; 
immer, always. 

Ob$. In addressing any one, the third person plural is iron 
politeness used instead of the second: ©te ftnb, instead of tyr ftib. 
For the same reason 3fyr is used instead ot eucr. In this ease the 
pronoun is always written with a capital letter. 

Unfer ©arten ift groft. Unfere ©tatter ift franf. Unfer 
©ferb ift fty3n. Diefer 9Jlann ift unfer ©ater. Diefe gran 
ift unfere ©tatter. $arl ift euer ©ruber. 8uife ift eure 
Stytoefter. 3ft 3l?r <§?efyn fleifttg? 3ft 3§re iotyter jn* 
hrieben ? So ift 3fa ©uty? Unfer $au« ift alt. Unfere 
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!C^flre ift intmer offcn. ©tefer SBater unb biefe Scatter ftab 
feljr traurig; iljr ©ofjn ift immer trait?. 

12 . 

Our father is good. Our mother is little. Our child 
is ill. Is this man your brother? Is this woman your 
mother? Your son is not always diligent. Is your 
horse beautiful? This child is our brother. Is Charles 
not your friend ? Louisa is not your sister. 


*3. 

Aleut, little, small; fleiner, smaller; 
alt, old, alter, older; 

gro§, groat; prBjjer, greater; 

lung, young; Jiinger, younger; 

flet&tfl, diligent; fleijjtger, more diligent. 

Jhtylidj, useful; unglndlid), unhappy; ber $unb, the dog; bie Aafcc, 
the cat; bie £>onne, the sun, ber SPionb, the moon; alg, than, as. 

Oba. In forming the Comparative of an adjective, the radical 
rowel a generally changes mto a; o into o; and u uito il, 

SPJein fSrubcr ift after af$ i$. 3$ Bin jiinger af$ 

mein ftreunb. $arf tft grBfjer af8 i?uife. SDiefer Sftamt ift 
grBjjer afG totr. £)er §unb ift treuer al$ bie itage. £>a$ 
Spferb ift fttyBner unb nitfefic^er af$ ber $mtb. ®iefe8 ftirtb 
ift flcifjigcr al8 bu. <§ie fiub gliltfftcber afS 3fjr Gruber. 
$arf ift ftarfer afS tefy. SEStr finb gufriebener ctl$ ifjr. tfuife 
ift $Bflic§er al$ betne <ScfytDefter. Oft bein Gruber jiinger, 
afS bu? (Sr ift after, aber fleiner af8 icb. 

11 . 

My brother is more diligent than thou. Thou art 
not younger than he. lie is taller and stronger than I. 
Youjr son is younger than this child. The moon is 
smaller than the sun. Art thou older than I? This 
dog is finer than this cat. Your sister is politer than 
you. I am more contented than thou. You are richer 
than we. We are more unhappy than yon. 

15 . 

©lit, good; beffer, better; 
bod?, high; higher; 

btefer, biefe, biefei, this, this one; 

' fenet, jeue, JeitcS, that, that on«. 

Staff ©felt, the iron; bag ©lei, the lead; bet @taf>I, the steel; bie ttrbe, 
the earth; Jcbtrer, heavy; hart, bard; thaler, dear; fa, so, as; ju, too 
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©lein ©ucb ift ftbbner aid iened. ©leine ^cter ift beffer 
aid biefe. ©er ©ta^l Ift Ijfirter aid bad ©ifeit. 3Diefcr 
©erg ift ^3^er aid jener. ©ie &a£e ift nittyt fo treu aid 
ber §unb. ©ad ©let ift nic^t fo fyart aid bad (Sifen. 3ft 
3b* $aud nfc^t grower aid jened? 3ft bad ©lei t^eurer 
aid bad (Sifen? ©er ©lonb ift ni<$t fo grofj aid bie (Srbe. 
©iefed fiiub ift fletjjiger aid iened. 3ene grau ift firmer aid 
Jbiefe. Unfer ©arten ift nic^t fo lang urtb ft^3n aid btefer. 

< 6 . 

(The) lead is heavier than (the) iron. This tree is 
not so high as that. Is this book not better than that? 
Our garden is smaller than this one. This house is 
higher than that one. (The) iron is more useful than 
(the) lead. I am not so old as he. (The) lead is not 
so dear as (the) steel. Our town is larger and finer 
than this one. We are not so rich as this man, but 
we are more contented than he. 

17 . 

Singular, id) l fabt, I hare; 

bu fyifl, thou hast; 

er, fie fyt, he or she has; 

Plural. toir tyaben, we have; 

ify baht, @ie Ijaben, y° a have, 
fte fyiben, they have, 

25le lify, the watch; bad 3Jfcffer, the knife; SRetfy, right; Unrest, wrong; 
$cinri<fy Henry; Cubjcig, Lewis; flir, for; aud), also; to arum, why 

06s. The Accusative of the fem. and ueut. nouns is like the 
Nominative. — In German the verb to have is used with right and 
wrong; thus: tty $abe {Reefy, er l)at Unrest. 

3dj babe 9?c<^t. ©u l)aft Unrest. 3cfy b fl be ein Sucb. 
©u baft eine 3*ber. ©letn ©ruber bat eine Ubr. SBtr baben 
etn $aud. 3br baht ein ©ferb. $arl unb 8uife babeu eine 
$afce. J)aft bu erne ©djmefter? Jpat btefer ©lamt eine 
Stodbter? $abt ibr ein Itinb? ©tefe Ubr ift fiir metne ©lutter. 
©iefe fteber ift filr $arl. &aben ©ie nocb 3bre ©hitter? 
©arum baft bu mein ©teffer? 3<b babe beta ©leffer tticfyt. 

18 . 

Charles, hast thou my pen? Louisa, hast thou my 
book? Henry has thy pen, and Lewis has thy book. 
Thou art right. My son is wrong. We have a book 
and a pen. Have you also a horse and a watch? This 
knife w for Henry. Is this watch for thy mother? 



Has your friend a knife? Charles and Lewis have a 
horse. Has your father still a 6ister? Is this flower 
for my daughter? 

19 . 

©efe&en, seen; terloreit, lost; gefunben, found; gelauft, bought; 
berfauft, sold; genommen, taken. 

Obs. TUe past participle is detached from the auxiliary and 
placed at the end of the sentence. 

3$ fyabe mein ©udj berloren. §)aft bu mein Sftcffer 
gefunben? 3$ fjafce bein Stteffer niefyt gefunben. SBo ift 
raeine ^eber? $iabt ifyr meine fteber? SIBir fjaben beine 
fteber niefyt. 3J?ein S3ater $at biefe# ^Jferb gefauft. SBir 
ijaben unfer §au8 berfauft. SBo ^aft bu meine Uljr gefun* 
ben? SBarum Ijaben ©ie meine UI)r gtnoinmen? Sty Ijabe 
31jre Gutter unb Sfjre ©c$U)efter gefe^en. SBarnm Ijat 
25ater biefefl §au8 nidjt gefaitft? $at bein Gruber meine 
§eber genommen? (5r bat beine $eber niebt genommen. 

20 . 

Where hast thou found this book? Have you lost 
your pen? Has your father bought this horse? Why 
nave you sold your watch? Why have you not taken 
my pen? My brother has found thy knife. We have 
seen thy mother. I have not yet seen this woman. 
Charles and Lewis have lost their mother; they are 
very sad. 


21 . 

Nominative. Accusative. 

©er Slater, ben Slater, the father, 

biefer Slater, btefen Slater, this father. 

jDer A3mg, the king; ber £>ut, the hat, bonnet; ber ®tocf, the stick, 
cano; ber Slrief, the letter; gefc^ricben, written; erljalten, received, 
got; oft, often; fdjon, already. 

Obs. The subject is placed in the nominative case, and the 
object in the accusative case. 

3$ babe ben $?nig gefetyen. $aft bu ben 49rief er- 
Ijaften? Ufteine ©cbmefter fyat ben $rief nU^t gefetyrieben. 
$einrid{j bat ben ©tod nerforen. 9D?ein Slater t>at biefen ®arten 
unb biefeS $aus gefauft. SBo b®bt tljr biefett fmnb unb 
biefe $a|?e gefunben? 3# babe biefen 2ftarm.f<$on oft gefebett. 
Sarum baben ©ie biefen £>ut genommen? SBiv ^ftben biefen 
S5rief gefunben. £>at bein Slruber biefen, ©tocf oerloreu? 
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22 . 

We have sold the house and the garden. Have 
you bought this dog and this horse? I have seen the 
man and woman, the son and daughter. 1 have not 
written this letter. Where have you found this book 
and cane? lias thy brother bought this tree? This 
letter is for this man. Hast thou lost this hat? Hast 
' thou not taken this book and pen ? Hast thou already 
seen the king? I have not yet seen the king. 


23 . 


Sum. ein ©arten, 
Accua. einen ©arten, 


a garden. 


Som. mein §imb , 
Accua. ineinen $unb, 


my dog. 


35er SJogel, the bird; bet ©tubl, the chair; her $tfcb, the table; bet 
©leifiift, the pencil; ber SWac^bar, the neighbour. 


SDfcein Gruber ift feljr jufrieben; er fyat einen SSogel. 
paft bu einen ^2>rief erbaften? 3$ l?abe meiuen .put uer* 
toren. paben ©ie meinen punb fttyon gefefyen? Sir tjnbeu 
einen Eifcfy nub einen gefauft. s .tf?ein 33riibcr ^at 

bcinen ©tod genommeu. 2So f;aft bu beinen -iBleiftift gc* 
fauft? S53ir fyaben unfern S3 a ter mib unfere Sftuttcr berlo* 
ren. Ijabe Ofyrctt iBrief nicht erljaltcn. pat bein 33ru* 
bet unfern ©arten unb unfer pau$ fefyon gefetjen ? Unfer 
s Had;bar Ijat ben ftiJnig gefetjen. paft bu biefeu 33oge( ge* 
fauft ober jenen? 


24 . 

We have lost our dog. This man has lost a son 
and a daughter. Where have you found my pencil? 
Have you already seen my brother and mother? 1 have 
bought a bonnet for my sister. Our neighbour has 
found thy knife and cane. Where hast thou bought 
this table? Thy brother has taken my chair. Have you 
written a letter? We have found this stick and that one. 


25 , 


Som. fein, feint, fein, / 
Accua. jeinen, jeine, feitt.f 


his, its; 


tyr, i$re, ibi, |. 

ibreit, ibre, tbr, 


©eleftn, read; gefaiuit, known; berCnlef, the ancle; bie £atttC, the 
aunt; bet fjtitgetbut, the thimble; bie @<beere, the scissors. 

SDlein Srreunb ift traurtg; fein ©ater unb feiue Shutter 
flnb Irani 2Jteine Same ift jufrieben; ityt ©ofyn unb tyre 
Softer flnb fetjr fletfjtg. peinrity tjat feinen ©tod, feme 



Ityr unb fein SD^effcr berloren. $uife tyat tyren f$ing 
tyre geberuitb tyr ©uty ocrloren. Suer Onfet fyat fein 
unb feineit ©arten berlauft. X)iefe $rau ^at tyren 
unb tyr .Stub bertoren. £)iefe Xotyter Ijat einen ©rief, 
tyre Shutter geftyrie&eit. Sari fyat feinen ©ater nityt 
fannt. 2)ie Xante fyat betnen unb nteinen ©rief gelefen. 

26 . 

The father has lost his son. This mother has lost 
her daughter. My uncle has sold his watch. Our aunt 
has sold her scissors. Henry has found his pencil. 
Louisa has found her thimble. 1 have seen this man 
and his son, this woman and her daughter. My mother 
has lost her pen and her knife. My brother has taken 
his hat. I have seen your aunt; has she still her horse? 
This man is very sad; he has lost his wife (f^rau). 
Charles has written a letter for his father. My aunt 
has bought this book for her son. 

27 . 

Nom. fcie SKutter, the mother; biefe SKuttir, this mother; 

Gen. feer 2Jhtfter, of the mother; biejer SDluttev, of this mother; 
JDteSKcgb, the maid-servant; bic KBnigin, the queen; bie Hlac^barin, 
the female neighbour; angefotnmen, arrived; abgereiji, departed. 

2)ie 2ttutter ber ftditigin ift angefomnten. 2)er SSatet 
ber SJladtyarin ift abgereift. 3ty tjabe ben ©arten ber Xante 
gefefyen. Jpaben ©ie ben ©leiftift ber ©tytoefter gefunben? 
X)ieje $rau ift bie ©tytoefter ber SRatybarin. Xiefer SPlamt 
ift ber ©ruber ber ©lagb. 2>ae flinb Hejcr gran ift imnter 
frauf. 


28 . 

The bonnet of the mother is beautiful. The sister 
of the queen is not beautiful. Is the father of the ser¬ 
vant arrived? Are you the brother of the (female) 
neighbour? I am the sister of this woman. Hast thou 
taken the chair of the sister? Have von 6een the horse 
of the aunt? We have known the father of this servant. 


oq 

iVom* ber Sliater, the father; btefer ©ater, this father. 

Gen. be® ©ater$, of the father; biefcfl ©ater8, of this father; 

Norn, bat tftttb, the ehild; biefcfl #mb, this child; 

Gtn. be8 JftnbeS, of the child; fotefefl fttnbeG, of this child. 
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2>er ©^u^ma^er, the shoemaker} bet €><$neiber, the tailor; bet 
@fiitnet, the gardener; bet tfaufmann, the merchant; ber 3trgt, the 
physician; ba§ 3 immer, the room; ba® ©oil, the people. 

Oba. Ail ueuter nouns and most masculine nonns take 0 or efl 
in the Genitive Singular. 

®ie 8ftagb bed ©ctytteiberd tfi franf. ®cr ©obn bed 
8 la$bar$ ifl uoc^ jebr jitn 3 . !£le ©fame bc3 ©Srtnerd iff 
feljr fc^5n. Tier (Sarten bed ^i5nig3 ift febr grcjj. Tier 
-febnig ift ber 35ater bed ©offed. T)te $ran bed ^Ir^teS ift 
immer gufrieben. 3$ Ijabe ben ©arten bed ©nfcld gefeben. 
©it ^aben bad $ferb bed $aufmannd gefauft. ipaft bu ben 
©leiftift be® ©ruberd gcnommen? So ift bie 2/tagb bed 
®$ubma$erd? T)ie S^iire bed jimmerd ift immer offen. T>te 
Totter biefed Scanned ift abgercift. Sir f)aben bie Gutter 
biefed $iubcd gefannt. SDer (Marten biefed $aufed ift Hein. 

30. 

This man is the brother of the gardener. This 
woman is the sister of the shoemaker. This child is 
the son of the tailor. The door of the house is not 
open. I have seen the son and daughter of the phy¬ 
sician. We have seen the horse of the merchant. The 
servant of the neighbour is the sister of this gardener. 
Why is the door of this room open? We have known 
the son of this merchant. The dog of the neighbour 
is faithful. The mother of this child is arrived. 

31. 

Nom. cin ©ater, cine Sftnttcr, eiu $inb; 

Gen. eine® ©ater®, duet 2ftutter, eine® Jitnbefl; 

2>er SRegenft^inn, the umbrella; ba® gebermeffer, the penknife; 
gefteru, yesterday. 

Oba. The pronouns mein, bein, feitt, ityr, imfet, euer, are de¬ 
clined like ein, cine, ein. 

©inb ©ie ber ©obn eined 9Ir$ted? 3<b bin ber ©obn 
eined Jfaufmaitnd. $aben ©ie bag $aud meined 8to<bbard 
gefauft? T)er ©ruber beined greunbed ift geftern angelom* 
men. So ift ber 9iegenfdjirm beined Onfeid? §aft bu 
bad burner meiner ©c§n>efter gefetyen? Sir baSen ben 
©rief beiner Shutter getefen. 3)iein SDttfcI bat bad §aud 
Sbred ©aterd gefauft. 0$ b a & c ben 3brcd ©ruberd 
berloren. $Det ©arten unferd 9fatb&ard ift febr gtof. Unfere 

SJfagb ift bie Tocbter eured ©firtnerd. So ift ber 92egen« 
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|c$trm unferer Gutter? tfart Jjat ben gingerfyut feiner 
@3c$tt>efter genommen. 8ulfe $at bad ftebermeffer i^rer Xante 
genommen. 


32. 

I have found the hat of h child. Are you the 
servant of my uncle? I am the servant of your tailor. 
The penknife of thy brother is very good. The pen of 
thy sister is not good. The house of our aunt is large. 
Henry has lost the letter of his father. Louisa has 
found the pen of her brother. Is the garden of our 

uncle as fine as this one? We have found the hat of 

your neighbour’s son (the hat of the son of your neigh¬ 
bour). Lewis has read the letter of his friend. Louisa 
has bought a flower for a child of her sister. 

33. 

Nom. ber 33rubei, the brother; 

Dnt. bem 33ruber, to the brother; 

Nom. bafl 33 m$, the book; tie ©ttytoefter, the sister; 

Dut. bem 33udje, to the book; ber ©d^icefler, to the sister; 
©e&3rt, belongs; getie^en, lent; gegefcen, given; gef($uft, sent; ber* 
[proven, promised; gejeigt, shown; ber greiinb, the friend; bie 
fjreunbtit, the female friend. 

Oba. 1) If the Genitive terminates in efl, the Dative takes e, 
SBucbefl, 93iic§e. 2) The Dative generally precedes the Accusative. 
3) In interrogative and negative sentences the English auxiliary 
verb to do is not translated in German. 

Xliefed §aud gefyiSrt bem Onfel meined Stac^bard. Setter 
©arten geljijrt ber Xante meined fjreunbed. Ijabe bem 
SBater einen IBrief gefc^rictcn. ©ie Ijat ber ^reunbin iljrer 
@<$tnefter eitte iShtme gegeben. $art Ijat ber @$n>eftef 
fettt $ebermeffer geliefyett. Jpaft bu bem Strjte mein Sduty 
gefd^idft? 3$ fjabe biefem $inbe einen 33cget berforottyen. 
£>einric$ Ijat biefer $rau unfern SRegenfc^trm getiefjen. 8utfe 
fat biefent flftanne unfern ©arten gejeigt 3dj §abe mcine 
Oreber bem fjremtbe meined Sruberd gegeben. 

34. 

This hat belongs to the gardener. This house be¬ 
longs to the mother of my friend. I have written to 
my uncle and aunt. My sister has lent ber thimble to 
the friend (fem.) of your brother. My uncle has sent 

* y° u 



given a chair to this child? Have you lent an umbrella 
to this woman? Does this garden belong to the king? 
(belongs this garden etc.) No, it belongs to the sister 
of the king. We have sold our horse to the friend of 
our uncle. Does this knife belong to this or to that 
servant? 


35. 

AW. ein $3ud?, a book; cine geber, a pen; 

Dat. tineni ©udje, to a book; einer gebtt, to a pen; 

©er Setter, the oousin; bic Safe, the female cousin; Amalie, Amelia; 
ber ©Srtner, the gardener; bie ©artnerin, the gardener’s wife. 

©liefer ©arfen gcljSrt einem <S$uf?mac$er. ©Mefefl 2)?effcr 
geljjBrt einer SDfatgb. 8utfe Ijat ineineni S3ater eiiten -0rie| 
gefctyrie&cn. Qeiitricty fjat ineiner gutter eine ©lunte gege* 
ben. tjabe Sfjrem Dnfel mein $ferb getief^en. €>ie f>abeii 
unferer ©ante il?r $>au# uerfauft. $arl t?at feinem greimbe 
ein gefdjidt. 9Imalie fyat tf;rer grennbin einen ginger* 
ljut geftctjeit. liefer SDZann fyat eurer 5fta$6arin einen Siegel 
gefetyidt, $aft bit meinem 33ater biefe Utjr gegeben? $abt 
iljr unferer -SBafe einen 39tciflift geliefjeu? 

30. 

I have lent my pen to a friend of my brother’s. Hast 
thou given thy cat to a friend (fern.) of my sister's? We 
have given the letter to a servant of the physician’s. 
Have you sent this flower to our gardener? This gar¬ 
den belongs to my cousin (masc. and fern.). This umbrella 
does not belong (belongs not) to your brother. Does this 
pen belong (belongs this pen) to thy brother or to thy 
sister? Has Henry written to his father or to his 
mother? Has Louisa written to her uncle or aunt? 


37. 


SJoit, of, froiu, by. 

Of the mother, ber aflutter, or toon ber aflutter; 
of the child, bed ifiubcS, or bon bem $inbe; 
of the father, bed SJaterd, or bolt bem Siater, 
of this garden, biefed ©attend, or ben biefem ©arten; 
of my sister, meiner ©djtoefler, or bon meiner @c$»eflter. 

3$ ft>re<$e, I speak, or I am speaking; tuir foremen, we speak, we 
are speaking;, mitb jjetiebt, is loved. 

Obt. Of is expressed by the Genitive, when of relates to a sub¬ 
stantive, and by bon followed by the Dative, when of relates to a verb 
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3$ 1 )aU baa Bu<$ bea Slated gefetyen. ©aben ©le 
biefed But$ bon bem Strjte erljalten? Sir t|aben ben ©at* 
ten unferd 9la^Bard gelauft. ©abeu ©ie biefen ®arten bon 
$$rem 9ta$bar gelauft? 3c$ Ijabe blefe Uljr bon ntehtent 
Onfef erbatten. ©etnri<$ tjat einen Brief bon feinem Bater 
unb (bon) feiner uftutter erbatten. 3# fprectye bon bent Ad* 
nige unb ber ABnlgiu. Str fpred&eu bon 31jrem Bruber 
nnb 31jrer @<$toefter, bon btefem SJtanne unb biefer ffrau. 
©predbert ®i c bon nteinem Better ober metner Bafe? ©etn* 
rttb toirb bon feinem Bater unb feiner ©hitter gettebt 


38. 

I have received this horse from my friend. 1 have 
bought this cat of thy sister. .Louisa has got an um¬ 
brella from her uncle and a watch from her aunt. I 
speak of this dog and of this cat, of this bird and of 
this flower. We are speaking of your cousin (masc. 
and fem.Y Amelia is loved Dy her uncle and aunt. 
Our gardener’s wife has received a letter from her son 
and daughter. Henry is the son of this shoemaker and 
Louisa is the daughter of this tailor. 

39. 

©dj3n, beautiful; f<$8iter # more beautiful; ber the 

most beautiful; 

gut, good; beffer, better; ber befle, the best; 

fodj, high; $Bbtr, higher; ber the highest. 

$aB X^ier, the animal; ber 23tee, the lion; ber Xtger, the tiger; 
bag Sftetaft, the metal; bad ©ilber, the silver; bag @olb, the gold. 

Obt. The Superlative is formed by adding fie or efte t and 
softening the radical vowel. 

35ie Aafee ift ni($t fo ftarf ata ber ©unb. SDer Cbtoe 
ttt ftfirfer ala ber STiger. ®er CBtoe ift baa ftfirffte ST^ier. 
SKein ©ad^bar ift reiser ata ©ie; er ift ber reidbfte flttamt 
bet ©tabt. $>aa ®olb ift fcfytoerer ata bag ©iiber. 5D«a 
@ifen ift niifctic^er ata bag ©itber. ®aa (Sifen ift baa nfl|* 
li$fte flftetafi. Cutfe ift fc$8ner ata Slmatie; abet ©emri$ 
ift bad fd^bnfte Alnb. Subtrig ift Jfinger ala bu; er ift ber 
iiingfte <®r^n wtjera ©adjibara. Aarl ift fitter ata i^i er 
ift ber fiftefte ©oljn nteinea JOitfeta. 53Der ©unb ift fefyr 
treu. 5Der ©unb ift baa treuefte ST^ier. £)tefe« Bw$ iff 
beffer ata Jenea. 4>u blft ber befte gfreunb mentea Brubera. 
$aa ©aua btefea Aaufmatmea ift baa $8<$fte ber ©tabt 

Afex, Method. L 3 
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40. 

It ia, eft if); that la, baft i|t. 

This bird is very little; it is the smallest bird. Louisa 
is very beautiful; she is more beautiful than her sister. 
(The) silver is not so useful sb (the) iron. The tiger is 
not so strong as the lion. The tailor is the happiest 
man in the town. Henry is more diligent than Lewis, 
but Charles is the most diligent. Thy umbrella is very 
beautiful; the umbrella of my cousin is the most beautiful. 
Y'ou are not so poor as my cousin; he is the poorest 
man in the town. My chair is too high; this one is 
higher; but the chair of my mother is the highest. I 
have given my brother the best pencil and the best pen. 

41. 

Nom. met, who? 

Dnt. ronn, to whom? 

Acc. men, whom? 

JBaft, what*, etmaft, something; nid>rft, nothing; Jemanb, anybody, 
•Omebody; Wentanb, nobody; bitr, h<*re; ba, tht*re. 

35kr Iff M? $8 i)t bet Sdjnetber; eft iff <peinric$; 

Bin eft. 3Ber ift icner v il?ann? (Set ifi ber ©cbiiijmatber; eft 
if! ber ©obn be* 91r*teft. 2Ber b«t biefen £hicf flefebrieben? 
SBettt gebflrt birfer ibunb? (£r ge^iSvt uufmn s Jiad?bar. 
JBem APl^vt biefe Ubr? ©if Aeberi mcincr ©ebroefter. 3£em 
BaBen ©if brn Jiui ACAfben? s #en irem fyaben ©te biefe 
SHuine erbalten? ®.'en baton ©if flefetjenV $Uaft baton 
©ic betlereti? 3<b Ijato nhtte berloreu. jbaben ©ie etroaft 
gefunben? 1\ { c ift 3br itlrut'er ? (*r ift nic^t tyier. 3ft 
3emanb ba V (5* ift '.Viemaab ba. .f^at 3emanr rneine $eber 
genonunen? 'Jficmaiib bat 3bre n*eber Aenentmen. 

12 . 

Who is there? It is my tailor; it is Charles. Who 
is that woman? It is the wife of the shoemaker; it is the 
servant of the neighbour. To whom have you lent your 
knife? To the son of the gardener. To whom has your 
brother sold his dog? To the sister of my friend. From 
whom hast tlxm received this bird? From the father of 
this girl. What have you bought? 1 have bought an 
umbrella for my cousin (fern.). What have you taken? 
I have taken nothing. Of whom do you speak (iprfc* 
tben ©if)? 1 am speaking of nobody, lias anybody 

read my letter? Nobody has re>ad your letter. 
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43. 

Nom. toefAfr, teethe, toe!$e0, wno or whichj 

Dat. totldpcm, lodger, meld&em, to whom or to which; 

Ace. toeUben, toel$e, toeltbeS, whom or which; 

©tt ©if<$ter, the joiner; gemad&t, made; auSgegangen, gone ont; 
getoeint, cried, wept; in, in; mil, with; feei, with (at the house of). 

Obs. The prepositions in, mit, bei govern the Dative. 

Setter £ifcblex bat biefen £ifcb gema^t? ©ef<be 
SKagb bat biefen ©xief gefd^rieben ? ©eictyeS winb $at ge* 
tocint? ©eleven $unb baben ©ie gefauft? ©elc^e U^r 
baft bu berloren? ©elcbeS £>au«J bat 3b* ©atex bextauft? 
©on toelcbem ©offe fprerben ©ie? s UMt toeltbem ftreuttbe 
bift bu auSgegangen? 3n roetebem ©axten bat ex ben ©ogef 
gefunben? ©elcbe ftebeT baft bu ba? Sel&ex i$tau 
bu bein SIfteffer flegeben? ©eld) cm ©?ab<ben baft bu beinen 
ffingerbut gelie^en ? ©ei mehbcin flaufmann baben ©ie bie* 
fen ©teiftift gefauft? ©tit met (her fteber b Q ben ©ie biefen 
©rief gefebrieben? 3fti! mem finb ©ie attgelommen? 

u; 

Where is your sister? She is in her garden. Where 
is your brother? lie is with (at the bouse of) his 
friend. Is your father gone out? lie is gone out with 
the physician. Which hat have you bought? Which 
book- have you read? Which pen have you taken? 
Which boy is the most diligent? Which watch is the 
best? From which gardener hast thou received this 
flower? At the house of iIhmj which woman hast thou 
bought this bird? In which house have you lost your 
thimble? With whom is your brother departed? To 
which man have you lent your umbrella? Which stick 
have you lost? Which joiner has made this table? 

V5. 

©er Hpftl, th ® epp 1 ®; bie ^inie, the pear; gegeffen, eaten. 

06s. In- those senteneeH which begin with a relative pronoun, 
the verb is placed at the end 

©ir b fl ben elnen ©rubex, mel$er feb* fJTofl ift. 3fyr 
babt cine ©cbmcftex, rnelcbe ? c^r flein 1ft. ©ton ©c*ba bat 
tin ©utb, melcbefl febt nilfcud) »ft. T)et ©axttn, roeldjen 
bein Ontel getauft bat, ifi febx ftb&n. T>\e i^ebex, xotifyt 
tnein ©ettex gefunben bat, ift febt gut. 3d) babe baft §au8 
gefeben, mel^eft $b* ©atex getauft bat. §aben ©ie ben 

9 * 
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gingerJjut gefunben, toeUBen metne ©<$toefter bertoren ^at? 

? )«ff bu ben Styfef gegeffen, toel^en bu gefunben ^aft? 3<B 
aBe bie ©trne gegeffen, tsetse idfr nefattft §aBe. ©ter ift 
ber 2Jtann, toefdbem ©ie tynn ©ritf gegeBen Baben. ©let 
ift bie $rau, toefd&er totr unfetn ©unb berfauft Bafcen. ©let 
ift ber Slrjt, bon to client toir (o oft foremen, 

46. 

. OH. Instead of toel$er, etc. may be used btr, bie, baS; for 
instance: ber ©arten, ben or toctt^en totr gelauft $aben. 

I hare a dog which is very little. We have a cat 
which is very fine. My father has bought a house which 
is very beautiful. Have you seen the umbrella which 
my mother has bought? Hast thou found the pear which 
thy brother has lost? We have seen the horse which 
your uncle has sold. Where is the thimble which you 
have found? I have taken the pencil which my cousin 
has bought. Henry has eaten tne apple which his bro¬ 
ther has received. Have you seen the woman of whom 
we speak? Have you read the letter which I have 
written? Have you found the boy to whom this pen¬ 
knife belongs? 


47. 

SDcrienige toel<$«, be who; bUfenige toel$e, she who; baBjenigt met* 
$eB, that which. 

Ob». Instead of berjentge, etc. may also be used ber, bie, bat; 
for instancet ber, feeder. 

©erjenige, toddler gufrieben ift, ift reicty. ®iefer 5tn* 
gertynt iff Better afg berjentge tneiner ©cfymefter. 3Mefe Utjr 
ift fteiner aig biejenige betneg ©ruberg. 3)tefe« ©aug ift 
fd&Buer att bagjenige unferg 9tadebars. B<*Be meinen 

t ut berforen unb ben meineg Setters. SBir B«Ben betne 
eber gefunben unb bie belneg greunbeg. ©einrid? B at mein 
dimmer gefeBen unb bag meineg JDnfefg. ©aft bu meinen 
©todf genommen ober ben meineg ©rubers? 5Dag ift ntd&t 
beine ©fume, bag ift bie meiner Shutter. ©aBtfn ©te metn 
9Mfer ober bag beg Ofirtnerg? ©pre<Ben ©ie bon meinem 
©o$ne ober bon bem beg 2lr$teg? i)as ©ferb, toeld&eg toir 
gefanft BaBen, ift iiinger, afg bagjenige 0I?re« ©aterg. 

48. 

He who is rich, is not always contented. My dog 
si tnore faithful than that of my uncle* Our servant ie 
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stronger than that of Our neighbour. My room is larger 
than that of my friend. This umbrella is finer than mat 
which we have bought. Have you taken my pen or 
that of my sister? This is not your pencil; it is that 
of my brotner. I speak of my book and of that of your 
friend. Louisa has lost her thimble and that ox her 
mother. Thou hast eaten my apple and that of my 
cousin. My watch is better than that of my cousin (fem.). 
I hare received your letter and that of your brother. 

49. 

Henry; 2utfe, Louisa; 

Jpeinridj’S, Henry’s; £uijeit0, Louisa’s; 

bem $etnridj, to Henry; bet 2uife, to Louisa; 

bon $tinrtdj, of or from Henry; ton Suifeit, of or from Louisa. 

SBityehn, William; SBien, Vienna; Cologne; 

So&aitn, John; 1Kad)en, Aix-la-ChapelJe; 

(Smtfie, Emily; Styon, Lyons; 

Ijei&t, is called; ge$t, goes; mo§nt r lives. 

(Sr Ijeifjt JEarf, Ms name is Charles. 

The LaL of Henry, bet $ut ^einri^’fi; to Brassels, nac& Srilffef; at 
Brussels, ju or in 

Ufteitt ©ruber ^ei§t ipeinrtety unb meine @c$toefter ^ei§t 
2uife. ®er ©ater ©iUjetm’d ift angefommen. $Die Gutter 
SuifenS ift abgcreift. Subtoig’8 Ontcf ift fefjr rthty. ©miftend 
§ut ift fefjr fd^iJn. ^aBett ©te biefen §uttb bott $einrtt$ 
ober bon gerbinanb er§alten? Amalie fjat bem Solemn ifjre 
fteber gefieljen. $arf Ijat ber ©milfe eine ©tome gegeBen. 
®eprt btefer ®arien bem fiubtbig fiber ber Caroline? ©o 
ift ©iUjefm? <5r ift mit $arl unb 3ofepfj au$gegangen. 
©ofjnt 3$t Onfel in ©rilffel fiber in $arid? 3fjr 

better nad6 ©ien fiber ita<$ ©erfin? 3ft iparid grBjjer aid 
Styoft? 3ft 3fyr $reunb bon $3ln fiber bon 2la<$en? 

Obi. The proper names of persons are declined with or 
without an article. If declined with the article, they remain an* 
changed. Without the article the feminine names ending in e add 
tti in the Genitive and n in the Dative. 


50. 

My cousin's name is John. The daughter of our 
gardener’s* wife is called Jane (3oBattna). Art thou 
Charles’s or Ferdinand’s brother? Wnere are Henry and 
Lewis? They are in my father’s room; they are gone 
out with Willi am. Have you lent your pen to Henry? 
Who has given this flower to Louisa? We have received 
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a letter from Lewis; he is at DusseJdorf. The sister of 
Charles is very short. The bonnet of Josephine is too 
large. Mv uncle lives in Vienna and my cousin in Paris. 
My friend goes to Cologne. William is arrived from 
Amsterdam. Have you seen John and Lewis? My garden 
is larger than that of Emily. Louisa is gone out with her 
mother. Henry is departed with his friend Ferdinand* 


Part II. 


51. 

Horn. bie jttfcfye, the tables; 

Gen. bcr 5tifdje, of the tables; 

Dat. bcu Ttfc$en, to the tables; 

Acc. bie the tables. 

Oba. Substantives of one syllable take e in the plural. Those 
noons the radical vowel of which is a, o, li, au, generally change 
it into fi, 3, it, fin. The Dative plural of all substantives termin¬ 
ates in a. 

$)ie ffreunbe meined 33aterd finb angefomnten. £>ie 
©itfjne unferd Wacbbard finb fe^r fleijjig. T)ie ©tii^le, 
toelcbe ttrir gefauft baben, finb febr fcfrbn. £aben €>ie bie 
(gtfibte SBBien uub Berlin gefeben? $arf ^at bte $ilte SBit* 
belm’d unb fterbinanb’d gefunben. Sftein S5ater bat bie iBriefc 
Onfeld nicbl erbalten. 33ad (Sifen unb bad ©itber 
finb Sftetafle. T)ie ^Jferbe flnb nii^ttci^er afd bie §unbe. 

5£)ie 2Jt&gbe eured Wacbbatd finb fetjr fleifcig. ®ie Slerjte 
In biefer ©tabt finb febr reicb. 3Bem baben @le bie ©tilde 
ntehted ©ruberd gegebcn? T)ie ^ cre r toetdje toft in pb reln 
©arten gefeben baben, finb M* ftarf. @te ben 

^reunben ^ehtrtcb’d gefcbtieben? ©ebet btefen $unb ben 
®tyntn tnetned ©ruberd. Sffitr fprecben bon ben ©riefen 
bed 2lqted. 


52. 

Thy brother has bought the dogs of my neighbour. 
The friends of Charles are ill- Have you seen the horses 
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of our uncle? Who has written the letters of my bro¬ 
ther? Where are the hats that you have bought? I 
have received this bird from the sons of the physician. 
I have given your umbrella to the maid-servants. (The) 
metals are very useful. (The) dogs are very faithful. 
Your brother is gone out witn the sons of our neigh¬ 
bour (fem.). Cologne and Aix-la-Chapelle are towns. 
I speak of Henry’s and William’s friends. 

53. 

35er the tooth; ber Sting, the ring; 

bet 5 u 6r the foot > bit Wufj, the nut; 

bic £><xnb, the hand ber ©aunt, the tree; 

ber ©$ 1 $, the shoe, toarm, warm; rein, clean, ' 

ber ©trumbf, the stocking; tneif}, white. 

Obs. The determinative words, as: bicfer, letter, mein, btltt, 
metier, etc. take in the plural the same terminations as the 
article. 

9fteine 3^ nc fwb f cl fa fyabe hfc CTc feljr 

learnt. 3tyre §atibe finb tiicfyt rein. §>at ber ©cfjufymac^er 
nteine ©ctyulje gebradjt? Ser fyat tneine ©triimpfe genom* 
men? ©utb ba$ 3^re ©triimpfe? ®a$ ftnb ntdjt bie meiner 
@(^mefter. 933c fjaben ©ie btefe s Jhiffe gefauft? $aben ©te 
meine ©Sume fetyon gefefyen? ©on toeldjen ©aumen foremen 
©ie? ©on benjenigeit, toefc^e tefy bon bem Partner ber &6* 
tiigin gefauft fyabe. Unfere greunbe finb fc^on abgcreift. 
©ter Ijat biefe ©riefe gefd^rieben? SO^eht ©ater bat feme 
<Pferbe unb junbe berfauft. 9ttein 9ladjbar einen ©rtef 
bon feinen ©itynen erfjatten, meiefye in ©erliit finb. §>at 
Semanb meine Stinge gefunbeu? Wemanb Ijat betne ftiitge 
gefetyen. $arl tt>irb bon fetnen ftreunbett getiebt. 

54. 

Their, tyr; those, btefettigen or bie. 

Charles and Henry have lost their sticks. The 
shoemaker has not made your shoes. Where have you 
bought these tables and chairs? From whom have you 
received these pencils? My feet are very small. My 
sister has lost her thimbles. I have received these 
letters from my friends. These trees are higher than 
those. These animals are very fine. These servants 
are very lazy. Have you already seen our hats and 
our rings? Emily’s stockings are whiter than those of 
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Louisa. Tour teeth are not olean. My hands are very 
warm. I have found these nuts in my uncle’* garden. 


55. 

Site, all. 

2>ad JJinb, the child; bad ®orf, the village; 

bad $5iu$, the book; bad ©latt, the leaf; 

bad $aud, the house; bad £o$, the hole; 

. bad ©oil, the people; bad $uBn f the chicken; 
bad ®IaS, the glass; bad flafB, the calf; 
bad Sanb, the ribbon; ber SJJurm, the worm; 
bad Jflcib, the dress; ber SBatb, the forest; 
bad @$fog, the castle; berSRaun, the man, the husband. 

Oba. All these monosyllabical nouns are exceptions from the 
general role, and form their plnral by adding er r and softening the 
radical rowel. Substantives ending in t$iim follow the same rale, 

us 3rrt$utn, 3rrt&tar (mistaka). 

$)iefe §fiufer finb tyityer al3 |ene. 3ene ©anber flnb 
f(^3ner af8 biefe. SDetne ©il<$er flub niifcttc^er af$ bie 
ButfenS. SDicfe Gutter Ijat ifyre ftinber cerferett. SDer $onig 
tyat feine €5c$l3ffer oerfauft. ©on mem fjaBen <Sie biefe 
©fSfer erfjaftert ? Ser fjat btcfe Kleiber gcmad)t? £)iefer 
Sttamt i{t ft$on feljr aft; er fjat atfe feme 3^ ne berforen. 
So finb 3tyre ffreunbe? Hffe metne ftreunbe finb au«ge* 
gangen. !5)iefe ©Bffer finb fefjr gfMicty; fie IjaBen einen 
fejntg, toefc^er fefjr gut ift. $)ie $iJnfge fitib nt$t immer 
gf8<ftt$. $einrt<$ unb Sifljefm tyaBeu atfe iljre ©iic^er ber* 
foren. &ffe enre ©riefe finb angefommen. Sir fjaBen atfe 
biefe SWiffe in bem Safbe unferS £)nfef# gefunbett. T'er 
©ater ift mit alien felnen ^intern aBgereift. Tiiefe SD&rfer 
finb fc§r f$8n. ©on toefd&en £)3rfern foremen <Sie? Sefdje 
©tfibte f?aBen <Sie gefe^en? ©inb atfe biefe @triUnbfe fir 
fiuifen ober fiir (Smtfien ? §)aBen <Sie ben $inbern bes 9tac|= 
Bars einen ©ogef gegeben? Ser fjat aUe biefe 83$er in 
metnem Stifle gemac^t? 

56. 

Not yet, nodf ni#t. 

Where are your children? My children are gone 
out. Their Menas are arrived. Have you not yet writ¬ 
ten your letters? Who has bought all these riboons? 
Henrietta has lost all these books. We have seen all 
these houses. Have you also seen the castles of the 
king? Who has taken all my nuts? These children 
have lost their hats. Give .these glasses to Henry and 
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these rings to Louisa. This tree has lost all its leaves. 
My neighbour has sold all his chickens. 

57. 

bet @tiefef, the boot; bet Jhitfctyer, the coachman; 
ber the mirror; ba« genflet, the window; 

bet fibffel, the spoon; bag llRabdjeti, the girl; 
bie Mabel, the needle; ber (SngfSttber, the Englishman; 
bte ®abel, the fork; bet Btalienet, the Italian. 

Obt. Maac. and neuter substantives ending in et, el, en, do 
not change in the plural; the femiuine nouns ending in er and el 
take n, except: bie SWiitter, the mothers; bie £b$ter, the daugh¬ 
ters; ber Setter, the cousin, bie SJettecn. 

3)te ©ctyneiber unb ©$uljtnac$er in biefer ©tabt finb 
afle rei$. SDiefe Grngtcittber finb febr fteijjlg. 3Reine 55riiber 
ftnb afle franf. §aBen ©e metnc @>$toeftern gefeljen? ©o 
Ijaben ©te biefc 2fteffer, SiJffel unb ©abeln gefauft? ®ie 
ftenfter 3fyre8 finb offen. $art unb $einrtc$ finb 

metnc SSettern. Sir Ijaben biefe SSbget in bem 3Ba(be ge* 
fmtben. £)te £iger ftnb feljr ftarf. £>iefe flftab^en finb fe^r 
gtilcfli$. ©inb meine ibc^ler auSgegangen? ©tnb meine 
dimmer nid;t fel)r fc^iJn? £at tyre Svante afle biefe (Spiegel 
gefauft? Ser bat bie $tic|er unb Webern btefe$ SttabctyeHg 
genomnten? 2ft3em gebbren biefe ©arten unb §aufer? Buife 
unb ^enriette l^aben tyre ^tabeln bertcren. ®er ©tyubmatyer 
bat (tyre ©tyube unb ©tiefel noty nid^t gebratyt. SBer finb 
Jene Scanner? <£$ finb Btaltener; e8 finb bie Dnfel meine# 
ftreunbe#. Dtcfe OTiittcr finb febr traurtg; fie baben afle 
tyre $inber berloren. 

58. 

The shoemaker has brought your shoes and boots. 
The houses of this village are all very fine. Bring us 
(bringen ©te uttS) the spoons, forks, and knives. Wnere 
have you bought these needles? Your brothers and 

sisters are not come. Lewis and Ferdinand are cousins. 
Our mothers have seen the gardens of the king. My 
sons have bought the mirrors of my neighbour. (The) 
horses are bigger than (the) tigers. Are my stockings 
clean? Are your shoes new? 

59. 

®in« (ein) , oar; bier, four, 

lteeif two; fftnf, Are; 

brri, three: fe$«, eix; 
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fic&eii, seven ; neunje^n, nineteen; 

a$t, eight; fltoanjig, twenty; 

neun, nine; bit Slufflabe, the task, exercise; 

jefal, ten; bfl0 3apt, the year; 

elf, eleven; bie Sftodje, the week; 

JtoBIf, twelve; bet SWonat, the month (pi. c); 

breije^n, thirteen; bet Stag, the day; 

bierje^n, fourteen; bie ©tunbe, the hour; 

funfoefa, fifteen; bex ffnabe, the boy; 

fe(^9ge^n, sixteen; Jett, since (Dat.); 

jlebenie^n, seventeen; ta gibt, c8 ifl, there is; 
a<$tjepn, eighteen; c8 gibt, e0 finb, there are; 
genuutyt, made, done. 

06t. Substantives ending in e take n in the plural. 


On mtferm §>aufe finb bier$cfyn 3*mmer. biefem 
Simmer finb $n>et STifc^e unb ©tiiljle. Unfer s Jlat$bar 
§at fiinf fiinber: brei ©51jne unb jmel StBdbter. S03ir Ijaben 
bier $af$en unb brei $>unbe. On eurem ©arten finb funf* 
getyn ©aume. SDa8 Oa^r Ijat atoblf SUionate; ber Sttonat Ijat 
bier S5?ot$en; bie SB$o#e §at fieben Sage. 0# Ijabe bon 
mcutem ©atct fecfyo unb a$t ©ivnen ettyaltcu. SJlein 
Oufel ljat meiner ©<$toefter ein ftcbermeffer unb $n>an$tg 
gebern gegeben. £aft bu fdjon at it betne Slufgaben gemacfyt? 
Ootyamt l?at no$ ni$t feine Slufgabe gema<$t. SDTcin Gruber 
ift f<$on brei Oaljre in ©crtiu. £>aben (Ste nod) utd)t ge* 
geffen? Oc§ l?abe f$ou feit brei ©tunben gegeffen. Oft O^r 
©ater no<$ ni^t aitgefommen? (£r ift fd^on feit jmet iagen 
angelommen. SKein Dnfet ift feit bier Sftonaten frant; er 
l)at feit ad^t £agen nid;tfi gegeffen. 2ftein ©ruber ift neun 
Oaljre alt, aber meine @<$tcefter ift not$ nid^t fieben Oaljre aft. 


60 . 

My father has three houses and two gardens. This 
man has five boys and four girls. My friend has seven 
sisters. We have received six letters. In this town 
there are twenty physicians. My cousins (fern.) have 
bought two cats. My cousin is seventeen years and 
two months old. My mother has bought six knives, 
twelve forks, and eighteen spoons. Our joiner has made 
three tables and ten chairs. We have received this 
week fifteen chickens and three calves. William has 
eaten five apples, four pears, and eleven nuts. Henry 
is arrived tnree days ago (since three days). My uncle 
is departed a twelvemonth ago (since a year). Charles 
and Ferdinand have made six exercises. There are 
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two holes in this door. The gardener has given three 
flowers to my children. 

61. 

2)ag ©rot, the bread; ©ret, some or any bread; 
bag f^teifdj, the meat; some meat; 

bte 9lepfel# the apples; SKcpfd, some apples. 

2Der SBein, the wine; bte $?ir[$e, the cherry; 

bag ©ter, the beer; bte ^flaume, the plum; 

ba« Staffer, the water; bte Xtitte, the ink; 

bag ©Ctnilfe, the vegetables; bie ©ujtye, the sou P» 

ber glider, the sugar; man finbet, one finds, they find; 

ber fiaffee, the coffee; getrunlen, drunk; 

gefcen ©ie mir, give me; bringen ©ie mtg, bring ns. 

3$ tjabe ©rot unb gegeffen. SCir IjaBen $irft$en 
unb ^flctumen gefauft. SOleln ©ruber t)at Sein gefrmtfen 
unb Ujr ^abt ©ier unb Suffer getrunfen. 3Der ©#uljmac$er 
matfyt ©ctyulje unb ©tiefef. 5Der £ifc$ter ma^t £ifc$e unb 
©tiifyfe. ©et btefem $aufmamt finbet man ©iic^er, ffebern, 
5Cinte unb ©leiftifte. ®eben ©ie mlr ©uftye unb ®emilfe. 
ftier iff ffiein unb SBaffer, unb ba tft $aff« unb 2M$. 
jpaben ©ie au# glider? S53ir tyaben SJteffer unb ®abe(n, 
£affen unb ®Iafer gefauft. £)er partner $at ber 8uife $ir* 
fcbeit unb ©famen gegeben. §aBen ©ie fc^on $affee ge* 
trun!en? 3n Jenern §aufe finbet man ©ptegel, $Regenf$trme, 
©anber, ftingerpte unb 9labe(n. SD^eine ^rcunbin fjat oon 
iljrem JDnfel ©irnen unb Sftiiffe er^alten. SBir IjaBen Cbfoen, 
SHger, $afeeu unb Jpunbe gefeljen. 3n biejer ©tabt gtbt efi 
©<|nelber unb ©cfyufymactyer; met^e feljr reu$ finb. 

62 . 

SGBoCten ©ie? will you (have)? gefaUigft, if yon please. 

Will you have some wine or some beer, some milk 
or some water? Give me, if you please, some soup, 
vegetables, meat, and bread. Where does one find 
(finds one) ink and pens? Are you a father? Have 
you children? Has your father bought any trees or 
flowers? My brother has books and friends. Here is 
coffee and sugar. My neighbour has birds, dogs, and 
horses. We are speaking of towns and villages, of 
houses and gardens. Iron and silver are metals. Vienna 
and Berlin are towns. What have yon done? We 
have done exercises (SlufgaBen gema^t), we have written 
letters. We have eaten apples and plums, and we 
have drank some wine and beer. 
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fflenig, little, few; 
tiel, much; 
t>iele r many; 
gemig, enough; 
me^r, mote; 
toeniger, less, fewer; 


jtt, too; toie? how? 

baft £)bft, bie gni($t, the fruit; 

baft ©elb, the money; 

ber ^feffer, the pepper; 

baft ©at), the salt; 

ber @tnf, the mustard. 


$einric$ Ijat biel ©efb; er tyat meljr ©efb a(6 i<$. ©ebett 
©le nttr cin wenig 3<$ Ijabe genug ©rot. $)u tjajX 

$u biel ©alj unb IjJfeffer. Sir Ijaben toeniger Ob ft at$ itjt. 
8uife Ijat toenigcr ftebern al6 §enriette. tart Ijat metjr 9luf* 
gaBen gemac$t af$ tfubtotg. §aft bu fo biet ©elb cit$ mein 
©ruber? S)er 2trme Sat lucnig ftreunbe. <5s gibt foertig 
9Benf($en, toefc^e jufrteben fhtb. ©eben ©ie ber £>enriette 
ni<$i gu biet ©enf. Sfflein ©ruber Ijat gu biet Sein getruti* 
fen. 53Diefc Aflutter tjat biete $iitber. ®iefer flflamt Ijat toiclc 
©tumen. Sie biete £unbe Sat 3tjr ©ater? <53 gibt biefe3 
3atpr tteuig $irfd)en, aber biete ^Sflaunten. Aflein $reunb bat 
biefe SocSe uteSr ©riefe erfyaftett at3 td^. ipat betu ©atcr 
fo biete ©ud^er al3 mein Dnfet? ©eben ©ie mir gefatligft 
ein toenig £inte. Soften ©ie no<$ meSr? 3c§ Sabe genug. 


64. 

There is much fruit this year. Our gardener has 
many trees and flowers. Will you have a little meat 
or some vegetables? Have you mustard enough? I 
have salt and pepper enough. Our neighbour has much 
money; he is very rich. Give a little wine to this 
woman. This man has few friends, but he has many 
dogs and cats. There are many birds in this forest. 
How many physicians are there in your town? Have 
you as many apples and pears as we? We have not 
so many as you, but we have more plums and nuts 
than you. Charles has fewer friends than Henry. This 
tree nas fewer leaves than that one. There are too 
many chairs in this room. 


65. 


®aft @tikf, the piece; 
bte §taf$e, the bottle; 
bie Staff*, the eup; 
baft $funb, the pound; 
bie (Sue, the yard, ell; 
baft $aar, the pair*, 


baft SDubenb, tbo dozen; 

ber jtorb, the basket; 

bie Seinroanb , the linen; 

baft jEaf($ejrtinb , the pocket-hand' 

kerchief; 

ber $anbf4ub, the glove; 
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bad ®emb, the shirt; b«r ItSfe, the cheese; 
bit £>aldbinbe , the cravat; ber ©(pmlen, 4te bam. 

Obi. The words Ipfuitb, $aar and SDufcenb, are invariable when 
they are preceded by a number, — The English word of which 
follows the names of weights and measures is not expressed in 
German, 

Sfleine aflutter fyat ber ftenriette bret $aar §anbf<fyu(je, 
$aar ©tnlntyfe, gtoei ©ufcenb §embert mtb einen $orb 
$irf($en gefcfyidt. 3n biefem Coffer ftnb geljn (Slfett fletn* 
martb, bier £af($entii<$er unb fe<^3 jpatgbinbeu. Sflein SDrm 
ber t?at gtoei $aar ©cfyulje unb ein ^aar ©tiefe( gefauft. 
$Bit (jaben bem ^reunbe unferG Onfete gman$ig ^futib 3utfer 
unb geljn ftlafdjen SBeirt gefcfyicft. CS^eben ©ie mir ein ©tikf 
$5fe, erne ^fafctye iBier unb etn toentg ©enf. 3cb tyabe ein 
©(ad SBein getrunfen mtb etn ©tiitf ©rijinfen gegeffeit. 9Bir 
(jaben bet unferer ffrennbitt eine Staffc Coffee getrunfen. 
©eben ©ie mir etn ©lad Saffer unb ein ©til<f 3 ll( to- 
Sfleuie ©cfymefter bat giuci ^fuiib fttrfcijen unb ein ‘pfunb 
^Pflaumen gefauft. SBtr fyabeit ein T)ufcenb ©tilble bei bem 
STifdjler ltnferd Cnfeld gefauft. (M> babe bon bem ©flrtner 
einen $orb iBlunten etljalten. 


G6. 

The shoemaker has made a pair of shoes for Louisa 
and two pair of boots for William. We have drunk 
two glasses of wine and three glasses of beer. Give 
me a bottle of water and a little meat and bread. Will 
you have a piece of ham or cheese? My aunt has 
bought a dozen of cravats, two dozen of shirts and, ten 
pair of gloves and stockings, llow many shirts have 
you? I have three dozen. This linen is very fine; how 
many yards have you bought? I have bought twenty 
yards. That is not enough for ten shirts. My uncle 
has given to Henry a penknife, twenty pens, two 
cravats, and a pair of gloves. Ferdinand has bought a 
pound, of plums, six pounds of coffee, and two yards 
of ribbon. Will you have a cup of coffee or a glass 
of wine? Give me, if you please, a glass of water. 

67. 

Sing, cuter, gate, guted; JFVur. gate. 

@(tyfe<$t, bad; toortreffltcb, excellent; 

(alt, cold; liebcndttdirbtg, amiable; 

b6bf$, prcUy; bad Copter, the paper; 

tebt, dead; bad <&ef$5ft, the affair, business. 
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Ob$. If the adjective is not preceded by an article or any other 
determinative word, it takes the terminations of bicfer, btefe, biefefi. 

$lev ift guter ©<Bin?en, gute ©uppe unb gute« ©rob. 
{)aBen ©ie gute3 papier unb gute iintc? Sir fyaben 
fd^tcd^ten Sein unb guteS ©tet gctrunfen. Unfer ©Srtner 
Bat hortreffltcBeg Obft. Unfere SDlagb ^at guten ©enf, aBer 
fcBiectyten pfeffer gefauft. Crbuarb ^at gute fjfreunbe unb 
RflfcluBe ©a^er* Stein Onfet $at fd^dne ©arten unb groge 

S aufer. Gtaer 9ta<B6ar B«* treue $unbe. 3oBann, geBen 
ie nut etn ©tad Suffer! Sotlen ©te tatted ober manned 
ffiaffcr? SDTeinc ©c&roeftcr ^at etn $aar ijtiBf<$e $«nb* 
fc^u^e gefauft. (Suer ©ruber fpri<$t imrner ton gutem ©ein 
unb guter ©uppe, aBer nic^t ton nilfetictyen ©iicBern, non 
StufgaBen unb ©efcBaften. ©ari$ unb Soubon ftnb fd^Bne 
©t&bte. $einrid) B at etn ©aar neue ©d^u^e er^atten. 

68 . 

Have you anj good mustard? We have good bread 
and good meat. lour gardener has very fine flowers. 
These children have fine dresses. We have faithful 
friends, amiable brothers, and useful books. Give me 
some better cheese and better beer. At (Bel) this mer¬ 
chant^ one finds pretty gloves, fine penknives, and 
good pens. Iron and silver are very useful metals 
xou have always excellent wine. My brother is not 
gone out, he has too many affairs. Ilenry has bomjjbt 
good paper and good ink. We speak of good coffee, 
of excellent fruit, and new dresses. 

69. 

(Sin guter, tine gute, ein gute*. 

Oolben, of gold, golden; gefuitb, healthy, wholesome; 
jUfcent, of silver; lein, no, none. 

Ob$. If the adjective is preceded by the indefinite article, by 
fetn or by a possessive pronouu, as: ntetit, betn, (infer etc., it takes 
in the Nominative Sing, the terminations er, e, eS, and in all other 
cases en, except the Accusative fern, and neuter, which is the 
same as the Nominative. 

Unfer ©Srtner ift ein guter ©tattn. Sure ©flrtnerin ift 
eine gute ffrau. <5mllte ift ein gutefl $inb. ©Sit fyaBen 
elnen guten ©ater unb eine gute ©tatter. $einri$ fyat ein 
f<B5ne« ©ferb unb eineu fcpBnen $unb. Cuife Bat grofie 
3&Beine tlelne $anb nnb etnen tteinen $ufj. $er* 
binanb ift mit meinem jifingem ©ruber auggegangen. §enriette 
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tfi mit metner attem ©<$toeftet abgereift. ©efcen <Sie biefed 
©rot elnem armeit Jlinbe. ®tefe« gebermeffer gebBrt tinent 
tungen Sftanne, ber bet unferm 92a^bar toofjnt. Cubtoig ift 
ber €>ob n einefi rei$en $aufmann«. $aben 0ie guten SCein 
ober guteg ©ier? Sir Ijaben feinen guten Sein unb feln 
guted ©ier. Ser ^at meine fttberne Ufyr unb meinen golbe* 
nen Sting genemmen? Sir tyaben unfem beften ffreuub 
bertoren. Sure Heinen Winter ftnb feijr gefunb. ®* gibt feine 
guten ^irfctyen btefeg 3af}r. 2ftein Onfet b«t feine fc^bnften 
<pferbe berfauft. ©ift bu mit beinen neuen ©ttefeln jufrieben? 
$aft bu fd^ott bon unfern guten <ppaumen gegeffen? 

70. 

Charles is a good boy. Henrietta is a pretty girl. 
That is a happy mother. That is an excellent wine. 
Where is my little Henry, my good Louisa? We have 
a very rich uncle. William has an old father. Iron is 
a useful metal. The dog is a faithful animal. 1 have 
received a new umbrella and a golden watch. My 
neighbour has done much business this year. Give this 
bottle of wine to a poor man or to a poor woman. I 
have no friend in this town. Have you no good pens 
for this child? Our best friends are dead. This joiner 
makes no good chairs. 

74. 

®er gate, bie gate, bag gate, 

©eflern, yesterday; ber ©filler, the pupil, schoolboy; 
beilte, to-day; bie ©djule, the school; 

u$ lithe, 1 love, I like; bag Uebeit, the life. 

Oba. When the adjective is preceded by the definite articlei 
or any other determinative word, which has the same termination, 
as: btefer, jener etc., it takes in the Nominative Sing, the final e» 
and in all other cases en, except the Accusative Sing. fern, and 
nenter. 

Tier gute £)einridj iff franf. SDie Heine ©obfjie ift feljr 
flebendtoiirblg. T)afi arme #inb Ijat feine Gutter berforen. 
T)a* ift ber bWte ©aum in unferm ©arten. Cifcttc ift 
bie fleijjigftc ben unfern 3JMgben. Tliefer reicbe (Engifinbet 
iboljnt bel meinem Ontel. fco gotbene 

Sftabel gefunben? ®cm geb&rt biefefl gre§e $au« unb tenet 
[#6ne ©arten? granj ift mit bem Heinen Sarf aufigegan* 
gen. SB it b«Ben geftem bei ber guten (EmtHe ftirf(ben ge* 
gefjen, Set toobnt in biefem f<bBnen ©(bloffe? SBMe %ef|t 
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biefe ^Bfc^c ©fume? SBo tyaben @te biefett f$lec$ten 5©dn 
tmb biefe« f#(ec$te filer gefauft? 3c$ lleBe bie fEeigigen 
filler unb bie treuen ftreitttbe. SDer fifltoe unb ber Eiger 
flub bie ftfirfften Efyiere. $)a« finb bie gift <flisten Stage 
meine# Ceben#. ®eben €>te biefem artnen Sftanne eiit tbentg 
SEBeln. £eifyen ®ie biefem fleinen 2ft5bc$en 3Ijren SRegenfcbirm. 

72. 

Every one, 3ebermann. 

The diligent pupil is loved by every one. The idle 
child is loved by nobody. The good king is loved by 
his people. This poor woman has no bread for her 
children. This rich merchant has given much money 

to the poor. I like the pretty flowers and the pretty 

children. 1 do not like the fine dresses. This fruit is 
not wholesome. My brother has found this gold ring 
to-day. Lewis is gone out with his little brother. The 
father of this young man is a shoemaker. The daugh¬ 
ter of this old woman is ill. Have you drunk of tLis 
excellent wine? Will you (have) some of these fine 
plums? Which hat have you taken? I have taken the 
white hat. Which watch have you sold? I have sold 
the silver watch. 


73. 


unartig, naughty; 
hefdjeiben, modest; 
ber £b«fr the part; 
ber 8anb, the volume; 
nur, only; bie ttlajfc, the class. 
25er ttjte&ieffle? what day of the month? 

Obt. Of before the name of a month is not expressed in 
German. 


ber erfle, the first; 
ber jmeite, the second; 
bet Sritte, the third; 
ber hlerte, the fourth; 
ber Cebte, the last; 


SMefer lunge 3ftann ift feljr fteijHg; er tft ber erfte in 
ber Ktaffe. Karl ift ber poeite; ber befefyeibene Jjeinricb ift 
ber britte; 3oljann ift ber bterte; ber fteine SBifljetm ift ber 
fflnfte; tyaut ift ber fec^0te; ftranj ift ber actyte; ©uftab ift 
ber neitnte; ber unartige (£buarb ift ber efftc unb ber faufe 
Subtuig ift ber fe^te. 3u>ei ift ber filnfte Etjeit bon $etjn. 
Sftnf ift ber blerte Efyeit non poatijig. ©in Jag ift ber fie* 
bente Ebell einer ©odbe. T»en toieoietften be# flttonat# ^aben 
totr beute? ©Mr baben fjeute ben breljeljnten ober belt bier* 
§t|nten. 3ft e# nidjt ber poanjigfte? 2fteln fiater ift ben 
btitten Sftal abgereift. 2ttetn Onfel ift ben jefynten ^December 
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angefammen. §aben ©ie ben erften unb jfceiten ©anb? 
3$ Ijafce tmr ben erften. 

74. 

Louisa is the first in the class; Maria is the second; 
the good Josephina is the third; Henrietta is the fifth; 
the modest Sophia is the ninth; Matilda (SDiat^itbe) is. 
the fifteenth; tne naughty Caroline is the last. Three 
is the sixth part of eighteen. A week is the fourth 
part of a month; and a month is the twelfth part of a 

year. What day of the month is it (have wc)? It is 

to-day the eleventh or the twelfth. We departed on the 
second of May and arrived on the sixteenth. Which, 
volume have you taken? Have you taken the third and 
the fourth? I have only taken the third. 

75. 

Singular. Plural. 

SDer meinige, bie meinige, ba« meinige, mine; tie meinigen; 
bet beinige, thine; bet unfertge, ours; 

ter feinige, his; fccr euttge, $t?rige, yours; 

bet ibrtge, hers; ber if>rigt, theirs; 

leicbt, easy, light. 

Obs. Instead of bet meinige, bet beinige, etc. may be said 
meitier, meine, meineft or meins, with the terminations of btefer, 
biefe, btefefi. — The declension of ber meinige, betjenige, etc. is the 
same as that of tho adjective, preceded by the definite article. 

£)ein ©atcr ift groper ottf ber meinige. SDletne Shutter 
ift fteiner at§ bie beinige. iinfer ©uc§ ift nubtid&er ale ba« 
Sfyrige. Sftein ©otjn ift nid/t fo alt at$ ber beinige. (5uer 
^Jferb ift jiinger aid ba6 unferige, Unfere ©iiefyer finb niifc* 
tidier al$ bie eurigen. 3)?ein ©ater 1?at feme Uljr berforen; 
£etnrt($ fyat auefy bte feiutge bertoren. SDieine ©efytoefter fyat 
bie tfyrige berfauft. SU?eiii SBater fyat beinen ©rief unb ben 
meinigen gelefeu. 9)?eine Svante fyat ifyreu ©arten unb ben 
unferigen berfauft. §>at betn ©ruber mcinen ©to<! ober ben 
fetnigeti genontmen? $at Suife meinen ftingertyut ober ben 
Ujrtgett gefunbeu? SDeine ?Iufgaben flnb feid^ter at# bie 
meinigen. £)iefe ©Sume finb fyityer ate bie unferigen. 3u 
unferer ©tabt finb mefyr Sterjte ats in ber eurigen. 

76. 

My thimble is as fine as yours. Your umbrella is 
not so large as mine. Mv son is more diligent than 
thine. My friend has sold his house and mine. My 
Abb, Method. 1. 3 
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sister has eaten her apple and thine. Has Louisa taken 
my pen or hers; my pencil or hers? Henry has read 
my books and yours. Your sisters are younger than 
ours. We speak: of our friend and of yours. Is my 
room smaller than thine? X have promised a book to 
your son and to mine, to your daughter and to mine. 
I speak of my tasks and oi thine. This castle belongs 
to my uncle and to yours. 

77. 

Singular. Plural. 

Nom. cr, be; fie, she; eg, it; jle, they; 

Acc. i$» f him; fie, her; eg, it; fie, them; 

©e$abt, had; gelannt, known; fa, yes; 
gelefen, read; ge&rad&t, brought; nein, no. 

£aben ©ie meinen ©tod? 3a, i<§ Ijabe iljn. $aben 
©te meine Ufyr? 9lein, iefy ljabe ©ie uicfyt. §aben fie mein 
Ufleffer? 3t^ Ijabe e8 ni<tyt. .'paben ©ie meine ©cfyufye? 
3a, iefy Ijabe fie. 3Bo ift mein §unb? 3d? fjabe ^n niefyt 
gefe^en. 2Ber §at meine geber genommen? $)ein ©ruber 
ijat fie genommen. 2Bo (jaft bu biefed £af($entuc$ gefun* 
ben? 3$ Ijabe e$ in 3Ijrem dimmer gefunben. UDiefe 935get 
flnb feljr fd^on. ©on mein Ijaft bu jle erfyatten? Deine 
©djtoefter ift fe§r fleijjig; meine Sfiutter liebt fie fefyr. £aben 
©ie metnen DIjeim gefannt? 3«§ §abe U?n nlcbt gefannt. 
$)ie8 ift ein niifcli(tye$ ©uc§; Ijaben ©ie e$ fefyon geiefen? 
S03o ift mein gingerfynt? 3c$ fyabe tyn 3t?rer ©d&roefter ge* 
geben; fie Ijat iljn bertoren. $at 3emanb meine ©abel ge» 
nommen? $arl Ijat fie genommen, SBem fyat ber ©drtner 
atte biefe ©lumen gefetyieft? @r Ijat fie 31)rer Gutter ge* 
fd&idft. §at ^einritfi beinen ©teiftift gefyabt? 9tein, er fyat 
tyn Ijeute nid^t geljabt. 


78. 

Has the shoemaker brought my boot? Yes, he has 
brought it. Hast thou alreaay done thy task? 1 have 
not yet done it. Have you seen my new room? No, 
I have not yet seen it. Where hast thou bought these 
pretty rings r I have bought them in Paris. Who has 
had my penknife? 1 have not had it, your brother has 
had it. 1 have received a letter from my aunt, have 
you read it? Have you already seen the sung? 1 have 
not yet seen him. You have a good pen; lend it to 
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my sister. There is your brother; do you see him? 
Bo you not see him? Where are your gloves? Lend 
them to your aunt. Where is your umbrella? Give it 
to this child. My aunt is dead; did you know her? 
Which books have you there? Have you read them? 
Where is thy dog? My father has sold it. 


79. 

3$ bin getoefen, I have been; 
bu fcift getoefen, thou hast been; 
er ift getoefen, he has been; 
ton fUtb getoefen, we have been; 
i&t fetb getoefen, you have been; 
fie finb getoefen, they have been. 

$err, Mr.; gufatnmen, together; 

bet $err, the gentleman; lange, long, a long time; 

graulein, Miss; ber Morgen, the morning; 

bafl {Jrfiulein, the young lady; bfl8 Siertel, the quarter; 
SRafcame, Madam, Mrs.; ein father, e, eB, half a. 

hie the ladyj 

$>aB erfie tnal, the first time; bad tefete rnal, the last time; etn 
Dial, once; gtoei mat, twice. 

06s. The word $err takes in all cases of the Singular n, and 
in all cases of the Plural en. It is also used with the article in 
the sense of Mr. — In speaking politely, the words $err, {Jr an 
and {Jraulein are used as a title, as in.French, for instance: 3ljr 
§err IBater, your father; 3§re {Jrau iPhtlter, your mother; 3b« 
{jrauleiit @t$teeflcrn, your sisters. 

Sffier ift fyier getoefen? £err 3TiolI ift ^ier getoefen; er 
bat biefeS 33ucb gebradjt. 49ifl bu bei bent ©cbubmacber ge* 
toefett? 3$ bin ^eute bei fcetnem ©djubntacf;er getoefen; er 
tyat 3^re ©tiefet fc^on gemaebt. 2Bo feib iljr biefen 9J?orgen 
getoefen? SSlir finb bei nnferm fjrcunbe $arl getoefen, toel* 
ttyer feljr franf ift. JDiefer j£)err ift brei 3aljre in SBien ge* 
toefen, unb feine ©riiber finb feljr tange in 5? cn ft antinopet 
getoefen. 5Du bift ni<^t fleijjig getoefen, bu ^aft beine ^tuf- 
gaben noc$ nittyt gemaebt. 3$ bin geftern bet Sftabame 
Sibber getoefen; fie ift cine fetjr liebenStoiirbige gran. 3ft 
grSulein 9?. oft in biefer ©tabt getoefen? @ie ift fc$on 
brei mat tjter getoefen. §aben ©ie ben §errn ©dbott ge* 
tannt? 3<b tyaBe itjn in Berlin gefannt; totr finb oft gu* 
fammen au$gegangen. SBie tange finb ©ie in Sftabrlb ge* 
toefen? 3($ bin nur eht ba(be$ 3afyr ba getoefen, aber i$ 
Bin brei SSiertet 3aljt in Ciffabon getoefen. feaBen ©ie bie 
§erren Slotteb fd^ott gefefyen? 3$ b^be fie geftern Bei einem 
meiner fjreunbe gefe^en. 


3 * 
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80. 

Have they (has one) brought my shoes? Yes, they 
have brought them. Has the tailor been here ? No, he 
has not yet been here. Hast thou been at the joiner’s? 
No, I have not yet been there. We have many flowers; 
we have been in the garden of (the) Mr. Nollet. Have 
you also been at Mr. Moll’s? My brother has never been 
. more contented than to-day; he has received from his 
uncle a beautiful gold watch, and half a dozen pocket- 
handkerchiefs. How long have you been in I J aris? Wc 
have been there six months. These gentlemen have done 
much business; they have been very happy. Are Messrs. 
N. already departed to Cologne? They are departed this 
morning with their uncle; I have seen them at Mrs. 
Sicard’s. 


81. 

3$ tear, 1 was; 
bu trarji, thou wast; 
er tear, he was; 
unr tuaren, we were; 
tljr fcjaret, you were; 
fie toaren, they were. 

Rentals, formerly; why? alg, when. 

06s. When a sentence begins with al8 f when, tho verb is 
placed at the end of the phrase. 

fflSo toarft bu btefeit SRoigen? 3d) teat bei metnem 
Setter, toet^er bon ftranffurt angefommen ift. 2ftein 
ber unb i<$, mir n>aren Bet beinem 25ater. 3I)re £ante mx 
fd^on oBgereift. §err 2ftofl mar eljcmafs feljt reid); er l)at 
feit geljn 3aljren btet oertoren. Sbaren ©ie noc$ nid^t Bei 
§errn flftabty? 3d) bin geftern bagetoefen, aber er t&ar 
auSgegangen. Sie a(t tear 31)r IBruber, al« er in Sfitfn 
tear? (£r tear $el)tt ober etf 3crl)re alt. Sir toaren nic^t 
jufanuneu; er tear in $itfn unb i<$ tear in SDiiffelborf 
flfteine ©cfytoeftern toaren (ange in 425riiffef bei §errn Sftoflet. 
Sarum ftiib ©ie geftern nit$t gefommen? 3t$ toar geftern 
front Saren btefe f)erren winter fo reidb ? $aben ©ie 
immer fo btele fjreunbe geljabt? Sarft bu biefen SJforgcn 
in ber ©d^ute? 3c§ bin Ijeute niefyt in ber ©cfyule geioefeiu 

82. 

1 was formerly much happier; I was young and 
strong. Wast thou always as contented as to-day? My 
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father was formerly very rich. You were gone out 
when I came (I am come). Where were you when 
we (are) arrived? My sisters were very ill yesterday.’ 
How old were you when you were at N.F 1 was fif¬ 
teen years and Bix months old. Was my room open 
when you came (you are come)? No, but the windows 
were open. This girl was much prettier when she 
was young. John and W illiam were always my brother’s 
friends. Were you not with my brother when he (has) 
lost his handkerchief? 


83. 

fyatte, I had; 
bu $attefl, thou hadst; 
ft batte, ho had; 
roit fatten, we had; 
i&t tyattet, you had; 
fie fatten, they had. 

3>tt Steltern, the parents; ber S3efuc$, the visit; 
bet $anbel, the commerce; ber anbere, the other. 

Sit fatten oiefe Socfye ben ©efudj-ber £erren ©lofl, 
roeftfye mil ifjrer <S($mefter anflefoinmen f in ^ 3fyr Mattel 
mete greunbe, at$ ifyr no$ jung toaret. Sir fatten mefyr 
©iid)er al8 iljr. Unfer Dnfet Ijatte eljemats bide ^ferbe 
unb §unbe. 2Du toarft fefjr fleifjig, af$ bu no$ beitte 2Xette.ru 
Diefe gtoet ^aufteute maren eternals fefjr reic^; fie 
fatten einen grojjen §anbef. 3dj fjatte gtoci ©ruber; ber elne 
tear in Sten, ber anbere in ©erf in. $aft bu metne greet 
©niber gefannt? 3dj fjabe benienigen gefannt, toelctycr tn 
©crlin tear; ber anbere mar jjiinger af$ id). So iff ener 
©etter, ber fo toiete ©ogel l>atte? Grr iff feit einem Gafyre 
in ©riiffef, 2Jlein ^ebermeffet mar berloren; 31jr ©ruber 
fjat e$ gefunben. §attct ifjr eure ©riefe fttyon gefttyrieben, 
af$ mir auSgegangen finb? Sir fatten fte noefy nidjt ge» 
fcfyrieben; mir fjatten feine guten gebern unb fein gute« 'papier. 

84 . 

®er SBerPanb, the intellect; bie ®iite, the kindness. 

Mr. Maury was formerly much happier; he had 
many friends, much money, many horses and dogs. 
Henry is dead; he was a good boy, he had so much 
intellect and kindness, he was loved by every body. 
We were often in his garden; his sisters were very 
amiable and they had many flowers and books. His 



38 


parents were not rich, but they had a great trade. 1 
was ill yesterday; I had eaten too much fruit. Hadst 
thou not yet done thy exercises when I came (I am 
come)? No, 1 had not yet done them. My brother 
had already done his when thou earnest (art come). 

85. 

SJiir, to mo, me; i$m f to him, him; 

3)ir, to thee, thee; iljr, to her, her. 

jn, to. 

Jfaufen, to bay; fdjreibeti, to write; 

oertaufen, to sell; tefeit, to read; 

ge&en, to give; feljen, to see; 

leitycn, to lend; (bie) Cufl, a mind; 

tfyun, to do; bit 3th, the time; 

mac^eit, to mate, to do; baS SJergtillgeii, the pleasure. 

3^ faim, lean; bu lauttfl, thou canst; er fann, he can; tott (Batten 
we can; t1)r fBnnet, you can; fie fBnnen, they can. 

Oba. The Infinitive is placed at the end of the sentence. 

ftannft bu rair biefe 8 ©u<$ teitjen? !amt btr biefefi 
©uc$ nidjt tci^cn; e« gc^Srt metnem better £einrid>. SEBer 
fann biefen ©rief tefeit? 3 d& fann tfyn lefen; er ift fe^r gut 
gefd&riebeit. 933tr fbnnett biefen ©lorgen niefyt fctyreibcit. 
SBarum fbmtet iljr ni$t fctyreibcit? 2Btr tjaben feine £inte. 
$bnnen @ie meinern Gruber Oljre Utyr tei^en? Od^ fann ifjm 
meine Utjr nid^t tci^en, i$ fyabe fie bem §errn <S. berfauft. 
£>aben @te meiner <3($n>efter eine $eber gegcbeit? Ijabe 
tfyr feine f 5 eber gegeben. §aben @ie 2 uft, biefen ^)uitb $u 
faufeii? §abe feine fcuft, ifjn 3 U faufen; er tft ni<|t 
treu. §at 3 ljr Gruber Ijeute ni<$td $u ttjun? <£r Ijat brei 
©riefe ju f<$reiben. Sir tjaben nod& jtuei Stufgaben ju ma> 
<$en. 3 <$ fyabe geftern bafi ©ergniigen geljabt, Stjre ^raufeitt 
@5c$mefter $u fefen. §aben <Sie , 3 eft<- biefen ©rief jutefen? 
3 c§ fjabe fefct nitfyt 3 eit, ifyn $u tejen. $Bnncn <Sie mir einett 
$Regenf<fyirm geben? 3 # famt 3 fjnen fetnen geben, i$ t|abe 
rtur etnen. 3 ijr §err ©ruber tjat bie ®iite, mir ben feintgeu 
ju teitjen. <3inb @ie geftern bei meiner £ante getoefen? 
ftein, i<$ tear geftern nid&t bei itjr; i<$ tjatte ju biete (§efd^ 5 fte. 

86 . 

Can you do that? Yes, I can (it): but my brother 
cannot. Will you lend me yonr penknife? 1 cannot 
lend thee my penknife: my sister nas taken it Have 
you given a pen to my cousin? Yes, I have given 
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him one. Hast thou sold thy dog to my sister? I have 
not sold her my dog. Canst thou not do thy exercise? 
1 canuot do it to-day. We can read this book. These 
gentlemen cannot write their letters; they have no paper. 
Hast thou a mind to buy a pair of boots ? Has your 
brother a mind to sell his ring ? Have you had the kind¬ 
ness to give a glass of water to this poor man? My 
friend has had the pleasure to see his parents. 1 have 
not had time to read all these letters. My father has 
Lad the kindness to buy me a golden watch. Hast thou 
seen it? I have not yet seen it. Have you been with 
Ferdinand to-day? I have been with him this morning. 

87. 

Un«, to ns, us; eu<$, S&rten, to you, you; i^nen, to them, them; 
©efyen, to go; Ijaben, to have; 

fommcn, to come; feiti, to be; toetra, if; 
tcinfen, to drink; untoo^l; indisposed; 

ejfen, to eat; jetjt, now, at present. 

3W& Witt, I will; bii toitXft, thou wilt; er mill, he will; n>ir tootten, 
we will; iljr ttoffct, you will; fie toollen, they will. 

Sittft bu mit nttr geljcn? 3dj fann ni<$t mit bir ge> 
ten, i<$ l?aBe feine 3eit. Sty toifl bir ein fctyiJneS ©u<$ 
leiljen, memt bu flei&ig Bift. $atm bein ©ruber Ijeute nic$t 
fonunen? (Zx h&t feine Cuft gu fornmen; er ift uMDcfyt. 
2Bir mollen iefct unfere 9lufgaBen madden. Sweden ©ie eln 
®ta« S55ein triufen? fyaBe fd^ott ein ®la8 ©ter getrun* 
fen. 3$ toil! ein ©tiid! ober $iife effen. SBotten 

©te ein toenig ©enf unb ©al$? ®ttmten ©ie unS biefen 
©tocf leifyen? 3c§ fann 3ljtten biefen ©tctf nt$t leiljen, 
mein ©ruber mill ifyn liaBen. 3Jtan fann nityt ungliitflictyer 
feln, al$ biefer fmtge SJlann; er Ijat feine Slettern unb feine 
©riiber unb ©c^mefteru berloren. 2Ber mill biefen $pfel 
fyaBen? 3$ mill tljn IjaBen. 35?a8 toiflft bu jcfct tljun? 3<fy 
mid etu paar ©riefe fdjreiBen. 3<$ mill euc$ einen $orB 
Jtirfctyen geBeit, menn t^r fleifjtg fetn modet. SBJoden ©ie bie 
®flte IjaBen, mir eine Sfeabel ju geBen? 3$ IjaBe jefct feine, 
icty fann 3§nen feine geBen. $aBen wit un$ i* 1 

geljen? 3$ l?aBe feine ,3eU, mit 3fyncn ju geljen $aBen 
©ie ben $erren fdjon einen ©efuefy gemac|t? 3$ fyaBe 
iljnen biefen SKcrgen einen ©efud) gema<|t. 

88 . 

What hast thou to do? 1 have nothing to do. 
Wilt thou read this book? Tea, I will read it. How 
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is thy brothre? lie is indisposed, he cannot come. 
Where can one buy these fine penknives? One can 
buy them at the merchant’s who lives at our neighbour’s. 
Will you give me a little ink? Can your sister lend 
me her penknife? What do these gentlemen want (what 
will, etc.)? These ladies will buy an umbrella. One 
cannot be more unhappy than I (am), one cannot have 
more misfortune than 1. Give us something to drink. 
What will you (have)? Will you have wine or beer? 
I have lent you my stick. Where are your brothers? 
[ have sold them my dog. This man is very rich; all 
these houses belong to him. 


89. 


Sfttdfj, me, myself; 
un$, ub, ourselves; 
fid), one's self, him 
Sobcn, to praise; 
liebeit, to love, like; 
befudjeti, to visit; 
f($lagen, to beat; 
fid) f<$fogen, to fight; 
toafe^en, to wash; 


bidb, thee, thyself; 
eud), yon, yourselves; 
her-, itself, themselves, 
gtlobt, praised; 
geliefct, loved; 
btfud)t, visited; 
ge[d)Ictgen, beaten; 
bei fearer, the master; 
geioafi^cn, washed. 


T)er Cetjrer §at bic$ getobt, lueil bu flet&ig gemefen biff. 
T)etn ©ruber ift ein B5[er $nabe; er fjat miefy geftern ge* 
fd^lagen. Jpaft bu biefy ft^on getoafcfyeu? Ocfy fjafcp mtdj 
neefi nt$t getoafdjen; aber $einricfy J?at ftefy fc^ott feit enter 
©tuitbe getoafd)en. SKJarum toiflft bu meinen $unb fetyfagen? 
t£r fiat mein ©rot gcnommeit, Unfere Sleltern ftnb unfere 
beften fjreuitbcj t»tr toofien fie immer liebett. $arf, bu 
bift fefir unartig; man farm biefi niefi niefit (ieben. 933ie riefe 
Otafer SCBetn fiafi bu getrunfen? 3cfi fiabe nur cine fiafbe 
Sfaftfie getrunfen. ©Jo btft bu biefen SDlorgen getoefen? 3cfi 
bin mit meinem ©ater bei §errn 9t. gemefett. 3ft §err s Jl. 
neefi immer untoofit? (Sr Ift feit geftera ein toeing beffer! 
aber er faun noefi niefit effen unb trinfen. T)er 2Ir,$t mar 
fjeute jtoei mat Bel ifim. 3<fi twift tfin morgen auefi befuefiett, 
ofcer ifim eiuen ffeinett ©tief fefireibert. 2l6er marum fiabett 
©ie une notfi ni<fit Befutfit? 3cfi fiabe ttoifi feme ,3eit ge* 
fiafct, <©ie ju Befud&en. 


90. 

Who has beaten thee? Your cousin has beaten 
me. With whom wilt thou fight? I will not fight. I 



If 


have no mind to fight. Lewis will fight with Henry. 
The servant has not yet washed my shirts. She will 
wash them now. I have sold you my penknife, but you 
have not yet given me the money. Your children have 
been very good (arttg) to-day; the master has praised 
them very (much); he has given them a beautiful book 
and a basket of cherries. W hy has the master not yet 
visited us? He has no time; he is always-in his school. 
He is an amiable man; he is loved by all his pupils. 
There is Ferdinand; hast thou washed thyself, my child? 
Yes, mamma (SKama), I have already washed myself. 

91. 

@agen, to say, to tell; glauben, to believe; 

fc^iclen, to send; rciffen, to know. 

SUlllfftn, must; id) mug, I must; bu nuigt, thou must; er mug, he 
must; tt'tr rnllffen, we must; tl)t miiffet, you must; fie miiffen, 
they must. 

06j. Ihe Accusative of the personal pronoun is placed before 
the Dativa. 

$3unen ©te mir fagen, mo iperr 9ttoff toofyiit? 3cb 
fonn eS dtynm nittyt fagen. ©often ©ie mir biefe ^eber 
feiben? 3cb farm ft* 3^nen nic^t feiben, fie gebilrt mir nic^t. 
3$ mug Ijeute bem ftraufein 6. etnen JBefucty macben, fte ift 
geftent mit ibrer Shutter angefoutmen. ftftugt bu jefet ft^on 
geijen? 2Bo flnb utetite <S<bube? $at bet £$uljnta<$er fie 
no«b niebt gebra^t? Kein, er toift fie bit in elner ©tunbe 
febiden. ©ie fannft bu ba« toiffen? (5r bat e8 mtr gefagt. 
34 lann e8 nid^t gfaubeit. £)ein 0ruber mug noi# feme 
Slufgaben mattyen. Sir miiffen 2ffte3 tbun, tt>a$ iinfere 2fef* 
tern uub Cefjrer moften. 3br miiffet meinen SSetter einmal 
befueben; et ift felt brei ©ocben ivanf. £)einricb uub ©If* 
befm miiffen biefe -©fitter babe tt. ©er bat bir biefen King 
gegeben? SDfeine £aute bat ibn mir gegeben. fiuife, id) 
miff bir etn>a$ fagen; bu baft meine ©cbere genommen. 3d) 
babe e$ fd^oti gefeben, SRutter. ©often ©ie merrier ©d)toe* 
ftcr biefen ftingerbut gebeit? 3cb tviCC t'bn ibr fefct geben. 
©er b at 3bnen biefen Slrtef gefebrieben? SReine ©afe bat 
fbn mtr gefebrieben. 


92. 

My friend has had the kindness to send me a bas¬ 
ket of cherries. You have not yet sent me my book. 
I have not yet had time to send it you. who has 
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taken my pen? I cannot tell (it) thee. Wilt thou not 
believe me? This penknife belongs to my brother; thou 
must give it him. Charles Trill not lend me his um¬ 
brella. Why will he not lend it thee? My uncle is 
arrived. Your brother has told (it) us. Who must do 
that? Your sisters must do it. You must tell it to 
Mr. Moll. This letter is not well written; 1 cannot 
read it. Hast thou may stick? No, 1 Lave it not. I Lave 
ient it to you. You have not lent it to me. 


Part III. 


93 . 

3d? lobe, I praise, I am praising, X do praise; 

in lobeft, fcu lebft, thon praises*, etc.; 

er lebtt, er lofct, he praises: 

imr loben, we praise; 

iljt lobet, t&t lobt, you praise; 

^ie lofceit, they praise. 

g-ttibcn, to find; bag the cloth; 

»o$uen, to live, to dwell; bit @trajje, the street; 
brtngeti, to bring; Judjen, to seek, to look for. 

teener, dear; 

SBaS fuc^en ©ie? 36 fuctye weine f^eber. 9ftetn©ru> 
ber fud^t fclnen ©leiftifi. Sir fuctyen unfern §>unb. SDiefe 
$inbet fud&en ifyte ©iic^er. So faufen ©ie 3§r papier? 
Sir laufen unfer papier bet bem ©uc^Snbter. 3c$ finbe 
meinen ©todf nid^t. Ser Ijat meinen ©tod genommen? 
3$ glaube, bajj 3Ijr ©ruber iljn genomnten bat. 3$ tiebe 
biefen $naben nidjt, er ift immer unarttg. £>u tiebft beinen 
Setyrer. ®ott liebt bie guten 9ftenfc$en. ®ute $inber Iteben 
i^re tteftetn. Oft e« toafjr, bafi 3i?r Onfet fettt §>au8 berfauft? 
Sie tyeuer berfaufen ©ie bie (£fle bon biefern £uc§e? 3cfy 
berfaufe bie Grfle biefeg £uc$e$ ju bier STI^ater. £)a8 ift 
fefyr tijeuer. Oflnbeft bu ni$t, £>einri(fy, baf ba8 fe^r fljeuer 
ift? 3a, id| finbe e« feljr tljeuer. Sir berfaufen aber btel 
eon biefern &a$e. 3ebertn<mn flnbet e$ fdjon. ©cfjicfen ©ie 
mix brei unb eine fyalbe @Ue. Siffen ©ie, too i4 iwtyw? 
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3a, <§5ie too^nen in ber ^$eter«ftrajje. Sfteute 2flagb Fann 
e3 3tjnen (jeute ne<$ bringen. 

94 . 

£abetn f to blame; 21ttefl, all, every thing; 

arbeiteit, to work; Me® tea# all that. 

What are you doing? I am reading the book 
which your brother has lent me. You read too much. 
Why do you not write? I have already written three 
letters. My cousins never write. Yon always blame 
your cousins; one must blame nobody. Wbat art thou 
doing? L am doing my exercise. What is thy sister 
doing? She is working. What do you drink? I drink 
wine and my brother drinks beer. We drink no wine. 
I eat cherries. My brothers eat plums. You are al¬ 
ways eating, but you do not work. Can you tell me 
where Mr. N. lives? lie lives in (the) William street. 
Livest thou with thy uncle? No, I do not live with 
him. Dost thou go to Paris? No, 1 do not go to Paris. 
I do not like this young man; he always blames his 
friends. He will never lend me bis penknife. I lend 
him all that I have. We lend every thing to our friends. 
You always beat my brother; you are very naughty. 
These boys beat every body. Do you sell paper? 1 
sell paper, pens, and ink. What do you say? I say 
that you have taken my knife. 


93 . 


lobte, I praised, did praise, was praising; 
bu lobtefl, thou praisedst, etc.; 
er tobte, he praised; 
tttr lobten, we praised; 
tyt (obtet, yon praised; 
fie lobten, they praised. 

bte @e{<$i<$te, the story, 
ber ftbettb, the evening; 
fo fe$r, so much’, 
gan$ quite, whole: 
bi®, till, until; 
bag, that. 

connects two sentences, is 


©pteten, to play; 
ladjen, to laugh; 
tanien, to dance; 
erja^fen, to tell, relate; 
tbeifen, to share, divide; 
erlauben, to allow, permit; 
Obe. The adverb fo, which 
translated in English. 


not 


T)eltt JBruber unb i<$, totr tooljnten ju s Ji. in bem nSnt’ 
lichen $aufe. ©tr nmren ben ganjen £ag jufammen. ©It 
mad&ten unfere Sfafgaben jufatmnen, tolr ftteften jufammen 
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anb gotten fein gxiifjerefi ilkrgniigen, affi Kenn Kir jufanunca 
Karen. (Sr liebte mid? unb liebte iljn fo fefyr, ba§ wtr 

Kie Gruber Karen. SBenn bein 2$ater ifym etKafi fd^i<fte, fo 
tyeitfen Kir efi. 34 arbeitete oft fur tyn unb er arbeitete 
fiir micb- 3>r Seller lobte unb tiebte wifi. Me gute ©4^ er 
Karen unfere ftreunbe; fie befucfyten un8 jeben £ag; Kir er* 
jafylten mt$ fd^dtie ©efdjicfcten uub tauten unb tanjten, bifi 
SlbCttb toaf. 5Du fc^idteft un# oft fjiibfc^e Kefctye 

un# Diet S3ergnugen marten. Sir fatten fetjr oft 3eit 5» 
lefen. SBenn Kir unfere Hufgaben gemad&t fatten, ertaubte 
ber tfeljrer uu$ immer gu fpieten ober ein nit^tid^e^ 8uc$ ju lefen. 


96. 

2Bai)len, to choose; ba« @piet, the play, the game; 

hieinen, to cry, to weep; ma^renb, while, during. 

Oba. The Nominative is always placed after its verb, in a sen¬ 
tence, which serves to complete the preceding one: menn er fomint, 
get^e i(b mit tym. 

When we were young we lived in this house. 
Your sister bought some ribbons and chose the finest 
for you. Formerly I loved play, but at present I love 
oooks. This people always loved their king. Thy cou¬ 
sin was still looking for his hat when we (are) de- 

E arted. The merchant whom thou soughtest yesterday 
as been here. Thy brother sold his penknife this 
morning. While we were crying, you were laughing 
and dancing. My lather allowed me always to read 
good books and to play with my friends. We often 
worked together when you were living with your uncle. 
I danced better than you, but you did your exercises 
better than I. Thou wast often idle, and thou hadst 
not always a mind to read and to write. I told thee 
pretty stories, but thou lovedst play too much; thou 
didst play the whole day. The master blamed thee 
often, and the good scholars did not love thee. 


97. 

3$ fterbe loben, I shall or will praise; 
fell wirfl loben, thou wilt praise; 
er toirb loben, he will praise* 
mt toerfeen loben, we snail praise; 
ibc toetbet loben, you will praise; 
fie werben loben, they will praise. 

Oba. SBerben, taken in an absolute sense, signifies to become-, 
but when constructed with another verb, it answers to tbe Eng¬ 
lish auxiliary verb ahali or u>itl 
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3ty mcrbe biefen SIBenb ba« SBergtiiigen fyaben, ntetnen 
CJnfet $u fefyen. 3ty toerbe bit biefen tjfibfdjen 8?ing geben, 
luenn bu fletfjig fein toirft. ^einrity toirb mix fjewte ein 
^paar fdtyne $anbftyitye faufcit. 3)eine ©tytoefter wtrb 
frieben fein, toettn fie tyre 2fufgabe gematyt fjat. SSJenn toir 
in SR. fein toerben, teerben tmr met SBergniigen tyaben. 
Sffiamt toerben ©te nttty befutyen? gtaube, totr toerben 

@ie feefiityen. iD^ettte $ritb« toerbett <md) Ijetite dber 

morgen fommen. <5s totrb meinent 23ater fetjr bie( SBergnfb 
geit matyen, fie noty eintnal jit feljen. 2®amt toerben ©te 
31jrem ftreunbe $arl ftyreiben? Sty ftyreibe tym tn atyt fci# 
bierjefyn Xagen. SBoflen ©te bie @ilte Ijaben, ntir bag 
©uty ju ftylcfen, toeltyeS ©te mir bertyrotyen fyaben? Oty 
toerbe eS 3bnen fyeute ftylcfen, ^rduletn. 5Rem 3}ebienter 
toivb e8 Otynen bringen. 3ty batte e$ einem $reunbe gettefjen, 
ber e8 bi«jefjt gefjabt t>at. 

98 . 

JD'Hibe, tired, fattened; ba$ better, the weather; bterb**?, hither. 

Shall you go with us? I do not believe that my 
lather will allow me (allows it to me). Has the shoe¬ 
maker brought my hoots? No, he will bring them to 
you this evening. What shall we do now? We will 
drink a glass of wine. Will yon have the kindness tc 
lend me your horse? I shall lend it you with much 
pleasure. We shall play to-day in the garden of Our 
uncle; he will allow (it) us. 1 shall tell you a beauti¬ 
ful story if you are good and diligent. Wilt thou 
work to-day? I believe that J shall not work to-day. 
Come hither, my children; you will be very tired. If 
your cousins are departed they will have fine weather. 
Thy exercise is badly one; the master will blame thee. 
All (the) scholars will go to N. to-day. Charles, thou 
must wash thyself if thou wilt go with Ilenry. Yes, 
Mamma, I shall wash myself at present. 

99 . 

toilrbe lobett, I should or would praise; 
bu tuilrbefl loben, thou wonldst praise; 
er icftfbe loben, he would praise; 
trtr toiirben loben, we should praise; 
tljr totirbet loben, you would praise; 
fie todrben fofeen, they would praise. 

88enn tty butte, if I. had; n>enn tty toSre, if I were; gent, wil¬ 
lingly; ob, if. 
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0A«. After die conjunction* toenn and ob, if, the Subjunctive 
Mood is used in German, when the verb is in the Imperfect or in 
the Pluperfect tense. 

3$ toiirbe gtiidlicfyer fein, toenn itfy ©ii<$er unb ffreuttbe 
Battc* 3$ toiirbe metyr ©ergttiigen IjaBen, toenn melne 
©ettero Ijier tofiren. $)u toilrbeft ni#t fo reic& fein, toenn 
bn tttdjt fo btele ©efd^aftc gema$t %aUeft. ffiettn $etnrt4 
@e(b fjiitte, toiirbe er biefe ©leffer faufen. 3dj toiirbe beitten 
©vtfber Befuc^en, toenn icfy 3eit ^tte. £)u toilrbeft btefen 
£mnb ni$t fo feljr UeBett, toenn er nic$t fo treu todrc. Sir 
totirben btcB nit^t tabefa, toenn bn fleifjiger getoefen todreft. 
£>ein £)nfe( fagte mir, bn toilrbeft morgen ni<$t fommen. 
©eic&en bon biefen ©ti>den toilrbeft bu tod^ten? Sem toiir* 
bet iljr wire ©lumen geBen? Sa8 toilrbeft bu fagen, toenn 
id& meinen §unb berfaufte? 3$ toiirbe bir erlauBen $u 
[pielen, toenn bu beine SlufgaBen gemacBt Ijattcft. SDiefe 
Sinber toilrben [e^r toeinen, toenn ityre ©hitter abgercift todre. 
I)ein ©atcr toiirbe unS eine fdbBite ©efctyicBte erjafylen, toenn 
toir artiger getoefen toareit. Senn bu ,$eit pi (efen tj&tfcft, 
toiirbe td£ bir ein nu^ticfyefi ©iu$ teiBen. 3cB toiirbe gern 
mit bir getjen, aBer mein Setter toil! e« nidjt ertauBen; ic$ 
mup Beute no$ brei ©riefe fdjreiBen. 

400. 

Louisa would be very (much) pleased if she had 
all these flowers. Ilenry would not have so many friends 
if he were not so kind (gut) and good (ortig). We 
should not yet have (be) come if we bad not received 
a letter from our father. We should not have sold our 
bouse if my father had done more business (pi.). The 
master would blame thee if thou hadst not done thy 
exercise. I should not believe it, if thou hadst not 
seen it. If tre had an apple we should share it. We 
should go with you if we were not so tired. If I had 
some money I should buy a pound of cherries. If you 
loved me 1 should love you also. 11' you told me 
where Mr. N. lives, I would give you a glass of wine. 
Would you believe that I have done this? Would you 
do me this pleasure if I allowed you to play this 
evening? 1 would do it willingly if 1 bad time. 

404 . 

SnSgcBen, to go opt. 

3$ gc$c <m«, I go oat: 
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hi ge$ft au«, thoa goest oat; 
cc gef>t on 8, he goes oot; 
air g«$en au«, we go out; 
ii)r ge$et au«, you go out; 
fie gefcen au8, they go out. 

$uftna<$eit, to open; afcfttyreiSen, to copy: 

jWttac^en, to shut; mittfyitlett ( to eommnnie&to; 

|urfldf(^iden, to send back; anjie^en, to put ou; 

angene&m, pleasant; ffyeorj, black; 

bit 9la$ci$t, the news; frityer, earlier, Booner. 

Oba. The compound verbs are formed by the addition of a 
particle which modifies the sense of the simple verb, and which 
is detached from it in the Present and Imperfect tenses of the In* 
dicative Mood, unless the sentence begins with a conjunction or a 
relative pronoun. 

3 $ grije fyeute nidjt aug; bag Setter iff ju 
30?ein ©ruber toil! aucty nic^t auggeljen. 9&enn bag Setter 
fcfybner toiire, lmlrben h>ir gern auggrijen. §einric§ ; bu 
rnadjft nie tie Xljure 311 . tfannft bu biefe ft'cmmobe aup 
mad;en? 3d> macfye mein 3 immer J u / tocnn auggefye. 
3$ fc^itfe Ofynen btefen $benb bag ©u$ 3 uriicf, tueld&eg @ie 
mir gelUfcu fjaben. ©?ein ©etter fc^idte mir geftern ben 
0 tocf jurilcf, ten i<$ ifjm getiefyen fyatte. ©tfyreibft bu atte 
biefe ©riefe ab? SMufjt bu alleg bag abfe^reiben? 3 $ 
fcfyreibe nur fetiet ab alg ic§ null. 3 d) tourbe biefe 2 Cuf- 
gabe nodj abfdjreibcu, menn mein ?eljrer eg mir ertaubte. 
3 $ muff 3 fpten etmag mittfjeilen. SBag mellen Ste mir 
mittljeilen? 3 <$ tfyeil 3 tpten eitic angcncljme 9ta{$ri($t rnit. 
©Jarum tljeilten <Sie mir bag nidjt frilfjer mit? ©Sel($eg 
$leib jie^ft bu Ijeute an? 3 d; jie^e mein fdjmarjeg $leib 
an unb meine ©djtoefter tuirb iijr toei&eg $leib anjieljen. 
©3 0 ift bag $letb, toeldjeg @ie anjie^en? £uer ift eg. 

102 . 

25ie ©ewobn^ett, the habit; aufjieljen, to get up; 

ber ©pajiergang, the walk; meggeljen, to go away; 

einen ©pajiergang madden, to take a walk. 

Do you not yet get up? No, I am indisposed; 1 
shall not get up to-day. You always get up very late; 
that is a had habit. I go away; l have much to do. 
1 shall also go away. The weather is so fine that I 
have a mind to take a walk. Shut the door, if you 
please. Open the window. Your brother always opens 
the door and the windows. Do you not go out to-day? 
I shall not go out to-day. My father wishes (will) it 
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not. My brother goes out twice every day. I shall 
send you back your umbrella to-morrow. Send me 
also back the cane which 1 have lent you. What is 
my son doing? lie copies the letters which you have 
written this morning. My uncle is arrived; I shall 
communicate to him the good news. Put on your new 
dress; Mr. N, comes to see (visits) us to-day. 


403 . 


JBetrihjen, to deceive; 
beleibtgen, to offend; 
betlieien, to lose; 
toetbeffern, to correct; 
toevtieten, to forbid; 
erjie&en, to bring np; 
erWten, to receive; 


jerretfjeit, to tear; 
tretten, to wait; 
autoenbcit, to employ; 
juriidgefceii, give back; 
bie ©cfeUfcijaft, the company; 
bie ©ergfalt, the care; 
fpgfei<$, immediately, at once. 


Oba. The syllables be, ge, enl, ei', her, and ger serve to form 
the derived verbs, and are not detached from the simple verb. 


SDiefer ftaufntann ift cin S9etriiger, er betriigt 3eber- 
maim. 90hn mufj 9tiemanb betriigen. Sir feetriigen Site* 
manb. SDu Bclcibigft mid) immer. SDeiu better betcibigte 
geftern blc gauge OefclXfd;aft. SBarum befcibigcit @ie biefen 
3)iamt? erfyaUe fyeute einen -XBrief bon nteincin gmmbe 
in $Bln. Sir erljalten alle Sage s J?acfyrid)t bon unferm 
S3ater. 3($ toerbe morgen ©elb erfyaltcn. £)iefe Gutter er* 
gieljt i^re $inber mit bieler ©orgfalt. jffienn loir molten, ba§ 
unfere $inber gut loerben, milffen mir fie ntit ©orgfalt er* 
gteijen. SBaS fucfyft bit, $arl? 3$ Ijabe meiueit SRiug be?> 
loren. 5Du berlierft immer ettoaS. $omm, tbir miiffen ge* 
l;en, mir ftnncn nidjt (anger marten; bu fannft ben (Ring 
faster fuctyeu. ®el)en @ie nut, ic$ fomme foglcicfy; ic$ merbe 
bert King finben. Sarutn gerrcijjeft bu biefeS Ropier? 
papier ift mein, i(§ fann e$ gerreifjen. 3d) berbiete bit*, eS 
gu gerreifeen. SBillft bu bie ®iite Ijaben, mir meitte Hufgaben 
gu berbeffern? SDein Gruber berbefferte mir immer nteiue 
Slufgaben, al$ er noc$ l)ier mar. SBann geben <Sie mir mei- 
nen XBleiftift guriid? $)eine XBrilber geben nie gurfld, ma8 
man iljnen teifyt. Senbet eure .geit gut an. 2ftan ntuO 
feint 3eit tanner gut anmenbetu 


4 04. 

1 will not wait (any) longer. 1 lose my time. Shall 
you play to-day? No, wo shall not play, we always 
lose, \ ou would not lose if you played better. We 
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should play better if we played often er. If I receive 
my money I shall play once more (noc§ cin maQ. Does 
your father not forbid you to play? No, he does not 
forbid (it) us. This child is very naughty; he tears his 
dresses. My neighbour brings up his children very 
badly. I do not like this young man; he always offends 
me. Henry corrects his exercise; he employs his time 
well. He who employs well his money is wise (loeife). 
If you give me back my pencil, I shall give you back 
your pen. One must always give back what is lent 
us (what one lends us). 


105. 

SBoIjnen, to dwell; getooljnt, dwelt, been dwelling; 
fceleibigen, to offend; beleibigt, offended; 

aittoenben, to employ; angetoenbet, employed. 

Obs. The Past Participle of simple verbs is formed by the 
addition of tbe initial syllable ge, and the final syllable et or t. in 
compound verbs gc is placed after the particle; the derived verbs 
take only the final et or t. 

$abeu ©ie 3Ijre Hufgabe fd^on berbeffert? 3cb fyabe 
fie noc$ niefyt berbeffert; i4 toerbe fie foglet($ berbeffern, 
3fjr Gruber fjat mi$ geftern beleibigt; t4 mift nicfyto meljr 
mtt iljm $u tljun fyaben; ben fyeute (an) ift er mein $reunfc 
ntc$t meljv. SBir to often einen ©paatergattg jufatnmen madden. 
3$ fann iit biefem STugenblidfe nidjt aufigcljen; icty Ijabe btefen 
Sftorgen fd^on einen ©pajiergattg gemadfyt SBarum fyaben 
@te mir mein ^ebermeffer noti) nidjt juruergegeben? Ser fjat 
bie Entire aufgemac^t? Ser Ijat 3$nen biefe 9iacf;rid;t mit* 
getfjeilt? 3fyr SUatcr Ijat unS geftern eine artige ®ef$ii$te 
ersfiljlt. SDteine Shutter Ijat mtr erlanbt, biefen Slbenb nacb 
'It. gu geljen. ©mb ©ie geftern bei meincm Setter gettjefen? 
3a, loir ijaben ben gaujen £ag bet Hjm gefyieft, getadjt unb 
getamt. SIBer ljabt tfjr aitd^ gcarbeitet? 54 gfaube e6 tiid&t; 
ber SeTjrer Ijat bic§ fetyon nteljrere male getabelt, betne 
@<$toefter fyat e« mir oft gefagt Ser ^at ett$ btefen ftorb 
$trft$en gefd^uft? £>aft bu betnen franfen fffreunb nodj nit$t 
Befu<$t? afeein DnTel tyat etn neueS *Pferb gefauft; er Ijat baS 
atte bem Jhttfcber unfer$ Itacfybars fiir panjig Staler berlauft. 

100 . 

Sirtiig, single, only; nld^t meljr, no more; ©ad&e, SDiitg, thing. 

Thou hast employed thy time very badly, my dear 
Henry. I see that thou hast not done a single exercise; 

Ahw, Method. I. , 4 
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I have always praised thee, but I shall praise thee no 
more. Have you played together, my children? Yes, 
mamma, we have been playing and working. That is 
very well (gut); I shall give you some cherries and 
plums. I will divide them. We have divided them 
already. Why have you shut all (the) windows? The 
weather is so fine; I shall* open them. Who has copied 
these letters? I believe that Henry has copied them. 
Have you been waiting long? We havfe waited (for) 
half an hour. Mr. N. has sent back the umbrella which 
you had lent him. I have received a letter from my 
aunt which I have not yet opened. Your cousin is 
arrived; he has told us (a) hundred things. One must 
not believe all that he tells. I have not Delieved all. 

107. 

Unt. 3 U, in order to, to; 

um jU tobert, in order to praise, to praise; 
um aitjutotiiben, in order to employ, 
to wish; abreifeit, to depart, set out; gcfaHig', obliging; 
foubexn, but (after a negative phrase). 

06s. The preposition 311 , which generally precedes the Infini¬ 
tive, is placed in the compound verbs between the particle and 
the verb. 

3$ fornrne, um bir $u fagett, bafi ic§ morgen aBrcifc. 
3d& babe meinett l^ebienten gefdjidt, urn mir ein $funb 3ucfer 
$u faufett. Sir teben nid^t, um ju effen, fonbent teir effen, 
um ju leben. Um glfldUc^ 311 fein, mujj man jufrieben fein. 
Um ftreunbe 311 baben, mu§ man gefiiflig fein. 3<b babe 
nid^t 3eit, au®jugeben. $aben @ie ble (Shite, biefe jtoei 
IBriefe abjufebreiben. SBoKett ©ie fa gut fetn, bie £bure 
aufjumac^en? 2Bir I)aben Sufi, einen fteineit ©v' a Jt cr 8 Qn 8 
3U madden. SD^etn "Jlad^bar ifat jtoet <Pferbe ju oerfaufen. 
Ser ^at bir erlaubt, [o friib toegjugc^eu? 3ft e® nocb nid^t 
3eit, aufjufteben? 3$ l^abe ba® 93ergmlgen geljabt, ben 
fterrn IDM ju febett. Siinfd^en ©ie mit meiitem Slater ju 
frretben? 3dj toitnftbe mit Ujrer $rau Shutter $u foremen. 
§aben ©ie ®e(b, um biefen flting gu faufen? $aft bu 3 c d, 
mlr meine Slufgabe 311 berbeffern? §at bein 3Sater- bir biefe® 
©rib gegeben, um e® fo fd^tec^t anjumenben? 

1 108. 

5Da$ Unglflcf, the misfortune; bet ©egetiflanb, the subject. 

It is no subject for laughter (in order to laugh). It 
is very difficult. I have had the pleasure to dance with 
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Miss N. Mr. Nollet has had the kindness to lend me 
his horse. Do you wish to go out with me? I have 
no time to go to N. We have much to do to-day. 
My brother has six letters to copy. I have gOod news 
to communicate to you. Have the kindness to send me 
back my book. It is time to set out. Which dress 
do you wish to put on? Allow me to open the win¬ 
dow, it is so warm. I am come to see if you are well 
(toofyl). I am very (much) indisposed; I have too much 
to do. You have the bad habit to get up too late. 
A young man must get up earlier. My friend has had 
the misfortune to lose his parents. I come to bring 
you your boots. That is very well (gut). I had no 
mind to wait (any) longer. 


109 . 


roerbe geliebt, 1 am loved; 
bu ivufl geliebt, 
er luirb geliebt, 
fair luertcu geliebt, 
ibr ujerbet geliebt, 
fie toerben geliebt. 


umrbe geliebt, I was loved; 
bu nmrbefl geliebt, 
cr lcurbe geliebt, 
n?ir nmrben geliebt, 
i!jr rourbet geliebt, 
fie ©urben geliebt. 


Seloljuert, t0 reward; ftrftfen, to punish; ac^ten, to esteem; 
ten, to despise; gefdjuft, clever; ummffenb, ignorant. 

Ohs. The verb tcetbeit constructed with the past participle 
forms the passive voice. Thus the verb to he is translated by 
toerben when the subject is sensible of a certain action; and by 
fein when he finds himself in a certain condition. I ant paid, in 
the sense of they pay me, is expressed by, i$ roevbe beja^lt; but 
in the sense of they have paid me, it is expressed by, ic$ bin bejafrft. 

3d? toerbe bon meiucrn SSotcr gelobt, acnn icb fleijjig 
unb artig bin. T)u n>irft bon beinem tfebrer getabeft, roetf 
bu hnmer fant bift. £>einrid? toirb geftraft, meit er unartig 
ift. SBct^cr Sttanit airb gelobt uub aether airb getabelt? 
£)er gcft^icftc SHann airb gctobt unb ber unaiffenbe geta* 
belt. SDelifye $naben aerben belobnt unb aefttye aerben ge* 
ftraft ? SDiejenigen, aelcbe fleijjig ftnb, aerben belobnt unb 
bie, aelcbe faul finb, geftraft. SBir aerben Don unfern 2lel* 
tern geliebt; d?r aerbet Don ben eurigen getabelt. Sfteine 
$riiber aerben bon 3ebermann geaf^tet. SBir aerben bon 
unfern fteinben berad^tet. Sffihrb biefeS $inb nie geftraft? 
33on toent aerbet i(?r getobt? iDeine ©cbaefter airb bon 
ibrer 3Kutter getabelt, ioei( fie nid?t arbeitet. 3<b anrbe 
imraer bon metnem Sebrer geliebt unb getobt, toed id? fleifig 

L* 
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nnb artig tear. £>einritty tourbe tntmer bon feincm ©ater 
geftraft, toenn er nic^t arbeltete. 

MO. 

3<ty bin getlebt trorben, I have been loved; 

bu biji getiebt toorben, 

er ifl getiebt toorben, 

tolr finb getiebt toorben, 

tyr feib getiebt toorben, 

fie finb getiebt toorben. 

IBbten, to kill-, erfunben, invented; entbedt, discovered; bie Sftiibe, 
the trouble, pains; baS ^Jutber, gunpowder; tnebrere, several. 

3# bin toon mcutcm ©ater gcftraft toorben, toett tcty 
bicfe ©riefe nictyt abgefctyrteben tyabe. 3)u toift bon bcinent 
SDnfet betotynt toorben, toett bu feme Utyr gefunbeit tyaft. 
$einrtcty ift fiir feinc fflli itye ntctyi betotynt toorben. £)tefe 
Dtadtyrictyt ift un8 burcty ^errn 5DM mitgettyeitt toorben. ©on 
toetn ift btefe Hufgabe oerbcffert toorben? ©Sir finb bon 
biefent Stafttyen metyrere male beteibigt toarbett* 2)it fe £)erren 

ftnb geftern in ber ©efettfctyaft fetyr getabett toorben. $Diefe$ 
Sinb ift bon feiner gutter getoafdjen toorben. @8 ift tniv 
gefagt toorben, bafj @te einett ©ebienteti fuctyten. ©on toern 
finb btefe Itinber gefctyidft toorben? SDtefe §Sufer finb ge¬ 
ftern atte bertauft toorben. SEBir finb oft bon unfernt ?etyrer 
getobi toorben, toett toir immer unfere Hufgaben marten. 
(SJuftab 3tbotf ift bei ©ifcen get&btct toorben. 'SaG puttier 
ift bon ©erttyotb ©ctytoarj erfunben toorben. 9(tnerifa ift 
bon (EotumbuS entbeeft toorben. 


\m. 


3<ty freue mi$, I rejoice; 
bu freufl bi<$, 
er freut fl<$, 
roir freuen unS, 
i$t freuet euc^, 
fie freuen fi$. 


€>iity freuen, to rejoice. 


3# $abe ntic$ gefreut,I have rejoiced: 

bu tjafl bid) gefreut, 

er tyat fid^ gefreut, 

toir fabert un« gefreut, 

iljt tjabt cutty gefreut, 

fie tyaben fid^ gefreut. 


&cty irren, to be mistaken; flcty befinben, to be, to do; fttty tounberu, 
to be astonished; fitty anlleiben, to dress (one's self); fitty unter* 
batten, to be amused; banfen, to thank; jtoeifcht, to doubt; toieber* 
tyefen, to see again; fetten, seldom; cuf, on, upon. 


(Sutcn 5£ag, tieber ^etnricty. Odty freue nticty, bitty toie* 
berjufetyen. Ste getyt e8? Ste bejinbeft bu - bitty? 3tty 
banfe bir, icty befinfce mitty fetyr tootyt, felt itty auf bem Cattbe 
tootyne. Sa8 rnaebt bein ©ruber? 3ft er tootyt? 3a, er 
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Beflnbet fl$ fetyr moljt. ©afi tljuft fcu, fiubmig? 3$ flcibe 
mt<$ an. Steibct tljr eu<$ ttod^ nidbt an? Sir merben unfi 
(pater antteiben. §aBen ©ie ftd^ fdpon getoafttyen, $enriette? 
3<$ IjaBe mid) noc§ ni($t getoafdjen, abet ntcinc ©(tytoeftev 
Ijat fi($ fd^on getoafd^en. 3ft bafi mein ©ruber, ber ba mil 
bent §errn !ommt? ©ie irren fic§, efi ift ni<$t 31jr 
©ruber. 3cfy glauBe ni($t, bag u§ mi($ irre. 3$ irre mi<$ 
fetten. 3cfy IjaBe raid? nod? nie gcirrt. Sir geljen btcfcn 
StBenb natty 91. 3$ gtoeifle nictyt, bag mir unfi gut unter* 
fallen toerben. ©ie tyaBen ©ie ficty geftern in bem Concert 
untertyatten? ©etyr gut, §err 9t. tyat fct?r gut gefpiett, 3cty 
nranbere mitty, bag ©ie nictyt ba toaren. 3$ tyatte notty 
©ielefi gu ttyun; id? tyaBe Bifi getyn Utyr gearBeitet. 


112 . 


Art thou not yet dressed, Charles? 1 shall dress 
myself at present. Why hast thou not yet dressed 
thyself? I had still tvro exercises to do. I rejoice to 
see that thou art so diligent. I love him who re¬ 
joices when his friend is praised. I saw your brother 
yesterday. You arc mistaken; my brother is no longer 
nere. 1 am not mistaken; I have seen him with nis 
friend Ferdinand. Why have you not washed your¬ 
self? I should have washed myself if I had had any 
water. We were in the country yesterday; we have 
been very much amused. How docs your sister do? 
She is very well since she has been (is) with her uncle. 
And how have you been since I saw you? I have 
been very well. I am astonished that you are not yet 
departed. I shall set out this evening. 


113. 


(£8 regnet, it rain«; 
e§ ftfyneit, it snows; 

(8 ijagtlt, i4 hails ; 
e8 Btifct, it lightens; 
eS bonnert, it thunders; 
e« friert, it freezes; 


e8 freut lflity, I am glad, happy; 
e8 tljut mir feib, I am sorry; 
e8 tft mir fait, I am cold; 
e« ip tnit toarm, I am warm; 
c8 Bungcrt utity, I am hungry; 

Cfl burjtet ntity, I am thirsty. 


©efcBlcn, to command; MciBfcit, to stay; errcarten, to expect; ju 
SKittag eflen, to dine; lebcit ©ie too$l, farewell, adieu. 


Stegnet efi? 91ein, efi regnet nictyt. <£« regnete, alfi 
icty gefommen Bin. Qjfi tyat bie gauge 9tactyt geregnet. (5fi 
teirb morgen getoig regnen. 3<ty gfauBe, bag efi fetyneit. $at 
efi gefetyneit? ©enn efi (dinette, toiltbe efi nictyt regnen. (£« 



54 


ratrb btzfc frtercn, bcnn e8 ift fe^r fait. 3dj mufj 

auSgeben, fiber e$ bagett, toie icty febe. 90?ir ift febr raftrm; 
e« Mtfci, fogleicb rairb e« bonncnt. SEBtr raollen natty §aufe 
geben. <£« frcut mitty, bajj icty ©ie ftnbe; fiber e« fl}ut mir 
leib, baf? icty nirf;t mil Otynen ge^cn famt. Uftein SDnfet ift 
geftern Slbenb angefommen unb raihtfctyt, bajj rair tyeute bei 
ttynt j$u SDftttag effen. $aben ©ie nictytfl $u trinfen, micb 
burftet febr. SBiiufctyen ©ie ein ($IaS -0ter ober Staffer? 
©fe fya&en itur $u fcefe^Iett; tyier tfi, toa$ @te tomtfetyen. 
9lber micb b un S ert unity; geben ©te mir etn ©tild ©cbinfen 
unb ein raetiig -©ret. ©te baben ba fctybne ©irnen unb 

'Pffaumen. @@ gibt biefes Satyr biet febft. SBofleit ©ie 

tyeute bei un8 bleiben? 3<ty banfe Stynen, icty babe meinem 
better bevtyroityen, tyeute mit il?m nacty @. 311 geben; er rairb 
mtety geraif? fetyon ermarten. 9eben ©ie raotyl. 

114. 

2Sa8 fiir USettec ift eS? What kind of weather is it? 

What sort of weather is it? It is bad weather; it 
is raining (it rains). It did not rain when you came. It 
will rain the whole day. It has been raining this 

morning. Does it snow? No, it does not snow. It 
would snow if it were colder. I believe that it freezes. 
The weather is finer to-day; it is warm. 1 am very 
warm. It has lightened; it will thunder later. I am 
sorry that you are not come sooner. Art thou hungry? 
Yes, I am hungry and thirsty. I have taken (made) a 
long walk. I snail drink a glass of wine if you (will) 
allow it. My sister will he happy to see you again. 
She has often spoken of you to me. Will your nephew 
come also? I doubt whether he will come (comes), 
lie has too much to do. 

115 . 

2Bie fciel Uljt ig eg? What o’clock is it? 

eg ifl fettyg Uljr; it is six o’clock; 

eg ift bfllb flebeti; it is half past six; 

eg ifl ein Sterte! auf flebert; it is a quarter past six. 
ttuffteben, to get up; fdeafen qeEjeu, to go to bed; augraven, to re¬ 
pose; fpajleren, fpajiercn geben, to go to walk; ju Slbenb effen, to sup. 

lint rate tetet Ubr fteben ©ie gerobtynlicty auf? 3cty ftetye 
jeben 9J?brgen um fectys Ubr auf unb getye um jetyn Ubr 
fetytafen. ©tub ©ie fjpajterett geraefen? 3a, icty babe dn* 
©tunbe in bem SBatbe fbajtert. Scty bin febr miibe, tdj 
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iotll etn toenig aufiruljer SOSic uict Ul?r ift e$? (£$ ift adjt 
Uljt; e$ ift no($ nid^t fyaflj neun. Um foie Diet Uljr finb 
@te angefrmmen? 3$ Bin um cin SBiertct auf fec^d ctnge* 
fomrnen. Sftetne <©c$wefter ift um brei SBiertet ouf ac^t ab* 
gereift. Sic fangc Metben <Sic Ijier? 3$ toerbe nur jmei 
bi« brci Sage fcleiben. Um mie biet Uljr cffcn toir $u -UWttag? 
3$ gtaube itm gtoctf Uljr ober um fyalb einS. Um brci Uljr 
trirtfen fair 5Iaffee «nb um fieben Uljr effcn totr $u Sibcnb. 


146 . 

3 aljlrei<$, numerous; bor, before; nadj $auje, Lome. 

Have the kindness to tell me what o’clock it is. It 
is not yet eleven o’clock; it is half past ten. I must 
depart at twelve o’clock, or at half pacd twelve. Have 
you already dined? No, I shall dine with my cousin; 
we dine generally at two o’clock. At what crclock do 
you sup? I shall 8up at nine o’clock. Have you a 
mind to walk a little ? If it does not rain, I shall walk 
a little with you. It is fine weather; w r e will go to N., 
we shall find there a numerous party ((tyefeflfdjaft). Are 
you already tired? I am very tired; it is too warm. 
If you allow (it), I will repose a little. Get up; it is 
time to go home. I must go to bed before ten o’clock, 
in order to get up to-morrow at five o’clock. 


117 . 


Acc. 


Dat. Dat. et Ace. 


giir, for; au«, out of; an, at, of; 

but<$, by; through; mit, with; auf, upon, on; 

oljine, without; nadj, to, after; in, in, into; 

gcgen,t0, towards, against; boil, from; untcr, under. 

g-xiebridj, Frederic; ber Qftarft, the market; ber SBiffe, the will, 
ber better, the cellar; bic $ii<$e, the kitchen; bie fiird&e, the church; 
tegen, to put, lay; flfcen, to ait; benlen, to think; too, where; rmj* 
$in, whereto; trover, wherefrom. 

Ob». The prepositions an, auf, in, unter, govern the Accuse 
tive when the verb of the phrase denotes a movement or a di¬ 
rection towards an object; and the Dative, when it does not ex¬ 
press this movement. 


ftilr t»en finb btefe $ii<$er? 5Diefe« if! filr ml<$ unb 
ieneS ift filr meine ©<$toefter. 2Bc ift ber funge 2Ramt, fflr 
ben €>ie atte btefe 6a$en gefauft Ijaben? 5Dur$ toeld^e 
^trafce miiffen mir geljen, um auf ben SWarft gu fornmen? 
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2)ur<ty bie ftritbrictydftraffe ober bic JBiltyeftndftrafje? ®etyen 
©ie otytte SRegenfctyirm au$? @d tetrb foateid^ regnen. 2Bad 
ift bad 8eBen otyne emen ffwuwb? 3<ty fann otyne bitty nictyt 
leBen. £)u Bift gegen ben SBIHen beined 93aterd audgegangeu. 
©arum ift bein Gruber immer gegen mitty ? SBotyer fomraft 
fcu? 3# fomrne »om ©tyajiergange, aud ber ©ctyute, aud 
ber firctyc. ®ie 9W<igb fommt aud bem Metier, aud bem 
®arten, aud ber fiictye. 9ftit toem fetb ityr audgegangeu? 
3ftit bem Dnfel, mit ber £ante, mit 3tynen. iSatty bem 
@ffen getyen toir aitd. 2Bann foramen ©ie juriicf? foramen 
©ie bor ober natty und gurittf? SBtr toerben natty Styneu 
juriitffommen. So ift meine ©ctytoefter? ©ie ift in ber 
firttye, in bem ©arten, auf bem ilftarfte. Sotyin getyt beine 
stutter? ©ie getyt in bie fiictye, in ben fetter, auf ben 
ttftarft. Sotyin tyafi bu mein 423utty gefegt? 3cty tyabe ed 
auf ben £tf<ty, unter ben ©tutyt gefegt, So Ift bie Heine 
Suife? ©ie fityt auf bem ©tutyte, unter bem £ifctye, an ber 
£tyiire. ©ctyreiBen ©ie an Otyreu fetter ober an Otyre 33a[e? 
9tn teen benfen ©ie? 3<ty bents an bie arms grau, ttehtye 
i<ty geftern Bei Otynen gefetyen tyaBe. 

118 . 

$er ©d^ran!, the press; wtbanf6ar, ungrateful. 

This is for me, that is for you. He who is not 
for me is against me. I cannot do this without him, 
without her, without you. I shall arrive before you; 
you will arrive after me. You are ungrateful towards 
us. I always think of you, but you never think of me. 
There is thy little sister; hast thou nothing for her? 
You do not love my brother, you are always against 
him. Where isyour son ? This fruit and these flowers 
are for him. Where have you been? We have been 
at (in the) church and at (in the) school. Where arc 
you going? We are going into the garden, to (oh the) 
market, into the kitchen. Where do these children come 
from? They come from the public walk (©bajiergang), 
from church, from the garden. Where nave you put 
my stockings and shoes? I have put them on your 
chair, on the table in the press. Have you seen my 
brother? X have seen him at the public walk, in the 
garden, at the door. I write to my uncle and aunt. 
We often speak of him and of her. 
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119. 

,3m instead of in bem; am instead of att bem; 

inft , .in baft; anft , .an baft; 

gum » . gu bem; nom . . bon bem; 

gur . » gu bet; unterm . . unter bem. 

$aft fteuer, the fire; fl$ fleffen, to place one’s self, to stand. 

Obs. The quicknesE of the pronunciation has introduced the 
custom of contracting the definite article with certain prepositions. 

®ie Sftagb ift ton defier ober im ®arten, ©ir gefyen 
biefen 2(bcnb ind heater ober ind Concert. ©<§i<ieii ©ie 
ben ©ebienten gum ©cfyuljmactyer ober gum ©$neiber? ®eijen 
loir fyeute gur £ante ober bteibcn loir gu §aufe? ©aren 
©ie geftern Bci bem -Jftinifter? $ontmen ©te gu mir ober 
gu meincm ©ruber? ©arum fifcen ©ie irnmer beim $euer? 
3ft 3fynen fo fait? ©ad Jjabeit ©ie am 2tuge, am 3u§e? 
©arum tragen ©ie eine $eber am |)ute? ©tettcn ©ie ftc^ 
an bie SDjiire ober and ftenfter. $aBen ©ie btefe ©lume 
bom Partner erljatten? ©ie arbeiten born Morgen bid gum 
8(Benb. ©a$ madden Ste mtterm lifdjc? 3$ fuc^c rneine 
©fcifeber. wart Ijat fie ind ©ctyreibgeug getegt. 


120 . 


S33obon, of what; 
momU, with what; 
IbOgU, for what; 


nsorati, at what; 
worm, in what; 
ttofcurcty, by what; 


baton, of that, of it; 
bamxt, with that, with it; t 
bagu, for that, for it; 
baratt, at that, at it; 
harm, in that, in it; 
baburd), by that, by it. 

£erab, binab, down; 
berauf, ^inauf, up; 
herein, ^incin, in. 

58rau$en, to use; gcforodjen, spoken; gcba^t, thought; ging, went; 
flet, fell; baft ATabier, the piano. 

Ob ». 1) All these particles are formed of prepositions, com¬ 

bined with the adverbs mo, ba, tyer and l)in. If, in the formation 
of these words, two vowels meet, an r is inserted, to avoid the 
hiatns. 2) §cr denotes a movement towards the person speaking; 
bin, a movement from the speaker. 


©otoon fpxedjen ©ie? 3ft bied bad ©m$, toobon ©ie 
foremen? ©emit fyaben ©ic bad gemac^t? 3ft bad bie 
fteber, ©omit ©ie biefen ©rief gefd&rieben Ijaben? ©ogu 
braud&en ©ie bad? ©cran benfen ©ie benn? 3ft bad bad 
fiand, morin ifyr Onfel tootjnt, bie ©tabt, tooburd^ ©ie ge* 
fommen flub? £mt man non meinem Ungtud gefprcctyen? 
3a, man bat babon gefbrotben. §aben ©ie an rneine ©a$e 
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gebad^t ? Sftein, tc^ fjaBe ni<$t baran gebac^t. ©inb @{e 
mit 3fyrem tteueit JHabicr jufrieben? Sftein, td£ Bin nid^t ju* 
frieben bamit. 3ft nod(j ©ein in ber STafd^c? Sfteirt, c6 ift 
teiner rneljr barin. SCBic biel (Stlcn mflffen ©ie ju etnctn 
nenen JRodfe Ijaben? 3t$ mu| brei unb eine IjafBe Grfle ba3u 
BaBen. $ommen ©ie Berauf. ©c^cn ©ie ^inaB, Bmmiter. 
©arum fommen ©ie nid^t fyeretn? ©arum gdjcn ©ie nid^t 
Ijinein? $)er tnaBe ging 311 nat)’ an8 ©affer linb fiet Bin* 
ein. ©erben ©ie biefcn t&enb in8 Sweater gckn? ©ir 
toerben ntd^t BingeBcn, aBcr ^einricB unb $arl ge^en Bin. 

121 . 

$3itten, to beg, to ask-, ber Jhieg, the war; ba8 ©$ftufpiel, the play. 

Do you know of wliat I speak, of what I think? 
That is not the same street, through which we came 
(are come) this morning, the same house where we 
were yesterday. Do you speak of (the) war? Yes, 
we speak of it. Do you think of the concert? Wc do 
not think of it. Are you pleased with this ring? I am 
very (much) pleased with it. Why do you not come 
up? Tell your brother that I am coming down directly 
Come in, ray friends. I beg you to come in. Do you 

g o to the play this evening? We shall not go there. 

>o you know where this gentleman lives, where he 
goes to, and where he is? We do not know it. 

122 . 

®et SCiftty, the table; ba8 Stiffen, the little table. 

2)ie £aube, the pigeon: Jjflaitjen, to plant; eben, foeben, 
now, just. 

Obs. Diminutives aTe formed by adding the syllable <$ett, and 
softening the radical vowel. If the primitive word ends in e or 
en, this termination is omitted. 

Smatic fyat tljr ^fltdjen bertoren. ©ir tyaBett bret pBfi$e 
Sawn (Ben gepflanjt. ©em geBBrt bicfeS artige ©fatten? 
©ic biel l)aft bn ffir btefe« ESuBd&en BejaBtt? ©oBin geBen 
biefe §err<$en? Jfcomm, Cuted^en, toir toollen |u ber Hattie 
8e^eit, fie Ijat cin neue8 j?a^en unb ein neue$ $iinbc^en. 

B a & c cBen ein JBrtefcBen bon tneiner ©ctytoefter erBalten, 
toorin pe rnid^ Wttet, tyr ein SKefferd^en nnb ein ?Bffel<$en 
3u faufen. 3$ toitt rec^t artig fein, SDHJtter^en, toenn bit 
mlr ein neueS &teib$en faufft. forage biefe® Stiffen in 
ben ©arten, §enrtette, toir too Hen ein ©tflnbdjen barin 
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arBeiten. ©elctyeG ©erfd)eit felje ba unteu im ©albe? 
Settles $inb t?at bicfc berforcn? ^riebrtcfy ^at 

cin artigcS S3bgelifyen bom (partner erljalten. ©ern getyBren 
afle biefc ©lumpen? ©o ift betn ©c^iuefter^cn, Ooljamtf 

■ 123 . 

S'lotljig baben, to want; fid) f^Smen, to be ashamed of*, pflegen, to 
use, to be in the habit of; fdjlafrig, sleepy; ®ut|l ^ahctl, to be 
hirsty; ber ©pajiergang, the walk, the public walk; fdjeiuen, to 
shine; frit!}, early: fjsitt, late; trfj ffliitfyte, 1 should like. 

^einrid), ^aft bu 8uft einen (Spajiergang mit ittir 311 
madjeit? 3d) l)aBe feine £nft, fefct au^uge^en. 3<B Bin 
fd)tafrig. @d)amft bu bitty mc^t r (0 faut 3U fern? Stomm, 
h?ir tuoflen in ben ©arten raeitieS £)nfel$ getyen. ©ie biet 
Utyr ift e$? (£& ift erft fed?8 Lltyr, bie (Sonne fd^etnt nod?. 
2)n tyaft ed ift nod? friity, icty tt)iW mit bir getyen. 

3(ty pflcge jeben 9lBenb ciiteu Spa^tergang 3U mactyeit, etye 
id) 3U 33ette getye. ©a8 ift eiuc gute ©etuctyntycil. @8 ift 
mir aBer fct)r n?arm; trnr getyen gu gefetyminb. 3d) Babe 
grofjen ©urft, id? miictyte eimnaf trinfen. ©enn man toanr. 
ift, tnufj man nid;t trinfen. 3d? ^afec nottytg, etn menig 
ausjnrntyen; id) Bin fo nuibe, fcafj icty nictyt rnetyr fort fann. 
©n mufjt eitten SlugenBlicf ©ebulb tyaBen. id? fiirdite 

ju fpett nacty £aufe jn Fommen. 

124 . 

To hare patience, ©efcutfc baben; to fear, fiirdjteu; to be hard¬ 
hearted, battb fr ii'3 fein; to liave the head-ache, Sopftreb baben, 
to take pains, ftd; bcmllben; the-moment, ber SSfitgenMidf; some pre¬ 
text, etn SBoriranb (mnsc.); directly, fogleicb; the advice, ber 

How, you are still in bed? Are you not ashamed 
to sleep so long? I should be ashamed to get up so 
late. I cannot get up to-day, I have the head-ache. 
You are a little idler (gaitfenjer). When you must go 
to school, you always look for some pretext. You are 
in the habit of going to bed early and getting up late. 
That is a bad habit. I beg you to have patience (for) 
a moment. I shall get up directly. I have no mind 
to wait (any) longer. I fear to come to church too 
late. You are very hard-hearted: you have no ^pity 
for a poor patient (ber $tanfe). You are not ill; you have 
no .mind to go to^school. You are right, my friend; 
I shall take pains to get rid of this fault (btefen f^etyler 
cB3u£egen) and to follow your good advice. 



eo 


125 . 

Olaufceit, to believe. 

I believe that it is already late. We do not be¬ 
lieve it. Neither does my brother believe it. Do you 
believe it? I do not believe it. If I did believe it, 
you would laugh. I have never believed this. Who 
would have believed that? I should believe it if you 
old me so (it me). It is an incredible thing. You 
would believe it indeed if you saw it. These gentlemen 
do not believe it. How will you have me (that I should) 
believe it? Your brother believed every thing that 
was told him (all that one told him); he was too cre¬ 
dulous. He would not believe it if he knew you. 

Neither, audj nidjt; laugh, ladjeu; would hare, fyattc; incred¬ 
ible, ungIaiiMi<$ ; indeed, saw, fa&en; credulous, fei^tgfau* 

fcigj knew, Jennie. 

126 . 

Sagcn, to say, to tell. 

I have something to tell you. What have you to 
say to me? I tell you nothing. Tell (it) me only. I 

shall tell you another time. Tou will not tell my 

brother what I have written to you. Do not tell him 
that I am still in bed. What has he told you? Have 
I not told it you? You have not yet told (it) me. Do 
you wish (will you) me to (that I) tell it? One must not 

tell everything that one knows. He has told it me in 

a whisper. lour uncle told me yesterday that he 
would sell his house. What do you say to that? I 
would tell you with pleasure, if I knew it. If I said 
otherwise I should lie. 

Only, nut; knows, in a whisper, in8 0$r; if I knew, 

Bum idj ftiijjte; otherwise, anber«; lie, lugett. 

127 . 

2Bihtf<§tn, to wish; Ijoffen, to hope. 

I wish that your enterprise may succeed. We 
often wish (for) things which are hurtful to us. 1 should 
wish to be able to serve you. I hope that our friend 
will obtain the situation that he wishes (to get). She 
did hope to win her law-suit, butdshe was mistaken. 
My cousin has nothing more to hope. We hope every¬ 
thing of Providence, My sister hopes that you will 
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do what you have promised her. Never wish (for) what 
you cannot have. What do you wish? (For) what do 
you hope? I believe that my father will arrive to-day. 
W e must hope it. These gentlemen wish that we should 
depart. Does your sister wish to go with us? 

May succeed, gelingen; hurtful, to be able, Wnnwi; 

to serve, btMien, ttttfelidj fein; obtain, et^altcn; situation, ©telle 
(fern.); win, getoinnen; law-suit, <procefj; Providence, SBorfe^Wig 
(fem.); for what, trerauf 

128 . 

©djrcibeit, to write; f$rieb, I wrote; gefcfyrie&eit, written, 
lefen, to read; icb la«, I read; gcleftn, read. 

I am writing a letter to my brother. My mother 
will write to him to-morrow. You wrote better for¬ 
merly • What have you written to him? Have you not 
yet written to him that our friend Henry is dead? 
Write that to him. If I had a good pen I should write 
also. You write too fast; write more slowly. Show 
me what you have written. You must write once more. 
What do you read? I read an amusing book. What 
didst thou read yesterday when thou wast with thy 
uncle? I read the fables of Gellert, which are very 
well written. We should read oftener if we had more 
time. How must we (one) read this word? Remember 
well what you have read. Would you like (will you) 
me to (that I should) read this letter to you? I should 
like to know how to read like you. 

Formerly, friltjer, fonfi; fast, ftfynell; slowly, langfam; show, 
jetgen; once more, nod) ctnmal; amusing, unterbafteub; fable, gabel 
(fem.); remember, bcfjalten; I should like to know how, ii$ mbcbte 
IBnrten; like, teie. 

129 . 

©eben, to see: fab, I saw; gefe^ru, seen; 

fettneit, to know; id) fannte, I knew; gefartnt, known. 

What do I sec? Do you not see it? I see no¬ 
thing. Do but look. It is well worth the trouble, to 
see it. I saw your cousin yesterday. Have you not 
seen him? Do you see how 1 do this? Your cousin 
does not see me. If I saw my friend I should tell 
him that you are here. Would you like (will you) me 
to (that,!) bring (a) light; or can you see still? I 
have seen Air. N. to-day. Does he know me? I be- 



lieve that he knows you. He has greeted me. Have 
you also known my uncle? Have you not told me that 
you knew him? I should know him again if I saw 
him. Your brother has recognized me by my voice. 
These children do not know me (any) more. 

Do look, febcit @ie b*>($ einmal; well worth the tronble, toofyf 
bcv toertfc; to greet, gtiigen; to know again, to recognize, 

miybererfennen; by the voice, an her ©tttnnte. 

130. 

$e$en, to go; i<$ giiig, I went; gegangui, gone; 
meggeten, to go away; anSgc^en, to go out. 

Where are you going? I am going to my aunt, 
and my brother goes to school. Where did you go 
this morning with your cousin? We went to church. 
I should willingly go to walk if you would go with me. 
I shall go with you, but do not go so fast. Where is 
your sister? She is gone to see her uncle. We should 
have gone together if I had had time. Shall you not 
go to N. to-morrow? My father does not wish (will 
not) me to (that I should) go there. I go away. Ho 
you go away already? Henry does not yet go away. 
William is already gone away. Go away. 1 must go 
away. X believe that your friends are gone away already. 
At what o’clock do yqu go out? I go out every morn¬ 
ing at seven o’clock. And at what o’clock dost thou 

f o out? I went out yesterday at six o’clock. Is your 
rother already gone out? To-morrow X shall go out 
early. I must go out at half past one. My mother 
did not wish (would not) that I should go out (went out). 

To go to walk, foagiereit ge&cn; to go to see any one, gn 3c* 
manbem ge$en. 

4 31. 

ftonuntn, to come; i<$ lam, I came; gefommeti, come; 
gur&tfiotnmen, to come hack; antommen, to arrive. 

Whence do you come .so late? We come out of 
the garden. Eliza does not come to-day; she is gone 
into the country with her father. Gome to see me this 
afternoon. It is possible that I may come. I should 
wish that you came early. Formerly you came every 
day. I should come oftener if I had not so much to 
do. My brother is not yet come back. He wifi come 
back this evening. My uncle does not come back (any) 
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more. We saw your uncle when we came back from 
the country. At what o’clock does the post arrive? I 
believe it arrives at three o’clock. Yesterday it came 
very late. Formerly it arrived at two o’clock. My 
sisters will arrive to-day from Liege. 

Eliza, ©life; to come to see, 6eju<$eu; afternoon, ; 

po&Bible, mbgU$; evening, 5Ujenb; the post, bie'JJofl; Liege, SUttid}. 


132 . 

£rmleit, to drink; id} tranf, I drank; getnmfett, drunk; auStrinfeit, 
to finish (a glass, a cup, etc.); cffen, to eat; id} a§, I ate; gegeffen, 
eaten; ju SWittag cffen, to dine. 

Have you nothing to drink? I drink no wine. We 
drink only water, and my brother drinks beer. You 
do not drink. I have the honor to drink your health. 
When I was young, I drank nothing but (only) milk. 
This gentleman has drunk a little too much. He does 
not eat much, but he drinks much. Who has drunk 
out of my glass? I will drink no more. We will drink 
another glass. The wine which we drank yesterday 
was so good that every one drank a bottle. Finish 
your glass. You have not yet finished your glass. Drink 
again. Have you no appetite? Fat a little ham. I 
have eaten enough, 1 have no more appetite. You will 
eat another piece of meat. This child eats the whole 
day. We ate some days ago (some) delicious fish. At 
what o’clock do you dine? I dine generally at two 
o’clock, but to-day I dine at four o’clock. After dinner 
I drink a cup of coffee and then I go out to walk. 

To your health, <mf S^rt ®e{unb&eit; the honor, bie ©Ijre,* an¬ 
other glass, nod} till ®IaS; every one, 3eber; again, nodj} einmafj 
the appetite, bet Stppetit ; some days ago, & or einigeu £ageit; de¬ 
licious fish, HfHi<$e ffijtitye; the dinner, ba« 2Hittag$effen ; then, bairn. 

133 . 

JliJnnen, to be able, to knoyr; id} fonute, I could; gefonnt, been 
able; npiffett, to know; i($ toujjte, I knew; gcroujjt, known. 

Can you tell me what o’clock it is? I cannot tell 
(it) you, I have not (got} my watch with me. If I 
had it with me I could- tell you exactly. I shall not 
be able to go out to-day; my father is ill. My brother 
will not be able to come. I should wish, however, that 
he could come. I should be able to lend you this book 
if it belonged to me. Lewis can carry this letter to 
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the post-office. I could not go out yesterday. My 
friend could not answer your letter, because he had 
too much to do. Do you know when my father will 
come back? I do not know. Does ydur sister know 
it? We know all that we must die. Do you know 
(how) to dance? I have known it, but I do not know 
it (any) more. My father knew several languages. 
Henry can speak Herman. These boys know neither 
how to read nor how to write. The men do not know 

(how) to employ their time. I did not know that your 
brother was departed. I shall soon know who has 
sone that. How can you suppose (will you) that I 
should know this? I should wish that you knew it. 
(I would, etc.) 

Exactly, gettau; howerer, jebo<$; I should wish, id£ fijollte; to 
belong, getyoren; answer, cmtoorteit auf (Aec.); because, ioeH; to 
dance, tanjfn; to speak German, betitjd) fpredjert. 

134. 

Sttyun, to do; i<$ iljat, T did; get&an, done; 

ne^nten, to take; idji na£>m, I took; genommtn, taken. 

What are yo u doing? I do wnat you have ordered 
me (to do). What were you doing when I came in? 
I was lighting the fire. Wnat will you do this evening? 
I shall do nothing this evening. Your brother does 
nothing but run. These children do nothing but drink 
and eat. When one has done one’s duty, one has no¬ 
thing to reproach one’s self (with). You have done a 
good action. Why are you in bad spirits? What have 
they done to you? One must do the will of God. You 
will write to him; in your place I should not do it. I 
shall do my best to satisfy him. I take this for my¬ 
self. How many books do you take? Your brother 
always takes my pen. Will you take my place? Take 
what you wish. Take this child by the hand. Who 
has taken my copy-book? Your cousin took my cane 
yesterday. I shall take one of these apples, if yoii 
allow (it). 1 have taken tlie liberty to write to him. 
We took some chairs and we sat down. If I took 
these books, my father would scold me. 

To order, befe^Ten; to come in, fiereinfommert; to light, anjflit* 
ben; nothing but, alfl; one’s duty, feine to reproach 
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one’« self, fty bortotrfen; action, $anbfong , ttyat; in bad spirits, 
ttBlerCautte; in your place, an 3Brer @tcu t; to do one’s best, feta 
3R8gfi$fle0 tBira; to satisfy Befriebigen; myself, mi$; place, 

(m.); by tt,e hand, Bel be* $anb; liberty, to sit down, 

fefcen; to scold any one, mit Setnonbem famSlen. 

<35. 

©$fafen, to sleep; id fdjltef, I slept; gef<$tafcn, slept; 

Bremen, jerBre^en, to break: i4 bra<$, I broke; gebroc^cn, broken. 

We sleep too much; you sleep less than we. I 
sleep generally (for) seven hours. Formerly I slept 
longer. My brother slept yesterday till eight o’clock; 
but to-morrow he will not sleep so long, because he 
must depart for Cologne at four o’clock. Our mother 
does not allow us to sleep longer than til! sis o’clock. 
I sleep soundly. You were very uneasy in your sleep 
last night. This child sleeps very peaceably. We have 
no knife to cut our bread; therefore we break it. You 
will break this stick if you bend it so. I do not be¬ 
lieve that it (will) break. I should not like it to (that 
it did) break. This boy has broken a pane. He broke 
two last week. This servant is very heedless; she breaks 
something every day. Yesterday she broke two glasses, 
and on Sunday half a dozen cups and saucers. 

Less, teetttger: soundly, feljr feft; to be uneasy in one’s Bleep, 
unruljifl fc$fafett; last, bortg; peaceably, fanft; to cut, fdjnttben; 
therefore, be$l)alb; to bend, Beugen; I should not like, ic$ ntb$te 
ni<Bt; pane, ©<BelBc; heedless, unbebadjt; on Sunday, am ^onntag 
cups and saucers, Jajfen. 

136 . 

SRatBen, to advise; irietB, 1 advised; geratBen, advised; Bringcii, 
to bring; icty Bronte, I brought; ge6ra<Bt, brought- empfeljleii, to 
recommend; icB entpfatjt, I recommended; cmpfoBIen, recommended. 

I do not know what to resolve; what do you ad¬ 
vise me to do? One advises me this, the other that. 
They advised me yesterday to give up a part of my rights. 
1 should like you to advise (that you advised) me; in 
you I have the greatest confidence. Because you wish me 
to advise (that I advise) you, I tell you that the most 
unprofitable accommodation is better than the most fa¬ 
vorable law-suit. I shall bring you the fruits which 
you desire (to have). I believe they have brought 
them to me already. They brought me yesterday some 
letters from Berlin. When you come back, bring your 

Ann, Method. I. 6 



sister with (you). Mr. N. will bring his son with (him) 
to-morrow. They brought their aunt with (them) from 
Vienna. I should, wish you to bring (that you brought) 
the young man with (you) of whom you have spoken. He 
recommends his son to me. You recommended your 
business to him. I have recommended him to watch 
over him. 

What to resolve, tnoju iity ml# entf<$lte{jen foil; one, they, man; 
even, fogar; to give up, afctreten; the right, bag 8te^t; X should 
like, id) tootttc; in you, ju^ljnen; the greatest confidence, bag meifte 
3utraum; the most unprofitable accommodation etc., eut mageier 
IJcrglct^ tfl fccffer alg etn fetter $rocef}; to desire, mfinf^en; the 
business, bag <8>ef($fift; to watch, mat^eii; over, fiber. 


Bzercises for reading. 


1. The little dog . 

@in ftrautein, mit Xiamen $arotine, ging eirtft an bem 
Ufer etned stuffed ftajteren. @ie Begegnete Ijier einigen BiJfett 
$naBen, bic cin f)iinb<$en ertrfinfen ttefiten; fie Ijatte 2ftit* 
leib mit bem arrnen Zijkvt, Taufte ed unb naijm ed mit fid? 
auf bad 

Dad §finbd^en ^atte Balb mit feiner neuen ©eBieterin 
$efanntf($aft gemad^t unb berliefi fie teinen SHugenBticf me^r. 
®ined SiBenbd, aid fie gu feetie (egen tooflte, fing bad 
feflnbi^en an $u Beften. Caroline nafym bad 

jatf untet bad Sett unb erBtidte einen SftenftBen bon furdj* 
terOc^em Sludfeljen, ber ji<$ ^ter berBorgen. ^atte. Grd n>ar 
etn DieB. 

" Caroline rief um Mtfe unb atfe 3Ben>o1jner bed @<$foffed 
eiften auf i$r ©ef^ref ^erBei. @te ergriffen ben fHdukr 
unb uBerliefetten tijn ber ©ered^tigfeit. (5r geftanb in fetncm 
SJer^Bre, bafj ed feine $Bjl$t getoefen toflre, bad fjrflutein 
ju etmorbitt unb bad 6^to| gu pfflnbera. 

£dretinebanfte bem £>imme(, bafj er fie fo gtfl<ffi($ ge* 
rettet Babe, unb fagte: tftiemanb B5tte gegtauBt, bafj bad 
arme ifyitxtyxi, bem ty bad Selen gerettet B«be, mir au$ 
bad meintge retten tbiirbe. 
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2. The good neighbour *. 

£)et fteine $nabe eined ttftiitterd naberte fi<b $u feljr bem 
$Ba<$e unb fief binein. ®er ©<bmteb, metier jenfeit bed 
33acf>ed mo^nte, fab ed, fprang i« bad SBaffer, jog baa 
$inb ^eraua unb otad^te ed bcm 93ater. 

din 3abt buiauf fcraty lofiljreni) ber ^tatyt Seuer in ber 
©d^miebe aud. ©ad §aud ftanb gan$ in gtammen, elje ber 
©cbmteb ed merfte. @r rettete ftcb rait §rau unb $inbern. 9htt 
fein tteinfted jDcfyterdjen fyatte man im erftcn ©<breden oergeffen. 

©ad $tnb fing in bem bretmenben £>aufe an ju fd^rcien; 
attein fein ttftenftb mottte fxc^ ^inctn magtn. ©a !am £to|* 
ficb ber Sftiitter, fprang to bi c ^tammen, brat$te bad $inb 
gtMti<b ^eraud, gab ed bcm ©cbmieb in bie Slrmc unb fagte: 

®ott fci gelobt, bafj er mir (SJelegenljeit gab, (gutty 
rneine ©anfbarfeit $u bemeifen. 3tyr tyabt mcinen ©otyu aud 
bem Staffer gejogen unb icty babe mit (Sotted Jpiitfe (gure 
©octyter aud bcm $euer errettet. 

3. The broken horte-ehoe . 

(gin 38auer ging mit feincin ©otyne, bcm fteinen ©tyo* 
mad, in bie ©tabt. ©iety, fagte er untertoegd 3 U itym, ba 
(iegt ein ©tiitf oon einem |)ufeifen an ber Grrbe, tyebc ed 
auf unb ftetfe ed in bie ©afetye. 3?aty, oerfefcte ©tyomad, bad 
ift nictyt ber SDZutye mertty, bafj man fic^ bafiir bii<ft. ©er 
35ater evmiberte niebtd, natym bad (Sifen unb ftedte ed in feiuc 
©afetye. Out nactyften ©orfe berfaufte cr ed bem ©ctymiebe 
fiir brei fetter unb taufte bafiir $irfttyen. 

§terauf fefcten fie ityren Sfi&g fort. ©ie ©onne tear 
bremtenb tyeifj. fab meit unb breit meber §aud, notty 

955alb, nocty Cmellc. ©tyomad bergiug bor ©urft unb fonnte 
feinem 3kter nur mit ttftiitye fotgen. 

©a lie§ biefer, mie burtb 3ufatt, cine ®frf<tye fatten, 
©tyomad tyob fie fo gierig auf, ard mdre ed ®ofb, unb ftetfte 
fie febnefl in ben ttftunb. (ginige ©ctyritte meiter lie| ber 
Skater etne jtoeite 5?irfcbe fatten, toelcbe 2^emad mit berfet- 
ben (Sierigfeit ergriff. 5Died bauerte fort, bid^ er fie atte 
aufgebcben fyattt. 

TO er bie (efete ber^ebrt batte, mattbte ber Sater fkb 
ju ibm bin unb fagte: ©ieb/ toenn bn bitb.ein eingiged mat 
bStteft biiden ttoflen, urn bad $ufeifen aufjubeben, fo tour* 
beft bu ni<bt nbtbig gebabt b^ben, ed bunbert mat fiir bie 
£irf$eu jit tbun. 


5 * 



68 


4. The hidden treasure. 

Surg bor feinem SCobe fagte ein Sauer gu f einen brei 
©dbnen: Ciebe llinber, icty lamt eu$ nid^tS binterlaffen, aid 
biefe $iitte unb ben SBeinberg, ber baran fibfck SIDetn in 
biefem SBeinberge tiegt ein ©«bab berfcotgen, ©rabet ffcifjig 
n ad), fo toerbet tyr ibn flnben. 

31(10 bem 4obe fees grubeti bte ©Bfyne ben 

gangen Seinberg mit bem grbften ftleifje um, abet fie fan- 
ben 'toeber ©olb no<b ©itber. S5a fie aber ben Soben no0 
nie mit fobiel ©orgfalt bearbeitet f» bra^te er eine 

foI0e SJtenge Xrauben b^rour, ba| fie barflber erftaunten. 

3efct errietben bie toad lljr Sater mit bem ©cbafce 

gemeint batte, unb fie f$rieben an bie 5Tbiir bed Seinberged 
mit graven Su<bftaben: Slrbeitfamfeit ift ber grbfte ©0ab 
bed Sienfcben. 

5 . The oak and the willow. 

9ia0 einer febv ftiirmifc^en 9ta0t ging ein Safer mit 
feinern ©obne auf bad ^elb, um gu feben, toetebea ©0abeu 
ber ©turm berurfaebt babe, ©teb both, rief ber $nabe, bo 
Hegt bie jjrojje, ftarfe (Sicbe auf bem Soben ^ingeftreeft, 
toSfyrenb bie f0n>a0e SBeibe am Sa0e nod^ aufrectyt baftebt. 
30 b^tte gegtaubt, ber ©turnttoinb tour be leister bie SBeibe 
aid bie <£i0e niebergeriffen baben. 

SKein ©obn, fagte ber Sater, bie ftolge @i0e, bie fi0 
niebt biegen lann, mufjte brtc^en; aflein bie gef0meibige 
SBeibe bat bem ©turmtoinbe nacbgegeben unb ift baber ber* 
f0ont gebltebcn. 


6. The grateful lion. 

(Sin arraer ©ftabe, ber aud bem §aufe feined fterrn 
entfioben tear, tourbe gum STobe berurtbeilt. 3)tan fiibrte 
ibn auf einen grojjen $Ia&, toeld&er mit 2Jtauern umgeben 
tear, unb lief einen furdjtbaren Sdtoen auf ibn lod. £au* 
fenbe bon 3tteuf0en toaren $eugen biefed ©cbaufbield. 

$er B3toe tyrang grimmig auf ben arrnen 2ftenf0en gu; 
aflein pldfelicb blieb er fteben, toebette mit bem ©0toeife, 
biibfte bofl ftreube um tyn b^rum unb leefte ibm freunbtidb 
bie $3tibe* Oebermann berrounberte ficb tmb fragte ben 
©flaben, toie bad tomme. 

SDer ©flare ergafylte: Slid i0 meinem §errn entlaufen 
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tear, oerbarg mt$ in erne $31j U mitten in ber ©fifte. 
Da fam auf eimnat biefer 23me herein, toinfefte unb jeigte 
mir feine Jtafce, in ber ein grower Dorn ftadf. 3$ jog if)tn 
ben Dorn Ijeraud unb non ber 3eit an oerfalj mt<$ ber Sitae 
mtt ©itbpret mtb tint tebten in ber gbljie frieblic^ jufam* 

men. Set ber lejten 3agb murben totr gefangen uttb bon- 

einanber getrennt 9iun freut ji<$ bad gute £!)ier, mi$ tote* 
ber gefunben $u Ijaben. 

2ffled SBotf tear fiber bie DanfSarleit btefed totfben 
SDjiereS ent$fi<ft unb bat taut um ©nabe fiir ben ©ffabett 
unb ben Sitaen. Der ©flabe tourbe frei gelaffen unb reidb* 
lt<£ befetyenft Der Sitae folgte ifym trie ein Spfinbdjen unb 
biteb ftetd bei iljm, ofjne Sentanb ein Scib ju ttyun. 



Collection of words. 


The town. 


2Die ©tabt, the town; 
bte SJorfiabt, the suburb; 
bod Stljor, the gate; 
ber <Ptap, the square; 
ber SDfarft, the market-place; 
bie ©trafje, the street; 
bad ^Pflajler, the pavement; 
bod i>ftud, the house; 
bod ©efcaube, the building; 

bie $irdje, the church* 

ber STIjurm, -the tower, spire; 
bte SDomfirc&e, the cathedral- 
bie $ofl, the post-office; 


bod 3 D ^ au ^» the custom¬ 
house ; 

bod Sweater, the theatre; 
bie SBiirfe, the exchange; 
bad ©pital, the hospital; 
bad 2Birtfy8fyaud, the inn; 
bad $?affeeljaud, the coffee¬ 
house ; 

ber s ]$alaft, the palace; 

bte ajtouer, the wall; 

bie ^eftung, the fortress; 
ber £>afen, the harbour; 
bie llmgegcnb, the environs. 


2. The house. 


SDad §aud, the house; 
bie Stfffir, the door; 
bad Stfjor, the gate; 
bad ©djlof;, the lock; 
bcr ©cfytliffef, the key; 
bie $tingel, the bell; 
bie SEreppe, the staircase; 
cine ©tufe, a step; 
ein Simmer, a room; 
ber ©aat, the saloon; 
bad grafter, the window; 
bie £aben, the shutters; 

3. The 

3)er 5Eif$, the table; 
ber ©tuljl, the chair; 
ber ©piegel, the looking-glass 
ber ©tfctanT, the wardrobe; 


bie IDctfe, the ceiling, 
ber gitfjboben, the floor; 
bie 2Banb, the wall; 
ber ftamin, the chimney; 
bie the kitchen; 

ber teller, the cellar; 
ber ©peidjer, the garret, loft, 
bad 3)a$, the roof; 
ber $of, the court-yard; 
ber ©arten, the garden; 
ber ©tall, the stable; 
ber ©runiten, the well. 

furniture . 

bie Sommobe, the chest of 
drawers j 

bad ftanapee, the couch; 
bad ©em&tbe, the picture; 
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bie ©tanbufyr, the clock; 
bad Sett, the bed; 
bie Sftatrafce. the mattress; 
bie SDecfe, tip bed-cloth; 
bet Dfen, the stove; 
ber Seudjier, the candlestick; 
ber fioffel, the Bpoon; 
bie ©abet, the fork; 
bad SJZeffcr, the knife; 
bie Staffe, the cup and sau¬ 
cer; 


bad jfcifdjtucfy, the table -clotn; 
bad Steflertudj, the napkin; 
bad .panbtudj, the towel; 
bie Sidjtfdjere, the snuffers; 
ber better, the plate; 
bad ftiffert, the pillow; 
bad Beittud;, the sheet; 
bie Berfyange, the curtains; 
bad ©tad, the glass; 
bie Shtfcfje, the bottle; 
ber $or6, the basket. 


4. The professions . 


2)ad ^anbtterl, the profession - ; 
ber ^anbtoctlcr, the artisan; 
ber SDlefjger, the butcher; 
ber Bader, the baker; 

ter 9Mer, the miller; 

ber £)uuiiad}er, the hatter; 
ter ©djneiber, the tailor; 
ber ©djuftcr, the shoemaker; 
ber Barbier, the barber; 
ter ©djretner, the joiner; 
ber ^intmermann, the carpcutc ; 
ber ©Infer, the glazier; 


ber ©differ, the lock smith 
ber ©etymieb, the smith; 
ber {juffdpnieb, the farrier; 
ber ©atller, the saddler; 

ber Bi>ttd)er, the cooper; 

ber ©erfcer, the tanner; 
ber ftaufmami, the merchant; 
berBud$anbler,the bookseller; 
ter Bud;&inber, the bookbinder; 
ber SOlaurer, the mason; 
tic fttaljterin, the seamstress; 
bie SDcifdjerin, the laundress. 


The victuals. 


$>ad Brot, the bread; 
bad Sftcljt, the meal, flour; 
bad ftleifd;, the meat; 
ber Brateit, the roast-meat; 
Jtaftfleifd;, veal; 

Dfinbfleifdj, beef; 
^ammelfleifd), mutton; 
ber 5ifdj, the fish; 
bad Qsi, the egg; 
ber ©alat, the salad; 
ber ©enf, the mustard; 
bad ©alj, the salt; 
bad JDel, the oil; 
ber ©ffig, the vinegar; 


©djtocinefletfd), pork; 
ber ©djiitfen, the ham; 
bad. ©emiife, the vegetable; 
bie ©uppe, the soup; 
ber $ol;l, the cabbage; 
bie Sbartoffel, the potato; 
bie Qtrbfe, the pea; 
bie Boijne, the bean; 
ber £udjett, the cake; 
bad Dfcft, the fruit; 
ber ^Pfeffer, the pepper; 
bie Butter, the butter; 
ber $afe, the cheese; 
bfc 9J?ildj, the milk; 
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bet ©Sera, the wine; bad ©edpetBrot, the afternoon’s 

bad ©ier, the beer; luncheonj 

bad ^ritypcf, the breakfast; bad Sf&ettbeflett, the snpper. 
bad ©littagdeffen, the dinner; 


6. The clothing . 


3)et 9fod, the coat; 
bad .$leib, the gown; 
bet ©lantel, the cloak; 
bic Sefte, the waistcoat; 
bit S'ade, the jacket; 
bet ©djulj, the shoe; 
bet ©trumpf, the stocking; 
bet ©tiefet, the boot; 
bet ©fltttojfel, the slipper; 
bad §emb, the shirt, shift; 
bie ©cfyiirje, the apron; 
bet $anbfdjufy, the glove; 
bet Sing# the ring; 

7. The 

®er flttenftfy, the man; 
bet 83rper, the body; 
bet $opf, the head; 
bad $aar, the hair; 
bad ©efldjt, the face; 
bie ©time, the forehead; 
bad Sfuge, the eye; 
bie 9lafe, the nose; 
bad £)fyt, the ear; 
bet SDbmb, the month; 
bad £inn, the chin; 
bet ©art, the beard; 
bie {type, the lip; 
ber Satyr*, the tooth; 
bie 3unge, the tongue; 

8. The 

$4d Stater, the animal; 
bail ffetb, the horse; 


bad the handler 

chief; 

bet $ut, the hat; 
bie OT&e, the cap; 
bie Uljr, the watch; 
bet Sftegenfdjtrm, the umbrella; 
ber ©onnenfdjinn, the para¬ 
sol; 

ber the fan; 

ber ©dieter, the veil; 
bet ©tod, the cane; 
ber ©eutel, the purse; 
bie ©rifle, the spectacles. 

human body , 

ber $ald, the neck; 
bie ©djulter, the shoulder; 
ber SRiiden, the back; 
ber s 2Irm, the arm; 
bie $anb, the hand; 
ber finger, the finger; 
bet 9fagel, the nail; 
bte ©rujl, the breast; 
bad #er$, the heart; 
bet SWagen, the stomach; 
bad ©ein, the leg; 
bet ftug, the foot; 
bad $nie, the knee;; 
bie 3e$e, the toe; 
bad @efylm, the brain. 

quadrupeds. 

bet ®fet, the donkey; 
bet $uttb, the dog; 
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bit ftafee, the cat; 
bit SRatte, the rat; 

He Sftaufi, the moose; 
bet SWaultourf, the mole; 
bad ©c&toetn, the pig; 
bie Siege, the goat; 
bit ®emfe, the chamois; 
fcer $afe, die hare; 
baa <Jtd$cm, the squirrel; 
bet 9lffe, the monkey; 
bet the stag; 

be! 9?e$, the roe; 


9 . 


bet Dd)fc# toe ox; 
bet <Stier # the boll; 
bie the cow; 
baa $aft, the calf; 
baa ©djaf, the sheep; 
baa Camm, the lamb; 
bet the fox; 

bet JEBolf, the wolf; 
bet 33<ir, the bear; 
bcr SBtte, the lion; 
baa Genteel, the camel; 
bet (Slefant, the elephant 


The btrds . 


©et SSoget, the bird; 
bet £aljn, the cock; 
bad $u§n, the hen; 
baa $flljndjen, the chicken; 
bet ©djroan, the swan; 
bie ®ana, the goose; 
bie @nte, the dock; 
bie Xaube, the pigeon; 
bet *$fau, the peacock; 
bie 2Bad}tet, the quail; 

He ©djnepfe, the snipe; 


baa Sftefcljufyn, the partridge; 
bet ^rammetanogel, the field* 
fare; 

bie Stmfet, the black-bird; 
bie I'ertbe, the lark; 
bie 9iadjtigat, the nightin¬ 
gale; 

bie ©djtoalbe, the swallow; 
bet Seifig, toe green-finch; 
bet §inf, the finch; 
bet ©perling, the sparrow. 


10. The fishes and insects. 


Det the fish; 
bet $ed;t, the pike; 
bet ?a$a, the salmon; 
bet ftorpfen, the carp; 

He ©cfyleie, the tench; 
bet Slat, the eel; 

He ftoteUe, the trout; 

He ftrfite, the toad; 
bet fttof$, the frog; 
bet ©unit, the worm; 
bie Sftaupe, the caterpillar; 
He Sbneife, the ant; 


bie ©pinne, the Bpider; 
ber faring, the herring; 
bie Slufler, the oyster; 
bie 90hifdjel, the muscle-fish 
bet $rebi, the craw-fish; 
bie ©djtangq, the Bnake; 
bie ^Iiege, &e Ay; 
bie SBiene, the bee; 
bie Se$pe,, the wasp; 
ber ©djmetterting, the bttter 
fly. 
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11. The trees 

2>et ffiftum, the tree; 
bet Slpfefbaum, the apple-tree; 
ber ©irnbaum, the pear-tree; 
bet S)3 flaunt enbauui, the plum- 
tree; 

bet. JJitfipuin, the cherry- 

tree; 

ber Sfatfjbaunt, the nut-tree; 
bie (Sicfye, the oak-tree; 
bie f^idjte, the pine-tree; 
bie Statute, the fir-tree; 
bie Sudje, the beech; 
bie White, the elm; 
bie Rappel, the poplar; 
bie SBlume, the flower; 

12. The 

SDad £anb, the country, land; 
bad ftelb, the field; 
bie ©egettb, the country; 
bie Grfccne, the plain; 
ber 33erg, the mountain; 
bad SDjat, the valley; 
ber SBalb, the forest; 
ber 33u[d;, the copse; 
ber 2Beg, the road; 
ber SBad}, the brook; 
bie SEBiefe, the meadow; 
bie $aibe, the heath; 
ber $ftgel, the hill; 


and .flowers. 

bie 8?ofe, the rose; 
bie Sflelte, the pink; 
bie Stulpe, the tulip; 
bie BUie, the lily; 
tie ?ebtoje, the stock; 
bfl0 Mdfen, the riolstj 
bie Sttai&lumc, the lily of the 
valley; 

bie $ornblume, the corn 
flower; 

ber glieter, the lilac; 
bie ©omtenblume, the sun¬ 
flower; 

bad $eidb(att, the honey¬ 
suckle. 

country. 

bie £ittte, the cottage; 
bad SDorf, the village; 
ber ^leden, the borough; 
bad ©djtojj, the castle; 
ber SWleierljof, the farm; 
bie iDtiiljle, the mill; 
bad $orn, the corn; 
ber SBeijett, the wheat; 
bie ©crfte, the barley; 
ber $afer, the oats; 
bad ©trol), the straw; 
bad $eu, the hay; 
bie Straube, the bunch of grapes 
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Easy dialogues. 

$ 

i. 

Eating and drinking. 


Are yon hungry? 

I have a good appetite. 

1 am very hungry. 

Eat something. 

What will you eat? 

What do you wish to cat? 
You do not eat. 

I beg your pardon; 1 eat very 
heartily. 

1 have eaten very heartily. 

I have dined with a good 
appetite. 

Eat another piece. 

I can eat no more. 

Are you thirsty? 

Are you not thirsty? 

/ am very thirsty. 

I am dying of thir3t. 

Let us drink. 

Give me something to drink. 
Will you drink a glass of 
wine ? 

Drink a glass ef beer. 

Drink another glass of wine. 

Sir, I drink to your health. 

have the honor to drink 
to your health. 


Ginb Gie bungevig? 

3dj fyabe guten Slp^cttL 
36 btn fefyr fyungerig. 

Gffen Gie ctumS. 
ilCaS toottcn Gie effen? 

Sa8 toiinfcben Gie cffcti? 
Gie ejfcn nidjt. 

3d? bitte um SBerjeifyung, i£fc 
effe feljjr tick 

36 fyabe jeljr tote! gegeffen. 

3dj tyabe mit gutcm $u 

SDlittftg gegeffcn. 

©ffen Gie nod) eitt Gtiicfcben. 
3d} fann nidjtS rnefyr genie§en. 
Ginb Gie bur{Hg? 

$aben Gie feincn SDurjt? 

3d) bin fe^r burflig. 

3dj tevgefje nor $)urft. 
faffen Gie un3 trinfen. 

©eben Gie mir ju trinfen. 
SBoHen Gie etn 0(a8 SBcin 
trinfen? 

Strinfen Gie ein ©la8 SBier. 
irinfen Gte ued} ein ©ta8 
2Bein. 

9Kein $evr, id} trinfe auf 3^re 
©efunbljeit. 

3dj tyabe bie ©Ijre, auf 3f}te 
©efunbljeit ju trinfen. 
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2 . 


Going and coming. 


Where are you going? 

I am going home. 

I was going to your house. 
Whpre do you come from? 
I come from my brother’s. 


I 


I am coming from church. 
I just left the school. 


Will you go with me? 
Whither do you wish to go? 
We will go for a walk. 

We will take a walk. 


With all my heart, most will¬ 
ingly. 

What way shall we take? 

Any way yon like. 

Let us go into the park. 

Let us take your friend in 
our way. 

As you please-' 

Is Mr. B. at home? 

He is gone out. 

He is not at home. 

Can you tell us where he is 
gone? 

I cannot tell you precisely. 

I think he is gone to see 
his sister. 

Bo you know when he will 
come back? 

No he said nothing of it; 

when he went out. 

Then we must go without 

him . 


SBofytn geljen ©te? 

3d* getye nadj £aufe. 

3^ meflte tynm, 

2Bo$er fernmen ©ie? 

3$ fomme non tnetnem ©tu¬ 
ber. 

3dj fomme auG her $?ir<$e. 

3d> fomme foe&eit auG bet 
©diule. 

SBoHen ©ie mit mir geljen? 

SBofyin tDoflen ©ie ge^en? 

SBir mcUen fpajierengeljen. 

ifiBir moOen einen ©pajiergang 
madjen. 

©ebr gem, mit SBergnfigea. 

2BcI(fien 2Beg tooHeu mir nefy» 
men? 

2Bel$en 2Beg ©ie mollen. 

Saffen ©ie unG in ben $arf 
ge^en. 

8affen ©ie unG im ©orBeigeljen 
Otyren ^teunb abtyolen. 

SBie eG 3fynen gefdHig iff. 

3ft |>err ©. ju $anfe? 
ift auGgegangen. 

<Sx ifl nufti gu #aufe. 

#8nnen ©ie unG fagen, mo$in 
er gegangen ifl? 

3d) fann eG 3l)nen nid)t gemi§ 
fagen. 

3d) glaube, bag et gu feinet 
©d)ttefter gegangen ifl. 

SBiffen ©ie, mann et jurfltf- 
fommt? 

9?em; et I)at nidjtG bacon ge- 
fagt, a(« et ging. 

!Bann mfiffen mit oBne tipi 
grijeu. 
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3. 

Question* and answer*. 


Come nearer; 1 hare some¬ 
thing to tell you. 

I hare a word to say to yon. 

Listen to me. 

I want to speak to yoa. 
What is at your service? 

I am speakiog to you. 

1 am cot speaking to you. 
What do you say? 

What did you say? 

1 say nothing. 

Do you hear? 

Do you hear what I say? 

Do you understand me? 

Will you be so kind as to 
repeat....? 

1 understand you well. 

Why do you not answer me? 

Do you not speak French? 
Very little, Sir. 

I understand it a little, but 
I do not speak it. 

Speak louder. 

Do not speak so loud. 

Do not make so much noise. 
Hold yonr tongue. 

Did you not tell me that...? 
Who told yon that? 

They hare told me so. 
Somebody has told it me. 

I have heard it. 

What do you wish to say? 

* What is that good for? 

" How do you call that? 

That is called.... 

May 1 ask yon....? 

What do yon wish? 


£reten ©ie naljer, id) ^afce 
3 !?nen etraaG ju fagot. 

3d) fyabe 31)tten ettt 208rt$cn 

ju faflett. 

£>&ren ©ie mid) an. 

3 d) m 8 d)te mit 3 l)nen tyred)en. 
2 Ba$ flefyt ju 3 fyren jDiettjlen? 
3 d) tyredje mit 3 l)nen. 

3 d) tyredje nidjt mit 31)nen. 
9Ba8 fagen ©ie? 

2 Ba$ ijaben ©ie gefagt? 

3d) fage nidjtS. 

|joten ©ie? 

Serfte^cn ©ie, tt>a 8 id) fage? 
33eiftei)en ©ie raid)? 

Soflen ©ie fo gut fein, 30 
toteberljolen..,. ? 

3 d) berfle^e ©ie 
SBaruut antmorten ©ie mit 
nidjt? 

©prcdjen ©ie nidjt §tan$ 0 flfd)? 
©eljr menig, mein |>err. 

3 dj ncrflefye e$ etn toemg, abet 
id) tyrecfye eS nicfyt. 

©predjen ©ie lauter. 

©predjen ©ie nid)t fo Iaut. 
9Jlad)en ©ie nidjt fooiel £artn. 
©d)t»eigen ©ie. 

©agten ©ie mir nidjt, bajj...? 
2 Ber bat 3 I?nen baS gefagt? 
2 Jtan ijat e$ mit gefagt. 

@8 Ijat ntir '8 3 emattb gefagt 
3d) Ijabe eg ge§3rt. 

2 Ba 8 tooHen ©ie fagen? 

SEBoju foQ bafi bienen? 

SBie nentten ©ie ba 8 ? 

2 >a$ Ijei§t.... 

3 >arf idj ©le ftageu,...? 
2 Bafi raiiitfd^en ©ie? 



Do you know Mr, G.? 
I know him by eight. 

I know him by name. 


m 

How old are you? 

How old is your brother? 

I am twelve years old. 

[ am ten years and six months 
old. 

Next month I shall be sixteen 
years old. 

I was eighteen years old last 
week. 

You do not look so old. 

You look older. 

T thought you were older. 

1 did not think you were so 
old. 

How old may your uncle be? 

He may be Bixty years old. 

He is about sixty years old. 

He is more than fifty years old. 

He is a man of fifty and up¬ 
wards. 

He may be sixty or there¬ 
abouts, 

no is above eighty. 

That is a great age. 

Is he so old ? 

He begins to grow old. 


flennen ©ie £erm ©.? 

3d? fenne il?n con 9InfeI?en. 
3d) feitne ifyn bent fftamen nod? 


SBie aft flnb ©ie? 

2Bie alt ifl 3fyr $err $?rubft? 

3d) bin j»0lf 3abre alt. 

34 jc^n unb fin balbefi 
3aJ?r alt. 

3m nfidjften Sttonat toerbe id) 
fed?}cljn 3al?r alt. 

HJergangene 23odl?e bin id? ad?t* 
jeljn 3al?re alt getoerben. 

©ie fe^en nid?t fo alt au8. 

8te fel?en filter au8. 

3d) fyielt ©ie ffir alter. 

3dj bielt ©ie nidjt filr fo alt. 

SBte alt mag 3l?r Oljeim fein ? 

(Sr fann citoa fedjjig 3al?te 
ljaben. 

Gr ift ungefaljt fed^ig 3a!?ve alt, 

Gr ift fiber fitnfjig 3a tyre alt. 

Gr ift cirt SDtann ©on funfjtg 
nnb einigen 3al?ren. 

Gr fann ctroa fcdjijtg 3al?te 
jablcn. 

Gr ift fiber adjtjig 3aljre. 

3)a$ ifl ein fyo!?e8 filter. 

3ft et fo alt? 

Gr fangt an }it altem. 


5 . 

The time. 

What o'clock % it? SBie bid U$t ifl e«? 

Pray tell me $what time it 3d} bitie, faaen ©ie stir, ajfld^e 
is. 3«t efi ift. 
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It is one o'clock. 

It is past one. 

It has struck cue. 

It is a quarter past one. 

It is half past one. 

It wants ten minutes to two. 

It is not yet two o'clock. 

It is only twelve o'clock. 

It is almost three o'clock. 

It is on the stroke of three. 
Tt is going to strike three. 

It is ten minutes past three. 
The clock is going to strike. 
There the clock strikes. 

It is not late. 

It is later than I thought. 

I did not think it was so 
late. 


(£8 ift ein UIjr. 

@3 ift ein ttyr fcorSei. 

@3 Ijat eind gefdjtagen. 

@3 ift ein Siertet auf $»ei. 

@3 ift $atb jtoei. 

$3 frijlen je^n Sttinuten an 

jwri, 

(£8 ift itocfj niebt ttoet U$r, 

®3 ift erft 

(£8 ift beinafye brei. 

(£8 ift gegen tret, 

(£3 roirb gleid} brei llljr f<btas 
g<n. 

@8 ift jeljn SDtinuten nadj brei. 
Die Uljr ttitb fegteidj fdjtagen. 
Da fdjt&gt bie ttijr. 

@8 ift nicbt fi>at. 

@8 ift fpdter al3 tdj bacfjte. 

3dji badjte nidjt, bn§ <*8 fo frit 
toare. 


6 . 

The weather. 


What kind of weather is it? 
It is bad weather. 

It is very cloudy. 

It is dreadful weather. 

It is fine weather. 

We are going to have a fine 
day. 

It is dewy. 

It is foggy. 

It is rainy weather. 

It threatens to rain. 

The sky becomes very cloudy- 
The sky is getting very dark. 
The snn is coming ont. 

The weather is clearing up 
again. 

It is very hot. 


Sa8 ift e8 fftr Setter? 

(£3 ift fdjtedjte8 Setter. 

(£8 ift triibe. 

(£8 ift abfdjeutid)e$ Setter. 
@8 ift fdjBneS Setter. 

Sir toerben etnen f$cnen Dag 
Ijaben. 

(£8 tljaut. 

@8 ift nebelig. 

S3 tft regnerifdje8 Setter. 

®3 broljt 3 U regnen. 

Der ©fmntet untjietjt fh$. 

Det ©Unmet totrb bunfei. < 

Die ©enne fangt an ftdj ju 
jeigen. 

Da3 Setter Hart fldj teiebet 
auf. 

(£8 ift ffljr bdfj. 
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It is sultry. 

It is very mild. 

It is cold. 

It is excessively cold. 

It is raw weather. 

It rains. 

It has been raining. 

It is going to rain. 

I feel some drops of rain. 
There are some drops of rain 
falling. 

It hails. 

It snows; it is snowing. 

It has been snowing. 

It snows in large flakes. 

It freezes. 

Tt has frozen. 

It begins to give. 

It thaws. 

It is very windy. 

The wind is very high. 

There is no air stirring. 

It lightens. 

It h$s lightened all night. 

It thunders. 

The thunder roars. 

The thunderbolt has fallen. 

It is stormy weather. 

We shall have a thunder¬ 
storm. 

The sky begins to clear np. 

The weather is very unset¬ 
tled. 

It is very muddy. 

It is very dusty. 

It is very slippery. 

It is bad walking. 

It is day-light. 

It is dark. 

It is night 


<56 ifl etne erflidenbe $tye. 

(Si ifl fefyr mtlb. 

<56 ifl fait. 

<56 ifl cine fl&ermdfjige ft&fte. 
<56 ifl rau^c6 Setter. 

<56 regnet. 

<5 8'ljat geregnet. 

<56 toirb gleidj regnen, 
fityle SRcgentropfen. 

<56 fallen SRegentropfen. 

(56 Ijagelt. 

<56 fdjneit; e6 fdllt 6<tynee. 

<56 fyat gefdjneit; e6 ifl ©djnee 
gefaflen. 

(56 fdjneit in gro§en glodfen. 
@6 friert. 

<56 fyat gefroren. 

<56 fangt an, getinber $u tner* 
ben. 

@3 tfyaut auf. 

(Si ifl fe§r toinbig. 

Xev Sinb toefyt ftarf. 

(Si toeljt fein I'iiftcfyen. 

<56 Blifct. 

©6 b a - fc i c 8 an 5 c gebli^t. 
<56 bonnert. 

3)er Conner rottt. 

(Si ^at etngefdjlagen. 

(56 ift flUtmtfdje6 Setter. 

Sir toerben ein ©emitter be* 
fomrnen. 

Ser £immel fangt an, fid; 
aufju^eitern. 

5Da9 Setter tjl fefyr unbefldnbig. 

(Si ifl feljr fcfymu&tg. 

<56 ifl jetyr ftaubig. 

<56 ifl fefyt glatt, 

(Si ifl fdjled)te6 ©eljcn. 

(56 ifl Sag. 

©6 ijl bunfet 
(Si ift 
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It is moon-light. 

Do yon think it will be fine 
weather? 

I do not think that it will 
rain. 

1 am afraid it will rain. 

I fear so. 


3>et fittcub fdjeint. 

©lauben ©ie, bag eg guteg 
Setter geben toirb? 

3d) glaube nid)t f bag el reg» 
nen tnirb. 

3d) fllrdjte, eg toirb regnen. 
3d) fflrdjte eg. 


7. 

The salutation. 


Good morning, Sir! 

I wish yon a good morning. 

How do yon do? 

How is your health? 

Do you continne in good 
health? 

Pretty good; and how » yours? 
Do I see you well? 

Very well, and you? 

1 am perfectly well. 

And how is if with you? 

As usual. 

Pretty well, thank God. 

I am very happy to see you 
well. 


©uten fittorgen, nteitt $ctr! 
3d) tofinfdje 3t)iten guten fitter* 
gen. 

2Bie befinben ©ie fl<b? 

2Bie ge^t eg mit O^ret @t> 
futtb^eit? 

33cfmbcn ©ie fid} itnuter toogl? 

.Biemlid) too!}!, unb ©ie? 

©tnb ©ie too^l? 

©e^r unb ©ie ctud)? 

3d) beftnbe mid) fe^r to obi. 

Unb tote ge^t eg Ofynen? 

933ie getob^nUdb. 

3»emli<b gut, ©ott fei SDauf. 
<£g freut mi<b feb*, ©ie »ebl 
feben. 


8 . 

The visit. 


There is a knock. 

Somebody knocks. 

Go and see who it is. 

Go and open the door. 

It is Mrs. B. 

I wish you a good morning. 

I am happy to see you. 

I hare not seen you this 

»*«• 

Am , Method. L 


<$g rtopft. 

(£g ffopft Oernanb. 

©eb’ unb jlebf toet ba tfi 
©eb’ unb bffne bie X\)dx. 

®g ifi fittabame ©. 

3d) toftnfdje 3tynen guten fittor* 

ge». 

<£g freut mid), ©ie $u feben. 
@g ifl ein dabrbunbert, feit id) 
©ie nidjt fab. 

e 
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It is a novelty to see you. 

Pray, sit down. 

Sit down, if you please. 

Take a seat. 

Give a chair to the lady. 

Will you stay and take some 
dinner with us? 

1 cannot stay. 

i only came in to see how 
you are. 

I must go. 

You are in a great burry. 

Why are you iu such a 
hurry ? 

I have a great many things 
to do. 

Surely, you can stay a little 
longer. 

1 will stay longer another 
time. 

I thank you for your visit. 

I hope to see you soou again. 


(S$ tft etrte ©cltenbeit, ©ie $u 
feljen. 

©efceit ©ie ftdj, id) bitte. 

©e(jcn ©ie (id) gefnUigfl. 

Sie^men ©ie *j3lafc. 

©ib 2/iabamc eincu ©lut)l. 

SffioQen ©ie jum SDiittagSeffen 
bei uit$ blctben? 
tann ntdjt bteiben. 

34 but nur gefommeu, uni $u 
erfaf)ten, toie ©ie fid) be= 
finbett. 

34 muQ geben. 

©ie ftnb febt eilig. 

iffieSljalb ftnb ©ie fo eilig? 

3cb b« 6c 5 U ^ un ‘ 

©ie fihtneu tool no4 ctnen 
genblitf 6(eib«t. 

©in anber utal toifl id) (anger 
bleiben. 

3d) bctnfe 3biten fiir Otyren 
»efu4. 

34 hoffe ©ic balb toicber ju 
fcljen. 


9. 

Breakfast. 


Have you breakfasted? 

Not yet. 

You arc come just in time. 

You will breakfast with us. 
Breakfast is ready. 

Do you drink- tea or coffee? 
W ould- jftqg^il&fer chocolate ? 

I prefer coffee. 

What can I offer you? 


$aben ©ie acfrUbfcildPt ? 

9Je4 ni4t. 

©ie fommen getabe $u re4tw 

©ie toerbeit mit un$ frilbfltlden. 
2)a8 ^rflbftdd iff bereit. 
Trtnfcn ©ie 5£b ce obet $ a ff* c ? 
gotten ©ie bie((et4t tieber 
©bo(o(<tbc? 

34 jieb e b*n ^affee uor. 

23$a$ fann <4 3bnen anbie* 
ten? 
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Hnve. are rolls and toast. 

What do you like best? 

I shall take a roll. 

How do you like the coffee? 
Is the coffee strong enough? 
It is excellent. 

Is there enough sugar in it? 
If there is not, do not make 
any ceremony. 

Do as if you were at home. 


£>iet flub 90>lifd}brotd)cn uut ge< 
rilftete 33rotf<$mttd)en. 

SBad mogen ©ie ant liebfleti? 

3<$ toerbe etn iBrBtcfyen neljmen. 

i©te finben ©ie ben $affee? 

3fl ber tfaffee flat! genug? 

@r tji hortrefflid). 

OP gctiug gutfer twin? 

3ft ed uitfyt, fo madden ©ie 
feme (£ombltmente. 

2T)im ©te, aid ob ©ie 
$aufe toarett. 


fO. 

Before dinner. 


At what time do we dine to¬ 
day? 

We shall dine at two o'clock. 

We shall not dine before 
three o’clock. 

Shall we have anybody at 
dinner to-day? 

Do you expect company? 

I expect Mr. B. 

Mr. D. has promised to come 
if the weather permits it. 

Have you given orders for 
dinner? 

What have you ordered for 
dinner ? 

Have you sent for fish? 

I could not get any fish. 

1 fear we shall have a very 
indifferent dinner. 


Urn toetcfje 3eit effen toir tyeute 
$u SDtittag? 

2Bir toerben um jtoet ttyr 
effen. 

SBtr toetben nidjt toot brei lUji 
effen. 

SSerben toil tyewte jum ©ffen 
Oentvtnben bei und ^aben? 

(Ertoacten ©ie ©efcUfdJaft? 

3d> ertoavte §etrn 59. 

£crr 3D. fyat berfptocfyen, $n 
fontmen, toenn ed bad 2Bet* 
ter erlaubt. 

,$aben ©ie bie 53efe1jtc juti 
SHittagdeffen gegeben? 

2Bad Ijaben ©ie jum Cffen be* 
flellt? 

£aben ©it ftiftfy beforgen laf* 
fen? 

3d; fyabe letiten f^ife^ befom; 
men Wnnen. 

3dj beforge, baft totr fein fon* 
berthed SWittagdeffen Ijabeit 
toerben. 

Sffiir mitffen und betyetfen. 


We must do as we can. 
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Dinner . 


What shall I help you to? 

Will you take a little soup? 

No, T tbaulc you. 1 will trouble 
you for a little beef. 

It looks so very nice. 

Which piece do you like best? 

1 hope this piece is to your 
liking. 

Gentlemeu, you have dishes 
near you. 

Help yourselves. 

Take without ceremony what 
you like best. 

Would you like a little of 
this roast-meat? 

Do you take fat? 

Give me some of this lean, 
if you please. 

How do you like the roast- 
meat? 

It is excellent, delicious. 

What will you take with your 
meat? 

May I help you to some ve¬ 
getables ? 

Will you take peas or cauli¬ 
flower ? 

It is quite indifferent to me. 

I shall send you a piece of 
this fowl. 

No, -thank you, I can eat no 
more. 

Tou are a poor eater. 

You eat nothing. 

I beg your pardon, I do ho¬ 
nour to your dinner. 

You may take away. 


SZBad foil id) Oljtten borlegen? 

UBoflcn ©te ettoaf ©uftye? 

3rf) banle. 3d) toerbe ©ie urn 
ettoad fftinbfleifd) bitten, 
flefyt fo gut aud. 

2BeId)ed ©tild fyaben ©ie am 
liebften? 

3d) i)offe, bajjj bted ©tftd nad) 
31)tem ©efdjutade ifl. 

2)?eine £>erren, bte ©djflffeln 
jlel)en tor 3I)nen. 

$3ebienen ©ie fid). 

9?etymen ©ie oljnc Umftanbe, 
toad 31)nen beliebt. 

iflloflen ©ie ein toentg bon bie* 
fem beaten? 

SBotten ©ie jetted? 

®egen ©ie mir SWagered, mens 
ed 3|)ncn gefaQig tfh 

2Bte fmben ©ie ben SBraten? 

(St iff bortreffttd), fbftlid). 

SSad toitnfdjen ©ie jum ff letfd^ ? 

$)arf icty 3l)nen Oemftfe ge» 
ben? 

Sttnfdjen ©ie ©rbfen obet 
©tumenfoljl? 

Qtd ift ntit gang gteid). 

3d) toill 3$nen ein ©Hidden 
bon biefem ©epgel reidjen. 

3d) banfe, id) fann nid)te meljr 
effen. 

©ie ftnb ein fd)t»ad)et (Sjfet. 

©ie effen gar nidjtd. 

3d) bitte um ©etjctyung, id) 
madje 3$tem <Effen (Bfrre, 

3br (hunt aldbann abbeden. 
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12. 

Tea . 


Have you carried in the tea- 
things ? 

Everything is on the table. 

Does the water boil? 

Tea is ready. 

They are waiting for yon. 

Here 1 am. 

We have not cups enough. 

We want two more cups and 
saucers. 

Bring another tea-spoon and 
a saucer. 

You havu not brought iu the 
sugar - tongs. 

Do yon take cream? 

The tea is so stroug. 

I shall thank you for a little 
more milk. 

Here are cakes aud muffins. 

Do you prefer some bread 
and butter? 

1 shall take a slice of bread 
and butter. 

Pass the plate this way. 

Bing the bell, if you please. 

Will you kindly ring the bell? 

We want some more water. 

Bring it as quickly as pos¬ 
sible. 

Make haste. 

Take the plate with you. 

Is your tea sweet enough? 

Have I put sugar enough in 
your tea? 

It is excellent. 

I do not like it quite so sweet. 

Your tea is very good. 


$ajl bu 9Med gebradft, road 
jutti $fcce ge^iSrt V 
($& iff SHfed auf bent Jtifdje. 
$od?t bad Staffer? 

5Der Stljee ift fertig. 

©ie toerben ertoartet. 

£)ier bin idj. 

Sir Ijaben niebt STaffen genug. 
Sir milffen nod) jtoei £affe 
Ijaben. 

fringe nod) einen J^eelBffel 
unb eine llntcrtaffe, 

‘Du Ijaft bie Sudferjauge 
gebradff, 

dtefymen ©ie SRafym? 

'Der UDjee iff fo ffarf. 

3d) toerbe nod; um etn-ad 
Sftildj bitten, 

|jier ift Sudden unb ©rot* 
tud)en. 

(Sjfen ©ie lieber ©utterbrot? 

3d) toerbe ein ©utterbrot nd)> 
men. 

©d)ieb ben Seller fyierljer. 
©djeUen ©ie gefaUigjt. 

SoUen ©ie gfltigff bie Blingel 
jie^en? 

Sir braudjen nod) rnefyr Suffer, 
©ringe ed fo fdptell aid mBg* 
li$. 

©eetle bid). 

SRimm ben SEeftet mit. 

3ff 3$r S^ee.fttfj genug? 

$a6e idj genug Sutler in 
ren. 2$ee gettyan? 

<£r ift oortrefflidj. 

3d) b'abe i$n nid)t gern fo f0§. 
3bt £$ee ift fe$r gut. 
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Where do you bay it? 

I buy it at.... 

Llave you already done? 

You will take another cup. 

I ahull pour you out half a 
cup. 

You will not refuge me. 

« 

have already drank three 
caps, and 1 never drink 
more. 


2Bo faufen ©ie tyn? 

3d; faufe tyn bei..., 

6tub ©ie fdjon fevtig ? 

©ie toerben ncdj cine Saffe 
netymen. 

toerbe 31pm no$ cine 
Ijalbe j£affe etnfdjenfen. 

6 te merben 10 mix mtfjt «t> 

fdjtagcn. 

qabe fc^on brei Stiffen ge 
ttuufen, «nb meljr trmle idb 
me. 


trilitod ut 9. A. flrocMnn*. Uw* 
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T11IX >K ETICAL TART. 


Ahx, Method. II. 




CIIAPTER I. 

Preliminary notions. 

1. The German Language is composed of eight 
kinds of words, called the parts of speech. They are: 
the Article, the Substantive, the Adjective, the Pro¬ 
noun, the Verb, the Adverb, the Preposition, and the 
Conjunction. 

§. 2. There arc in German two numbers: the Sin¬ 
gular and the Plural; three genders: the masculine, the 
feminine, and the neuter; four cases: the Nominative, 
the Genitive, the Dative, and the Accusative. *) 


Of the Article. 

§. 3. We distinguish in German two kinds of Ar¬ 
ticles: the definite Article bet, bie, baG, and the indefi¬ 
nite Article ein, erne, cin. 

I. Declension of the definite Article . 

Singular . Plut al. 

Masculine. Feminine. Neuter, for all gendei «. 


Nom. 

ber, 

bie, 

bes, 

bie, 


the 

Gen. 

be8, 

bet, 

bes, 

ber, 


of the 

Dat. 

bem, 

bet, 

bear, 

ben, 


to the 

Acc. 

ben, 

bie, 

ba6, 

bie, 


the. 


II. Declension of the 

indefinite Article. 


Nom. 

tin, 

ei«e, 


ein, 

a 


Gen. 

dues, 

einer, 


tines, 

of a 


Dat. 

einem, 

einer, 


einent, 

to a 


Acc. 

einen, 

tine, 


tin, 

a. 



1) The Nominative answers to the English nominative ease, the 
Accusative to the objective ease, and the (lenitive to the possets* 
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It is to be observed that almost all declinable words, except¬ 
ing the Substantives, take the sane terminations as the definite Ar¬ 
ticle, viz. 


Masculine. 

Feminine. 

Neuter. 

Nom. er, 

t, 

(1 

Gen. e$, 

er, 

(0 

Bat. em, 

«, 

em 

Acc. en, 

t, 

efi. 


The neuter gender differs from the masculine only 

in the Nominative and Accusative. The Accusative oi 

the feminine and neuter genders is always the same as 
the Nominative. 


CHAPTER II. 

Of the Substantive. 


I. Of the Gender of Substantives. 

§. 4. Of the masculine gender are: 

1. The Substantives which denote a male being as 
well by nature as by condition or occupation. Ex: 

2>ct ©c$n, the son; ber ©djneiber, the tailor-, 

ber §irt, the herdsman; ber the bull. 


2. The names of the seasons, months, and days. Ex: 

2>er SSinter, the winter; ber 3)£at, May; 
ber $erfofl, the autumn; ber <2hmntag, Sunday. 


3. The Substantives ending in alt, ef, er, eit, and 


ing. Ex: 

S)ex SBafi, the ball; 
ber @tftl(, the stable; 
ber Sbffef, the spoou; 
bet key; 

ber $anttner, the hammer 


ber 4hUf$ct, the coachman; 
ber SDegett, the sword, 
ber £>fcn, tho stove; 
ber ©peeling, the sparrow; 
ber Bering, the herring. 


Exceptions /ram the preceding rules i 


©tt ©abet, the fork; 
bie Jtarteffel, the potatoe; 
bie Seiter, the ladder; 
bus Shibet, the oar; 
ba0 Sifter, the age; 
bai fSenjJexv the window; 
b«S jjieber. fern; 


bie ©flttflel, the dish; 
bie jteier, the festival; 
bie Ceier, the lyre; 
ba* Stiffen, the cushion; 
baS *Jen$en f ihe mark; 
bd« lifeti, iron; 
irol Sftefting, brass. 
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§. 5. Of the feminine gender arc: 

1. The Substantives which denote a female being 
as well by nature as by condition or occupation. Ex: 

SDie Stodpter, the daughter; bte Sftagb, the maid-servant; 

bte Strain, the hostess; bte giege, the she-goat. 

2. The Substantives ending in ei, Ijeit, feit, fdjaft, 
ung, in, and nit* Ex: 

$te 5bruderci, the printing-office; tie $offuuug, hope; 
bit Stbtei, the abbey; bie $'6mgiu, the queen; 

bie ©efunbljeit, health; bie Jpcrttn, the mistress; 

bie ©aubcrfcit, neatness; bie ^enntniji, knowledge; 

bie greunbfd&aft, friendship; bie (Srlaubiufj, the permission. 

Exceptions. 

2)afl UBcib, the woman; bafl SBiittbui^, the alliance; 

bafl {Jvauenjimnier, the woman; bafl ©cfenntnifj, the confession; 
ba8 SBilbmjj, the image; bus 3eugitif}, the testimony; 

bafl ©er$S(titi{j, the proportion; bafl Jptubernijj, the obstacle; 
bafl SScbilrfnifi, the want; bafl (Sretguifj, the event; 

bafl ©fetctyuifj, the similitude; bafl SBegriilriufj, the burial. 

§. C. Of the neuter gender are: 

The names of metals, countries, towns, and let¬ 
ters. Ex: 

SDafl <£ifeii, the iron; ^Petersburg, Petersburg; 

baS ©olb, the gold; ipreugett, Prussia; 

bafl 2t, bafl 33, the A, the B; ^ollanb, Holland. 

2. The Substantives ending in t f)um, f cti, and f c 1. Ex ; 

©afl SRittevt&Uttl, chivalry; bafl ©djidfaf, the fate; 
bafl SHtertbunt, antiquity; bafl fitatfyfef, the riddle. 

3. The diminutives in d;cn and frill. Ex; 

SDafl ©tiUjfd&en, the little chair; bafl $ac$leut, the little brook; 
bafl ©ityntfyen, the little son; bafl graulttn, the young lady; 
bafl 2ft£b$cu, the girl; bafl $naMem r the little boy. 

i. The Substantives beginning with the syllable 

g e. Ex: 

3>afl ©efetyfei, the clamour; bafl ©ctoolf, the clouds; 
bafl Oebet, the prayer; bafl ©Cba($tiuij, memory. 

5. All kinds of words taken substantively. Ex: 

SDafl SBarum, the why; bafl Strinfen, drinking; 
bafl 9ieitt, tha no; bafl the useful. 

Exceptions. 

2&er ©ta&l, the steel; ber ©ebanft, the thought; 
bet Stomfiad, tombac; ber$eru<$, the odour, smell; 
bee *Jiuf, *ino; bet ®ef<$mad, the taste; 

bie ?Jfatina, platina; ber (Setrand}, the use; 
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btr ®e$orfam, obedience*, 
bet ©enjitm, the gain; 
bet ®ef«ng, the song; 
bie ©eflalt, the shape; 
bit ®efa$r, the danger; 
bie ©ebulb, patience; 


bie ifirfci, Turkey; 
bie , Palatinate; 
bie SDielbau, Moldavia; 
bie 0($toeij, Switzerland; 
ber 3mbum ( the error; 
bet 9tetd&t&mn f wealth. 


§. 7. Compound Substantives take the gender ot 
their last component. Ex: 

3)et $au6betf, the nature/ of the house; 
bte $au£frau, the mistress of the house; 
baS 9tatljbaii8 f the town-house. 

Exceptions. The following words, although termi¬ 
nated by the masculine Substantive ber Sftutfy, the cour¬ 
age, are of the feminine gender: 

2>ie SfottUlthi gracefulness; bie ©atiftmuty, meekness; 

bie 3Denwt$, humility; bte SBc^mutb, sadness; 

bie ©rofhnutb, generosity; bie ©<$ttjermut&, melancholy. 

The other words compounded with SDhitl) are mas¬ 
culine. Ex: ber £»o$muty, haughtiness. 


§. 8. There are some Substantives which have two 
genders, but with different meanings: 


SDer $tanb, the volume; 
ber ffirte, the heir; 
ber @>$ilb, the shield; 
ber 2$or, the fool; 
ber Serbienfl, the gain; 
ber ®ee, the lake; 
ber Seiter, the guide; 
ber $eibe f the heathen; 


bad ©flitb, the ribbon; 
baS (Srfee, the inheritance; 
bad @<§ttb, the sign (of an inu); 
bo8 3$or, the gate; 
bag SBerbienfl, merit; 
bie <§5ee, the sea; 
bie Seiler, the ladder; 
bie $iibe, the heath. 


II. Of the declension of Substantives. 

§. 9. In general there are three declensions admit¬ 
ted for the German Substantives: 

The first forms the Genitive in &. 

The second forms the Genitive in n. 

The third is in the Genitive like the Nominative. 

♦ 

First Declension. 

§. 10. The first declension comprehends: 

1. All neuter Substantives without exception. 

2. All masculine Substantives which do not follow 
the second declension. 
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1. Genitive in |, 

Nom. bet ©pUgel, the mirror; 

Geo. bed ©pitgelfl, of the mirror; 

D&t. bent <Spiege(, to the mirror; 

Acc. ben ©picgel, the mirror. 

To be declined in the same way: 

SDcr the sky; bod fjenflet, the window; 

bet Sater, the father; bad atfge, the eye; 

bet $egen r the sword; bad SKab^en, the girl. 

2. Genitive in ed. 

When the euphony demands it, the d of the Gen¬ 
itive may be preceded by an e, and this e be preserved 
in the Dative. In familiar style this softening is almost 
always neglected, but it is necessary in the Genitive 
of ail those Substantives the terminations of which 
would be too hard without this half-mute e. Ex: 

Nom. ber £if$, the table; bad $Ulb, the child; 

Gen. bed S5ij$ed f bed ftinbed, 

Dat. bent Jtifd&e, bent tfinbe, 

Acc. ben !£:{<$, bod ftinb. 

To be declined the same way: 

35er ftufj, the foot; bod 35orf, the Tillage; 

ber $ut, the bat; bad Snub, the country; 

ber 2Irgf, the physician; bad <$aud, the house. 

3. Genitive in nd. 

The following masculine Substantives: 

35er Wame, the name; ber SStfle, the will 
ber ©ebanlc, the thought; ber ©Taube, the belief; 

ber ftunle, the spark; ber @d?abe, the damage; 

ber grtebe, the peace; ber $Bui$flabe f the letter; 

were formerly terminated in en in the Nominative (bet 
Barnett, ber SEBiUcn), and are even now often met with in 
this obsolete form, from which they derive their other 
cases: ber Sftame, bedSftamend, bem Sftamen, ben Sftaraen. 

The two words: ber ©djmerg, the pain, and bad §erg, 
the heart, are in the Genitive bed ©<$mcrgend or ©corner* 
ged, bed §ergend, in the Dative bem ©demerge, bem Bergen 
or $erge, and in the Accusative ben ©c^merg, bad. $ erg. 

Second Declension. 

§. 11. The second declension comprehends only 
masculine Nouns. The Genitive is in n or en. The 
other cases of the Singular preserve the termination of 
the Genitive. Ex: 
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1. Genitive in n. 


Norn. bet ?8tte, the lion; 
Gen. bet Se»?n , 

Dat. bem SiSwcn, 

Acc. ben Semen. 


2. Genitive in cn. 

in most Substantives of this declension which end 
in the Nominative by a consonant, the n of the Gen¬ 
itive, is preceded by an e. Ex: 

Nom. bet ©raf, the count; 

Gen. be§ ©rafen, 

Dat. bem ©tftfett, 

Arc. ben ©tafeu. 


§. 12. The second declension comprehends : 

1. All masculine nouns of men and animals, ter¬ 
minating in e, as: 

Ser Snabe, the hoy; bet ©urge, the bail; 

ber 6rbe, the heir; bet $f(e, the monkey; 

bet ©ote, the meesenger; bet §afe, the hare. 


2. The names of nations ending in e: 

Set Seutfae, the German; bet ©acbje, the Saxon; 
ber grangofe, the Frenchman; bet ©<birebe, the Swede. 

Those ending in er follow the first declension: ter 
©panier, bed €>ipamevd. 

3. The following nouns of men and animals: 

Set §e(b, the hero; 


ber ©raf, the count; 
ber giirjl, the prince; 
ber the herdsman; 

ber 5Kenf($, the man; 
bet $ert, the gentleman; 


ber ©efeli. the partner; 
ber ©erf, the dotard; 
bet Sbor, the fool; 
bet Karr, the fool; 
bet ©nr, the bear: 
bet Ddj8, the ox. 


4. Most nouns of persons derived from foreign lan¬ 
guages, and terminated by a long syllable: 

Ser ©olbat, the soldier; bet ffatpofir, the catholic; 
bet Defuit, the jesuit; ber Sbealog, the theologer; 

bet Mbjutant, the adjutant; bet the philosopher; 

bet ©tubent, the Student; bet Sfirortem , the astronomer. 


Third Declension. 

§. 13. The third declension comprehends all femi¬ 
nine < Substantives. It is distinguished from the tyro 
former ones by not taking any inflexion in the Sin¬ 
gular. Ex: 

Nom. bie $itnb, the hand; 

Gen. ber 4>anb, 

Dat. bet $attb, 

Acc. bie $<mb. 
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To be declined in the game manner: 

©ie gran, the woman; bietflrfd&c, the cherry; 

bie <25tabt, the town; bit ©afccl , the fork; 

bit 8uft, the air; bie ©ngenb, virtue. 

Hi. Of th* formation of (he Plural. 

§. 1 i. In order to form the JPlural of German Sub¬ 
stantives, e, er, en, or n, is added to the Singular; 
sometimes also the Nominative Plural is the same as 
the Nominative Singular. 

1. Plural in c: 

i 

1. All monosyllables, save a few exceptions: 

©et $unb, the dog; bie $unbe, the dogs; 
bie $anb, the hand; bie $anbe, the hands; 

bag Seiu, the leg; bie Seine, the legs. 

2. The Substantives ending in nifj, fat, and mg, 
as well as those beginning by ge and ending by the 
radical syllable; 

©ie $enntm|j, knowledge; bie .ftenittniffe, knowledges; 

bad €>d)eufal, the monster; bie ©cfycufalc, the monsters; 

bet trembling, the stranger; bie ^remblinqe, the strangers 

bad ©ebet, the prayer; bie ©ebete, the prayers; 

bad ©efc^ent, the present; bie ©ef<$citfe, the presents. 

2. Plural in er: 

1. The Substantives ending in ttjum: 

©er $ieii$t$um, wealth; He Steictyftttnier, the riches; 
her 3rxftwn, the error; bie 3rrturner, the errors. 

% The following monosyllables: 

©er ©cifl, the mind; ber 9tanb, the border; 
ber Seib, the body; ber Salb, the forest; 

ber ©ott, the god: ber 2Burm, the worm; 

ber SJlantt, the man; bet Ort, the place. 

©ad fttnt, the office; bad gaft, ^he cask; 

bad SBanb, the ribbon; bad weft, the field; 

bad Sift, the image; bad ©lad, the glass; 

bo# Stett, the board; bad ©Tieb, the limb; 

bad Su$, the book; bad ©tab, the grave; 

bad ©a$, the roof 1 , bad $aud, the house; 

bad ©orf, the village; bad fm^n, the chicken; 

bad ©latt, the leaf; bad Sldb, the calf: 
bad &hib, the child; bad the castie; 

bad $lcib, the dress; bad ©$al, the valley; 
bad fitb, the song; bad Sott, the people; 

bad $oc&, the hole; bad &eib, the woman. 
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3. Plural in n: 

4. All Substantives of the second declension which 
take n in the Genitive of the Singular: 

2>er finafte, the boy; He ftnafcen, the boys; 
ber 2>eutf$e, the German; bie ©eutfd&en, the Germane. 

2. The feminine Substantives in e, ct, and er: 

2>ic SBiene, the bee; bie ©ienett, the bees; 

bie ©tyoejlcr, the sister; bie @$toejUrn, the sisters; 

bie ©at) el, the fork; bie ©abeln, the forks. 

4. Plural in en: 

1. All Substantives of the second declension, which 
fake en in the Genitive Singular: 

2)er gttrfi, the prince; bie ^Ur^en r the princes; 

ber ©elbat, the soldier; bie ©olbateit, the soldiers. 

2. The Substantives ending in Ijeit, fcit, fctyaft, 
in, and ung: 

S)ie ftrei^eit, liberty; bie gfretyeiten; 

bie Slrtigleit, politeness; bie uttigfetieu; 

bie flfremibfd^aft, friendship; He j$reunbf$ often; 

He SBirtyin *), the hostess; He fBirtyimten; 

He Stfeinung, the opinion; bie Sfteiitangen. 

3. The following Substantives: 

SDaS SBett, the bed; bie fifrau, the woman; 

ba9 $?cmb, the shirt; bie the battle; 

baS $erj, the heart; bie S&elt, the world; 

bag O^r, the ear; bie 2#at f the deed; 

bie Strt, the kind; He ©i$rift, the writing; 

bte the duty; bie ©4ulb, the debt; 

He ttyr, the watch; bte 3 e 't> the time; 
bie 3a$(, the number; He Dual, the torment. 

5., Plural like the Singular . 

4. The masculine and neuter Substantives in er, et, 
and en: 

JDer ©Hegel, the mirror; bie ©bieget, the mirrors; 
ber %bler, the eagle; bie ?tHer, the eagles; 
bo« SDMbqen, the girl; bie 2R5H$en, the girls. 

2. The two feminine Nouns, bte Shutter, the mother, 
bie £oc$ter, the daughter, which make their Plural: bie 
Setter, bie STb^ter. 


I) Words ending in in double tbeir end-consonant in the Plural. 
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§. 15. When the Nominative Plural terminates in 
n, all other cases have the same termination; but when 
it does not terminate in tt, only the Dative takes this 
letter, and the Genitive and Accusative are like the 
Nominative. Ex: 

Nom. bit ©rafen, the counts; bie $3nbe, the hands; 

Gen. bet ©Tftfeit, of the counts; bet $dnbe, of the hands; 

Dat. ben ©rafett, to the counts; ben $anben, to the hands; 

Acc. bie ©rctfen, the counts; 1 bie J&finbe, the hands. 

Nom. bit $$ufer f the houses; 

6en. ber $au{er, of the houses-, 

Dat. ben $dufern, to the houses 
Acc. bte $aufer, the houses. 


In this way are declined the Plurals of; 

23cr ©c^ub, the shoe; ber $elb, the hero; 
bet £if<b, the table; bie ©(bulb, the debt; 
bag #ittb, the child; bag the ear. 


§. 16. Most Substantives change in the Plural the 
radical vowel a into d, c into 5, u into ii, and cut into 
du. Of this number are: 


1. All Substantives which take the ending ev: 

®er Mann, the man; bit Manner, the men; 
bet Srttbnm, the error; bie ScttbUmet, the errors; 
bag 2od&, the hole; bie SBctyer, the holes; 
bad $aug, the house; bie 4?fiufer, the bouses. 

2. The masculine and feminine Substantives which 
take the termination e: 

2>ie $anb, the hand; bie $anbe, the bauds; 

ber ©o^n, th® son; bit ©bbne, the sons; 

ber $ttt, the hat; bie $ftte, the hats. 


The following masculine 

2>er 2trm, the arm; 
ber Ccut, the sound; 
ber S)ol4, the dagger; 
ber $unb, the dog; 


Substantives are exceptions. 

ber ©toff, the stuff; 
ber ©<$uby the shoe; 
ber jllunlt, the point; 
ber Stag, the day. 


3. The following Substantives, which do not change 
in the Plural: 


S5er Epftl. the apple; 
ber Mangel, the want; 
ber fftaget, the nail; 
ber ©atte!, the saddle; 
ber Mantel, the cloak; 
ber Cage!, the bird; 
ber jammer, the hammer; 


ber SJctter, the father; 
ber ©ruber, the brother; 
J3er ©orteit, the garden; 
ber ftaben, the thread 
ber Ofen, the stove; 
bie Matter, the mother 
bie $<H$ter, the daughter. 
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TABLE 

of the different inflexion* of German Substantives. 


I. Singular. 


Nom. 

1. 


2. 

S. 

Gen. 

® or e® 

n or ett 

—- 

Dat. 

— or e 

n or en 

— 

A'iO. 

— 

t 

n or en 

— 


l. 

u. 

I 2. 

Plural. 

3. 

4. 

Nom. 

e 

et 

n or en 

— 

Gen. 

e 

ex 

n or en 

— 

Dat. 

en 

exit 

u or en 

n 

Acc. 

e 

er 

n or en 

— 


IV. Of Proper Names. 

§. 17. The proper names of persons are declined 
with or without the article. If declined with the ar¬ 
ticle they do not change in the Singular. Ex: 

Nom. ber St* rl, Charles; ber ©fitter, Schiller; 

Gen. be® $tarl, of Charles; be® ©d&illcr, of Schiller; 

Dat. bem $arl, to Charles; tern ©fitter, to Schiller; 

Acc. ben $crl, Charles. ben ©djiHer, Schiller. 

Used without the Article, proper names take no 
other inflexion than an £ in the Genitive. Ex: 

Nom. Jfarl, Charles; ©differ, Schiller; 

Gen. tfarf®, ©dblKev’®, 

Dat. £art f ©4fll et » 

Ace. Rail. 

The proper names of women are declined like those 
of men, except those ending in e, which take in the 
Genitive n£, and in the Dative n. Ex: 

Nom. ©opb* t f Sophy; Caroline, Caroline; 

Gen. ©o^ten®, Jfarotmenfl, 

Dat. ©olpbieti, fiaroUneu, 

Acc. ©opbte. Caroline. 

When proper names are used in the Plural, the 
masculine ones take the termination e, and the feminine 
the termination n or en. Ex: 

Cubtoig, Lewi*; bie fiubivige; 

Sfbelbetb, Alice; bit 3btfl;etben. 

The names of towns and countries are always de¬ 
clined without the Article, and only take £ in the Gen¬ 
itive. Ex: 

Atom, Rome; Stem®, of Rome; 

fteapef. Naples; Weasel® of Naple 
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V. Of the formation of feminine Nouns. 

§. f 8. In order to form the feminine of a masculine 
Noun, the syllable in is added to the latter. Ex: 

@in JfiJitig, a king; etne Aitaigtn, a queen; 

ein <2><$aufpielet, an actor; cine ©cfyaufptelerin, an actress. 

If the masculine ends in e, this termination is omit¬ 
ted in forming the feminine. Ex: 

35tr ©atic, the husband; bit the wife; 

ber ?<hne, the lion; bit Sbtoitt, tho lioness. 

Mostly, in adding in the vowels a, o, u, are changed 
into &, i!>, u: 

2)tr ©raf, the count; bte ®rafln, the countess; 
ber ©auer, the peasant; bte ©fhierm, the peasant-wife; 
ber Zfyot, the fool; bte St^orin, the fool. 

From this rule are excepted all Substantives derived 
from foreign languages. Ex: 

25 tt ©etteral, bte ©cneralin, 

bet iJJrofeffor, bte *prof«i|orin. 

There are in German, as in English, some feminine 
Nouns which are not derived from their masculines. Ex 

2>er Sttattu, the man; fcie Qrrau, the woman; 

bet ©etter, the cousin; bte ©afe, the consin; 

bet Itteffe, the nephew; bie the niece. 

VI. Of the Diminutives. 

§. 19. The German language is very fond of di¬ 
minutives, and particularly in familiar conversation they 
are frequently used. They are formed by adding the 
syllable rfsen or tein to the primitive word. Ex: 

2>er 5£t|dj, the table; baS Stf^cn, the little table; 

ber 2ftaittt f the man; baS 9tt5nn$cn, the little man; 

bie $eber, feather; betf ftebetdien, the little feather; 
bag fiinb, the child; bag mnbmn, the little child. 

If the primitive word ends in e or ett, this termina¬ 
tion is suppressed in forming the diminutive: 

2)ie StauBe, the pigeon; bag 2$uB<heit, the little pigeon; 
bet ©arten, the garden; bag ©fitfd&en, the smell garden. 

Almost all diminutives change a, o, u into 5, 5, it 
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CHAPTER III. 

Of the Adjective. 

I. Declension of the Adjectives. 

§. 20. The Adjective is employed either as an at¬ 
tribute or as an epithet. In this phrase, My father is 
good, the adjective good is an attribute; in this other 
one, A good father loves his children, it is an epithet. 

The Adjective employed as an attribute is invariable 
in all genders and numbers. Ex: 

$er Slater ift gut, the father is good; 

tie 2Jtutter ift gut, the mother is good; 

bit Amber {tub gut, the children are good. 

The Adjective employed as an epithet always pre¬ 
cedes its Substantive, and is declined in three different 
ways, according to its being combined with the defi¬ 
nite Article, with the indefinite Article, or as it is with¬ 
out any Article. 

1. If the Adjective is preceded by the definite Ar¬ 
ticle, it takes in the Nominative Singular the ending e, 
and in all other cases, Singular and Plural, en. The 
Accusative Singular of the feminine and neuter genders, 
however, is the same as the Nominative. Ex: 

Singular. 

Masculine. 

N. bet gate SWamt, the good man; 

G. bcS guttn HJianneS, of the good man; 

D, bem gufen SDiamte, to the good man; 

A. belt guten Sftaitn, the good man. 

Feminine. 

N. bte gate, ffrau, the good woman; 

G. ber gated ffrau, of the good woman; 

D. ber guten to the good woman; 

A. bit gate ffrau, the good woman. 

Neuter. 

N. bag gate Jtinb, the good child; 

, G. beg guten AinbeS, of the good child; 

D. bem, guten Ainbe, to the good child; 

A. bat gut< ftinb, the good child. 

Plural for all genders. 

N. bte guten SWanuet, Stamen* fl'irtber; 

G. btr guten SMSttnet, jyrauen, Ainber; 

D. ben guten SRaiment, grauen, Atubern; 

A. bte guten SK&tner, fftaueit, Ainbet. 
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The Adjective is declined in the same maimer if it 
is preceded by any determinative word which has the 
terminations of the definite Article, as: biefer, jener, this, 
that; jeber, every; toelc^er, which. 

2. If the Adjective is preceded by the indefinite 
Article, it takes m the Nominative of tne Singular the 
ending er for the masculine, e for the feminine, and 
e8 for the neuter. All other cases take en, except the 
Accusative feminine and neuter, which is like the No¬ 
minative. Ex: 

Masculine. 

N. ein ganger $ag, a whole day; 

Gr. cine* ganjen Stages, of a whole day; 

D. einem ganjen £age, to a whole day; 

A. einen ganjen £ag, a whole day. 

Feminine. 

N. erne ganje 9la<$t f a whole night; 

G. einer ganjen 9lac$t, of a whole night; 

D. einet ganjen 9?a$t, to a whole night; 

A. eine ganje flta$t, a whole night. 

Neuter. 

N. etn gangeS 3M>r, a whole year; 

G. etncS ganjen 3a^reS, of a whole year; 

D. einem ganjen 3afcre, to a whole year; 

A. ein ganjcS 3a^r, a whole year. 

The Adjective is declined in the same way when 
preceded by the determinative word fein, no, or by 
one of the possessive Pronouns, mein, betit, fein, mtfer, 
euer, ifyr, my, thy, his, our, your, their. If preceded 
by any of these words in the Plural, it takes the ter¬ 
mination en in all cases. Ex: 

Plural for all genders. 

N. (cine guten iWSnner, 3fam en r Jtinfcer; 

G. feiner guten STOfimter, ffrauen, fiiufcer; 

D. feinen gnten SWfinncrn, fitauen, tfinbem; 

A. (tine guten SIMtaner, fjtanen, Winter. 

3. If the Adjective is preceded by neither an Ar¬ 
ticle nor by any other determinative word, it adopts 
the terminations of the definite Article and is declined 
in the following manner: 
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Singular. 

Masculine. 

N. flttter SBettt, good wine, or some <) good wine; 

6. gaten ©Seine*, of good wine *); 

D. gutem SBcint, to good wine; 

A. guten ffltttt, good wine. 

Fmimi. 

N. fritee fresh milk; 

. 6. frtjdjer 2ftil<$, of fresh milk; 

D. frifcfyet Uftiltty, to fresh milk'; 

A. ftifd&e SJlil«$, fresh milk. 

Neuter. 

N. fc^toarjeG £udj, black cloth; 

6. $marge* Strn^e®, of black cloth; 

13. f^toarjem £wfye, to black cloth; 

A. jt^toarje* 2:m$, black cloth. 

Plural for all genders. 

N. f&Bne ©lumen, fine flowers; 

G. jtpBner ©lumen, of fine flowers; 

D. ($Buen ©lumen, to fine flowers; 

A. fdjflne ©lumen, flnw flowers. 

Participles, used adjeetivcly, are declined like Ad 
jectives. 


II. Degrees of comparison of the Adjectives. 

§, 21. The Comparative of an Adjective is formed 
by adding the termination er, and the Superlative by 
adding the termination fte. i£x: 

SHeidj, rich; reidfer, richer; her tetdjjU, the richest; 

ftyBn, fine; fd^Bncr, finer; bet f#BnJle, the finest; 

tnilb, mild; milter, milder; bev mltbefle 8 ), the mildest. 

The radical vowel of the Positive is softened in the 
Comparative and Superlative; a changes into &, o into 
&, u into fi. Ex: 

Silt, old; filter, older; ber SUcfte, the oldest, 

great; ttrBget, greater; bet grBpte, the greatest. 

jung, young; ffleger, younger; ber Jihtgfle, the youngest. 


1) The word some before a Substantive is never translated in 
German. 

S) In the Genitive masculine and' neuter they employ at present 
score frequently the termination ett, gaten ©Seine*, f<$R>ftrjen Stu^e*. 
3) Instead of fie, we add efle, when the euphony demands it. 
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The foliowing Adjectives are exceptions: 


SSOafft. true; 

slender; 
lax; 
fanft, soft; 
matt, faint; 

M, flat; 

false; 
blajj, pale; 
gtatt, slippery; 
gerabe, straight; 


fac^te, soft, slow; 
lata, stingy; 
ttttib, round; 

B»nt f motley; 
{himhf. blunt; 
fro$, joyful; 
ijolb, gracious; 
roty, raw; 
toll, mad; 
boll, full; 


as well as the Adjectives ending in Bar, and 

fam. Ex; banfbar, grateful; banfbater, more grateful; 
ho6$aft, malicious; foSfyaftcr, more malicious; fyarfam, 
economical; fbarfamer, more economical. 


§. 22. The following Adjectives are irregular. 

©lit, good; Btffcr, better; ber bcfle, the best; 

italj, near; nafyer, nearer; bcr nctdjfic, the next; 

Bo<B, high; tyBtyer, higher; bet the highest; 

btel, much; ntcljr, more; bcr nieifie, the most. 

§. 23. Comparatives and Superlatives are declined 
according to the same rules as the Adjectives jn the 
Positive. Ex; ber ffeine STifd?, the small table; ber fteh 
nereSuftf;, the smaller table; ber ffeinfte Stifdj, the small¬ 
est table; eiu fteiuer Tifcty, a little table; ein fleinerer 
Ttfch, a smaller table; ein fdjiihieg i8udj, a beautiful 
book; ein fdji?nere6 iSudj, a more beautiful book. 


CHAPTER IV. 

Of the numbers. 

§. 24. The cardinal numbers are: 


1 

ein*, 

U 

elf i 

2 

jlbCt, 

12 

SraMff 

3 

brei, 

13 

breigefyu, 

4 

bier, 

14 

btergctyu, 

5 

W, 

15 

filnfge^n, 

6 

f«$6, 

16 


7 

8 

fleoen, 

a^t, 

17 

18 

flebeugeljtt 

c^tgtbn, 

9 

neun, 

19 

neuitge&u, 

10 

3^n, 

20 

Jttanpg, 


Abn, Method. It. $ 
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21 ehiunbjtoanjig, 

23 jnjetunbjtoanjig, 

23 btehmbjwanaig, 

24 toieninbjtoanjig, 

25 fihifurtbitoanitg, 

30 bteigtg, 

40 bterjig, 

50 fiiufjtg, 

6° WSr 

70 flebettjig, 

1849 taufenb ad^itnbertncuTmnbbtcrjtg, 
a million, eine SWitfion. 


80 

90 ntunjtg, 

100 Ijimbert, 

101 bunbeiteirrt, 

102 bmtbertitoet, 

103 $uubcrtbrei, 

200 jwciljmtbert, 

1,000 taufenb, 

2,000 jweitaufenb, 

10,000 jebntaufenb, 
or a^tje^unbertneu’uunbbierjig; 


(Stnfi is the neuter of etn, and is only used when no 
object of determinate masculine or feminine gender is 
understood. Jjtuei and brei, if not preceded by any de¬ 
terminative word, take in the Genitive the termination 
er. Ex: bie SluOfctge jtoeiet ^ettgen, the deposition of 
two witnesses. The other cardinal numbers remain un¬ 
altered, except in the Dative, where they sometimes 
take the termination en. 


§. 2,5. The ordinal numbers are Adjectives, and are 
derived from the cardinal numbers by the addition of 
the syllable te or ft e. From two to nineteen is added 
te, the rest take ftc. 


Set etfie, the first; 
ber JWeite, the second; 
ber britte, the third; 
ber fcierte, the fourth; 
bet filnfte, the fifth; 
bet adjte, the eight; 
bet Jtoiilfte, l he twelfth; 


bet jttxmjigfle, the twentieth; 
bet cinunbjioanjtgfle, the twenty- 

first; 

bet brei^tgflc, the thirtieth; 
bet fiinfjigfte, the fiftieth; 
bet (lunbcrtfle, the hundredth; 
bet taufenb fie, the thousandth. 


From these are derived, by the addition of n$, the 
ordinal Adverbs: 

(SrfltnS, firstly, in the first place; 
gtteitenS, secondly, in the second place; 
britteitS, thirdly, in the third place; 
biertcnfl, fourthly, in the fourth place. 


§ 26. The other numbers are: 

1. Multiplicative numbers. 

$infa$, single; gebnfadj, tenfold; 

pneifadj, donble *); punbcitfadj, a hundredfold; 

bretfaty, treble; taufenbfac$, a thousandfold. 


iy Instead ofgtctifa^ etc. may he said: JtteifSltig, taufenbffiltig etc. 
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We may add to these the Adverbs which are formed 
by the Substantive mat, time; 

@ut mat, once; bier mat, tour times; 

jtoei mat, twice; fyinbert maf, a hundred times; 

bed mol, thrice; taufenb mat, a thousand times. 

2. Distributive numbers , 

half; etojeln, one by one; 

bte the half; haariroeife, by pairs; 

ba8 SDrhttl, the third part; je bret uitb btei, by threes; 
ba8 Siettel, the fourth part; bu^eitbmeife, by the dozen. 

Add to these the Adverbs formed by the old word 
(ei, which signifies sort or kind; 

(Sinerlei, of one kind; mandjertei, of several kinds, 

Jtoeierfd, of two kinds; bielerlet, of many kinds; 

breiexlei, of three kinds; attetlei, of all kinds. 

Observe also the following ways of speaking of the 
Germans: 

Slnbertljalb, one and a half; fyatb eiu$, half past twelve; 
britt&alb, two and a half; §at& gmei, half past one; 
biert^afl', *hree and a half; tyalb bret, half past two. 

§. 27. The ordinal numbers are used as in English 
after the names of Sovereigns, and in dates; 

©er bierte 2Xpvif, the fourth of April; 

bet adjte 2Rai, May the eighth; 

?ubtotg ber elfte, Lewis the eleventh; 

£ciitri<$ ber bierte, Henry the fourth. 


CHAPTER V. 

Of F rononns. 


I. Determinate personal Pronouns. 


§. 28. The first person is expressed by id), I; 
Plural loir, we; the second person by bu, thou; Plu¬ 
ral Ujr, you; the third person by cr, he; fic, she; c3, it; 
and fic, they; Plural for all genders. They are de¬ 
clined in the following manner; 


Singular. 


First person. 

N. 3t$, I; 

G. tnetner, of me; 
D. mtr, to me; 

A. »ti$, me. 


Second person, 
2>U, thou; 
beiner, of thee; 
btr, to thee; 
bu$, thee. 


■D'* 


Plural. 


N. 

U)ir, we; 

i *t r 

you; 

G. 

mtfer, of us; 

euer 

, of yon, 

D. 

UU8, to us; 

euffi 

, to you; 

A. 

uns, us. 

euty 

, you. 


Third person. 


Singular. 



Masculine . 

Feminine. 

N. 

tt, he; 

fit. 

she; 

G. 

fewer, of biro; 

ibrer, of her; 

D. 

iljm, to him; 

ibv, 

to her; 

A. 

him. 

fie, 

her. 


Neuter, 
tt, it; 

ffiner, of it; 
tym, to it; 
efi, it. 


Plural for all genders. 

N. fie, they; 

G. tyrer, of them; 

* I). i^tteit, to them; 

A. fie, them. 

§. 29. The reflective Pronoun of the third person 
pdj, himself, herself, itself, has no Nominative, and 
is declined thus: 


Masculine and Neuter, _ Feminine. .. Plural. 

G. feinrr, of himself; i^rer, of herself; tljrer, of themselves 

— J>. flc$ ( to himself; {1$, to herself; fl($, to themselves; 

A. jty, himself. fid}, herself. ficb, themselves. 

Sometimes the word felbft, self, is joined to the 
personal Pronouns. Ex: tdj felbft, myself; bit felbft, 

thyself; cr felbft, himself; fic§ felbft, one’s self; loir felbft, 
ourselves. 

In joining the word felbft to a verb, the Pronouns 
are not repeated as in English. Ex; (£r fyat c$ felbfi 
gefagt, he said so himself; fie Ijat eg rntr felbft gefagt, she 
told it me herself. 

%' §. 30. The Pronoun bu is used in intimacy or con¬ 

tempt. When the Germans speak to a person who de- 
/ serves respect, they employ fete and Otynen, that is to 
say, the plural of the pronoun in the third person. Ex; 
©it bafcen e$ mir gefagt, you told roe so; 

Wj fenne ©it nidjt, 1 do not know you; 
ic$ toil! tt flatten geben. I will give it you. 


IL Indeterminate personal Pronouns . 

§. 3!. The indeterminate personal Pronouns are: 
SDtot, one, they;, Stbtrmann, every one? 

Semanb, somebody; (Inter, some one; 

fRiemanb, nobody; Seiner, no one. 
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9Ji(m is indeclinable; 3ebcnnann takes in the Genitive 
an 3; Oentanb and 'Jtiemaitb are either invariable or take 
the endings of the definite Article. Ex: 

SBeun man cei^ip,^atmanSr««nbe. When one is rich one has friends. 
3ebernt<mn totrb e6 Sfyntu |aaen. Every one will tell you. 

68 ^at Semanb natb 3|nen gqragt. Somebody has asked for yon. 
Sftan mup Diiemanben ^affen. We must hate nobody. 

Seiner meijj, ob er ntotgtn kc^ No one knows if lit) Will life 
Itfccn tmtb. till to-morrow. 

§. 32. Add to these Pronouns the following words: 

4 / something, anything; 

'• ni<bt8, nothing; 

feber, jebe, jebefl, every, each, every one; 
afler, aEe, aff«8, all, every thing; 
folder, fotc^e, folded, such; 

***** manner, man^c, manned, many a, many a one; 
mebrere, several; 

- ugeubetit, any, some; 

; einige, some; 

bie meiPen, the moBt. 

Examples. 

3dj b«be ttroafl Alettes bcrnemmcn. I have heard something new. 

3$ babe iii($t8 gebbrt. I have heard nothing. 

3ebcr nmj| feine ^flicbtett etfiUIen. Every one must fulfil his duties. 

3ebc8 8anb b<*t fthie ©ebraiube. Every country has its customs. 

Sfllt SJie«l«bcn ftnb perblitb. All men are mortal. 

21ttc8 ip berioren. Every thing is lost. 

6tit folder sBerlup iP uuerfeblidb. Such a loss is irreparable. 

2ftan<ber fdet r ber ittc^pt erntet. Many a one sows who does not 

reap. 

3<b tnaneben Jag uertoren. I have lost many a day. 

<$e6tn ©ie mtt ttutgt §cbmi. Give me some pens. 

Seiben ©ie mir trgenb ein Lend me some book. 

2Rtin 3)rhbct b fl t mebretc ^retmbe. My brother has several friend#. 
2)ie meipen 10lcnfd^cn urtbtilen Moat men judge according to the 
na<b bent ©dbeitt. appearances. 


CHAPTER VI. 

Of Adjective and Relative Pronouns. 

I. Demonstrative pronouns. 

§. 33. The demonstrative pronouns are: 

Far near objects: 

3>iefer, bitfe, biefe*; this, this one. 

For distant objects: 

3encr, jette, jcntS; that, that one. 
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Ex: ®iefer SOTann, this man; blefe gtau, this woman; btejed 
ftinb, this child; fener Jtifcb, that table; j[eite fteber, that pen; jeneS 
©U($, that book. 2)ic(et ip gtiid!Ii<b, Sener ip unglildfitb, this one 
is happy, that one is unhappy. 

The demonstrative Pronouns have the same termi¬ 
nations as the definite Article, and are declined in the 


same manner. 

Masculine. Feminine. Neuter. Plural. 
N. biefer, biefe, biefed, biefe, 

. 6. bteed, bie er, biefed, biefer, 

D. bieem, biefer, biejem, biefen, 

A. biefen, biefe, biefed, biec. 


Instead of biefed one may say bled in the Nomina¬ 
tive and Accusative Neuter: bied 33 Ud?, this book. 

§. 34. Instead of biefer and fener the article ber, bte, 
bad , is very often employed, on which in that case a 
greater stress is placed. Ex: 

2)er JDlann, this man; bte ffrau, this woman; 
bad $inb, this child. 

When ber, bie, bad, taking the place of biefed or 
Jetted, does not accompany a Substantive, it is declined 
as follows: 


Masculine, 

Feminine. 

Neuter. 

Plural. 

N. ber, 

G. beffen, 

bie, 

bad, 

beffen, 

bie, 

beren, 

berer. 

J>. bem, 

bet, 

bem, 

benen, 

A, ben, 

bte, 

bad, 

bie. 


§. 35. With the Adjective Pronouns are also numbered: 
S>erjkmge r biejenige, badjemge, the one; 
berfeffce, biefefbe, badfelbe, the same. 

These words are com pc ana of the definite Article 
which is declined in all cases, and of ienige and felfce, 
which are declined like Adjectives. Ex: 

Singular. Plural. 

Masculine. Feminine, Neuter. 

N. bcrfefbe, biefelfte, badfetbe, biefefben, the same; 

G. bedfefben, betfefben, beafefben, berfefbtn, of the same- 

D. bemfcfl&en, berfefben, bemfelben, benfefben, to the same, 

A. betifeften, blefelbe, badfelbe, biefefben, the same. 

§. 36. Tterjettige etc. is always construed with the 
relative Pronoun ft etcher, n>elc$e etc., and answers in this 
construction to the English: he who, that which, the 
one who or which. Ex: 

SDcrJtnige, toef<$er fotnmt, he who comes; 
biejentae, teethe fpti^t, she who speaks; 
badfentfle, ttef^ed melne, that which I mean; 
biejenigen, teethe beteit flnb. those who are ready. 
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§. 37. The possessive Pronouns are either joined 
to a Substantive or they stand alone; or in other words 
they are either conjoined or disjoined. 

The conjoined possessive pronouns are the following: 


Masculine. 

min, 

Feminine. 

\ meine, 

Neuter. 

mein, 

my; 

beiu, 

beine, 

bein, 

thy; 

[tin, 

feitte, 

[ein, 

tyr, 

his; 

ibre. 

her; 

fern, 

feme, 

fein, 

its; 

unfer, 

unfere, 

unfer, 

our; 

cner. 

euere, 

euer, 

your; 

itr, 

tyre, 

i$r, 

their. 


§. 38. The conjoined possessive Pronouns take the 
same inflexions as the Article ein, eine, ein. Ex: 

Singular. Plural. 

N. mein ©niter, my brother; meine ©riiber, my brothers; 

G. meine* ©ruber*, meiner ©riiber, 

D. meinem ©ruber, meinert Sriibem, 

A. meiueii ©tuber, meine ©riiber, 

§. 39. The disjoined possessive Pronouns are derived 
from the conjoined ones, by adding the syllable ig: 

®er mcinige, bie mcinige, bad metnige, mine; 
ber beinige, bie beinige, bad beinige, thine; 

ber [einige, bie jeinige, bad jeinige, his; 

ber tyripe, bie ibrtge, bad ibripe, hers; 

ber feimge, bie fetmqc, bad feintge, its; 

ber wtferige, bie uufertge, bad uufertge, ours; 

ber eurige, bie eurige, bad eurige, yours*; 

ber i$rige, bie tyrige, bad tyrige, theirs. 

Instead of ber metnige, ber beinige etc. they say very 
frequently ber meine, ber beinej or, without the Article, 
meiner, meine, meined; beiner, beinc, beinej or bemd. 

III. Relative Pronouns . 

§. 40. Relative Pronouns always refer to a prece¬ 
ding Substantive. There are two of them in German: 

£**' j "*» bit?*' I -*•» »[*“* « to 

SBeldfer, tsetse, melted, are declined like the definite 
Article; ber, bie, bad, are declined like the demonstrative 



Pronouns ber, bie, baa, with the only difference that in 
the Genitive Plural it has always beren. Ex: 


SDer SKantt, »cl<$er arbeitet, 
bit au, toefc$e tteint, 
bag $inb, icelcbeg fpielt, 


the man who works; 
the woman who is crying; 
the child that is playing. 


$>tr jfriabe, ben ©it Iofien, the boy whom you praise; 
ber ©artett, n>el<$ett ©ie fehett, the garden which you see; 
He $ctafec, »ct($c ©ic taufeil, the houses which you buy. 


$cr ©ebiente, bern ©ie eg ge* 
geben fcaben, 

bie SWagb, toeMjet ©U eg gefagt 
baben, 

bie fjremtbe, benen mtr f^reibeit, 


the man-servant to whom you 
gave it; 

the maid-servant to whom you 
said it; 

the friends to whom we write. 


§. 41. One may use differently toeCc^er or ber, ex¬ 
cept in the Genitive, for which toelctyer is not used. 
Whose, of who m, and o^jehich, are always expressed by 
befferT ana beren. Ex: "* ’ 


SDet SKaitn, beffen ©o&n fremf ip, 
bic Srau, beren $inber gejiurben 
fittb, 

bie Aiuber, beren 3)?ufter ange* 
lommen ift, 


the man whose son is ill; 
the woman whose children have 
died; 

the children whoso mother is ar¬ 
rived. 


IV. Interrogative Pronouns. 


§. 42. The interrogative Pronouns are: 

met, who; nmg, what; 
welder, we(<$e f n>el#e£, which. 


Set and toa$ are never accompanied by a Substan¬ 
tive; met is declined like the demonstrative Pronoun 
ber; and toad is ordinarily indeclinable. 


' SBer i|t ba? 

Set ift bUfer SKantt? 
Sffier ift biefe grau? 
Seffen $au8 ifl bag? 
Sent ftibvetben ©ic? 
Sen fatten ©ic? 

Sag jinb toir? 

, 3Ba« (agen ©te? 


Who is there? 

Who is this man? 

Who is this woman? 
Whose house is this? 

To whom do you write? 
Whom do you look for? 
What are we? 

What do you say? 


The interrogative Pronoun to etcher, which, is usually 
accompanied by a Substantive and is declined like the 
definite Article. Ex: 
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Setter Slrjt ifl artgelommeit? 
©el$e geber ifl bie meiiiige? 
©cldjefl $flu« ifl jit ijerfaufen? 
©efc$en $nt tr^ten <Bk? 

©eftytr ©fame gebeit <§5ie ben ©or* 
i«8? 

©eft&cr bon biefen ©arteit ge&ort 
3fmen? 

©eld&e$ boil biefen ©Suferrt moHen 
@te ftuifcn? 

©cf^cm von biefen flnaOen $afl &H 

befit ©rot gegebtn? 

3<fi tyabe fccin ^ebermeffer elner 
oemer @i$ft>cflera gegebeit, ©el* 
djer? 


Which physician is arrived? 

Which pen ia mine? 

Which house ie to be sold? 

Which hat do you choose? 

To which flower do you give tne 
preference ? 

Which of these gardens belongs 
to you? 

Which of these housos do yon 
wish to bay? 

To Which of these boys hast thou 
given thy bread? 

1 have given thy penknife to one 
of thy sisters. To which (of 
them)? 


§. 43. The Pronoun to a 5, accompanied by the in¬ 
definite Article cm, and the Preposition fur, may equally 
be employed as an interrogative, and answers to the 
English: what kind of. Ex: 

©ati flit tin ©udj liefeft bu? What (or what kind of) book do 

you read? 

©aS flit ein 2ftaim mar ©ofrateS? What sort of man was Socrates? 
©aS fiir tin? Jeber fu$fl bu? What pen do you look for? 

©aS fiir emeu $unb berfaufji bu? What dog do you sell? 

In the Plural tlie indefinite Article disappears: 303a$ 
fill' SJMuner? What kind of men? 


§. 44. The interrogative Pronoun toev is often used 
instead of bevjenige tocldper, ho who, and instead 
of t>a«ienige toclcfyeS, that which. Ex: 

©er jufticbeu ifl, ifl gttieflief). He who is contented is happy. 
©aS fdj&tt ifl, ifl tiidjt immer That which is beautiful is not al- 
niif}(ic$. ways useful. 


CHAPTER VII. 

Of the Verb. 

I. Preliminary Notions. 

§. 45. German verbs have only three moods: the 
Indicative, the Subjunctive, and the Imperative. 

The Indicative mood has but two simple tenses, viz. 

The Present tense: teb fdjrtibe, I write; 

the Imperfect tense: tq fdjritb, I wrote. 
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All other tenses are formed by means of the amdl* 
liary verbs. Ex: 

Perfect Tense: f# $at>e gefc$rie6en, I bare written*, 

Pluperfect Tense: id? ^atte gef$rieben, I had written; 

1 st Future Tense: icb tcerbe f<$cei&en, I shall write; 

2 nd Future Tense: toerbe gef($ttc6etl fcaben, I shall hare written. 

The Subjunctive mood has the same tenses as the 
Indicative mood. The Potential or Conditional mood 
is expressed either by the Imperfect tense of the Sub- 
junotive mood or by a circumlocution. 

§. 46. The Infinitive of* all German verbs termin¬ 
ates in en; by taking off this termination we find the 
root of the verb. Ex; ©d/reifc is the root of the verb 
fcfyreiben, to write; fag, the root of the verb fagen, to say. 

§. 47. The regular German verbs are divided into 
assonant and dissonant verbs. 

We call assonant those verbs in which the modifi* 
cations of tenses, persons, etc., are marked by termina¬ 
tions or initials added to the root, without this roofs 
suffering any alteration. 

We call dissonant those verbs whose Imperfect and 
often also the Imperative and Past Participle arc formed 
by changing the vowel of the root. 

II. Of the conjugation of assonant verbs. 

§. 48. The Present tense of the Indicative mood 
of assonant verbs is formed by the following terminations: 

Singular. 1. — c, 

2. — fl, 

3—1 # 

Plural. 1. — en, 

3— en. 

The Present tense of the Subjunctive mood is like 
that of the Indicative mood, with the exception that 
the third person Singular is like the first, and that the 
terminations ft and t are always preceded by an e. Ex: 

Singular. 1. — e. 

3. — e, 

Plural. 1. — en, 

2. —et, 

*—en. 
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The Imperfect tense of the Indicative as well as of 
the Subjunctive mood is formed by adding the follow¬ 
ing terminations: 

Singular. 1. — te, 

3. — te, 

Plural. 1. —ten, 

2- — tet, 

3.— ten. 

The Imperative mood is formed by adding to the 
root of the verb an e for the Singular and et for the 
Plural. 

The Present Participle is formed by adding 6 ft t) tO 
the root. The Past Participle is formed by placing the 
initials ge before, and the termination t after, the root. 


Model of Conjugation. 


Soben, to praise. 


Present Tense. 


Indicative Mood. 

3$ loB—e, I praise, I do praise, 
am praising; 

bu loB—ft, 
er lob—t, 
toix lob—en f 
if)x lob—et, 
fie lob—en, 


Subjunctive Mood. 
i«b lob—e, (if) I praise; 

bu lo6~eft, 
er lob—e, 
tt>ir lob—cn, 
ibr lob—et, 
fie lob—en. 


Imperfect Tense. 

3$ lob—te, I praised, I did praise, lob—te, (if) 1 praised; 

was praising; 

bu lob—tefl, bu lob—tefl, 

ex lob—te, ex lob—te # 

toir lob—ten, toix lob—ten, 

ibx lob—tet, ibr lob—tet, 

fie lob—ten, fie lob—ten. 

Imperative Mood: lob—e, praise (thou); lob—et, praise (ye). 

Present Participle: lob—eub, praising. 

Perfect Participle: ge—lob—t, praised. 

Observation. When the euphony demands it, the terminations of 
the Imperfect, as well as those of the Present tense in t and ft, 
are preeeded by an e. fix: 3$ rtbe, I speak; bit tebefi, thou 
speakest; er xebet, he speaks} tyr cebet, you speak. 3$ rebete, 
I spoke; bu rebeteft, thou spokest; ex rebete, he spoke; tcir rebeten, 
we spoke; % xebetet, you spoke; fie rebeten,.they spoke. lu those 
verbs the root of which ends in b or t, this softening always takes 
place. 
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§. 49. There are assonant as well as dissonant 
verbs, which do not take the initials ge in the Perfect 
Participle. Of this class are: 

4. The verbs which have the foreign termination 
iten or ierert. Ex: 

Stcgieren, to govern; vegicrt, governed; 

tyajteren, to walk; fpajtect, walked; 

abbtren, to add; abbirt, added. 

i. Those derived verbs which begin by one of the 
particles be, ge, ent, emp, er, ber, jer. ‘J Ex: 

33efU<$eti f to visit; befud^t, visited; 

etlangen, to attain; erlangt, attained; 

PerfteUen, to stay; bertreift, staid; 

3erjli5ren, to destroy: jcrfliJrt, destroyed. 


3. The verbs which are compounded with an in¬ 
separable Preposition or Adverb. Ex: 

Utttetri($ten , to instruct; linterritbtet, instructed; 
nnbetlegen, to refute; toiberfegt, refuted; 

ucllenben, to complete; tooffenbet, completed. 


In verbs which are compounded with a separable 
Preposition or Adverb, the syllable ge is placed be¬ 
tween the verb and the Preposition or Adverb. Ex: 


SSbFiirjeti, to shorten; abgtfilrjt, shortened; 

anflagen, to accuse; ongeMagt, accused; 

foxtjagen , to send away; fortgejagt , sent nway. 


§. 50. Conjugate the following verbs: 


Sageu, to say; • 
lubcrt, to love; 
gfauben, to believe; 
ttihifc^en, to wish; 
Ijoffen, to hope; 


mitten, tu weep; 
la$en, to iaugh; 
fiiljfrn, to feel; 
bBreti, to hear; 
fpieten , to play. 


IH. Of the Conjugation of the dissonant verbs. 

§. 51. The number of dissonant verbs is about 450, 
and they take in the Present tense of the Indicative 
and Subjunctive moods the same terminations as the 
assonant verbs. 

The Imperfect tense of the Indicative mood in dis¬ 
sonant verbs is formed by changing the radical vowel 
or diphthong. The first and third person Singular take 


1) See the Chapter on derived and compound verba. 



29 


no inflexion, the other persons take the same as in the 
Present tense of the Indicative mood. 

The Imperfect tense of the Subjunctive mood is 
formed by softening the vowel of the Indicative (a into 
a, o into o, u into it), and adding the terminations of 
the Present tense (Subjunct. mood). 

The Imperative mood takes commonly the same ter¬ 
minations as in the assonant verbs; sometimes also it 
is formed by changing the radical vowel. 

The Present Participle is always the same as in the 
assonant verbs; but the Perfect Participle terminates 
in en instead of et, and very often undergoes also an 
alteration of the radical vowel. 


Model of Conjugation. 
Strmfen, to drink. 


Present Tense. 


Indicative Mood. 

3t$ trinf—e, I drink, an drinking; 

bu rein?—ft, 

er trinf- t, 

loir trinf—en, 

tyr trinf—t, 

fit trinf—en, 


Subjunctive Mood. 
ii$ trinf—e, (if) I drink 
bu trinf —eft, 
tx trinf—e, 
toir trinf—en, 
tbr trinf—et, 
ftc trinf—ext. 


Imperfect Tense. 


3c& trout, I drank, did drink, was i<6 tranf—e, (if) I drajik 
drinking; 


bu trout—ft, 
er tranf, 
tint tranf—en, 
ibr tranf—t, 
fie tranf -en, 

Imperative Mood: 
Present Participle: 
Perfect Participle: 


bu trrntf—eft, 
er tranf—e, 
loir trfinl—en, 

$r tranf—et, 
fie tranf—en; 

trinf— t, drink (thou); trinf—et, drink (je). 
trinf—eitb, drinking, 
ge—trunf—en, drunk. 


Observation. Tbo e of the Imperative may he suppressed: trinf, 
trinft; fob*, tobt. 


§. 52. The Singular of the Imperative mood is some¬ 
times formed by changing the radical vowel (§. 51), 
but the Plural always keeps the form of the assonant 
verbs: ge&en, to give; gib, give (thou); gefcet, give (ye). 
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Every time the Imperative mood is formed by 
changing the radical vowel, the second and third per¬ 
sons of the Present tense, Indicative mood, undergo 
the same change: {jto, to give; 0$, give (thou)} tu 
gifeft, thou givest; er gi&t, he gives. Ex: 

€5terBeit, to die. 

Present Tense. 


Indicative Mood. 

3* fierb— t, l die; 
bu fHtb~-fl, 
cr fttrb—t, 
toit fierb—tit, 
i$t fierb—t, 
fit fierb—en. 


Subjunctive Mood. 

3$ ffcrb—e, (if) I die; 
ba fierb—eft, 
et fierb—e, 
loir fierb—en, 
llpr fierb— et, 
fte fierben. 


Imperative Mood: fltrb, die (thou); fierb—et, die (ye). 


§. 53. The dissonant verbs change, in the Imper¬ 
fect tense of the Indicative as well as the Subjunctive 
mood, their radical vowel either into o, t, a, or u 
Hence we have four different classes of dissonant verbs. 
The Perfect Participle either keeps the vowel of the 
Imperfect tense, or takes back that of the root, or 
differs from both, as is shown in the following table. 


Class. 

Imperfect. 

Perfect Participle. 

1 . 

0 

0 

2. 

i 

• 

t 

3. 

e 

n or o 

4. 

u, a, i 

radical vowel. 


First Class. 


The first class comprehends those dissonant verbs 
which change their radical vowel into a long or short os 

4. o long. 

Infinitive. Imperfect. Perfect Participle. 


€5djtcben, to push fdfrob gef<$obcn 

biegen, to bead bog gebogen 

flitgen, to fly flog geflogen 

ttiegen, to weigh wog getoogen 

frieren, to freeze fcor geftoren 

rerlteren, to lose ttertor oerlorett 

bieten, to offer hot gebottn 

flieljen, to flee ffob gefloben 

to draw |og gejogen 
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<@><$cten, to shear fdjor 

ctyttrfren, to swear ft^toor 

aiigen, to suck jog 

flgen, to lie'(sp6ak an Jpg 

untruth) 

tettitgen, to deceive bttrog 


2. o short. 


gef$eten 

gefd^tooren 

flefogext 

gelogen 

betrogen. 


©d&icgett, to shoot fd&og gef<$ojfeti 

giegen, to pour gog gegoffen 

geitiegctt, to enjoy genog genoflen 

f^iegen, to shut jtytog gefafoffen 

herbrtegen, to grieve berbrog toerbrojfeit 

fpriegen, to germinate fprog gefpvcffett 

hitmen, to crawl troc^ gefro^cn 

ried&en, to smell ro$ gevottyen 

trlcfen, to drip troff gettoffen 

gebett, to boil fott gefotten 

fe^ten, to fight fo($t gefodgtett 

ge^ten, to plait, to braid flod^t geflocfcten 

gueffen, to spring quofl gequoflen 

f^tncQcn, to swell febmoff gefc^fcoffen 

fou^n, to drink (of animals) joff 3efoffett. 

Observation. Most verbs of the first class have i t for their rad¬ 
ical vowel. The verb gieljen changes in the Imperfect tense and in 
the Perfect Part. $ into g; triefeit, flebcn, and fanftn, double the 
end - consonant of the root, in order to make the 0 short. 


Second Class. 
The second class comprehends 
change their radical vowel into i 

0 lon S)- . : -I.... 


those verbs which 
(i short) or into ie 


i short. 

Infinitive. Imperfect. 

^Pfetfcn, to whistle jjfjff 

greifett, to seize griff 

nteifett, to pinch tttiff 

fc$letfen, to grind fd&Iiff 

beigen, to bite big 

wigen, to tear rig 

faleigen, to split f<$fig 

fimeigtn, to throw fd^rnig 

glrittyeit, to resemble glitty 

feteir&cn, to sneak fc^Ud^ 

greit|jcn; to Btroke grid) 

nmdjett, to yield tot<b 

glcitcn, to glide gfitt 

retten, to ride on horseback rttt 
f<$reiten, to stride f^ritt 

ftrclten, to dispute gvitt 

ieiben, to suffer (itt 

fd^neibett # to cut 


Perfect Participle. 

gepflffen 

gegtiffett 

gefntffen 

gef^liffcu 

gebiffen 

genffen 

gefdbliffen 

gefdjmtffen 

geglidjeit 

gef^lic^en 

geflrtdjen 

gefci^cn 

geglttten 

geritten 

gef<$ritteti 

geftcittCK 

getitteti 

gef<$mlten. 
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2. i long. 

Infinitive . Imperfect. Perfect Participle. 

©ieibeit, to stay btieb gtblieben 

reiben, to rub rteb gerieben 

ft^reiben, to write fdjrieb gefd?xtebMi 

treiben, to drive trieb getriebcn 

meibeu, to avoid mieb gemieben 

f^tiben, to part fdfoirb gefd^icbcn 

ffeigen, to asceud jlieg geftiegen 

fd^roeigett, to be silent jttytoieg gef^hriegen 
iciljett, to lend tie^ gclieljett 

getyen, to accuse gicf gejicben 

gebet&en, to thrive gebieb gebic^it 

j^einen, to shine fdjieit gefd&ienen 

hJcifcn, to show roie« gewiefett 

prfcifert, to praise ^rte« gtyviefen 

jd&reten, to cry f<$rie gef^iien 

fpeien, to spit fpie gcfpien. 

Observation. All verbs of the second class have ei for their rad¬ 
ical vowel; those which change it into t short double the end- 
consonant of their root, except and fj. 

Third Class. 


The third class comprehends those verbs which 
change their radical vowel in the Imperfect tense into 
«, and in the Perfect Participle into u or o: 

1. a and u. 


Infinitive. Imperfect. Perfect Participle. 


©inben, to tic. 

baitb 

gebimfcctt 


flnben, to fiud 

;cnb 

gefmtbcu 


fduninben, to vanish 

jcfyi'ocmb 

gcft^njunbcn 


toiubett, to wind 

tuanb 

geimmbcit 


bring en, to press 

brang 

gcbrungen 


geUrtgen, to succeed 

gdang 

gelungcn 


flingen, to sound 

flang 

geflungen 


ringeit, to wrestle 

rang 

genmgcn 


fc^Imgen, to sling 

f^Iang 

gcfd&hmgeu 


f<$h>ingen, to swing 

j^tnang 

gefdjmiingen 


fingen, to sing 

tang 

gefmtgen 


fpttttgett, to spring 

forang 

gtfonrageit 


jtcingen, to force 

Jtoatig 

gejwmtgcn , 


ftnfett, to sink 

faitf 

gcfmtleu 


fitnfen, to stink 

ftouf 

geflnufen 


triafctt, to drink 

tranf 

gttrunfcn. 


% 

a and o. 


Imperative 

©revert, to break 

brad(> * 

gebrod&eit 

bridb 

fte($cn, to sting 

M 

gtflo^en 

fl\A 

jptec$en, to speak 

fpr«<$ 

geforotben 

fpridb 
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betfen, 40 ** el P gebotfen btlf 

gelten, to be worth gait gegolten §fH 

fdjctttn, to chide f<$a(t gef^eitctt f^lilt 

flctBen, to die parb gePorben fhtfi 

werben, to enlist toarb gemorbeit toitb 

cerber&eu, to spoil nerbarb berbotben toetbirb 
rnerfeu, to throw warf getnotfen toirf 

Bergen, to hide Barg geborgeti birg 

treffen, to meet traf getroften triff 

nejjmen, to take nobnt genontmen nimm 

fhbten, to steal pabl ge^o^lcit ptebl 

befebten, to command Befall Bcfo^Ien beflebl. 

begitmen, to begin begantt begonneit 

rtnnen, to flow rann geronnen 

fptmten, to spin fpamt gefpoitnen 

ftnnen, to meditate faun gefonnen 

getoinuen, to gain gcttann getoonnen 

(^tDtmmen, to swim fatoamm gcf^mommea. 

Observation. All verbs of the third class have t or e for their 
radical vowel; those which have e change it in the Imperative mood 
into i, and this t is preserved in the second and third persons of 
the Present tense of the Indicative mood (§. 52): litmrtl, in niminp, 
n nimnit; piebt, bu er piebtt. 


Fourth Class. 

The fourth class comprehends all those verbs which 
have in the imperfect tense u, a, or ie, and which 
take back their radical vowel in the Perfect Participle/ 
Infinitive. Imperfect. Perfect Participle • 

gflbrcn, to ride in a carriage futir gefaljren 

graben, to dig grub gegraben 

fd>tagen, to beat ftytug gefd^tagen 

tragen, to carry trug gctragen 

labcn, to load tub getabcn 

ttafcbcn, to wash itmfd) get»af<f>eit 

toa<bfeit, to grow fcu<b$ gemadjfeu 

bcrfeit, to bake buf gebatfen. 

-- Imperative. 

©cben, to give gab gegeben gib 

treten, to step trat getretcn tritt 

lefen, to read l\9 gctefen Hc3 

fe^en, to see fab gefeben fleb 

gef^cben, to happen gef<b«b gef<beben — 

effen, to eat ag gegeffcn t& 

freffett, to eat (of animals) frog gefrefen frig 

meffett, to measure mag gemeffen tntg. 

bitten, to beg bat gtbeteit 

Pfccn, to sit fag gefeffen 

ficgen, to lie down tag gtfegen 

fommen, to come tarn gelommen. 

Abu* Method. H. 3 


fubr 

gefabren 


grub 

gegraben 


fd&Iug 

gefd?tflgen 


trug 

gctragen 


tub 

getaben 


mufcb 

gctBafdieit 


trutbS 

getoaibfeu 


but 

gebatfen. 


— 


Imperative. 

gab 

gegeben 

gib 

trat 

getretcn 

tritt 

ta« 

getefen 

tics 

fab 

gefeben 

fieb 

gepb«b 

gef<beben 

—- 

ag 

frag 

gegeffcn 
gefre fen 

i& 

frig 

mag 

gemeffen 

mtg. 

bat 

gebeteit 


lag 

gefepen 


tag 

gttegen 


font 

gefommen. 
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©lafen, to blow 
fallen, to fall 
beaten , to roast 
eatfyen, to advise 
fatten ( to bold 

fe^lafen, to sleep 
laffen, to let 
Ijangcn, to hang 
fangen, to catch 
tanfen, to run 
tufen, to call 
Ijetfjen, to be called 
Pofjeit, to pnsh 
ijauen, to hew 


bliefi 

gebfafen 

!M 

gefaflen 

briet 

gebraten 

rietb 

geratben 

^ieft 

getyalten 

Wficf 

gefifylafeu 

il«6 

geiaffen 

Bing 

gebangni 

fh»8 

gefaugen 

lief 

gelaufen 

nef 

gevnfen 

bieji 

gebeigen 

ftief} 

gepofjen 

$tcb 

geljauen. 


Observation. The verbs of the fourth class which have a for 
their radical vowel soften this letter in the second and third per¬ 
son Singular of the Present tense Indicative mood: bu fSljrfl, Ct fiibrt; 
bu fSUR, cr ffillt. The same thing is to be observed in the verbs Jan* 
fen and ftofjm, which make: bn ISnffl, er lauft; bu flilfjeft, cr ftBfjt. 
The verb tyanett takes a b in the two Imperfect tenses. 

§. 51. There are still six verbs which, though 
changing their radical vowel, take the terminations of 
the assonant verbs: 


<s5enben, to send fanbtc gefanbt 

incnben, to turn maitbte gewanbt 

Tetmeit, to run rannte geramit 

nntnen, to name naitute geitaunt 

breniten, to bum bramttc gebrannt 

lennen, to know fatmte gefannt. 

The Imperfect tense of the Subjunctive mood is 
formed without altering the radical vowel: fenbete, U)cn* 
bete, nennte, bremtfc etc. 


IV. Of the Conjugation of the Irregular Verbs. 

§. 55. There are in the German language but fif¬ 
teen irregular verbs: 

l. 9Diiiffen, must, to be obliged; biirfert, may, to he 
allowed; fijittten, can, to be able; tttiJgen, to wish, to 
like; are conjugated in the following manner: 


Present Tense (Indicative Moodj. 


I must 

I may 

I can 

I like 

id) mug 

id) barf 

id) farm 

t<$ mag 

bu mufti 

bu batfP 

bu fannft 

bu magP 

et muft 

er barf 

cr faun 

cr mag 

»ir milffen 

itlr bftrfen 

wit IBtmen 

mir mBgen 

ibt mft&t 

ibr bftrft 

il>r f&mit 

ibr mBgt 

Re mftflen 

pe bttrfeit 

pc fitanen 

Pc ntogen. 
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(if) 1 must 
mflffe 
btt miiffcfi 

er milffc 

toir milffcii 
ibr mttffet 
fie milffen 


Pretent Tense (Subjunctive Mood). 
(if) I may (if) I can 


i$ biirfe 
bu biirfefl 

er biirfe 

ttir biirfen 
ibr biltfet 
fie biirfen 


id) fihtne 
ba Ibmiefl 
er fBnne 

»tr fbnnen 
ibr tihmct 
fie fisnnen 


(if) I like 
tdb mBge 
bu mbgefl 

er tttUge 

xdxt uibgett 
ibr moget 
fte ntbgeu. 


Imperfect Tense (Indicative Mood). 

3$ mufjte t<b burfte id) foimie icb tnbdjte. 

Imperfect Tense (Subjunctive Mood). 

3$ miijjte icb biiiftc icb fiJunte id) mbd^te. 


The Imperative mood is wanting. 

The Present Participle is regular. 

Perfect Participle: gemufjt, geburft, gefctmt , gempdji. 


2. SBiffeu, to know, is conjugated as follows: 


Indicative Mood. 
3d) toetfc, I know; 
bu treifjt, 
er fteift. 
totr toiffen, 
ibr unfit, 
fie nnffcn. 


Present Tense. 

Subjunctive Mood. 

3 <b totffe, (if) I know; 

bu miffefl, 

er Jrifje, 

toir trtffcn, 

ibr iciffet, 

ftc teiffen. 


Imperfect Tense, 

3<b fcufjte, I knew; icb milfite, (if) I knew. 

Imperative Mood: tmffe, know (thou); toiffet, know (ye). 
Present JPart. Uufftnb, knowing. 

Past Part.: g etc ufit, known. 


3. SZBoOcrt, will, to be willing; fotlen, shall, ought; 
ire irregular only in the Present tense Indicative mood: 


3dj hnft, I Will; 
bu tviflfi, 
cr loiU, 
teir tcoffen, 
ibr iuoECt, 
fie luotten, 


icb f°Rp 1 ought ; 
bu foUft, 
er foff r 
n?ir fotten, 
ibr fottl, 
fie feflen. 


The Imperfect tense of the Subjunctive mood is like 
that of the Indicative mood: id) toeflte, I would, (if) I 
would; ic$ fcflte, I should, (if) I should. 

L iDrittgcn, to hring; beaten, to think; geljen, to 
go; fteljen, to stand, and tf?un r to do; are irregular only 
in the Imperfect tense and in the Perfect Participle: 

3 * 
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JBringen 6 ta$te gebradjt 

benfen ba<bte gcba^t 

geben atna geganaen 

fteben jtaitb geftaitben 

tbun that getban. 


The verb tfjmt has in the Present tense of the Ind. 
mood; iefy tyuc, tu ifyuft, er tyut, toir tfyun, iljr ttyut, fie 
iljun. In the Present tense Subj. mood the contraction 
does not take place: icty tfyue, bu tfjueft, er tljue. 

5. ©ein, to be, is conjugated as follows: 

Present Tense. 


Indicative Mood. 

Subjunctive Mood. 

3(b bin, I arc; 

3<b ( if ) 1 b ®l 

bn bift, 

bu feift, 

er ifl, 

ct fei, 

toir ftnb, 

totr feien, 

ibr feib, 

Ibr feiet, 

fte ftnb. 

fie feien. 

Imperfect 

Tense. 

Indicative Mood , 

Subjunctive Mood. 

3 # war, I was; 

3d? mffre, (if) I were; 

bu toavft, 

bu tofireft. 

er war, 

ex toSre, 

toir toaren, 

toir toaren, 

ibr toaret, 

ibr toSret, 

fie toaren. 

fte toaren. 


Imperative Mood : fei, be (thou); feib, be (ye). 
Present Participle: [eienb, being. 

Past participle: geroefen, been. 

6. Ration, to have, is conjugated thus: 

Present Tenss. 


3 «b t have; 

bu bflfl, 
cr bat, 
toir b^ben, 
ibr bcbl, 
fie baben, 


i(b b tt be, (it) I have; 
bu babeji, 
cr babe, 
toir baben, 
ibr babet, 
fie baben. 


Imperfect Tense. 

3cb butte, I had; itb b&te, (if) I had. . 

The Imperative mood and the two Participles are regular.; 

7. SBerben, to be, to become, is conjugated thus: 

Present Tenet. 

Indicative Stood. Subjunctive Mood. 

toetbe, I become; 3$ toerbe, (if) I become; 
bu toir ft, bu toerbeft, 

er toivb, er toerbe, 
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n>ir trcrben, teit toerben, 

ifjr toerbet, i$r toerbet, 

fie toerben. fie toerben. 

Imperfect Tense . 

3$ tcnrbe, I became; $$ roilrbe, (if) I became. 

The Imperative Mood and Present Part, are regular, the Past 
Participle is getoorben, become, and toorbeit, been. 

In order to facilitate the researches, we have added 
at thp end of this part of the Grammar, an alphabetical 
list of the Imperfect and Perfect tenses, the Impera¬ 
tive moods and Past Participles, of the dissonant and 
irregular verbs, indicating also the Infinitives to which 
these tenses belong. 


V. Of the formation of the compound Tenses. 

§. 56. The Germans have three auxiliary verbs: 
fein, to be; Ija&cn, to have; merben, to become, shall 
or will. The verb (eiit serves to form the Perfect 
tenses of most neuter verbs; tja&cn, to form those of 
the active and reflected verbs; and toerben serves to 
form the Future tenses and the Conditional mood *) 
of all verbs without distinction. Ex: 

% 

1. Strinfen, to drink. 

Perfect Tense . 

Indicative Mood. Subjunctive Mood. 

3<b ttatt getrunfen, I have drunk; 3<$ babe getrunfen, (if) I have drunk •, 
bu baft getrunfen tc. bu b«ttefl getruufen tc. 

Pluperfect Tense. 

3$ fcatte getrunfen, I bad drunk; id^ bfitte getrunfen, (if) I bad drunk, 
bu battefl getrunfen >c. bu Ijattefl getruufen tc. 

First Future Tense. 

3$ toerbe triufen, I shall or will toerbe triufen, (if) I shall or 
drink; will drink; 

bu toirft triufen tc. bu toerbeft trinfen tc. 

Second Future Tense. 

3c f) toerbe getrunfen baben, I shall toerbe getrunfen baben, (if) I 
or will have drunk; shall or will hare drunk; 

bu mirjt getrunfen b«ben tc. bu toerbeft getrunfen flatten tc. 


1) The Conditional mood is, properly speaking, only another way 
of expressing the Imperfect and Pluperfect tenses of the Subjunctive 
mood; inasmuch as it is quite the same if we say: id) $Stte, or id) 
tt'iirbc $aben; tc$ §atte gebabt, or i<$ trttrb.* gebabt batten. 
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First Conditional Tense. 

3<$ »flrbe trinfcn, I should or would drink; 
bu lriirbeji trtnfen jc. 

Second Conditional Tense. 

3c$ toiirbe getranfen baben, I shonld or would have drunk, 
fell toilvbcjl jjittunbn IfaUn :c. 

2. $ommen, to come. 

Perfect Tense. 

Indicative Mood. Subjunctive Mood. 

3c i) bin gelommen, I am come; 3c$ fei gefommen, (if) 1 be com«s 
bu bifl gefommen jc. bu feifl gefommen jc. 

Pluperfect Tense. 

3 $ xoat gefommen, I was come; id; ware gefommen, (if) I were come; 
bu wcivfl gelonnncn jc. bu roiireft gefommen jc. 

First Future Tense. 

3# toerbe fommen, I shall or will i# tterbe fommen, (if) I shall or 
come; will come j 

bu toirjl fommen jc. bu toerbcfl fommen jc. 

Second Future Tense. 

3$ rncrbe gefommen [tin, I shall i<$ merbt gefommen fein, (if) I shall 
or will become; or will be come; 

bu toirfl gefommen fein jc. bu roei&ejl gefommen fein jc. 

First Conditional Tense, 

3d; toiitbe fommen, I should or would come; 
bu ttjihbefl fommen jc. 

Second Conditional Tense. 

3$ ttiirbe gefommen fein, I should or would be come; 
bu njiirbefl gefommen fein jc. 

By the two preceding models we see: 

4. that the Perfect tense is composed of the Present 
tense of fjaben or fein, and of the Perf. Part, of the verb; 

2. that the Pluperfect tense is composed of the 
Imperfect tense of l;a&en or fein, and of the Perfect 
Participle of the verb; 

3. that the first Future tense is composed of the 
Present tense of loerben, and of the Present of the In¬ 
finitive of the verb; 

4. that the second Future tense is composed of 
the Present tense of toerben, and the Perfect of the In¬ 
finitive of the verb; 

5. that the first Conditional tense is formed of the 
Imperfect tense Subjunctive mood of toerben, and of 
the Present of the Infinitive of the verb; 
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6. that the second Conditional tense is formed of 
the same tense of merben , and of the Perfect of the 
Infinitive of the verb. 

§. 57. As to the formation of the composed tenses 
of the auxiliary verbs, fyafcen and fein form their Per¬ 
fect tenses of themselves, and toetbett forms them by 
the auxiliary fein. Ex: 

1. §a&en, to have. 

Perfect Tense. 

3$ Ijabe gebabt, I have bad; 
i$ babe gebabt, (if) I hare had. 

Pluperfect Tense. 

3$ fyatte geljabt, I had had; 
i<b batte gebabt, (if) I had had. 

2. @ein, to be. 

Perfect Tense. 

3cb bin geroefeit, I have been; 
i<b fci getoefen, (if) 1 have been. 

Pluperfect Tense. 

3tb getoefen, I had been;' 
itty toave getoefctt, (if) X had been. 

3. SBerben, to become. 

Perfect Tense. 

3d f bin gettjorbcn, I have become *); 
icb fei getoorben, (if) I have become. 

Pluperfect Tense. 

3<b toflt getoorben, I had become; 
iib ware geworben, (if) I had become. 

The two Future and the two Conditional tenses are 
formed, like those of the other verbs, by the auxiliary 
toerben. Ex: 

First Future Tense. Second Future Tense. 

3<b toetbe b^*»» 1 8 b» 11 have; 3$ toetbe gebabt baben, Ishall have 

had; 

i$ toetbe fein, 1 shall be; t($ toetbe getoefen fein, I shall have 

been; 

toetbe tterbefl, I shall become. trerbe getootben fein, I shall 

have become. 

1) Instead of gemotben we say simply toorben when the verb 
toetben is constructed with another verb and only has the function 
of an auxiliary. 
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First Conauional Tense. Second Conditional Tense. 

3$ tefttbe babtti, I ahould hav«; 3$ toflrbe gtfyafct ba&ett, I should 

have had; 

ty tofitbe fein, I should be; njfltbe getoefen fein, I should 

have been; 

t<$ tottrbe tterben, I should be- idp milrbe getoorkeit jcin, 1 should 
come. have become. 


§. 58. Besides the verbs fyt&en, fein, and toetben, the 
Germans employ also, like the English, tooflen, will, 
faffen, let, mogeu, may, foflen, shall, and miiffen, must, 
as auxiliary verbs, in order to express different respects 
of moods and tenses. 

Safjt unfl geben, let us go; 
tott tootten geben, we will go; 
bit foilft flerben, thou shalt die; 
bu mupt fterben, thou must die; 

i$ ttitnfdbe, bag cc eg etbalten mage, I wish that he may receive it; 
ntbge er gliltfltcb anfoinmen, may he arrive safely. 


§. 59. Conjugate the 
moods and tenses: 

^ssonanf. 

Jjabfctif to p»y; 
lebtat, to live; 
IftUftn, to buy; 
arbeiten, to work; 
lenten, to learn. 


following verbs in all their 

Dissonant. 

?eibett, to suffer; 
flngen, to sing; 
werfeit, to throw; 
fallen, to fall; 
fommen, to come. 


VI. Of the Conjugation of passive Verbs. 

§. 60. Transitive verbs have two forms: the active 
form and the passive form. It is in the active form 
when the subject does the action which the verb ex¬ 
presses; it is in the passive form when the subject 
suffers the action expressed by the verb. In the sen¬ 
tences: idf> Hebe, I love, and id) toerbe getiel't, I am loved, 
the verb lie&ttt is presented in those two forms. 

§. 64. We have already in the preceding para¬ 
graphs shown the conjugation of the active form of 
verbs; it is therefore only left to represent their passive 
form. The verb in the passive voice has but composed 
tenses, which are all formed by means of the auxiliary 
tnerben, and the Perfect Part of the verb. 
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llode of the Conjugation of a passive Verb, 
©etiebt toerben, to be loved. 


Present Tense. 


Indicative Mood, 

30 toerbe geliebt, I am loved; 

bu toirft geliefet, 

ec toirb geliebt, 

toir toerben geltebt, 

ibr toerbet geliebt, 

fie toerben geliebt. 


Subjunctive Mood , 

30 toerbe geliebt, (if) I be loved, 

bu toerbeji geliebt, 

er tuerbe geliebt, 

toir toerben geliebt, 

ibr toerbet geliebt, 

fie toerben geliebt. 


30 tonrbe geliebt, I was 
bu tourbeft geliebt, 
er tonrbe geliebt, 
toir toutben geliebt, 

0r tourbet geliebt, 
fie tonrben geliebt, 


Imperfect Tense. 

loved; i0 toilrbe geliebt, (if) 1 were loved; 
bu toiirbeff geliebt, 
er tottrbe geliebt, 
toir toltrben geliebt, 

0r toiirbet geliebt, 
fie toiirben geliebt. 


Perfect Tense. 


30 but geliebt toorben, I have 
been loved; 

bu bif! geliebt toorben, 
ei ift geliebt toorben, 
toir finb geliebt toorben, 
ibr feib geliebt toorben, 
fie finb geliebt toorben, 


t0 fei geliebt toorben, (it) I have 
been loved; 
bu feifl geliebt toorben, 
er fei geliebt toorben, 
toir feien geliebt toorben* 

0r feiet geliebt toorben, 
fie feien geliebt toorben. 


Pluperfect Tense. 


30 toar geliebt toorben, 1 had 
been loved; 

bu toarft geliebt toorben, 
er tear geliebt toorben, 
toir toaren geliebt toorben, 

0r roaret geliebt toorben, 
fie toaren geliebt toorben, 


i0 tofire geliebt toorben, (if) I had 
been loved; 

bu rofirejt geliebt toorben, 
ct to fire geliebt toorben, 
toir tofiren geliebt toorben, 
ibr tofiret geliebt toorben, 
fie tofiren geliebt toorben. 


First Future Tense . 


30 toerbe geliebt toerben, I shall 
be loved; 

bn toirfl geliebt toerben, 
er toirb geliebt toerben, 
toir toerben geliebt toerben, 

0r toerbet geliebt toerben, 
fie toerben geliebt-toerben. 


10 toerbe geliebt toerben, (if) I shall 
be loved; 

tu toerbeft geliebt toerben, 
er toerbe-geliebt toerben, 
toir toitben geliebt toerben, 
ibr toerbet geliebt toerben, 
fie toerben geliebt toerben. 


Second Future Tense. 

30 toerbe geliebt toorben fein, I i0 toerbe geltebt toorben fein, (if) 
shall have been loved; 1 shall have been loved; 

bu tottft geliebt toorben fein, bu teerbep geliebt toorben fein, 
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er toirb geliebt worben fein f 
toir toerben geliebt toorben feiti, 
ibr toerbet getiebt toorben fein, 
fie toerben getiebt worben fein. 


er toerbe gpliebt tootben fein, 
air toerben geliebt worbcn fein, 
ibr toerbet geliebt tootben fein, 
fie toevben geliebt toorben fein. 


Conditional Mood. 


Firtt Tente. 


Second Tente. 


3d) toiirbe geliebt toerben , I should 
be loved; 

bu tofirbefl geliebt merben, 
eftoiirbe geliebt toerben, 
toir toiirben getiebt toerben, 
ibr toilrbet geliebt toerben, 
fie toiirben getiebt toerben. 


3<b toitrbe getiebt toorben fein, I 
should have been loved; 
bu toiirbefl geliebt toorben fein, 
er toiirbe getiebt toorben fein, 
toir toiirben geliebt toorben fein 
ibr totirbet getiebt toorbvn fein, 
fie toiirben geliebt toorben fein. 


Imperative A food. 


2Berbc geliebt, be (thou) loved; 
toerbet geliebt, bo (ye) loved. 


Participles. 

Present: geliebt toerbenb, being loved; 
Perfect: geliebt toorben, been loved. 


VII. Of reflective Verbs. 

§. 62. When a transitive verb expresses an action 
which falls back directly or indirectly upon the person 
who performs it, we call it a reflective verb. Tne re¬ 
flective verbs like the transitive verbs take Ijabcn for 
their auxiliary, and the second Pronoun, which is the 
Accusative of the first, is placed now before and now 
after the verb. 


Conjugation of the reflective Verb. 
€>i$ freuen, to rejoice. 


Present Tente. 


Indicative Mood. 

3<b f«ue mUb, 1 rejoice; 
bu freuft bid), 
er frtut fid?, 
toir freuen un«, 
ibr freut eud), 
fie freuen fi($. 


Subjunctive Mood. 

3<b freue mid?, (if) I rejoice. 

bn freuejl bitb, 

er freue fi$, 

toir freuen uwS, 

ibr freuet end?, 

fte freuen fl<b. 


Imperfect Tente. 

3<b frente mhfi, I rejoiced; icb frente mid), (if) I rejoiced 

bu frcutefl bi<b, bu freutefi btcb, 

er frente fxdb, er freutc fi<b, 

air freuten un$, toir freuten nn«, 

ibr frentet eu<$, ibr freutet eucb, 

fie freuten fid), fie freuten fid). 
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Perfect Tense. 


Indicative Mood. 

3i$ babe tni<b gefreut, I have re¬ 
joiced ; 

bu fcafl b«b gefreut, 
er bat fttfy gefireut, 

m fabeit tins getttut, 

ibr b«bt cud) gefreut, 
fie baben fid) gefreut. 


Subjective Mood, 

3d) b®be mitb gefreut, (if) I have 
rejoiced; 

bu babeft bitb gefreut, 
er b®be fid) gefreut, 

m fcaben utts gefrmt, 

ij)r babet eu<b gefreut, 
fie baben ficb gefreut. 


Pluperfect Tense. 

I had re- ttb b®tte tntd^ gefreut, (if) I had 
rejoiced; 


3$ b®tte micb gefreut, 
joiced; 

bu battefi bid) gefreut, 
er l?atte fic^ gefreut, 
kx>tr fatten unS gefreut, 
ibr battet eutb gefreut, 
fie batten fub gefreut, 


bu battefi ht<b flefrent, 
er b®tte fid) gefreut, 
trtr fatten un8 gefreut, 
ibr battet eutb gefreut, 
fie batten fid) gefreut. 


First Future Tense. 


3d) ©erfce nii* freucti, I shall re¬ 
joice; 

bn trirfi bid; f vouch , 
er trirb fub freueu, 
trtr trerbeu unfl freueu 
ibr merbet eud) freueu, 
fie tnerbeu ficb freueu, 


idb trerbe initb freuen, (if) I shall 
rejoice; 

bu toerbefi bitb freuen, 
er tuerbe fub freuen, 
trir trerbeu tut8 freueu, 
ibr tperbet eu<b freueu, 
fie trerben fidb freuen. 


Second Future 'Tense. 


3b trtrbe rnitb gefreut faUn, I 
shall have rejoiced; 
bu toirfl biib gefreut baben, 
er trtrb fub gefreut b®beu, 
wir trerbeu uu« gefreut baben, 
ibr trerbet cud) gefreut baben, 
fie tretbeit fi<b gefreut baben, 


i<b trerbe rn'ub gefreut b®ben, (if) 
I shall have rejoiced; 
bu trerbefi bid; gefreut baben, 
er toerbe fub gefreut baben, 
tpir trerbeu un8 gefreut baben, 
ibr trerbet eutb gefreut baben, 
fie trerbeu fl<b gefreut baben. 


Conditional Mood. 


First Tense. 

3d> triirbe mitb freueu, I should 
rejoice; 

bu tofirbefl bub freuen, 
er triirbe ft<b freueu, 
tnir triirben un8 freuen, 
ibr toilrbet eutb freueu, 
fie triirben fub freueu. 


Second 2'ense. 

3tb triirbe mitb gefreut baben, 
should have rejoiced; 
bu trilvbefi bi<b gefreut baben, 
ev triirbe fltb gefreut baben, 
mr triirben un« gefreut baben, 
ibr triirbet eutb gefreut babeu, 
fte triirben fid) gefreut baben. 


Imperative Mood. 

fjreue bi<b, rejoice (thou); 
freuen toit un8, let us rejoice; 
freuet eutb, rejoice (ye). 
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Participles. 

©i<$ frtuenb, rejoicing; 

fl<# gefreut $abenb, having rejoiced. 

Conjugate in this manner: 

©i<$ fceflagen, to complain. 

§. 63. There are some reflective verbs whose sec¬ 
ond Pronoun is in the Dative, as, ftd& f$met$eht, to 
flatter one’s self. Ex: 

3$ |d(>tnetdjle mtr, I flatter myself; 
bu f$mei$ctp bir 
er f<$mei$elt ftd) 
mic fdjmeidjefa unft 
ibr f<$mei$elt eu<$ 

6c fd&metrt&eln fid). 


VIIS. Of impersonal Verbs. 

§. 64. Impersonal verbs are those which can only 
be used in the third person Singular and with the 
neuter Pronoun it. Their composed tenses are 
formed by means of the auxiliary ffa&en. Er: # 

indicative Mood. Subjunctive Mood. 

Pres. T. eft reguct, it rains; ffi# regut, (if) it rain; 

Imp. T. eft regnett, it didrain; eft ugnete, (if) it rained; 

Perf. T. eft $at geregnet, it has eft $abt {jeregnet, (if) it have 

been raining; been raining; 

Plnp. T. eft hotte geregnet, it had eft &Stte gcregnet, (if) it had been 

been raining; raining; 

l**Fut.T. eft »ttb regnen, it will eft merbt regnen, (if) it will rain; 
rain; 

2 n<i iFut.T. eft tetrb geregnet ^aben, it eft reerbe gcregnet faben, (if) it 
will hatft bees raining; will hare been raining; 

!•* Cond. T. eft njflrbe regnen, it wonld rain. 

2 nd Cond. T. eft toftrbe geregnet fyabett, it would have been raining. 
Imperat. M. eft regne, may it rain. 

Perfect. Part, geregnel, rained. 

§, 65, There are verbs which are impersonal by 
their nature, as: 

fltegnen, to rain; fdjiteien, to snow; 

bomietri, to thunder; neb tin, to be foggy; 

trfifyen, to lighten; pagein, to hail. 

There are also others which are employed imperson¬ 
ally but in certain ways of speaking. 
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<&eben, to give; efl flibt, there is, there are; tS flab, there was, 
there were; 

feitt, to be; tt ifi, it is, there is; e* ifi team, it is warm; e« 
war lalt, it was cold. 


Some verbs are employed impersonally in German, 
which are not in English: 

(S« ifi mir ttmtm, I am warm; e« ifi mir lie&, I am glad; 

c 0 fvicrt mify 1 am cold; eg tyut mir leiD, 1 am sorry; 

efi j<$lfifeEt nti4, I am sleepy; c« freut mtd) r I am glad; 

mi$ fyungert, I am hungry 1 ); eS Wiiubcrt mi$, I am astonished; 
mi4 bttrjlet, I am thirsty; mit torch libel, I feel sick; 

mir ifi bange, I am afraid; e$ rent mtdj, I repent; 

ti gelingt mir, 1 succeed. 


All these verbs can express the three persons of 
the Plural as well as of the Singular. Ex: 


©8 freut mid), I am glad; 
ei freut bid), thou art glad; 
e* freut i1)n, he is glad; 
e# freut BtUS, we are glad: 
e8 freut cudj, you are glad; 
C3 freut fte, they are glad. 


c« gelingt mir, I succeed; 
e« gelingt bir; 
efl gelingt Unit; 
e8 gelingt un@; 
eS gelingt euc§; 
e8 gelingt ifynen. 


VI. Of compound Verbs. 

§. 06. A simple verb becomes a compound one by 
the addition of certain particles which are joined to it 
and precede it. 

There are two kinds of compound verbs: 

1. Those the joined particle of which remains al¬ 
ways attached to them in all tenses and moods: these 
verbs form their Perfect Participle without adding the 
syllable ge, and are called inseparable verbs. 

2. Those whoso particle is not always joined to 
the verb, but is detached from it in certain tenses; 
these ones are called separable verbs. 

§. 67. Inseparable verbs are those whose accent 
rests on the verb and not on the particle. There are 
but very few of them, and they begin either by the 
prepositions fjmter and tmber, or by the adverbs offeit 
and. noth Ex: 

1) When an impersonal verb is constructed with a personal Pro¬ 
noun, the word e9 may be omitted. 
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SBibetfprettyen, to contradict; i$ wiberfptettye, l* tyabe toiberfljroityen; 
btnterbriitgen, to inform; tcty tyinterbringe, id) babe tylnterbrattyt; 
bottenbeti, to complete; id) looflenbe, ic& *)abe bollenbet; 
offenbaven, to reveal; itty offenbare, i$ tyabe offenbavt. 


The compound verds must not bo confounded with 

the derived verbs; the latter are formed of a verb and a 
prefixed syllable, that is never detached from it. Ex: 

Sfityten, to esteem; fceractyten, to despise; tcty toeraityte, I despise; 
fagen, to say; entfagen, to renounce; idty entfage, I renounce. 


§. 68. Separable verbs are those whose accent 
rests on the particle and not on the verb. Their num¬ 
ber is very great, and they begin either by one of the 
prepositions ab, an, anf, au3, bei, ein, mil, natty, eer, 
$u, or by one of the adverbs bar, fort, toeg, fyin, fetyl, 
loS, and nieber. Ex: 


2lBfctyretbm, to copy; 
anfattgett, to begin; 
auffletyctt, to get up; 
ausfegen, to exp lam; 
beifilgen, to add; 
etitftftyrett, to introduce; 
mitttyeifen, to communicate; 
ttadbfetyen, to revise; 


toorfleflen, to represent; 
jufebmben, to ascribe; 
barbieten, to offer; 
fortfctyirfeit, to send away; 
weggetyeii, to go away; 
fetylfctylagen, to fail; 
foflntactyen, to detach ; 
meberroerfert, to throw down. 


§. 60. The compound verbs which are formed by 
the prepositions burcty, tyinter, fiber, am, untrr, are some¬ 
times separable, sometimes inseparable, according to tbeir 
having the accent on the verb or on the particle. Ex: 

Ueberf etj eit, to translate; id) iiberiefje, id) tyabe uberfetjt; 

ilberfefcen, to cross fa river); icty fefce fiber, id) babe uhcrgefefct. 

Practice only can make up this rule. 


Conjugation of a compound separable Verb. 


3(bfd)reibcn, to copy. 


Indicative Mood. 

3<ty -fttyretbe ab, I copy; 
bu fctyreibft ab, 
er f^reibt a6, 
n?ir fetyretben a6 r 
ityr fdbretBt ab, 
fie fetyretben ab. 

3d) fttyiteb ab, I copied; 
bu fdfinebfl ab, it. 


Present Tense. 

Subjunctive Mood. 

3tty fttyreibe ab, (if) I copy* 
bu fdjreibcjl ab, 
er fdtyreibe ab, 
tott fetyretben ab, 
ityr fdjrelbet ab, 
fie fttyretben ab,' 

Imperfect Tense. 

icty fftyriefce ab, (if) I copied; 
bit fttyriefcefi ab, je. 
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Perfect and Pluperfect Tenses. 

3$ b«6e abgef^rlebcn, I have cop. id? ^abc abgeftbrieben, (if) I We 
led; copied; 

Icb batte abgcfcbrieben , I had cop- i<$ ^fitte abgefd&rieben. (if) I had 
i«d{ copied. 

First and Second Future Tenses. 

3d) tcerbe aBf^reibcn, I shall copy; i$ toerbe ftbfdbreiben, (if) I shall 

copy; 

M toerbe abgefd)rieben baben,lshall i<$ werbe abgeftbrteben baScn, (If) 
have copied; I shall have copied. 

First and Second Conditional Tenses. 

3d? toflrbe ahfdircibeit, I should icb toiirbe abgefdjticbeit baben, I should 
copy; have copied. 


Imperative Mood. 

fftdjreibe ab, copy (thou); lagt un8 ab[d)rciben, let us copy; 
fdjreibt ab, copy (ye). 

Participles. 

Tlbfd'tcibenb , copying; abgefdjvteben, copied. 

If the compound verb is reflective, the particle is 
always placed at the end. Ex: 

0t(f> cinbttbfit, to imagine. 


Present Tense. 
bilbe mit ein, I imagine; 
bit bilbefl fcir cin, 
er bilbct fid) ein, 
toir bilben nn8 ein, 

ibt bttbet eud? etu, 
fie bitben fid) cin. 


CHAPTER Yin. 

Of Prepositions. 

§. 70. The Prepositions are invariable words which 
are placed before the Nouns or Pronouns in order to 
express the relations which would not be sufficiently 
pointed out by the cases. They are: 

f. either primitive words, as att, at, to; auf, upon; 
in. in; fitr, for; mit, with; 

2. or derived or compound words, as auger, out of; 
between; oBertjaflj, above; anftett, instead of; 
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3. or words taken from other parts of speech, like 
fraft, by virtue of; trofc, notwithstanding; jufolge. in 
consequence of. 

§. 74. Nouns or Pronouns whose relations are de¬ 
fined by a Preposition are always placed either in the 

Genitive, in the Dative, or in the Accusative. Some 
Prepositions govern but one ease, others govern two, 
according to the kind of relation we wish to express 

I. Prepositions governing the Genitive. 

Unnmt, tojtytenb, 
mitteld, fraft, 
faut, uermbge, 
innerbalb, aafier^alb, 
oberbaflb, unterbalb, 
biedfeit, Jeufeit, 
balbeit, toegen, 
ungeadjtet, flatt. 

Unroeit, not far from: uffloeit bed (Scoffed, not far from the castle; 
untoeit ber ©tabt, not far from the town. 

fB&'brtnb, during: h)5b rctl ^ ted ©oimnerd, during the summer; to5b. 
tenb ber during the night. 

SKitteld, mtttelfl, or nennittelfi, by means of: mittels tyxei ©eiflanbed, 
Sbrtt $illfe, by means of your assistance. 

Jlraft or bertniSge, by rirtoe of: fraft bed <£efefcefl, by virtue of the 
law; toetmoge fehted ©efebtd , by virtue of his order. 

2aut, according to: lout meitied ©<brdb«nd, according to my letter. 

Oberbalb, above; unter$al6, below; tmterbalb, on die inside; a«5er» 
balb, on the outside: au|et‘balb bedJ&aufed, on the outside of the 
house. 

SDiedfeit, on this side of; jenfeit, on that side of; biedfeit bed puffed, 
on this side of the river. 

$afbett, briber, or *s«gen, on account of, by reason of, precede or 
follow their Substantive: ber Sfrmutb b a ^ etI f by rettSOn of poverty; 
»egen feined Sftterd or feined Stfterd wegett, on account of his age. 
When balben or megen are preceded by a personal Pronoun, the 
final r of the Pronoun is changed into t, and the two words 
drawn together: meinetfMben, beinettoegen, -feinelbalben, ^l^vettveaen, 
for my sake, on my account, etc. Unfer and eucr keep their final 
r before the t: unfertb albeit, euerttoegen or eurettoegen, tor the 
sake of us, of you. 

Ungeafyet, notwithstanding, is placed before and after its Sabstaa- 
tive or pronoun: ungeaebtet fciiter Unfdmlb, notwithstanding his 
innocence; atted beffen itugeadbtet, notwithstanding all this. 

©tatt or anftatt, instead of: flat! or anflatt nteined ©mberd, instead 
of my brother; an nteiner ©d&totfitr ©tatt, id my sister’s stead- 
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There are three more Prepositions which govern 
the Genitive or Dative indiscriminately: IfiiigS, along; 
jufclgc, in consequence of; and trcfc, in spite of: IfitigS 
bent f^fttffe or be8 along the river; jjufotge 

be$ SBcrtvagee or jufotge bem 23crtrage, in consequence of 
the treaty} ttojj fetttett SBotfieftungen or tro{$ feiner Sorftef' 
lungen, in spite of his remonstrances. 

II. Prepositions governing the Dative 

SPftt, nefefi, famint, 
bei, feit, bon, na<ty, 
au3, auger, ju, juttiber, 
entgegen, gegeniiber. 

©Jit, with; er ifi mit meiitem ©ruber angeTomnten, be is arrived with 
my brother; tety getye mit bir, 1 go with thee. 

Refcft or fammt, with, together with; er, ttebfl feiner ©dju?ef!er, he 
and his sister ; bie SDluttcr nebft or fammt ttyven $inbent, the mother 
with her children. 

©ei, near, at, with: er tear feet mir, he was with me, at my house; 
bei ben SRiJmern, with the Romans; bei ©erlin, near Berlin 

©eit, since: feit feiner 2lnlunft, since his arrival; feit greet 3atyren, 
for two years; feitbem, since then. 

©on, of, from; icty babe eg toon bent (Srafcrt ertyalten, I have received 
it from the count; ctit flinb toon brei 3atyren, a child of three 
years; id) fomme toon ©evlin, I come from Berlin. 

'Rad), after, to, according to: et fam natty ffliv, he came after me; 
natty bem @ffen, after dinner; natty bem ©cfe^c, according to law; 
id) getye na$ ©erliu, I go to Berlin. 

Slug, out of, from: mir fomnten ang ber ©ityute, we come from 
school; aufi bem Gttyranfe netymen, to take out of the cupboard: 
aug alien j?rSften, with all (one’s) power. 

Sluger, out of, besides: er teotynt auger ber ©tabt, he lives out of 
town; itty tyafee fetiten $rcunb auger 3tynen, I have no other friend 
but you. 

3u, to, at: Tommen ©te gu mir, come to me; fetyeu ©ie fttty gu ffiei* 
nem ©ruber, sit down by my brother; motynen ©te gu ftittifty? 
do you live at Liege? if! 3tyr ©ater gu ®aufe? is your father 
at home? 

3«tetbct, against, follows always its regimen: ber ©embnung gu* 
teiber, against the ordinance; ber ©kin ifi mir juteiber, I dislike 
wine. 

©ntgegen, against, to meet; gegenSfeer, opposite, follow generally 
their regimen; tr fam mir entgegen, he came to meet me; ti teotynt 
mit gegenfifeer, he lives opposite me. 

Ann, Method. II. 4 
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III. Prepositions governing the Accusative. 

2>ut<$, fJir, um, 
obne, fonber, 
gegen, tutber. 

$ur<b, through, by means of: bur<$ ba« ©orf ge$en, to go through 

the village; bind) bi<b if) er retri^ getcorben, by means of yon (by 

your help) has he become rich; ba8 ganjt 34* buri$ or binburib, 

the whole year through. 

«• 

ftiir, for: btefefl ©u<b tfl filr nthb, this hook is for me; fftt biefea 
@db miff i$ tauftn, for this money will I buy books. 

Um, round, about, at: um bie Stride, um bie ©tabt geben, to go 
round the church, round the town; um 92euj;a&r, um ©ffern, 
about New-year’s-day, about Easter; um toietoiel U$T? at what 
o’clock? um flittf LU}r, um SOltttemacfyt, at fire o’clock, at mid¬ 
night; um bie 3?tt ber ©mte, at harvest-time. 

Obne, fonber, without: id) faun ui($t leben oljne bid), I cannot live 
without you; n?a8 if! bo8 Seben ofcne etnen g-reunb? what i9 life 
without a friend? @onber is no more used except in poetry: 
fonber ^rneifcl, fonber 3Kil^e, without doubt, without trouble. 

©egen, triber, to, towards, against: bie gegen bie Weltern, 

the duties towards parents; milbt^atig gegen bie Slrmen, charitable 
to the poor; gegen fttbenb, towards evening; tetber bie Sftauer, 
against the wall; toiber bie ©efcfje, against the laws. 

IV. Prepositions governing the Dative and Accusative. 

Slit, auf, in, 
iibet, unter, bor, 

Winter, nebett, 3 h>ifd)en. 

These Prepositions govern the Accusative when 
the verb of the sentence denotes either a movement or 
a direction towards an object, and the Dative, when it 
does not denote this movement. 

fin, at, on; with the Dative; er fleljt an ber 2^ilr, he stands at tho 
door; btefe Btabt tiegt am Slljein, this town is situated on the 
Rhine; an bir babe ttb etnen greunb, in thee I have a friend. 
With the Accusative; fefje ben ©opf an ba8 ftfeuer, put the pot by 
the fire; j (if badjie bid), I thought of thee; er menbei flc$ ait 
ben itSnig, he addresses himself to the king. 

Sluf, on, upon; with the Dative: fie flfjt auf bem ©tubfe, she is 
sitting on the chair; bat ©mb tiegt auf bem ©if^e, the book lies 
on the table; mein ©rubet if! auf ber 3<*gb, my brother Is out 
hunting. With the Accusative; fefcen ©ie fl<b auf biefen ©tu^l, 
sit down upon this chair; legen Bie baB ©u<b auf ben 2£ifc^f P ut 
the book on the table; trie geben &ente auf bie 3agb, we go out 
hunting to-day. 
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3n, in, into; with the Dative : et tno^nt tit feet ©tabt, he lives in the 
town; er tuo^nt in bet SKttte fciner fituber, he lives surrounded 
by his children; fie ijl nod; im SBette, she is still in bed. With 
the Accusative: t<§ gebe ill bie ©djule, in ben ©arteu, I go to 
school, into the garden; ba8 fiiltb fief in ben glujj, the child fell 
into the river; er fagte e8 mtr in8 JObr, he whispered it into 
my ear. 

Ueber, above, over; with the Dative: bag ©emafbc baitgt liter bet 
Sljitr, liter bem‘Spiegel, the picture hangs above thedogr, above 
the glass; fiber mir tnobitf ein iffinfifer, an artist lives above me. 
With the Accusative: bengett ©ie ben j£aftg fiber bie hang 

tile cage over the door; mir gebeit fiber biefe SBriicfe, we shall 
pass this bridge; bie ©)re gebt fiber ben Sfteidjtbiim, honor is 
butter than riches. 

Unter, under, beneath, among; with the Dative : unter bent £if$e 
Itegeti, to lie under the table; ©te luobnen unter tnir, you lodge 
beneath me; unter ber SRegieruitg Subtotal, in the reign of Louis; 
unter fjreunbcn, among friends. With the Accusative: jjeffe bid; 
unter beitSBaiitn, place yourself under the tree; SBaffer unter ben 
SBJein tf>un, to put water with the wine. 

Sot, before; unth the Dative: fc>or bem 4? ft afe flefyt etn 53aum, before 
tbe house stands a tree; bor bem Jtriegc tear er febr arm, before 
tbe war h" was very poor; idj bin Dor bit angefommen, I am 
arrived before you; biejeg ift bor meinen Slugen gfid)eben, thatbas 
happened before my eyes. With the Accusative: et trat bor ben 
©piegef, he stepped before the looking-glass; bor ben Siicfyter 
rufen, to summon before the judge. 

Winter, behind; with the Dative: mtr mobnen btnter ber $trd)e, wc 
live behind the church; er fam Winter mtt, he came after me- 
With the Accusative: cr ftetlt (Id; banter bie 2^ilr, binte* nitd;, he 
places hitnself behind the door, behind me. 

fllebeil, by the side of; with the Dative: er fag iteben mtr, neben mei» 
net ©rfjtpcfiter, he sat by the side of me, of'my sister. With the 
Accusative: tt fe|}te fidj nct’eit mid;, he sat down beside me. 

SJtt’ifcben, between, among; with the Dative: jipi[d)en bent Jpaitfe nub 
bent (Marten ijl ber $of, between the house and the garden is the 
yard; e8 cntftaub jtuifcbeu bem Sttatuie uub bet ^vau eiu ©treit, 
there arose a quarrel between the man and the woman. With 
the Accusative: er fefcte ben ©tub! gtoifiben bie fceiben £ifcbe, he 
put the chair between the two tables; ber 9t'mg fiet Jh)i}cbcn bie 
©teine, the ring dropt among the stones. 

§. 72. Frequently tbe Prepositions arc united in one 
word with the I)ative or Accusative of the Article. Ex: 


am 

instead 

of 

ait 

bent 

bom instead of bon bem 

an$ 


» 

au 

bag 

ffirg » 

* ffit bag 


» 

B 

iu 

bem 

betut » 

» Lei bem 

jut 


» 


ber 

bim^g » 

» buicb bag. 







4*. 
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CHAPTER IX. 

Of Adverbs. 


§. 73. The Adverbs are divided into three princi¬ 
pal classes: Adverbs of place , of time f and of quality. 


I, Adverbs of place. 


SBo, where; 
tyier, here; 
ba, bort, there; 
mrit, fein, far: 
na$e, near; 
tyintcn, behind; 
torn, before; 
obcn, above; 
umtrt, below; 


irgtnbtvo, anywhere, somewhere; 

rtirgenbmo, nowhere; 

ilbevaff, everywhere; 

jurfkf, backward; 

toorteartfl , forward; 

feinrcirtS, sideways; 

rMtufirtO, backwards; 

Unfa, on the left; 
re$*8, on the right, etc. 


11. Adverbs of time . 


S8ann, when; 
fceutc, to-day; 
morgen, to-morrow; 
iibermorgen, the day after to¬ 
morrow ; 

gtftcrn, yesterday; 
borgefltrn, the day before yester¬ 
day; 
now; 

C^emal$, formerly; 


fcamald, then, at tbd> time; 
oft, often; 

, ttic, never; 

» gmoctlen, sometimes; 
limner. always; 

JU’oor, before; 

- fdjoa, already; 
frilty, early; 
fpdt f late; 

t gUitty/fogleid), directly, etc. 


XIX. Adverbs of quality or kind . 


SBie, how; 
fo, thus; 
gern, willingly; 
gut, well; 
fd)Ie($t, badly; 


toarum, why; 
bcina^e, almost; 
gloat, indeed, although; 
„ 0tn?i6, certainly; 

. bieUeid^t, perhaps, etc. 


This last class of Adverbs is the most numerous; it 
comprehends all Adjectives which can be employed 
adverbially, and which in English take the termination 
ly. Ex: 

SBiefea $aufl ip neu, this house is new. 

SDiejcG $au5 iji neu ongeflri^en, this bouse has been newly 
painted. 
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§. 74. The two Adverbs tyer, here, §in, there, are 
very often combined with other Adverbs or with Pre¬ 
positions, and serve to form a great number of Adverbs 
of place. §>er denotes a movement towards the place 
where the speaker is, fylit, a movement from that place. Ex: 


$erab, tyinab, down; 
^crauf, blnauf, up; 
herein, fyineiti, in; 
berau3, Ijinana, out; 
Ijermiter, ijiminter, dov.-n; 


hierher, hierhin f tins way; 
boher f ba&in, there; 
border, bortfjin, from there, there; 
tro&er, h>ol)tn, whence, where; 
obenber, ofcenfftn, at the surface. 


The Adverbs f)tcr, here, ha, there, combined with 
Prepositions and Adverbs, serve likewise to form com¬ 
pound Adverbs. Ex: 


£ieran f by this; 
Ijteraitf, hereupon; 
b'ttrbet, hereby; 
l)ierburc$, hereby; 
(jierau#, out of this; 
bterin, in this; 
bieifuu, for this; 
Iiicrflcgen, against this; 


baron, by that 1 2 ); 
barauf, thereupon; 
babci, thereby; 
fcaburdj, by that; 
bciraus, ant of that; 
barin, therein; 
bafilr, therefore; 
bagegeu, against it. 


The Adverb too, where, is combined in the same 
manner: 


^Boran, at which; 
tvorauf, upon which; 
njoraufl, out of which; 
trortii, in which; 
roobei, whereby; 


JDOburcty, whereby; 
toornit, wherewith; 
toorait, wherefrom; 
tDDJU, for what; 
U)ona$, after which r ). 


§. 75. Some Adverbs, and especially Adjectives used 
adverbially, are susceptible of being compared, and form 
their degrees of comparison in the same manner as the 
Adjectives: 

©pat, late; fpatcr, later; fpatefl, latest, 
oft, often; ofter, oftener; oftrjl, oftenest. 

The simple form of the Superlative in eft is little 
used; we more frequently have recourse to circum¬ 
locutions, in which the Adverb is replaced by the neuter 
of the Adjective, preceded by the Prepositions an or 
auf. Ex: 


1) The primitive form of ba is bar, and is used every time 
when, in the formation of these words, two vowels meet. 

2) When wo is oombined with a word beginning by a vowel, 
an t is inserted, to avoid the hiatus. 



54 


$tm foateften, latest; auf baS gtnauefie, most minutely; 

am ifteflen, oftenest; auf bafl gef^tninbe[le, most quickly. 

The Superlative sometimes also takes the ending 
ett$. Ex: 

ftrityeflenfl, at the soonest; $t}($ften4 f at the most. 

The following Adverbs form their degrees of com¬ 
parison irregularly: 

©lit, well; t>efjcr, better; am bcficiij bestj 

biel, much; mel)r, more; am meijkn, most; 

balb, soon; etyer, sooner; am ebeftert, soonest; 

gent, willingly; lieBer, more willingly; am liet’jttn, most willingly. 


CHAPTER X. 

Of Clonjnncttons. 


§. 76. The following is a list of the principal Con¬ 
junctions. 

I. Simple Conjunctions. 

Unb, and; ober, or; tuenn, when, if; ob, if, whether; 

aber, aHein, hut; maun, when; batm, then; 

fonbcrtt, but (after a negation); bafj, that; 

al£, when, than; bo6, yet; 

beim, for; ba, as; tfyi, before; 

(veil, because; alfo, thus, consequently. 


II. Compound Conjunction*. 



©flmit, auf bajj, in order that; 
obg(ei$, obf^oit, although; 
nat^bem, after; 
inbem, while; 
mitbin, consequently; 


entmebtr ... cber, either... or 
Ireber ,.. itotb, neither ... no:; 
fffftot.., alfl, as well... as; 
tote... fo, as ... as; 
jc,.. beflo, the ... the. 


The Conjunctions are followed now by the Sub¬ 
junctive and now by the Indicative mood; some of 
them change the construction of the sentence, others do 
not change it. (See the following Chapters.) 
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CHAPTER XL 

Of the use of the Hood*. 

I. Indicative Mood . 

§. 77. The Germans generally employ the Indicative 
mood, where in English, for the sake of brevityy the 
Infinitive and Present Participle are used. Ex: 

3d) gtauBe, bag er ein I believe him to be an honest 

feiter SJlann iff. man 

$Bir fcaBen immer gefunben, bag We have ever found him to speak 
er bie 3Bafyr$eit fprad). the truth. 

3<ty »eig Ttid^t , teas id) tl)un foil I do not know whit to do. 
3emanb,bet m3)eutfc§lanb xeifle, Some one, traveling in Germany, 
fanb .. . found . . . 

SBeil id? nid)t reitfy bin , $aBe Not being rich, I have no friends, 
fetne ftreunbe. 

3d) babe e« gcfe&en, alfl id) bor* I saw it in passing, 
beiging. 

37?au mact»t fid) oft bev^agt, in* We often make ourselves hated, 
bern titan bit SBa&rtjeit fagt. by saying the truth. 

(It will be remarked, that sentences of this kind 
are formed by circumscribing the English, and adding 
either a relative Pronoun, or one of the Conjunctions, 
bag, ba, tocil, als, tubem, tonut.) 

SBenn man langt franf geteefen After having been ill for a long 
ift, fitylt man ben SBerty bet time, we feel the value of health 
©efunb&cit bejlo ntebx. the more. 

(SI)e man rebet, mug man benfen. Before speaking you must think. 

Sometimes the Imperative is replaced by the In¬ 
dicative mood. Ex: 

3>U BlciBfH Stay! 

3tyr fw.mt $er! Come here! 

II. Subjunctive Mood. 

# 

1. When relating or quoting what has been said 
or done, the Subjunctive mood must be used in Ger¬ 
man. Ex: 

®r fagtc mir, bag er franf ge* He told me that he had been ill. 
teefen tefire. 

SKan fragte «n«, teel^eS unfer They asked ns which was our 
©aterlanb mate. country 
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3<b glaubte, bag et frauf »are. I thought he was ill. 1 ) 

$Bir tbrten, bet 3 U 3 frf abge» We heard the train bad started. 

gaitgen. 

, 2. After the Conjunctions ftcmt and 06, if, when 
the verb is in the Imperfect or Pluperfect tense. Ex*. 

2Benn 0ie e^tr gefominen toaren, If you had come sooner. 

SBenn i<$ bide greunbe 1)atte. If I had many friends. 

3<b fragte ibu, ob er efl toiigte. I asked him if he knew it. 

3. In exclamations and wishes, where the Con¬ 
junction is understood. Ex: 

.§atte id) ©elbl If I had money! 

2Id), inarc id) gefunbl Ah! if I were well! 

4. Instead of the Conditional mood. Ex: 

3d) fBnntc retd) feiit. I might be rich. 

3d> todrt gtilcfiidjer. I should be happier. 

3d) batte Tueljr grcunfcc. I should have more friends. 

In general the Subiunetive mood is used to express 
S thing of which we are not quite sure, and some¬ 
times by using either the Subjunctive or Indicative 
mood we show our belief or disbelief of an event or 
a circumstance. Ex: 

3# babe geb3rt, bag ber APing \ 

angefommen tfl. / I have heard that the king has 

3d) babe gebbrt, bag ber JtBnig l arrived. 

angefommen fei. / 

Man b»t nn8 gefagt, bag ber \ 

griebe gcfd)toffen i jl. ( They have told us that the peace 

Matt b fl t urt« gefagt, ber griebc l is concluded. 

fei gef^loffen. } 

In the first case we express our belief of the news, 
in the second we merely mention it, without believing 
it yet ourselves. 

III. Imperative Mood. 

§. 78. The Imperative mood, as we have seen, has 
only t]u second person of the Singular and of the Plural. 
Whence wish to express a command to a third person, 
we make use of the present tense of the Subjunctive 
mood, or of the verbs foilett, shall, and miJgen, may. Ex: 


1) The Subjunctive mood Is likewise used In expressing the opin¬ 
ion we had of ourselves y but which we have no more at the time 
we cure speaking. 
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®r femme. ( 
(St foil fommeiL | 
<Sie mBgen fommen. 


He may or shall come. 

They may come — let them come. 


In the first person of the Imperative mood we em¬ 
ploy the verb taffett. Ei: 


Sing. Sag imfl gefcen. 
Plur. Sagt uu8 gebett. 


Let as go. 


We may also say: geljen totr, or, loir troften gefyen, 
we will go. 


IV. Infinitive Mood. 

§. 79. The German Infinitive is used with or with¬ 
out the Preposition 311 . It is used without 311 

When it is the subject of a Preposition. Ex: 
®iel ttinfen ifi ungefmtb. To drink much is unwholesome. 


2 . After the verbs bilrfen, fomten, faffert, miigeti, 
miiffen, [often, luerben, toofteit, Ijelfen, IjBren, lenten, in* 
nen, fefyet!, fasten. Ex: 


3# barf §cffcn. 

3)u fannfl fdjrcifccn. 

(gr mug avbcilen. 

©it fyikten tljn reben, 

©ir fafjeu fie tanjen. 
aftetn SSruber term jcic$nen. 


I may hope. 

Thou canst write. 

He must work. 

We heard him speak. 

We saw her dancing. 

My brother learns drawing. 


In all other cases the Infinitive is preceded by the 


Preposition 311 . Ex: 

(Sr teihijdjt, mit3$»en $u fhtcdjert. 

ffiir tyoffett, morgen einen SBricf 
}U erljatten. 

3cp bitte ©Le, einen Sfugenblid 
aufjujk$en. 

3$ ffird^te, eS i^m ju fagen. 

(£3 if! traurig, feine ftreunbe ja 
fyaben. 

©ir fyabtn noeg brei SJietlen ju 
madden. 


lie wishes to speak to you. 

We hope to receive a letter to¬ 
morrow. 

I beg you to get up for a mo¬ 
ment. 

I fear to tell it him. 

It is sad to have no friends. 

We have still thr?e miles to go. 


If we wish to indicate precisely the object, the mo¬ 
tive ot an action, um is added to the Preposition 311 . Ex: 

3$ fomme, um mit 3fynen ju I come in order to speak to you. 
foremen. 

©ir (then nidjt, um ju effen, fori* We do not live in order to eat, 
bern »ir effen, um ju IcBen. hut we eat in order to live. 
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Every German Infinitive may be taken substantively, 
and be preceded by the Article. Ex:. 

©flS Srinfeti, drinking; bag SEanjen, dancing. 

V. Participles. 

§. 80. The Present Participle is mostly employed 
as an Adjective. Ex; 

2>er flerbcnbe ©reitL The dying old man. 

* S)ic teibenbe Sftenfttybcik Suffering humanity. 

3)aS Jefenbe Jbinb. The reading child. 

There are, however, cases where the Present Par¬ 
ticiple is also used in German to unite two sentences 
into one; which, however, can only take place when 
the two sentences have the same subject. Ex: 

3ittcmb fagte ct mir ... He told me trembling . . , 

©xrotfyenb her @<$atn entfernte Blushing with shame he withdrew. 

er jtt$. 

§. 84. The Past Participle serves not only to form 
the compound tenses of verbs, but it is also very often 
used as an Adjective. 

©in gtltoiiteS #aupt. A crowned head. 

2>a8 gefiebte $inb. The beloved child. 

3)er angefangeite SBrief. The commenced letter. 

The Past Participle replaces sometimes the Impera¬ 
tive, the Infinitive, and even the Present Participle. Ex: 

©eftunlen, flefpiett I Let us drink, play! 

2>a« gearbeitet (instead That is called working. 

of fltbeiten). 

©i lam gefaufen, gefptungen. He came on running, jumping. 

Sometimes also the Past Participle of those verbs 
the Infinitive of which is used without gu (§. 79), is re¬ 
placed by their Infinitive. Ex: 

3$ babe if? it anfommeti fe$en I have seen him arrive. 

(gefe$en). 

®t £at beja$fm miijjut (gemugt). He has been obliged to pay. 

©tr baben tyn fiitgen tybmt (ge* We have heard him sing. 

b8ri). 

€>ie bet c« ibm nit$t fagen bfir- She dared not tell him. 

f«i (gebnrft). 

In rhetoric style, the Past Participle also serves to 
connect two sentences and to render the expression 
more concise and distinct. Ex: 
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lien ftineti fjreunben rerrat&en, bow 
feinen getnben berfoXat, entfloB 
Dbemiftofted nac$ $er{ieti. 

Die Unfcfyutb tfl bet ©tele ©tiltf; 
einmal berf<^etjt unb aufgegcfcen, 
bertafjt fte un« im ganjen £ebett, 
nub teine 9ieu’ bringt fie gmiid. 


Betrayed by his friends, perse¬ 
cuted by his enemies, Themis- 
tociea escaped to Persia. 

Innocence is the happiness of the 
soul; once forfeited and lost, 
it will leave ns for ever, and 
no repentance can recall it. 


CHAPTER XH. 

Of the use of the Tenses. 


1. Present Tense . 


§. 82. The Present tense is used in Gorman as in 
English, and, in addition, in the following case, where 
the Perfect is substituted in English; viz. when speak¬ 
ing of any length of time past, up to the present 
moment and including it. Ex: 


ilBtr wo^r.cr. feit filuf Sctfyreu tu 
biefem £><iufe. 

3&t £>beint ifl f^on elf Safcre 
tofct. 

3$ babe t9 fdjon feit metner 

©eit toann ftnb ©ie ^tet? 

3d, 1 aavtc bereits feit einer©tunbc 
auf ©ie. 


We have been living in this house 
for five years. 

Their uncle has been dead these 
eleven years. 

I have had it from my child- 
hood. 

How long have you been here? 

I have been waiting for you this 
hour. 


2 . Imperfect Tense. 

§. 83. The Imperfect tense is used in German: 

In historical narrative. Ex: 

griebridj ber ©rofje War ciu grower Frederick the Great was a great 
gelbfcetr, abet ct liebte uitb be* general, but he also loved and 
jd^iltjte autty bie SEBiffenfcfyaften. protected the sciences. 

2 . To express a time with relation to another. Ex: 

3$ ale bu lamfi. I was writing when you came, 

aid ftc tttid; fafc, fill 9 fie an }U When she saw me, she began 
icemen, to cry. 

2Ba$rcnb ber ©turm tobte, fd^ftef During the noise of the storm 
tr ganj fefl. he slept quite soundly. 

3 . To narrate events, of which the narrator was 
an eye-witness. Ex: 
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(Jcjtevn ereigiute fld^ etn fonberfarer Yesterday a strange accident hap^ 
©orfall untcr metnem geuftev. pened under my window. 

35er ^rcfcffor §ldt cine tauge SRebe, The professor made a long speech, 

uni> loir begfeiteten tljn nadj $aufe and we accompanied him home. 

Jttrild. 

3. Perfect Tense. 

$. 84. The Perfect tense is used: 

1. In relating events of which the narrator was 
not an eye-witness. Ex: 

(53 bat fitty ein fonberbarer ©or* A strange accident has happened, 
fall eretgnet. 

^er^rofeffor b<it einelange SRebe The professor has mado a long 
ge^alten p imb feine 3 u ^ rer speech, and his auditors will 
toetben fie bnttfen iaffen. have it printed. 

Ser Jperjog ifl geftern in S3. an* The duke arrived at B. yester- 
gtfomincn. day. 

2. In expressing any definite past time, without 
reference to another (when in English the Imperfect 
tense is used). Ex: 

bin beute in ber $lrt$t g$* I was at church to-day. 
wefeit. 

Sir finb gcjlern angefommen. We arrived yesterday. 

3d> ^nbe biefeu 9J?orgen mcinc I lost my pocket - book this 
©rieftaf^c b'etforen. morning. 

SWcin ftreuitb b<d bortgeS 3«bt My friend performed a long jour- 
einc grofje Slcife gemadjt. oey last year. 

©inb <§>ie gtffrrn im Concert ge* Were you at the concert yesfer- 
n?efen? day? 

§. 85. The Pluperfect and Future tenses are em¬ 
ployed in German as in English. 

Observation. In English there are three forms for the Present 
and Imperfect, and two forms for the Perfect and Pluperfect ten¬ 
ses; via.: I work, I am working, I do work; I worked, was work¬ 
ing, did work; 1 have worked; I have been working; I had been 
working; — but in German they are all Bapplied by the simple 
form: i$ arbeite, i<$ arbeitete, i$ §abe gcarbeitet, i<$ battc gearbeitet 


CHAPTER XHI. 

Of the Construction. 

§. 86. The German construction differs in several 
points from the English. There are two principal rules 
to be observed; * 

1. That the word expressing the principal idea is 
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always placed after those words which express only 
accessory ideas. 

2. That the expression which is, so to say, the 
key of the sentence, and without which the sense 
could not be well understood, is always placed at the 
end of the sentence. 


Particular rules. 

1. The Adjective is always placed before its Sub¬ 
stantive, and preceded by all those words which de¬ 
pend on it. Ex: 

©in geger. 3ebermaim fcHfficfyer A man polite to every body. 
SRcnf($. 

2)ie 3fyncn toorgeflern jugefd^idf* The gooda sent to you the day 
text SKaareu. before yesterday. 

2. The Dative generally precedes the Accusative, 
except when both are personal Pronouns, in which 
case the English construction is used. Ex: 

(Seben <£ie bent $errn einen Give a chair to the gentleman. 
Stufjl. 

3c§ Ba6e S^rent SJntber tin SBitcfy I have lent a book to your brother, 
gcfie&en. 

But: 

ft^enfe fit 3tynen. I give them to you. 

9Jlcm jagte e<5 im8. They told us so. 

CSr fcfyrieb e8 mir. He wrote it to me. 

If one of the cases is a Pronoun, it is placed be¬ 
fore the Noun. Ex: 

3$ f«m e8 rneincm grtuitbc tiictyt I cannot refuse it to my friend, 
abftblageit. 

3$ leifye bit metnc $ebev. I lend thee my pen. 

3. The Nominative case is placed after the verb, 
or after the auxiliary, when there is a compound tense, 
whenever the sentence begins with any other word than 
the Nominative. Ex: 

SJlorgen lommc ttf> rnebt, To-morrow 1 shall not come, 

©ort Ijaben tt»tr lange getroobni. We have lived there for a long 

time. 

9?eic$ ifl cr ttiibt, abet ebrlidG, He is not rich but honest 
gUr metnc ftreuttbe |aBc {<$ btclc For my friends I have mud. 

®efatttgfctt. oourteotisnesS. 

SDie ftctulen famt nic^t aul* I cannot bear idle folks, 

flcbcn. 

S)e« aWflb^cn jtc$t bit ©ittfarn* Modesty U becoming to girls, 
hit an. 
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There are, however, some Conjunctions which do not 
cause the transposition of the Nominative, such as unb, 
betm, after, afletit, ba, and in general all those word^ 
which cause the verb to be placed at the end of the 
sentence. (§. 90.) 


4. The Nominative is also placed after its verb, in 
a sentence which serves as complement to the one pre¬ 
ceding it Ex: 


23enn cr fommt, geftc fort. 
SBenn ©ie e8 Befeftlen, fo muft 
cr e8 tfyun. 

3e mefcr it$ trinfe, beflo bittfliger 
Bin icft. 

SBemt bie Gntieti gcwinnen, fo 
toertieren bie Unbent. 


When he comes I go a*vay. 

If you command he must do it. 

The more I drink the more thirsty 
I am. 

When the ones gain the others 
lose. 


5. The Nominative is placed after its verb when 
the conditional particle toemt is suppressed. Ex: 

Strfteitct iftr Ttic&t, fo fcefommt If you do not work you do not 
iftr au$ fetn ©elb. get any money. 

©ifl bu ntd?t fletljig, fo macfyfi If thou art not diligent thou wilt 
ba feine §ort|(yritte. make no progress. 

6. Interrogative sentences are formed without the 
help of any auxiliary verb, by merely placing the verb 
before its Nominative. Ex: 

©eften ©it fteute aitS? Do you go out to-day? 

$9tQtgeti ©ie e3 nidjt? ■ Do you not approve of it? 

tfommt ber SOtamx m<$t mxeber? Does the man not come back 

again? 

Negative sentences are likewise formed without the 
help of auxiliary verbs. Ex: 

toeifj e8 nid^t I do not know it. 

©r fommt nieftt. He does not come. 


7. The Nominative is placed not only after the 
verb, but also after the Adverb and other words de¬ 
pending on the verb, if the sentence begins with the 
neuter personal Pronoun e8. Ex: 

(£« fam gejlctn Semaiib. Somebody came yesterday, 

ffi# ertignet ftdj nitwit aHe £<tge Such an opportunity does not 
cine fold^e ©degenftett. happeu every day. 

$. 87. The Germans place certain words at the end 
of the sentence, which are its key, and without which 
the sense would not be understood. These words are: 
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The attribute of the subject. 

2. The Adverb referring to the verb of the subject. 

3. The Preposition with its regimen, or in its place 
the relative particles baratt, barum, etc. 

4. The Prepositions and separable particles with 
which the verbs are compounded. 

5. The Past Participle and the Infinitive. 

6. Lastly the verb of the subject: 1) when the sen¬ 
tence begins with one of the conjunctions itternt, if; 
toetf, because; obfdjon, although; baft, that; banut, in 
order that: bettor, el)e, before; alS, ba, when; ftSfjretib, 
while; nadibem, after; big, until; 2) when the sentence 
begins with a relative Pronoun; and 3) when it begins 
with an interrogative Pronoun or Adverb, provided that 
the interrogation be indirect. 


Examples. 


1. 34 bin metnen gteunben ge« 

treu. 

©eib gcgeit 3ebermaitn 
li$. 

2. 3)iefc grau fiefct lljre S'inbct 

mdjt. 

SDer $ranfe befinbet fni) befpr. 
©it fingt bitfcS Sieb fdjiJn. 

3. Sir fttretben bon uiifcni 

fd)aften. 

8Ba« tnacben ©ic bamit? 
SBoflen ©te batten? 

3d) befilinmere mi4 nid)t 
barum. 

4 . SJiacbet bit jn. 
@<bretbtn ©ic biefe SBriefc ab. 
3d) pel)c aUc Sftorgert friib 

auf. 

6. 3<§ babe bcute ite4 nic^W 
flegeffen. 

(Sr patte mid) urn (Maubitifj 
gefragt. 

34 bie ©)rc, mi4 3b* 
nen ju empfebiett. 


I am true to my friends. 
Be polite to every one. 


This woman does not love her 
children. 

The patient is better. 

She sings this song beautifully. 

We speak of our affairs. 

What are you doing with it? 

Do you wish some of it? 

I do not trouble myself about it. 


Shut the door. 

Copy these letters. 

I got up early every morning. 


I have not yet eaten anything to¬ 
day. 

He had asked my permission, 

I have the honour to wish yon 
good morning. 
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6 . fi^enn id Slider nnb fjremibe 
batte. 

$d toetf} ob er gfil<f* 

lid tg. 

%U jum evjUn wale 

fa^ 

fSabrenb er auf bem fianbe 
roar. 

3d 0f«t5t» bag er fefcr jn* 
. frieben ip. 

SJericnige, ■ »tf($er jufrieben 
ig, ig gdidUd* 

SBiffen @te, wer biefen Srief 
$t{$ricbcn gat? 

’V< Kifat-r < * % « 


If I had hooks and friends. 

I do not know if he is happy. 

When I saw him fpjf the first 
time. 

While he was in the country. 

I believe that he is very happy. 

He who is contented is happy. 

Do you know who wrote this 
letter? 



TABLE 

Of all irregular forms of dissonant and irregular Verba 


(The first column contains the irregular form, the second the tense to 
which it belongs, and the third the Infinitive of’the verb.) 


ftfi, £0e 
bfltffl, bSdt 
Banb, feSnbe 
barg, barge 
bat, b£te 
befall, befityle 
beflebljl, befte$ft 
bcflifj, beftiffc 

befliffett 

befoblen 

begann 

begoitn, begbrme 
begonnen 
Bercog, bewbge 
bemogen 
bin, bifl 
birg 

birgfl, birgt 

m, m 

blafefl, blfifl 
blieb, bliebe 
Hied, bliefe 
bog, bbge 
Bor|t, borfle 
bot, bbte 
Brat$, trfifbe 
Bra^te, brad}tc 
brannte 

briitjl, BrSt * 
brldj 

brl($fi, brid^t 
brlet, briete 
badfote, b&fite 
barf, barm 
brang, brifage 

Ann, Method, II. 


Imp. Ind. and Subj. 
Pres. Ind. 2. and 3. pers. 
Imp. Ind. and Subj. 
do. 
do. 
do. 

Pres. Ind. 2. and 3. pors. 
Imp. Ind. and Subj. 

Past part. 

do. 

Imp. Ind. 

Imp. Ind. and Sub). 

Past Part, 

Imp. Ind. and Subj. 

Past Part. 

Pres. Ind. 1. and 2. pers. 
Imperative 

Pres. Ind. 2. and 3. pers. 
Imp. Ind. and Subj. 
Pres. Ind. 2. and 3. pers. 
Imp. Ind. and Subj. 
do. 
do. 
do. 
do. 
do. 
do. 

Imp. Ind. 

Pres. Ind. 2. and 3. pers. 
Imperative 

Pres. Ind. 2. and 3. pers. 
Imp. Ind. and Subj. 
do. 

Pres. Ind, 1. and 3. pers. 
Imp. Ind. and Subj v 


effeit, to cat 
Baden, to bake 
binben, to tie 
Bergen, to hide 
bitten, to beg 
befe^ten , to command 
do. 

fl<$ Befleigen, to apply 
one’s seif 
do. 

befeljflen, to command 
begtnnen, to begin 
do. 
do. 

bemegcn, to move 
do. 

fcin, to be 
Bergen, to hide 
do. 

beifjeu, to bite 
Siafen, to blow 
bleiben, to remain 
btafen* to blow 
btegejt, to bond 
bevften, to burst 
Bieten, to offer 
Bremen, to break 
.Briugen, to bring 
brcwten, to burn 
Bratett, to roast 
Bttdj$n, to break 
do. 

bratea, to roast 
bettfen, to think 
bUvfen, to dare 
brtngen, to press 

5 
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btifa 

btitftfl, brlf<$t 
b?bf<$e 
bnrfte, biirfte 
tmpfabl 

empfleM 
emtfltblfl, 
nnpfo&l, cwbftyle 
emjjfoblett 

erSfl^e 

etMi«b«i 

ertif* 

erliJUpefl, ertif<$t 
ertofd, trtB^e 
ertofdpen 
et $ott f trf$BKc 
erf^offen 
etfctyral, erft&rSfe 

erfcbrld 

crfotidff, crfc^ridi 
erfqroden 
ertoog, ertoBge 
trteogen 
Wrjb f ffi&ri 


ffifffi, fane 
anb, fSnbt 
fingfl, ffingt 
l$tjt f fl<$t 
lei, flele 
ttta, ftnge 
fficjtft, fli^t 
fTo<$t, flUd&te 
Tog, flUge 
lob i fl»be 
lei, flUff® 
o$t, fUdJte 
ta§, frfi&e 
rot, frore 
rig 

friffcfl, f«St 
fu$t, fil&re 


gab, gffibe 
gait, gSlte 
gebaden 
gebar, gefifire 
gebetet 
gebler , 

gebUrft, geblert 


Imperative 

Free. Ind. 2. and 3. pers. 
Imp. Ind. and Snbj. 
do. 

Imp. Ind. 

Imperative 

Pres. Ind. 2. and 3. peri. 
Imp. Ind. and Snbj. 

Past Part. 

Imp. Ind. and Snbj. 

Fast Part. 

Imperative 

Fres. Ind. 2. and 3. pen. 
Imp. Ind. and Subj. 

Past Fart. 

Imp. Ind. and Snbj. 

Fast Part 
Imp. Ind. and Snbj. 

Imperative 

Fres. Ind. 2. and 3. pers. 

Fast Part 

Imp. Ind. and Snbj. 

Fast Fart 

Pres. Ind. 2. and 3. pers. 
do. 

Imp. Ind. and Subj. 

Pres Ind. 2. and 3. pen. 
do. 

Imp. Ind. and Subj. 
do. 

Free. Ind. 2. and 3. pers. 
Imp. Ind. and Snbj. 
do. 
do. 
do. 
do. 
do. 
do. 

Imperative 

Fres. Ind. 2. and 3. pers. 
Imp. lad. and Snbj. 

do. 

do. 

Fast Fart 
Imp. Ind. and Snbj. 

Fast Part. 

Imperative 

Fres. Ind. 2. and 3. peri. 


bref($€R, to thrash 
do. 
do. 

bftrfen, to dare 
emhft$ltn, to recom¬ 
mend 

do. 

do. 

do. 

do. 

trbtel$ett, to grow pale 
do. 

ertiff($en, to extinguish 
do. 
do. 
do. 

erf($aHeti, to sonnd 
do. 

erft$reden, to be fright¬ 
ened. 

do. 

do. 

do. 

trtoSgen, to consider 
do. 

fasten, to drive (in a 
carriage) 

alien, to fall ■* 

inbett, to find 
Mtgen, to catch 
edjten , to fight 
alien, to fall . - * 

angen, to catch 
lenten, to brsid 
do. 

fltegen, to fly 
fllepen, to flee 
flicfiett, to flow 
■e^ten, to fight 
xeffen, to eat (of anim.) 
rieren, to freeze 
xeffen r to eat 
do. 

fabren, to drive (in a 
carriage) 
gebett, to give 
elttrt, to be worth 
a den, to bake 
ebtircn, to bear 
eteit, to pray 
gebdren, to bear 
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gebifftit 

gebtafen 

gebliebett 

gebcgtn 

geboten 

gebocgcn 

geborpen 

gtboten 

gebradjt 

gebtatmt 

gebraten 

gebto^iett 

gebttnben 

gtbadjt 

gebieb, gebiebe 

geblcben 

gebrofcben 

gebrungen 

gebunge: 

geburft 

gefabrett 

jefaffett 

3 efangett 

^eflodjten 

jeflogtn 

geflobett 

jefloffen 

gefottyten 

gefreffcrt 

/froten 

gefunben 

^egangcn 

gegebea 

gegclfett 

jegfidbctt 

geglttten 

geglomnien 

gegobrnt 

jegolteu 

jegofjcn 

■egraben 

jegrtffcn 

gcbauett 

gebauen 

gebeigen 

gcbobctt 

g«botfen 

jelatmt 

gcftommeu 

3«llmtgtrt 

gtfntffen 


Past Part, 
do. 
do. 
do. 
do. 
do. 
do. 
do. 
do. 
do. 

do. 

do. 

do. 

do. 

Imp. Ind. and Sub 
Past Part, 
do. 
do. 
do. 
do. 
do. 


do. 

do. 

do. 

do. 

do. 

do. 

do. 

do. 

do. 

do. 

do* 

do. 

do. 

do. 

do. 

do. 

do. 

do. 

do. 

do. 

do. 

do. 

do. 

do. 

do. 

do. 

do. 

do. 

do. 

do. 


beifjen, to bite 
blafen, to blow 
bteiben, to remain 
btegen, to bead 
gcbfiren, to bear 
bcrgen, to bide 
berfltn, to burst 
bieten, to offer 
btingen, to bring 
breuncn, to burn 
braten, to roast 
bredben r to break 
binben, to tie 
benfen, to think 
gebetbcn, to prosper 


brefdjen, to thrash 
briltgw, to press 
btngen, to bargain 
biitfen, to dare 

fab^cnr to driTB ('to 
a carriage) 
fallen, to fall 
fangen, to catch 
fledbten, to braid 
flicgeit, to fly 
fliebtn, to flee 
fliefjeit, to flow 
fedbten, to fight 
freffen, to eat (of anim. 
frieten, to freeze 
Pnbcn, to find 
gebcn, to go 
geben, to give 
efjen, to eat 
gieu^bt, to resemble 
gleifen, to glide 
gfimmen , to glow 
g5b**ttf t0 ferment 
geltcit, to be worth 
giefjen, to pour 
grabeit, to dig 
greifett, to selz 
batten, to hold 
bauen, to hew 
beiftett, to be called 
btben, to lift 

a , to help 
a, to know 
ftimmen, to climb 
flingen, to sound 
fntifen, to pinch 


5 * 
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gefpmratn 

gefimirt 

geftp^n 

getaben 

gelang, gelangt 

gelaffeit 

gelaufen 

gtlegen 

gelefeit 

gelttfcen 
getitten * 
gelogen 

gelungen 

gema&ten 

gemeffeit 

gemieben 

gemoc^t 

gtmollen 

gemugt 

genannt 

gettflS, genSfe 

gntcfnt 

gutpnunen 

genoffcn 

gttiojj, genSffe 

gepfiffcH 

gcpflogui 

gtpritfen 

gequotten 

gerannt 

gcratljen 

3etiefcen 

jeriffen 

jtrittcn 

jewcfctn 
^eronnen 
gewfwt 
jerungen 
ge’anbt 
g* cfiaffen 
gefcbo^ 
ge ^e^ea 
ge 4 libcn 

N 

ge 4* ei *«* \ 
gtcyfafeB \ 
gcjd)l&g«t 
ge‘djfu$en 


Past Part, 
do, 
do. 
do. 

Imp. Ind. and Subj 
Past Part, 
do. 
do. 
do. 
do. 
do. 
do. 

do. 

do. 

do. 

do. 

do. 

do. 

do. 

do. 

Imp. Ind. and Subj. 
Past Fart, 
do. 
do. 

Imp. Ind. and Subj. 
Past Part, 
do. 

do. 

do. 

do. 

• do. 
do. 
do. 
do. 

do. 

do. 

do. 

do. 

do. 

do. 

Imp. Ind. and Subj. 
Past Part, 
do. 

Pres. Ind. 3. pars. 
Past Part, 
do. 
do. 
do. 
do. 


fcmmcn. to coma 
fiinuett, to be able 
(tie$eit, to creep 
toboi, to load 
gelingtn, to succeed 
lofjen, to leave 
lanfen, to run 
fiegtn, to lie (down) 
Itjtn, to read 
Itiijttt, to lend 
(eibctt, to suffer 
tilgen, to lie (speak an 
untrnth) 

geltitgeti, to succeed 
IttafyUll, to grind 
tnejfeu, te measure 
metben, to arcud 
mBgen, to like * 

meifeit, to milk 
ntiiffeu, to be obliged 
nemieit, to name 
genefert, to recover 
do. 

nc^ntcti, to take # 

geniefjcn, to enjoy 

do. 

pfeifett, to whistle 
jjflegeii (3iat& jc), tc 
consult 

preifett, to praise 
gueflen, to spring • 
renntit, to mm 
ratlin, to advise 
reibeit, to rub 
mfjen, to snatch 
rciten, to ride (on horse 
back) 

ricdjcn, to smell 
rir.nen, to flow 
rufeu, to call 
ringen, to wrestle 
fenbeit, to send t 
fd^affen, to create 
gejdjcljcii, to happen » 
do. 

fdjeibeit, to part 
gcj^C^en, to happen 
djemeu, to seem 
d^fafeti, to sleep 
^logett, to ihcat 
ri)teicpen, to sneak 
ctyleifeu, to whet 



Si 

:[tbltffen 

Fast Part. 

8« 

Wtoffen 

do. 

fl< 

Mlmtatn 

do. 

fit 

; (fimiffen 

do. 

fit 

:fcbmoljen 

do. 

fit 

dbnitten 

do. 

fit 

cpiwben 

da. 

fle 

cboben 

do. 

8 e 

d^lten 

do. 

fit 

djoren 

do. 

fit 

cboffen 

do. 

fit 

<brieben 

do. 

fit 

ebrteen 

do. 

fit 

Written 

do. 

gcfdbuitben 

do. 

gefebtoiegen 

do. 

gefi$teofleiT 

do. 

gef^hjommen 

do. 

gefdncoren 

do. 

gefd)teunben 

do. 

gefdbnmngen 

do- 

gefeben 

do. 

fiefcffeit 

do. 

fit! 

offen 

do. 

fiC 

'onnen 

do. 

fit 

otiert 

do. 

fit 

j?ieen 

do. 

fit 

i'ftffcn 

do. 

fit 

bomten 

do. 

fit 

proven 

do. 

fit 

j>r often 

do. 

fit 

iptungen 

do. 

ij 

ianben 

do. 

V 

liegen 

do. 

fit 

ieeben 

do. 

fief 

to^len 

do. 

fit 

iorbert 

do. 

fit 

iofjen 

do. 

3« 

hridjen 

do. 

it 

Written 

do. 

it 

hinfen 

do. 

fit 

ungen 

do. 

fit 

nnlnt 

do. 

'€ 

ban 

do. 

^ettagett 

do. 

lerreten 

do. 

’etrieten 

do. 

getroffen 

do. 

'’ctrogen 

do. 



do. 

Ktnmftn 

do. 


f$fcificn, to split 
Wtcjjcn, to shut 
Ictyfinpen, to devour 
:d)meitjen, to throxy 
icbmefjeti, to melt 
'dineiben, to cut 
$nauben, to snort 
tbieben, to push 

4elten, to scold 

’4«en, to shear 
f$iegen, to shoot 
idbreiben, to write 
“t^tcien, to cry 
^reiten, to step 
fefyinben, to flay 
fd&toeifltn r to be silent 
f^Jeeaen, to swell 
fd&rotmmett, to swim 
jc^tubten, to swear 
f<bH>inben, to vanish 
idtoingeii, to swing 
feben, to see — . 

fltjcn, to Bit 
faufen, to drink (of ani¬ 
mals) 

finnen, to meditate 
jkben, to seethe 
peien, to spit 
pltifjen, to split 
pirnien, to spm 
j?recben, to speak 
jmeflen, to germinate 
pringen, to jump 
Icfyctt, to stand 
Itifltit, to ascend 
tetjjeit, to sting 
lefclcn, to steal 
IcrBeit , to die 
lojjen, to push 
itci$en, to stroke 
fheittn, to contend 
fHnfen, to stink 
fingen, to sing 
finlen, to sink 
t$uti, to do 
ttagen, to curry 
trcteit , to tread 
treibeit, to drive 
treffen, to hit 
triegen r triigen, to de¬ 
ceive 

triufen, to drink 
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getoaftym 

geraanbt 

getoann, getcanne 

ge»a<$fen 

gewejtn 

gemi^cn 

getoiejen 

geraogen 

getconncn 

getoorbeit 

gemorben 

getoorfen 

gettomn 

getmmben 

gemugt 

gegieben 

gegogpn 


gejnwngen 
gib, gieb 
0ib£, gi6t 
gtitp, gat 
fling, gtnge 
gftf?, glidSe 
gfttt, gtttte 
glomm, §flJrame 
go§r, g8|re 
gott, goto 
flofc, flBffe 
grfibft, grtfbt 
griff, griffe 
grub, gtube 

m, biHft 
bfittft, bStt 
baft, bat 
batte, batte 
bteb, biebe 
biett, 

bieg, biffe 

bam., m 

11 tfie 


MW, ifit 
fam, ffime 
(attn, Tannjt 
fannte, ffinnte 
Hang, HSnge 
Hamm, HSmute 
fttiff, Iniffc 
'Wmmjt, wtnmt 
fomrte, ffinnie 
ft*$, ftbtbc 


Past Part, 
do. 

Imp. Ind. and Subj. 

Past Part 
do. 
do. 
do. 
do. 

do. 

do. 

do. 

do. 

do. 

do. 

do. 

do. 

do. 

do. 

Imperative 

Pres. Ind. 2. and 3. pers. 
do. 

Imp. Ind. and Subj. 
do. 
du. 
do. 
do. 
do. 
do. 

Pres. Ind. 2. and 3. pers. 

Imp. Ind. and Subj. 
do. 
do. 

Pres. Ind. 2. and 3. pers. 
do. 

Imp. Ind. and Subj. 
do. 
do. 
do. 

Pres. Ind, 2. and 3. pers. 

Imperative 

Imp. Ind. and Subj. 

Imperative 

Pres. Ind. 2. and 3. pers. 

Imp. Ind. and Subj. 

Pres. Ind. 1. and 2. pers. 

Imp. Ind. and Subj. 
do. 
do. 
do. 

Pres. Ind. 2. and 3. pers. 

Imp. Ind. and Subj. 
do. 


toaf^en, to wash 
mcnben, to turn 
geminnen, to win 
ma<bftn, to grow 
fein, to be 
ftckbcn, to yield 
metfen, to show 
ttiegcn, to weigh 
getottmen, to win 
merben, to enlis-t 
tuerben, to become 
toerfcn, to throw 
mitten, to entangle 
minben, to wind 
miffen, to know 
geiben, to accuse 
git ben, to draw 
gttungen, to compel 
gebtn, to give 
do. 

gelten, to be worth 
geben, to go 
gfeic$en, to resemble 
gieiten, to glide 
glimmen, to glow 
gSbren, to ferment 
geften, to be worth 
giefjen, to pour 
graben, to dig 
gretfen, to seize 
graben * to , dig 
belfen, to help 
baton, to hold 
babeit, to have 
do. 

bauen, to hew 
baton, to hold 
beifjen, to be oalled 
belfen, to help 
do. 

beben, to lift 
effen, to eat 
do. 

foramen, to come 
fbnnen, to be able 
fennen, to know . 
{Ungen, to sound 
Hiramett, to climb 
fneifen, to pinch 
foramen, to come 
IBimett, to be able 
frted^en, to oreep 
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fag, ISge 
las, lafe 
(affeft, Kgt 
ISufjl, Ifiuft 
fief, fiefe 
lies 

liefefl, ttcfi 
fiefe, fiege 
fitt, (Itte 
fog, Wge 

tub, fiibe 
mag, magfl 
mag, mSge 
mitb, miebe 
mig 

mifftfl, mifit 
mod&tc, mbc^te 
ntug, mugt 
mugte, miigte 
naljm, nabme 
nannie 
nimm 

nimmft, nimmt 

m, pm 

bff00, bW 

pries, b«efe 
quiff 

quillfi, qutUt 
quoQ, quoflt 
tang, tSnge 
tann, tSnne 
:anntc 
:'iM, ratg 
ieb, tithe 
;itf, riefe 
titty, tictye 
*6, xifft 
■itt, ritte 

’o*, tbtye 

anbte 

ang, fange 
attr, f&nle 
ann, fftnne 
<6, fSfie 
ftttffJ, ffiuft 

Aalt, ftySfte 
tyteb, ftyiebe 


Imp. lad. and Subj. 
do. 

Pres. lad. 2. and 3. pera. 
do. 

Imp. Ind. and Subj. 
Imperatire 

Pees. Ind. 2. and 3. pets. 
Imp. Ind. and Suhj. 
do. 
do. 

do. 

Pres. Ind. 1. and 2. pera. 
Imp. Ind. and Subj. 
do. 

Imperative 

Pres. Ind. 2. and 3. pera. 
Imp. Ind. and Subj. 
Prcfe. Ind. 1. and 2. pera. 
Pres. Ind. and Subj. 
do. 

Imp. Ind, 

Imperative 

Pres. Ind. 2. and 3. pera. 
Imp. Ind. and Subj. 
do. 

do. 

Imperative 

Pres. Ind. 2. and 3. pera. 
Imp. Ind. and Subj. 
do. 
do. 

Imp. Ind. 

Pres. Ind. 2. and 3. pers. 
Imp. Ind. and Subj. 
do. 
do. 
do. 
do. 

do. 

do. 

Imp. Ind. 

Imp. Ind. and Subj. 
do. 
do. 
do. 

Pres. Ind. 2, and 3. pers. 

Imp. Ind. and Subj. 
do. 


fiegeti, to lie (down) 

U\ttt to read -- 

faffttt, to leave 
faufen, to ran 
do. 

fefen, to read 
do. 

laffen, to let - - 
fetben, to suffer 
titgen, to lie (speak an 
untruth) 
laben, to load 
mbgen, to like 
ttiefen, to measure 
tnetbra, to avoid -- 
meffen, to measure 
do. 

utBgeti, to like 
miiflen, to be obliged 
do. 

ittymen, to take --- 
iteiuten, to name 
ittymen, to take - > 
do. 

pfetfen, to whistle 
bffegen (9taty ic.), to 
consult 

btetfen , to praise 
quelfen, to spring 
do. 
do. 

rtitgen, to wrestle 
tin nett, to flow 
tennen, to run 
ratyett, to advise 
reiben, to rub 
xufen, to call -- - 
tatben„to advise 
xeigen, to snatch 
xcitttt, to ride (on 
horseback) 
titty ett, to smell 
e^en, to see 
cnben, to send 
ingen, to sing 
Infen, to sink 
inneu, to meditate 
igert, to ait 
auftn, to drink (of aid* 
mala) 

ftyeften, to scold 
jtyeiben, to pan 
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&i«t, f$icue 
ptft, fc&itf 

. faft, WSft 

tm, mb 

dftemg, ffyange 
W, Wife 
c^ticf, fafiefe 
'Jliffr f#«ffe 

. Stog, fc$I3ffe 
Wing, $r% 
4mtfj 

4m«|cg, fd&milji 
tftmg, fcbmiffe 

«3{>nitt, f^nitte 
#nob f f($no&e 
f#eb, fc$B6e 

wot, fcfcBre 
f(4ofi, f^Bffe 
f&neb, j$rte&e 
Writ# write 
fdmtte 
finf, fri&flfe 

fc^toanb, ff&toaitbe 
f4»ieg, f^foicge 
fcbtoiffjl, fcbtoiut 
fatoiff 

liftoff, f^joStfe 
f^wot, fAtoBre 
f^toor, fiiwBte 
f^Wang, Wtoattge 

[4»«, fenfire 
ffc$ 

fieffl, fie$t 
f4 fSffe * 

f®9, ffye 
fott, fBtte 
f^ann, fpfiune 
fbie, fpiee 
fpfiffe. 
fot«<$» fp?S#e 

& & 

fpri# 

jjfaji fMffe 
M, We 
fWf, fWfe 
ft«W. TOe 1 


Imp. lad. and Subj. 
fr««. Ind. 2. and 3. pers, 
do. 
do. 

Imp. Ind. and Subj. 

do. 
do. 
do 
do. 
do. 
do. 

Imperatir 

Pres. Ind. 2. and 3. pera. 
Imp. Ind. and Subj. 
do. 
do. 
do. 
do. 
do. 
do 
do 
do. 
do. 1 
do. 
do. 
do. 
do. 
do. 

Pres, Ind. 2. and 3. pers. 

Imperative 

Imp. Ind. and Subj. 
do. 

. do. 
do, 
do. 

Imperative 

Pres. Ind. 2. and 3. pers. 

Imp. Ind. and Subj. 

* 

do. 

do. 

do. 

do. 

do. 

do. 

do. 

Pres. Ind. 2, and 3* pera* 

Imperative 

Imp. Ind. and- Subj. 
do, 
db. 
do. 


jtyeintn, to seem 
f$efteit, to scold 
[$fafen, to sleep 
Hagen, to beat 
pflxtgen, to devour 
pleupeit, to sneak 
jfafen, to sleep 
tfeifen, to whet 
jlcifjert, to split 
ic$He§en, to shut 

[tylagcn, to heat 
[fyiieljen, to melt 
do. 

f^meifjen, to throw 
idbrneljeu, to melt 
ftyneibcn, to cut 
jdpnauben, to snott 
f4ieben, to push 
[4elten, to scold 
feperen, to sheer 
[Atefjen, to shoot 
|4«t6ett, to write 
'c^reien, to cry 
id&teiten, to step 
, to create 
j^mtnmten, to swim 
fatoinben, to vanish 
ftptottgeit, to be silent 
f^toeHen, to swell 
do. 
do. 

[4m5ren, to fester 
4toSren, to swear 
fAmingen, to swing 
l4mBren, to swear 
fe^eu, to see 1 
do. 

faufen, to drink (of ani¬ 
mals) 

augen, to sack 
leben, to seethe 
pinnett, to spin 
fpeieit, to spit 
fpleigen, to split 
fpte^en, to speak 
Jprinjjen, to jump 
fpretfen , to speak 
do. 

fptie&en, to germinate 
ftec$en, to sting 
fledett, to stick 
ftt&lttt, to steal 
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ftanb, fiSttbe 
ft ant, jifinle 
ftarb, fHhbt 

m 

Pi«fl. P*ege 
ftiebl 

fHei>lft, ptyt 
Keg, |Hej|e 
Urbp, fthbt 

m 

Pa&t, ftityle 
fWgeft, pgt 
hri<$, pxid^c 
Iritt, fhritte 
bat, t^ate 

tb»(e) 
t$up, tbut 
traf, trfife 
trfigp, tri'gt 
tranf, tranfe 
trat r irate 
trieb, triebe 
triff 

triffjl, trifft 
trtttft, tritt 
tritt 

tcog, trUge 
trug, trttge 
berbarb, bcrbtitbe 
berbirb 

betbirbfl, berbirbt 
berborben 
berbroffen 
berbroji, berbrSffe 
bergag, »ergage 
bergefjen 

toergifjefl, bergigt 

bergig 

berjjobten 

btrloren 

»er!or, bertUre 

teac$fefl, tefi^fl 

teanb, tefinbe 

toanbte 

tear, te£r< 

tearb 

tearb 

toarf, tettrfe 
tofiftef*, te£f$t 
teeifi, teeipt 
tefdj, toi<$t 


Imp. Ind. and Snbj. 
do. 
do. 

Imperative 

Pres. Ind. 2. and $. pers. 
Imp. Ind. and Sub* 
Imperative 

Pres. Ind. 2. and 3. per*. 
Imp. Ind. and Snbj. 
Pres. Ind. 2. and 3. pers. 
Imperative 
Imp. Ind. and Snbj. 
Pres. Ind. 2. and 3. pers. 
Imp. Ind. and Snbj. 
do. 
do. 

Imperative 

Pres. Ind. 2. and 3. pers. 
Imp. Ind. and Snbj. 
Pres. Ind. 2. and 3. pers. 
Imp. Ind. and Subj. 
do. 
do. 

Imperative 

Pres. Ind. 2. and 3. pers. 
do. 

Imperative 
Imp. Ind. and Snbj. 
do. 
do. 

Imperative 

Pres. Ind. 2. and 3. pers. 
Past Part. 

do. 

Imp. Ind. and Snbj. 
do. 

Past Part. 

Pres. Ind. 2. and 3. pers. 

Imperative 

Past Part. 

do. 

Imp. Ind. and Subj. 

Pres. Ind. 2. and 3. pers. 
Imp. Ind. and Snbj. 

Imp. Ind. 

Imp* Ind. and Snbj. 

Imp. Ind. 

do. 

Imp. Ind. and Subj. 

Pres. Ind. 2, and 3. pers. 
Pres. Ind. 1. and 2. pers. 
Imp, Ind. and Subj. 


fle&en, to stand 
jjittfeit, to stink 
jfcrbeu, to die 
fifteen, to sting 
do. 

ftetgen, to ascend 
{teuton, to steal 
do. 

ftogen, to push 
flcrben, to die 
do. 

ftcljien, to steal 
ftogen, to push 
jheidjen, to stroke 
ffreiten, to contend 
tyun, to do 
do. 
do. 

treffen, to bit 
tragen, to carry 
trittfen, to drink 
treten, to tread 
treiben, to drive 
treffen, to hit 

do. 

treten, to tread 
do. 

triigen, to deceive 
tragen, to carry 
betberben, to spoil 
do. 
do. 
do. 

berbriegen, to ve* 
do. 

bergeffeit, to forget 
do. 
do. 
do. 

bexfyelptctt, to conceal 
bertteren, to lose 
do. 

teaAfen, to grow 
teinont, to wind 
teenben, to turn 
ftin, to be 
teerben, to enlist 
tetrben, to become 
teerfett, to throw 
maiden, to wash 
teinen, to know 
teet$ttt, to yield 
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toies, toiefc 

do* 

toetfctt, to show r 

will, ttiflft 

Pres. Ind. 1. and 2. pen* 

ttottctt, *® b® willing 

hrirbft, totrbt 

Pres. Ind. 2. and 3. pers. 

werben, to enlist 

trirb 

Imperative 

do. 

totcf 

do. 

toerfen, to throw 

wirfft, roivft 

Pres. Ind. 2. and 3. pers. 

do. 

tDirfi r toirb 

do. 

totrbett, to become 

mog f ruogc 

Imp. lad. and Subj. 

roiegen, to weigh 

toudj«, 

do. 

madden, to grow 

roarb, toiirbe 

do. 

ttcrben, to enlist 

nmrbe, .nuitbe 

do. 

toerben, to become 

mufdj, roilfd^e 

do. 

toafd&en, to wash 

toufjte, toilfjte 

do. 

njijfeit, to know 

ii«br ityt 

do. 

Jttbttt, to accuse 

i°8i i% 

do. 

gitbett, to draw. 

Ittang, jtofing? 

do. 

j&mgfn, to compel. 



PRACTICAL PART. 





ALPHABETICAL LIST 


Of all those words which arc met with in the 136 exer¬ 
cises of the first course, and with which the pupil is 
supposed to be quite familiar. 


1. Substantives. 


Sadiien 

Jyingerbut 

toffee 

offttatt 

enfc 

ftlafcbc 

it a lb 

SPtittag 

‘fleltern 

^leifd; 

it art 

HDtrnb 

ttmalie 

ftrauteiu 

it aft 

Sftonat 

Styfel 

greutib 

to§e 

SDtorgen 

2tyjt 

ftreuiibin 

Staufmaiut 

Gutter 

i'Uifgafce 

ftretyeit 

teller 

9Mb* 

SIugeiiMid 

griebrid 

Atiub 

9i ait bar 

33aub 

fVrndi 

itircbe 

9ta<tbarin 

Safe 


itirfdbc 

Stodmctyt 

23amn 

©afcel 

flatter 

9tebel 

23erg 

©arten 

Jtlcit 

9hiB 

23efu$ 

©artr.tr 

ftoln 

Otjt 

iSiec 

©elb 

itcmg 

Critfel 

^ime 

©entilfe 

fiouigin 

'Baar 

SBlatt 

©tf it lift 

Siity ftvty 

‘Bapier 

SLUei 

©efdbidte 

tori' 

Bftaume 

Sfilciftift 

©efeflfdjcft 

toieg 

'Bfeffer 

Sluine 

©cwoimbeit 

ilntfder 

‘Bflid't 

ffirief 

C3ta© 

toicte 

Bftmb 

2?rot 

©olb 

£ebeit 

2>Ia§ 

SKwber 

©ihe 

Sebrer 

m 

Mffel 

£alot'inbe 

Seiutuanb 

3Sutt>« 

2hidj| 

$anb 

Sect 

ffiatb 

Sing 

4>aiibel 

Scfiel 

flfety 

2>orj 

Vimbfibity 

2ctiv 

9ttgenfcfyinr. 

SurjJ 

Awaits 

Snfcn'ig 

2ting 

Sityenfc 

A^eir.vid) 

Sutfe 

©a^e 

(Si[eh 

Sp emb 

Sufi 

©alj 

CPfle 

$err 

fiiitub 

©dtrcficc 

Gmilie 

4>ufm 

SPiafccbeu 

©dmfict 

©nglanbet 

eputxt 

Sltogb 

©dincibct 

fteber 

Jput 

SWal 

©djreincr 

ftebermejfct 

3a$r 

SJiann 

©djub 

55r'enfler 

3o$amt 

SWarft 

<S#(cfj 

Sener 

fttaliener 

SJteffer 

©c^inlen 
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©dbufe 

GqiUer 

©cbranf 

©cnf 

©ilbcr 

©obn 

©onne 

©orgfalt 

©jjajtergang 

©jjiegel 

©pitf 

©tsbl 

©tefle 

©tiefer 

©timme 


alt 

artgeuebm 

arm 

befdbciben 

bbfc 

beutfdb 

aul 

^eigig 

fiefaltte 

r»efd^icft 

■jefunb 

glildlidj 

3olben 

jut 


ibreifcn 
rbfcbreiben 
c^teu 
anllctben 
anfommen 
imtoorten 
anjieben 
anjflitben 
anwenben 
arbeiten 
aufmad^ien 
auffteben 
auflge^cn 
audruben 
jefeblen 
beflnbeit, {!<$ 
iebatten 


©tod 

Xtnte 

©trage 

Xiftb 

©tnmtnf 

Xo$ter 

©tild 

Xu<b 

©tub! 

Ubr 

©tnnbe 

Ungliid 

©ubbe 

Unrest 

Xag 

Sater 

Xante 

Setter 

Xafdjent«<b 

Sergnftgcn 

Xaube 

Serftanb 

ZljtxX 

Sierid 

Xbier 

SBogel 

Xbifte 

Sot! 

Xiger 

Soriebung 


2. Adjectives. 


bart 

b»<$ 

b&M 

b3bfd-> 

lung 

fait 

Flein 

Fran! 

laiig 

latigfam 

lei# 

leicbtglfiubig 

liebetiStoiirbig 

milbe 

neu 


nBtbig 

niitjlidb 

often 

ut<b 

reitt 



fcblei&t 

fcbnea 

faBii 

fc&toarj 

f<btrer 

filbern 

jlarf 

trautig 


3. Verbs. 


beleibtgen 

bclobnen 

bemiiben, fn$ 

bcfucben 

bctritgen 

bitten 

bleiben 

blifcen 

brautben 

Bremen 

Bringeit 

banfen 

benfen 

bonnern 

burften 

empfebfen 

entbeden 


erpnbcn 

erfj alien 

erlauben 

erjablcn 

erjiebeit 

ertrarten 

effen 

fallen 

flnben 

frenen, flt$ 

frier en 

fttrdjten 

geben 

geben 

gebBren 

getrinnen 

glauben 


©ortoanb 

ffiatfc 

SBaffet 

SBetter 

2Bei» 

SBien 

SBilbdm 

SBiUen 

2Bo$e 

SBumi 

3^bn 

3«it 

Simmer 

Snder 


treu 

tbeurer 

unartig 

unbaufbar 

nuglaubltdj 

unglildlidj 

untoiffenb 

untoobl 

bortrefflidb 

trarm 

tocig 

gablreitb 

gufrteben 


grflgen 

baben 

bagetn 

betgen 

bnngern 

irren, jltb 

Faufen 

Fennen 

Fommen 

IBunen 

facben 

legen 

leiben 

lefen 

lieben 

loben 

(ligen 
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madden 

fdbretben 

trinfen 

nittbeifen 

feben 

unterbatten, 

miiffcn 

fein 

oeratbten 

nebmen 

fcfcen 

oetbeffent 

pftangen 

fi^eu 

wrbicten 

bflegen 

fpagieren 

berfaufen 

ratben, 

fpiefen 

berlieren 

regnen 

fpreeben 

berfpredben 

,ogen 

febfimen, fLc^ 

flteffen 

marten 

jlrafen 

maf<b«t 

fdjeinett 

tabetn 

mablen 

'Stdftn 

tangen 

toepge|en. 

fatagen 

tbeiten 

memen 

d)netbcn 

f'bneien 

tiJbten 

merben 


4. Determinative Adjectives and 


ber, bie. bad 
biefer, jener 
mein, bein, fein ic. 
beiiiige, meinige ic. 
berjenige, bitjeiiigc ic. 
i$, bn, er 
ibn, fie, ed 


cber, fontern 
aid, fiir 
auf, and, an 
Bet, Bid 
tben, foeben 
ba, banon, bamit ic. 
Mirib, bafcurcij 
ebemald 
3 tjiern, §cute 
?ft, tmmer 
’clten, fpat 
frilber 
gern, genug 


mir, mid), tir, bid) 
mid, end?, ibiteii 
mcr, mad 

metdjer, meld)e, melted 
man, niemanb 
fein, nit^td 
jemanb, mebre 

5. Particles. 

gefalligfi, tange 
^ier, bort 
beraB, b^“ JC. 
binaB, b‘ nrtuS 5C * 
in, barin, motin 
mit, bamit :c. 
ja, netn 
no<b, nid)t 
ob, rber, nur 
rbne, nadb 
jebr, fo febr 
f<bon, feit 
fralei<b 


mieberfeben 

miffen 

mopnen 

molten 

munbern, flc 

mihtfdben 

geigen 

jerbreeben 

gerreifjen 

juma^cn 

guriicfgeben 

giKitdfomme: 

guriitffdbiden 

gmeifcltt 


Pronouns. 

anbere, aHe 
ein, eingig 
gmei, bret ic. 
crfte, gmeitc ic. 
gang, ^af6 


unb, nnter 
tict, gu Piet 
toieoiet, fopiet 
menig, meniger 
b&n, vox 

tote, toarum, meU 
mo, mobin, meber 
mooon, montit 
moran, woju jc. 
toann, menn 
gu, gufammen. 
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SDie JRofc, lh« rose; bet #nabe, the boy; bit ©tofjmuttet, the grand¬ 
mother; tie tbe uigbtj borig, last; bejlljcn, to possess. 

£>ie JRofe ift eine fdjone SBlume. Solemn ift ein faulcr 
fotaBe. ?utfe ift ein fieiftigefl 2JMb$en. Unfere ©rojjmutter 
ift eine alte ftrau. >Der §unb ift ein itufcUcfyeS £l}ier. SDiefer 
aratc SJfann ift fetjr franf. £)ie berige 9tacfyt iuar fet;r fait. 

t eiurity ift mein alter ftveitnb. Stperefe ift nteine jiingfte 
$tuefier. £>ev ©raf I?at einen Btinbcn ©oljn unb eine 
Btinbe Jtocfyter. 9fad;Bav Befi^t ein fctyBiteS ipautf unb 
einen grojjen ©arten. 


2 . 

©er SBebiente, the man-servant; ber ©mufy, the smell; bit ©piacfye, 
the language; engfif($, English; ftanjcftf^, French; fcetoofyiteit, to in¬ 
habit; lenten, to learn; toieberjinfceu, to find again. 

You have a bad pen. Henry has a go«d father and 
a good mother. We have a faithful (man-) servant. 
Our neighbour inhabits a very small bouse. This tlower 
has an agreeable smell. We learn the German language. 
My son has read a French book. My uncle has re¬ 
ceived an English letter. My sister has lost her black 
cat. Louis has found again his little dog. The (maid-) 
servant has made a good fire. 

3. 

&'ein, no, none, not any, not a. 

SJfeht ©ruber tvinlt fein ©ier unb feinen SBein. SBir 
effen Ijeute feme ©uppe unb fein $leif<$. ftaben toir fein 
©rot unb fetneit sjucfer? 3d) effe fein ftptoarje* ©rot. 
Diefer §>err ift fein f^raitjofe. ©iefe SDante ift feme <£ng* 
ISnberin. SJieiit Onfet ijat feine Winter. 3$ Babe feine 
©ift fpajieren ju getyen. 3$ i)aBe fein ©etb Bei mir. SKein 
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©ruber f?at au<$ feincn pfennig. 3)?eine <SiJIpte ^abcn feine 
£auben metjr. $art l}at feinen ftreunb meljr. SStr tefen 
feine beutf^en ©fic^er meljr. bin fein $inb ntcljr. 3$ 
fprec^e fein $)eutfc§. 


i. 

2)a8 Serf, the work. 

I have no pen and ink. My cousin has no gloves. 
The birds have no teeth. This boy eats no fruit. This 
woman drinks no beer. This gentleman does not speak 
English. What are you drinking? We drink good 
beer and good wine. I have no more ink and paper. 

This young girl has fine teeth. This poor mother oas 

no more children. This man is not a shoemaker. My 
son reads no more English works. 


■p 

2) ie ©ilrje, the burse, the exchange; bit ©(tyufctabe, the drawer; bag 

SJailb, the country; fc^eiiftn, to give (as a present). 

ift befit ©ruber? glctube, baft er im ©arten 
eber in ber 5fiicf;e ift. <Siub @te Ijeut? in ber -s?$u(e ge* 
toefen ? Sfteine <2djmefter ift feit brei STagen auf bent i?aube, 
fie beftnbet fi fy nid^t rnoljl. SBoljtn gel?en fie je&t? 3d? 
gel?e mit mcinern ©ruber in bie $ird?e, unb bon ba toerbcn 
U)ir ]ur ©iirfe geljen. Slragen ®ie btefen ©rief auf bie 'poft, 
etje ©ie tu8 Sweater gel)en. SSJofyiu fyafcen <2>ie mein geber* 
tneffer gelegt? 3$ fyabe e« in bte <S$ufctabe getegt. Sofya 
fommen biefe $naben? 3<fy gtaufce, fie fonimen au8 bent 
Salbe. Seim $arf auS ber #d;it(e fomntt, fo [d^icfen Sie 
ifyn $u ntir, id; toil! ifym ein fcfyflncS ©ud? [cfyenfeit. 

6 . 

3) er 'Stall, the stable; ber ©all, the ball; ba8 (loncevt, the concert; 
ba« Sd)aufi>iet, the play; ba8 S®irt^^au«, the inn, the tavern; ba« 
‘iefleitud;, the napkin; bag 5?.i[djtud|, the table-cloth; ber Steffe, the 

nephew; tjetyen, to go, to walk. 

Where have you been, my children? We have been 
at school and at church. Ls the coachman in the stable ? 
Is the (maid-) servant in the cellar? My mother has 
been at the market, and my father at the post-office. 
We shall go to the ball this evening. My brothers will 
go to the concert or to the play- My cousins have 
Aasr, Method. H. 6 



been in the country these two months.*) This man 
goes every day to the tavern. Where do you come 
from at present? We come from a walk. My aunt 
comes from church, and my uncle comes from the ex¬ 
change. Your nephew comes out of the garden. Put 
these napkins into the drawer and this tame-cloth into 
the cup-board. Do not go out of the room. 

H 

l. 

$er$teifj, application, assiduity; bie 93ef<$eibeit$ett, modesty; bie 
ffenntntjj, knowledge; ber ®ertoanbte, the relation; ber Sauer, the 
peasant; ber the palace; bc8 Out, the estate; baS ?anb, the 

land; pradjtig, magnificent; berrlidj, splendid; arteitfam, industrious. 

§abeu <3ie SJergniigeit auf bem "Sattbe gefya&t? §aben 
@ie SSemanbtc in 2Bir IjaBen bort f elite Bertoanbten, 

cfcer biele ftremtbe. 2ftetn SRac^bar ijat ®elb unb (Srebit, 
unb cr ift bed) nictyt pfrieben. £)iefer jimge Attaint t)at 
bitten SBerftanb uub biefe ftenntniffe; er ift fefrr &efd)eiben. 
3^ tjabe UngM geljabt; tjafce fc$le<$te (Mefcfyiifte gemactyt. 
3l)re $inber Ijaben $fei§ unb ©efd)eibeni)eit; fie Herbert bon 
3ebermatm getiebt unb gelobt. Sttein £)l)eim befifct grope 
(Milter, practytige ^aidfte uub !)erttid)e Marten. 3n uuferm 
?aube gibt e$ gro§e @tdbte, fcpnc T)i5rfer, reic^e $auflcute, 
arbeitfame iBauern unb bortreff(id)en 9©ein. 

8 . 

2)a8 ®Iild, (good) luck, happiness; bet SerbruJ}, vexation, trouble; 
nuintet, gay; betfolgen, to persecute; bti, with, at the house of; 
ba8 UttglUd, bad luck; e8 ijt tti&glid), it may bo. 

You have been playing to-day; have you had good 
luck? We have had bad luck; we have lost every¬ 
thing. If we had money we should also have frienas. 
If you were in (bad) trouble, you would not be so 
gay. We should have had pleasure if you had been 
with us. It may be that you have knowledge, but you 
are not modest. If this man had had good luck, he 
would not be so poor. It is sad to have enemies 
who persecute ue. 

9. 

2>a8 $orj, the wood; bon$olj, bBtjertt, of wood, wc«den; ba8 ®o!o, 
the gold; bott ®otb, golben, of gold, golden; ber ©rtf?, the handle; 
bit ©rttde, the bridge; bie SCreppe, the staircase; ber ©toff, the stuff; 
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bte ©e»be, silk; bie ©aumtooffe, cotton; bie tftintraitb, linen; bad Sebet, 
leather; bcr @tein, the stone; ber SKarmor, the marble; bad ®ffen- 
bthl, ivory; bie 3eitung, the newspaper; bie SDofe, the box; bet <3e» 
fortbte, the ambassador; bet $aifer, the emperor; ©djlcfien, Silesia; 

Oejterei^, Austria; raffiftty, Russian; totrma&ren, to preserve. 

£etnric$ bat feine golbene Uljr nertoren. 8uife ^at i^rcn 
fttbernen 85ffe( aerbrodpen. £)te fetbenen ©toffe finb tljeurer 

ate bit Daumittoflenen. DiefeS SERcffer fat emeu Icemen 

©riff. SBir faben etne fletnerne ©ride unb eine marmorne 
STre^e gefefan. ©eben ©ie mir merne Icinencit ©iriimpfe 
unb rneine tebevnen ©dfafa. 5Der STabacE hertoafat fi<$ am 
beften in eincr Meiernen SDofe. §aben ©ie bie geftrige $ti* 
tintg getefett ? T)ie fautige ift nod) nid^t angefommen. Stteine 
©<$toefter fat einen elfettbeinernen ftingerfat. 9P?ein SBater 
fat breifeig (Sflett fcfaefifdfa Seinmanb gefauft. 3>er iiftereidfa 
fcfa $atfer tturb bon feinem SSotfe getiebt. &er ruffifdfa ©e* 
fanbtc ift abgereift. 


10 . 

Sic SBofle, wool; bet ©aat, the saloon, hall; bie ©ilbfaitle, the statue; 
bie tfeift, the chain; bie Sant, the bench, the bank; bee Jtnopf, the 
button; bad ©tiid, the piece; bad SSerfjeug, tjie tool; ©panien, Spain; 
glifaenfc, bright, spleudid; flotj r proud; bauerljaft, durable, solid; 
^olldnbifd) r Dutch; fdjmtftfcn, to adorn; gefalleu, to please; oorjicktt, 
to prefer; morgen, to-morrow. 

I do not like (the) woollen stockings; I prefer cotton 
(ones). This hall is adorned with marble statues. My 
uncle lias given me a gold chain. I am tired; 1 will 
rest a little on this stone bench. I)o you prefer silk 
or metal buttons? Iron tools are more solid than 
wooden (ones). Our servant has lost two silver spoons. 
I like to-day’s play better than yesterday’s (to-day’s 
play pleases me more than yesterday’s). To-morrow’s 
ball will be very splendid. We like the French wines 
and the Dutch cheese. The Spanish ambassador is 
prouder than the English. 

11 . 

JBer, who; welcfycr, who, which; bie SBrieftafdfoe, tbe pocket-book. 

SBer ift btefer Jpen? 3Bex ift biefe ©ante? fat 
3fae« biefen Sting gegebeu? Sent faben ©ie Sfaen Stegen* 
fdljtvm geliefan? SBon mem faben ©te btefe £3ticf* 

tafefa erfatten? SBett fitd&en ©ie? $ilr toen ift btefe fdbbne 
Ufa? SBeffcn $inb ift franf? SBeffen ift btefi? SBeltfat 

6 * 
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»en biefeit ©tbcfen ift ter Bljrige? SOBetc^c wn biefen gebern 
ift bie befte? ©etches bon biefen ^intern ift 31jr 5teffe? 
§5on toei$em biefer Offtjiere ijabctt ©ie bieg $ferb gefauft? 
©ag ^abeit ©ie bafiir ? ©obon fpri^t Oljr Gruber? 
©oran beufeit ©ie? ©omit ^abett ©ie biefeg gcmacbt? 
©obur# ift ber 3ftann fo ungliicfftcb getoorben? 

12 . 

©ie iBertumft, reason; bafl ®cfed)t, the battle; ber 3 e ^ nen t e 5 ,r,tr f 
the drawing-master; erfaljren, to hear; bertounben, to wound; liber* 
geteit, to deliver; tonunen butd?, to pass by; eg ijl bie 'Tube, they 

are talking. 

Who is that man? Who are those ladies? Of whom 
do you speak? To whom do you write? Of what are 
you talking? Who has done that? To whom have you 
given iny cane? For whom do you work? What do 
you seelt? What did he answer you? What have you 
taken? What is man without reason? Where is Louisa? 
Does she not know that the drawing-master will come: 
What would he say if she were not. here? Who has 
been in my room? To whom have you told it? From 
whom have you heard it? By which towns have you 
passed? In w ; hich battle has your brother been wounded? 
Which of your brothers is arrived? With which of 
these gentlemen have you been in Paris? To which of 
these servants have you delivered the letter? 

13. 

©ct or ledger, who; beffsn, beven, whose; bie Xapfetfett, valour, 
bravery; ber 2Bert$, the value; bie €>pifee, the point; ber ©oelfleitt, 
the precious atone; ber ®eintyanbler, the wine-merchant.; ber 5cf)hne* 
gerfo$tt, the son-in-law; breit, broad, wide; geraumig, spaciuus; 
retten, to save; rli&men, to boast; jlcr&en, to die; anberlraucn, to 
coniide; jubringirt, to spend; abbreepen, to break down; ba uiitep, 

down there. 

pier ift ber iunjje 2JZann, ber bag $tnb unferS dtacbfcaig 
gerctiet bat. Dag .pang, melc^eg ©ie ba imten [eljen, gctjiJrt 
metner Dante. Die 3hnmer, iefy betopljne, finb feljr 

geraumig. Mermen ©ie bie Dame, ton ber loir fpreebett? 
©o ift ber arwe £nabe, bern ©ie bag tBrot gegeben baben ? 
Der ©ebieute, bem i<$ meine 33riefe anpertraut ^atte, ift nictyt 
juritcfgefoniincn. paben ©ie ben ©otbaten gefefjen, beffett 
2J?utter gefterben ift? Der [unge Offtyer, beffen Da^ferfett 



man fo fefyr riifymt, ift ber ©^micgerfofyn meinefl SftacfybatS. 
£)er ©etnijaitbfer, ben ©ie bei mir gefrijen Ijaben, fyat mir 
jtoBIf $iafd;cit 48orbeait£ gefctyicft. 5Die SSanber, bie ©ie mir 
gefd&icft Ijaben, finb 311 breit. ©ie £age, meFd;e i<$ utit 31jnen 
jng^ra^t ^abe, finb bie angcne^mften meiues Seben$ fit* 
mcfen. ©a ift ber Saitnt, unter bent mir fo oft auSgeruIjt 
Ijaben. ©a$ finb (Sbetfteine, bercn Sertl? it$ nicfyt Fenne. 
&ier ift baS Sfteffer, bcffen ©pitje $arf abgebrocfycn tjat. 
fea$ finb bie $erreit, fceneit mir bic 9tad;ricfyt mitgctljeift fyaben. 

1-i. 

®ic feictytigTcit, facility, ease; bie SRed/tlicbWt, honesty. 

There is the little boy who writes so well. This 
is a young lady who speaks with murk facility. I do 
not like (the) children who speak too much. This is 
the physician that I have seen, the lady whom you 
know. These arc the books which you look for. 
Where is the letter of which you speak? This is 3 
man whose honesty I know. This is not the merchant 
of whom we have bought our ribbons. Tell me, to 
whom you have given my cane. Do you know to 
whom this beautiful garden belongs? I do not know 
of which garden you speak. Are these the children 
whose father is dead? 


1 M 

to. 

2>ag, mag, that which, what: ber Summer, grief; bie Oefuntbcit, 
health; begegneit, to happen; berlaiigen, to ask, demand; hijren, to 
bear; fcegTeifeit, to conceive, to understand; mniciben, to avoid; 
fcljr leib t^UU, to give great pain. 

©agen ©ie mir, ma$ $l)neit am beften gefaftt. Crrjafyfen 
©ie mir, toaS er dtynen gefagt Ijat. 3cb meiji nic&t, mas ©ie 
mo lien. Stiffen ©ie, maS tym begegnet ift? ©eben ©ie mir, 
mas ©ie mir berfprod;en tyaben. ©agen ©ie unS, mas ©ie 
babou benFeu. ®(auben ©ie nid^t SIfleS maS er fagt. (Sr f?at 
mir feineit Summer niefyt anoertrauen molleu, maS mir fefyr 
feib tyut §ier ift, maS ©ie uerfangen. ^icljmen ©ie, mas 
©ie molten. @r fpridjt bon Client, maS er fyBrf. ©as ift eS, 
moriiber ic$ mic$ frcuc. ©as ift eS nidjt, moran idj beitfe. 
Ipaben ©ie geljBrt, maS er gefagt Ijat? SSegreifen ©ie, mas 
er bamit fagen mill? SBermeibett ©ie immer baS, mas ber 
®efuttbijeit fd^etbtic^ ift. ©predjien ©ie nie bott bem, mas 
©ie ni<$t berfte^en. 
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16 . 

Cetrfibt liter, grieved at; fldj beflagen fiber, to complain of, 

I have understood what you have told me. I shall 
give you what I have promised you. Do you know 
what lie wants (will)? Has he tola you what has hap¬ 
pened to him? Wc do not speak of everything that 
we hear. We do not always say what we think. That 
is all which I can tell von. Do you know of what I 
think 7 of what I speak? This it is about which W'C 
rejoice. This it is at which I am grieved and of which 
I complain. That which is beautiful is not always useful. 

17 . 

@anj, quite, all, whole; SHfleS, everything; all, aHe, all; bie SJiBhcf, 
the furniture; bcr 2BoljltI}£iter, the benefactor; ber Wwrefenbe, the 
person present; ber Oebanle, the thought, the idea; augelegt, ar. 
ranged; {idj toenbett, to apply; affe £age, every day. 

3$ 1)abe Meg gefeljen. Me bteje Qttbbel fiitb fefyr fd;ou. 
Me melne J?tnber fiitb anggegaugett. £>er ganje Marten ift 
gut augelegt. Sir Ijabeu ben ganjen £ag unb bie gairje 
v J?ac§t gearbeitet. §err ill. tft ber Soljlttjater alter Unglud* 
lichen. Sir fjabcn eg alien Mtoefenben mitgetljcilt. Me 
unfere SBertnanbte fiitb abgereift. Me biejenigeu, melcfye Ijier 
toaren, fyaten eg gefybrt. (5g tft berfetbe §>err, ben hnr geftern 
gefcljen fyaben. dg ift imnter biefelbe Mlibort. (Sr fagt imutei 
3)afjelbe. 3dj Ijatte wn uaniltdjen ©ebanfett, i<$ toollte bag 
9idmftdbc tljun. ©eben (Sie mtr bon bemfelbett £ud(}e, bon 
ber ndmlntyen Sehttuanb. Sir Ijaben eg bemfelbett Staufmann 
gef<$i<ft, berfelben tjrau eg gefagt. (Er I?at ftefy an bettfelben 
Mbocatett getoenbet, 3# Ijabe eg fclBft gefyort. Str toerben 
eg 3fynen felbft brhtgen. Sagen Sie e8 ifym fetbft. 


18 . 

$)ic gamifie, the family; jterbli^, mortal; iiberf^ttemmt, inundated, 

over-flowed. 

All is lost. The whole country is inundated. The 
whole family are (is) in the country. All men are 
mortal. All my friends are arrived. 1 see you every 
day. We have seen it ourselves. . The king himself 
has spoken of it. It is the same man and the same 
woman. They are the Bame children. We inhabit the 
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same house. You are always the same. X have bought 
of the same ink, of the same paper. I have given it 
to the same servant. My sisters will come themselves. 
One must not always speak of one’s self. 


19 . 

SJiictyt fo, not so; efcenfo, fo, as, just as; me§r at«, more than; 
toetiiger alfl, less than; bet fiubferflidb, the engraving; bic 2«nb(atte, 
the map; bit $9cIo&nuiig, the reward; bie CSebuIb, patience; bet 
Staler, the crown, dollar; erfreut, delighted; Bctbienen, to deserve; 

auSge&en, to spend (money). 

$)u bift grofjer ate id); aber bein Gruber tft m<$t fo 
grof; ate id). 2Kein Obcim tft ebenfo reid^ ate bcin $ater. 
Sir fyetbett ebenfo biele $)ud;er ate ©ie, abet loir ^aben 
nid)t fo totefe ^liipferftic^e mtb Sanbfarten. SDiein @obu, bu 
bift fo fleifjig gcioefen, bajj bu eiite J0elol)iiutig berbienft. 

f)abe ntcfyt fo bid audgegeben ate ©ie gtauben. 3d) 
bin bariiber ebenfo erfreut ate ©ic. 3^re ©ctylbefter bat 
ebenfo fe^one Kleiber ate bie meinige. 2)?eine ©bbne-arbcb 
ten n'ufyi fo oid ate bie 3l)rigen. ijerr 91. bat ineljr tinber 
ate toir; icty glaubc, er X;at beren inetyv ate neuu. Cuife bat 
loetitger ftreunbinuen ate §enriette. Sir finb l)eute fteijjigev 
geioefen ate geftern; tpir baben giuei Slufgaben tnel)r gema^t. 
3<b babe bid (Sebulb, aber ©ie baben beren uoc§ mebr. 
^einricb bat ^eutc tncbr ate jelpi Ulriefe abgef<briebeu, ©ie 
fbmien il;m niebt loeniger ate puet 5Jl?ater geben. 

20 . 

©er StrteUer, the workman; fcef<f>Sftigt, occupied, busy; gefc^icfc? 

clever; ftfylafen, to sleep. 

Is your brother as tall as I? He is not so tall as 
you. lias he as many books as I? He has not so 
many books as you. The young man has as beautiful 
engravings as you. I love him as much as you love 
him. You do not love me as much as I love you. 
Your cousin was so busy that he did not sec me. 
Your physician is more lucky, but not so clever, as 
ours. This physician is very rich; he has more than 
thirty houses. This workman asks no less than six dol¬ 
lars. The child has slept more than two hours. Our 
gardener has many children; I believe that he has more 
tnan nine. We have done to-day three exercises more, 
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2L 

3e mtl)E ... bc{lo metyr, the more ... the more; je tuenifjet ... beflo 
tttniger, the less ... the less; bic fjreube, the joy; bie SBetyaitblung, 
the treatment; nadjfittytig, indulgent; flrcng, strict, severe; nernftnfttfl, 
reasonable; leiben, to suffer; erleibcn, to endure; nadjbenfen, to 
reflect; jujic^en, to incur; crtnuntern, to encourage; beo&adjten, to 
observe; anfe^en, to look at; fidj betrilben, to give up one’s self 
to...; feljlen, to fail; tttoaB Babeit toiber ..., to have a grudge 
against; nun, now; fotifl, formerly. 

*3$ #eijj ui$t n?g$ bir fcljlcn mag, lick Oulicj je mefyr 
man fyier la$t, bcfto mel)r tuehtft bu; je mel)r man bid; er* 
muntert, bid) ber $reube 311 uBerlaffen, bcfto mcl)r BeiruBft 
bu bi$. 9?un tft cd eiuc SSiertelftunbe, bag id) bid) Be* 
e&acfyte, unb ie meljr t$ bi$ anfel)e, Bcfto toeniger Begreife 
i$, toad bid) fo feX?r toeinen mad)t. — 31$, IteBer Onfel, 
©ie toiffcn nt$i 3ltted, toad id) $11 leiben l)a 6 e. Sebennann 
l)at ettoad toiber mid), unb je uteljr id) iiBer bie 4Bel)anbtimg 
na$benfe, bie id) cvleibe, befto toenigcr fann id) Begreifen, 
toad fie mtr augejogen )aBen mag. ©0 gliitfUd) i$ auf bem 
£anbe tear, fo tmgludlid) Bin id) itt bcr ©tabt. ©0 nad) 
ficBlig ©ic fonft toaren, fo ftrcng fiub ©ie jegt. — 5Du Bift 
nie 3 ufrieben # mein $inb; je meffr bu I)aft, befto me)r oer= 
langft bu. 3 e toeniger man toiinf$t, befto jufrtebener ift 
man. 3 e alter man iff, befto oerniinftiger mug man fein. 

22 . 

®tr Sunfcl;, the wish; getjig, avaricious, stingy; toerfc&toenberifc), 
prodigal, extravagant; fpatfam, economical; lefirreidj, instructive; 
fd)abfid>, hurtful, noxious; meld), soft; gc(el)rt f learned. 

As happy as we were in the country, as unhappy 
we are in the town. As diligent as this young man is, 
as idle is his brother. As instructive as are good books, 
as hurtful are bad (ones). As extravagant as is Mr. 
N., as avaricious is his uncle. The more money one 
has, the more friends one has. The more he drinks, 
the more he is thirsty. The softer (the) pens are, the 
worse they are. The less wishes one has, the more 
happy one is. The more one begs him, the less he 
does it. The less money he has, the more economical 
he is. The more learned we are, the more modest we 
ought to (must) be. 

23. 

3tbcr, every, every one; etnige, some; bad Sitter, the age; bie 
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?$fl«nje, the plant; ber fjefclet, the fault; be? ®Bfe, the evil; lojlen, 
to cost; etfilffen, to fulfil; fle^en bleifeen, to stop. 

3ebe$ Sifter ^at feine ^flie^ten. 3eber bat feine 
erfiittt. 3eber ©aunt, jcbe <PfIan$e, jebeS £Ijier ift niifclid). 
Sftatt rnuji jeben £ag gut amuenben. ®iefer $nabe Bleibt 
feet jebem giaufe fteljen. 3eber Ijat feine ftefyler. 3$ ^abe 
3cbem ein ©uefy gefd^enft. Bennett ©ie ehte bon biefen 
©amen? 3cb fenne einige bon biefen §erten, aber icty fenne 
feine bon biefen ©amen, <£ffen ©ie einige ©truen, ©a finb 
fd^bne Slepfel; geben ©tc mir etntge. 3emanb bat mir gc* 
fagt, bajj ©ie morgen abreiften. ©Jan muji bon 91iemanb 
(em) ©bfeS reben. 3<b fann eS bir ntc^t geben, benn idj 
babe e8 3emattb (em) toei-fprocben. 9Jiemanb toeijj bafj ©ie 
bier fiitb. SBir Ijaben e$ ©icmanb (em) gefagt. ^ babe fein$ 
bon mettten ©iic^ern berforen. 3«b babe nirf>ts ju t^un. SK5ir 
baben bon niebtfl gefproeben. 


24. 

®et Stanb, the station, the state; ber 01irfl, »he prince; b<r Unter* 
tyan, the subject; ber ©tubent, the student; fcatf (Seraufdj, the noise; 
erftbreden, to frighten, terrify; eirnnal, onee, some day. 

Every station has its pleasures. Every noise ter¬ 
rifies him. I have told it to every boy and every girl. 
Every one must die some day. The prince speaks to 
every one of his subjects. Lend me some pens. We 
have seen some students. Some of our friends will 
come this evening. I shall take some of your books. 
Nobody knows it. I know nobody. I shall tell it to 
nobody. None of my friends will come. Do you know 
some of these ladies? I do not know any of them. I 
have spoken to none of these gentlemen. I speak of 
some one whom you have not yet seen. I have lent 
my umbrella to somebody who will return it to me to¬ 
morrow. 


25. 

SDcr (Sine, the one; ber ittnbere, the other; SDeibe, both; einanber, 
one.another; meljtcrc, several; getotfj, certain; jeber, ber, any one, 
who; toeber ... noth, neither... nor; ber SBorhmrf, the reproach; 
ber 5t6fdjieb, the leave; bos ®efe(j, the law; ba8 3$cin, the leg; fet- 
ten, seldom, rare; gefceten, born; trentten, to separate; beneiben, to 
envy; ttertyeibigen, to defend; angreifen, to attack. 

<5r gtbt bem (Sitten, toa0 er bem Slnberti nimmt. ©etbe 
baben Unrest. (Sr bat ©eiben ©ormfirfe gemaebt; aber 
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roeber bcr (Sine nccB bcr Stnbere ^at fie bevbient. 3c$ B<*Be 
oon ©eiben Slbj'c^ieb genommen. SDiefer ©olbat Ijat Betbe 
•©elite berloren. SDiefe beibeit ©riiber tieBen fi($ feBr, fie 
geBen me oBne etnanber au«. @ie ftfnnen fid^ nic^t bon ein* 
anber trennen. ®eBen ©ie ntir einen anbern §ut unb anbere 
£>anbfdmlje. ©enetbet ntc^t ba$ ®Iu<f Slnberer. ©ptedjen 
©ie mir bon etmaS Slnberm. meijj bariiber nic$t$.©e* 
miffeS. (Sin gemiffer §err unb cine gemiffe SDame BaBen es 
mir erjaB^* 3$ BaBe e$ bon SOhBreren geBBrt. <5$ ift fei* 
ten, bafc man nteB^ere ftreuube Bat, 3$ miirbe bir eine $eber 
leiBeu, toenn icB nteBrere B&te* SBir B a Ben meBrere Soge in 
biefer ®tabt gugebrad^r. 3$ fage e8 eineut 3ebcn, ber ee 
BBren mitt. S33ir toerben un$ gegen 3eben uertljeibigcn, bev 
un$ angreifen toirb. £>a$ <55efefc n>trb 3efcen Beftrafen, ber 
e« nid^t BeoBacBtet. 


26 . 

3 Dit 4 .|Jeifon, the person; bit Caitgetoette, weaiiness, ennui; irof;I* 

charitable. 

The tiling is not yet certain. A certain boy has 
told me so (it me). I have given your book to a cer¬ 
tain school-boy. My father knew nothing certain of it 
yet. Several of my friends know it. 1 have received 
to-day several letters. X have heard it of several per¬ 
sons. Give me another shirt and other stockings. One 
says this, the other says that. Have you no other ink, 
no other pens? These two boys love one another; they 
are both diligent. Men must love one another. These 
two friends think often of one another. Every one who 
is rich ought to be charitable. Whoever is industrious 
has no ennui. 


07 

2>ie ©ciegeiiljett, the opportunity; geivo&nt, accustomed; bid, thick, 
fat; giejsen, to pour; between, to profit by, to make use of; fldb 

auftaltcn, to stay. 

3<B geBe morgen uac| Stamen. 9Jlein ©atev ift f<Ben 
geftern Btagegangen. 3$ no<B nittyt ty* BaBen 
nutyts baBei getoonnen. 3cfy fcerbe micB brei Stage bort auf* 
Batten. SBir BaBen bie 9ta<Bt bort gugeBratBt. 3cB B«Be e$ 
IBm »erfvro(Ben, unb i<B merbe baran benfen. £)ie Stinte mar 
etma* gu bta; tcB eiit toenig Staffer bagu gegoffen. 3cB 
Bta nicBt baran gemBB^t. ©often €5ie ftcB auf biefe~©anf 
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;e$ett? 3a, id) toitt mid; barauf fefcen. Oft Ot?r fieri SSater 
im ^intraer? Sftetn, ct ift nu$t baritt. SaS faben ©ie 
neben 31;re ©lumen gepftanjt? 3c$ l?abe ©cmiife Ijingepflanst. 
$arl ljat $el)n f^c^ter gemactyt, unb ic$ Ijabe beren neun ge- 
mad^t. ©inb ©ie mit meinem ©oljne gufricben? 3a, i# bin 
feljr jnfrieben mit ifym. $aben ©ie mit bem ftiirften uber 
mein ttnglild gefprocfyen? 3c$ ^abe noth uid)t mit i^m bar* 
uber gefpro<$en. §aben ©ic ©riefe erljalten? 3a, id; Ijabe 
ttiehtyc erljalten. SBotten ©ie ein ©Ia8 SScin? 3$ battle. 
31jnen, id; fyabe ftfycm n?ctd)cn getrunfen. $aben ©ie ©elb? 
?iein, id; Ijabe feinS. T)a@ ift eiue gute ©elegenfjeit, ic$ 
toerbe ©ie between. 


28. 

Have you some wine? I have some, I have none. 
Has your brother any ink? lie has some, lie lias none. 
Hast thou any paper? I have some, 1 have not any. 
Have these gentlemen any horses? They have some, 
they have none. Has your aunt any sisters? She hag 
two. Has Iky cousin been to the ball? She has not 
been there. Is your uncle gone into the country? He 
is gone there this morning. Will you think of my 
affair? I shall think of it. We shall gain much by it. 
The wine is too strong; pour a little water into it. 

How many faults have you made? I have made six, 
Have they spoken of the war? Yes, they have spoken 
of it. 


29. 

©er SDienfl, the service; bet Unban!, ingratitude; ba8 29eifptel the 
example; bie ©erlcumbung, calumny, slander; ba® (Slcnb, the misery; 
toidjtig, important; tadjetlidj, ridiculous; ac$tung0tocrtl?, respectable; 
fthgeftymadt, absurd; J^recfltd}, frightful; bo®bafb malicious; rerfjtltcfy, 
honest; fUfy Bejdjtoeren, to complain; ertoeifeit, to do; lajlern, to back¬ 
bite, to slander; bergeffen, to forget; rcifjen, to pull, to snatch; net* 
mutyen, to suppose, to presume; fid} nherlajfen, to give one’s self 
n P to; cinen ©efftllcn fltiben, to take pleasure in; jiemlid), rather, 
pretty; biSfuetlen, sometimes. 

©tc befd)toeren ficf> iiber ben Uubauf ber SJhnfd^en; fa 
man beloljnt btSioetlen fet>r fd^led^t bte toi^tigften ‘Dienfte, 
unb e$ gefd^ie^t jtemlicty oft, bajj SDiejenigen, benen man am 
meiften ©ntes erwiefen !;at, bie Unbanfbarften fmb. 3$t 
9la$bar Robert jnm ©etfriel ift ber unbanfbarfte SWenf^ 
bon ber 33?elt. <£r flnbct einen ©efalien baran, feine iffiof}£ 



titter 3U Iciflern. Sr ^at mic$ biefcr £ctge bon ben father* 
(ic^ften ©ingeit unterljattcn; er Ijat bon ben ac^tuwgStDcrtt;c* 
ften ^erfoiten .©BfeS gefagt uitb fic^ ben abgefd&macfteften 
SSerfeumbungen uberfaffen. Sr cergijjt, bajj n>ir tfjw aits bem 
fc^redfli^ften Slenbe geriffen f)abtn. £>«$ betriibt mitb ltte^r 
ale ©ie gfauben. ptxv Robert fpricfyt anberS a($ er benft. 
Sr ift nidjt fo besfaft ate ©ie bermut^en. £)er re^ttic^e 
2)knn fpri$t-ni$t anber$ ate er benft. 

30 . 

®a« 35er&red)Cit , the crime; ba$ SBerfpredjen , the promise; ber SSeg, 
the road; her Umflanb, the circumstance; bie ?agc, the situation; 
furj, short; Bcfiimmt, positive; merlmiirbig, remarkable; fingeit, to 
ting; toerbietten, to deserve; entrcifjcit, to 6natch away; fefdjulbigeit, 
to accuse; gdj erilUiern , to remember; gtj»i51)nlicfy , usually, generally. 

My sister sings better than she plays. You are 
happier than you deserve. The ladies speak generally 
more than they write. You are come sooner than I 
thought. Mr. N. is the cleverest physician (that) I 
know. We speak of the cleverest physician of the town. 
They accuse him of the most frightful crime. He has 
given me the most positive promise to write to me. 
We shall take the shortest road to go to S. I remem¬ 
ber still the most important circumstances. I have 
been at N. yesterday; it is one of the most remarkable 
towns of Europe. We have rescued our friends from 
the most unhappy situation. 

31 . 

2>ie SBeintraufcc, the bunch of grapes; reif, ripe; orfcnen, to arrange; 
berjeiljeit, to pardon; laafen, to run. 

©efcen ©ie fttty neben Ccfen ©ie mir, toad ©ie 

geft$rieben ^aben. 33etriiben ©ie fid) niefyt mefjr bariiber. 
Scrncn ©ie benfen, bebor ©ie fd^retben. Orbnen ©ie biefe 
©riefe, bebor ©ie toeggeljen. (feffen ©ie feine SOSeintrauben 
mc^r; fie finb noc^ ni$t reif. ftommen ©ie f^rtycr, mein 
$remtb. ®e^en ©ie bort^in, meine Ciebe. ©preeben mir 
nittyt me^r babon. SHMr motfen un« gu STifc^e fefcen. 9Bir 
tboflen ein toentg fpajiereit geljen. Sajjt un$ unfern geinbett 
ber^en. 8ajjt un8 na<$ §aufe ge^en. SBir tbofleit nic$t 
ISnger bleibcn. ®efjen toir tieber in bie ©tabt juriicf. ®ommt, 
$tnber, e« ift f$on fpfit. Sauf nic^t fo feljr, ^)einrid^. 
getyft nic^t mebt mit, menu bu nic$t artiger Bift. 
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32. 

5Dic £ugcnb, virtue; ba« Sfafler, vice; gere^t, justj rufeit, to call; 
fcaffen, to hate; ^laubern, to chatter; fyerunterge^en, to go down, 
descend; nffi&er tveten, to apprpach; bovver, before, beforehand. 

Let us give a piece of bread to this poor little boy. 
They call us, let us go down. Madam, take another 
(still one) cup of coffee. Let us read the newspaper 
before. Let us be just to every one. Let us love 
virtue and hate vice. Let us approach a little, come 
a little nearer. Look here, Sir. Let us hope always. 
Let us yet wait a moment. Do not go away yet. Wash 
yourselves, before you go out. Go to bed. Do not 
get up. Let ua work at present. We will not chatter 
any more. 

33. 

2>ie ?ilge, the lie; fcer fiiigner, the liar; ber SWilfjiggatig, idleness; 
bet ©cfynieidjler, the flatterer; bet SNadjjlc, the neighbour; ber Urn* 
gang, the intercourse; frgebeti, addicted; affgemtiit, universal; fftehen, 

to flee, to shun; bcradjtcn, to despise; ftd> lengthen, o give one’s 

self up to ... 

0$ fyafje biefen 2ttenfcfyen; cr ift ein Ciigner. Sir fjaffeit 
ben 23iu[|iggang. 2Bir merben immer dDiejenigen Ijaffen, bic 
bent Softer ergeben ftnb. Ijaffe ifttemanben. ©ett miff 
nicf;t / bat? toir Semanben fyaffen. $>offet bie ?iigc, aber ^affet 
eureii Dia^ften utd;t. glie^e bie 40dfcn unb fud^e ben Urn* 
gang $)erj[emgcn, meldje tugenbfyaft finb. liefer ffftenfdj mirb 
affgenieitt berac^tet; 3eberntann flieijt ifyn. 233ir flic^en affe 
Dicjenigcn, mc(d;e fi<$ bent 9Kilffiggange fyingeben. SDlein 
Onfet tjat mir gerattjen, bie ©efeUfdjaft biefer jungen Oente 
ju |Xiet;cn. Sajjt un8 bie ©rfmteidjler flidjcn. t'ie $cit 
fliefjt, man mu§ fie bcmtjjen. 

34. 

Why do you hate me? I do not hate you. We 
must hate no do dy. 1 have always hated (the) flatterers. 
Shun the evil and do (the) good. I shun (the) bad 
company. Shun the wicked. Let us all shun vice. 
Your sister must shun the intercourse with these la¬ 
dies. Stay; do not flee. You have nothing to fear. 
Every body shims (the) liars. We must profit by our 
time. We despise those who do not fulfil their duty. 
He who is despised is unhappy. Virtuous people are 
loved and esteemed. 
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35. 

SDte \ttnfimft, the arrival; bic ©efa^c, the danger; ber Uefccrtmitb 
haughtiness; ber 28inb , the wind; mtbefannt, unknown; flc^ befd^af 
tigcn, to be busy; ful) sontebmen, to determine upon, to intend; 
flip tyiiten, to beware; fl<$ beffcrn, 'to improve, to mend; fl<$ ber* 
irren, to lose one’s way; fid) auSfefceit, to expose one’s self; fi«$ gu* 

gtetycn, to incur. 

Ijabe mtc| ben gan^n Slbenb fcsf^viftigti 3 $ toevbc 
micb jefct arifteibeit. SBirft bu Ijeute fbajieren geben? 
freuc micb ilbet bie Slnfunft mcineS S3ater$. ®ie Sangemeile 
tft SOemjenigen unbefamtt, ber fid) 311 feefc^dftigen tDeifj. tart 
b<tt fi<b borgenontmen, biefen 9iad)mittag nacb 9i. $u geljett. 
2Dir toerben un$ bort Diet SSergniigen mad)en. SDian ift 
gliidticb, toettn man ficb bejinbet. 8 obe bid) nicbt fefbft; 
biite btcb oor bem Uebermutb. SDer ffijittb tcgt ficb; toir be* 
fommen gute$ Setter. 9tul)en ©ie etn toenig auS. ©iefer 
©d;filer bat ficfy gebeffert. Sir bnben unS berirrt. 31) r b a ^ 
eu<b ciner grofjen ®efat)r au$gefet 3 t, Sir lyiirben un« 9?or* 
tourfe gugegcgcn bnben, menu trir ba$ getban batten. 

36. 

Wash yourself. You are not yet washed. I have 
washed myself this morning. Will you not wash your¬ 
self? At what do you rejoice? 1 rejoice at seeing you. 
We rejoice at your happiness. I cannot rejoice more. 
My sisters intend to go to the ball. This dog has lost 
his way. T shall not expose myself to this danger. At 
what are you busy? I am busy reading. Tou will 
incur reproaches if -you do not go there. Beware of 
doing that. My cousin will never improve. We have been 
very much amused yesterday. Louisa is not yet dressed. 
You are mistaken, she is already gone to church. 

37. 

SDet Ofett, the stove; has Sett, the bed; baS ©raff, the grass; per* 
langen, to desire; fewest, to sit down; jieljeit, to stand; liegtn, 

to lie; flfoctt, to sit. 

©efce bicb* metn $iitb. 3 $ bin nic^t miibe; t<bfe&emic 6 
feftett. ©e^en ©ie ficb, u$ merbe mid) au<b fefcen. ©c^cn 
©ie fidb uidht auf jeneu ©tid)!, er ift jerbvocben. ffilr motfeu 
un$ auf biefe -©an! fe^en. Suifc imb £>cnrictte, fontmt imb 
fcfct end; neben mic#. SBarum fifjen ©ie uid^t? 3$ b a & c 
ju tange gefeffm, id) farm nit^t mebr fi^en. Ge$ ift mir 
itmniSgiicb, ben ganjen Stag ju fif§en, ift beiu IBruber? 
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<£r ftfct bor ber $>ie gan$e fat um ben 

Berum. SO^ein USater berfangt, ba(j i$ immer ftfee. SBarurn 
ftefjen ©ie, meine ^erreit? ©efeen ©ie fid^. 3<B fanit nidbt 
lange ffeljcn, it^> but fogleirf; mitbe. 3$ ^abe iiBer eine ©tuube 
^ier geftanben, um auf bi$ 3« marten. 2Bo ift bein £unb, 
i?arf? (Ex liegt Winter bem Dfen, 9Wein Setter fag geftern 
um 3 ef)u Uf;r nod^ im Sette. 2Bir ^aBen Bi$ jejt irn <$ra|e 
gefegen. 

38. 

Set (S^or, the choir, the quire; jinifcfyen, between; fc« 

the room. 

Sit down, if you please. I beg you to sit down. 
I am sitting already. I sit down wliere I find room. 
Will you not sit down ? I shall sit down by your side. 
Make room, that this gentleman may (can) sit down. 
You do not sit comfortably (well), Miss. I did not sit 
comfortably there; I have been sitting between your 
two sisters. Where were you sitting at church? We 
were sitting in the choir. These gentlemen are always 
standing; beg them to sit down. I have been stand¬ 
ing (for) a whole hour. 

39. 

©chorea loerben, to be born; gefatfen r to please; tniSfatten, to dis¬ 
please; e8 gcfaltt mir l;ier # I like this place; gcfatfig}l t if you please; 

[rfjlptigeu, to be silent. 

SBiffcn ©ie, maun ©ie gcBoren fittb ? 3d) Bin int ttftonat 
?Ulat gcBoren. 3ebev 202cnfiB n>irb geBorcn, um ju fterBen. 
SDiefev &'naBe murbe nad) bem SEefce feme# 3>ater# geBorcn. 
£>icfetf ^utB gefdllt mir. liefer Oartcn milrbe mir Beffer 
gefallen, menu er griper mdre. SDceiu £>ut mivb 3$nen ge* 
fallen. Sie gefdllt e# 3f;nen <5# gcfallt mir Bierfeljr 

gut. (E8 milrbe mir a&er nod; Beffer gefallen, menn id; einige 
§veimbe Bei mir f;atte; attein meine $reunbe gefallen ficty auf 
bem #anbe nid;t. (&8 l;at mir immer Beffer auf bem Satibc 
at# in ber ©tabt gefatfen. SBarnm fc^iueigei? ©ie? 3d; fann 
nittyt fdjmcigen, menu icB etmatf fel;e, ba# mir misfdttt. ©in 
iuttger OTettfc^ mug immer fc|metgen, menu dltere 8eute mit 
einauber rebert. ©cfymeigt, id; mitt ntd)t# incl;r baron Boren. 

40. 

When were you bom? I was born in the month of 
September. Corneille was born at Rouen. We are all 
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born, in order to die. I am born to be unhappy. I 
like this lady very much. I do not like it m the 
country. I liked it much better in the town. Do you 
like this place? We like it better here than at our 
house. Come here, if you please. That has not pleased 
me. Be silent. My aunt cannot be silent. We are 
silent when any lady speaks. I shall not be silent. 
I have been silent too long. Why have you been si¬ 
lent? If I had been silent, I should have done better. 


41. 


Stfld), after. 

9lat$ uub na<$, by degrees; nad? toie hot, always the same; erjl, 
only, but; bie €kite, the side; bag ©ilb, the picture, the portrait; 
bit SJleinmtg, the opinion; bet Stall, the time, measure; bet 2lnfd>ein, 
the appearances; {paten, to economize. 

SDeine SIcItern finb ttacty ®ott bcine grcfjten SSMjUfytiiter. 
3tb reife morgen nac§ Sonbon, uub toerbe erft naefy bret 
3Bod;en toieberfontmen. iKacfy metier ©cite nut§ man cjeljen, 
um naefy bem ©ctyloffe ju fommen? 3$ toerbe naefy bem 
fflienbeffen $u 3!}nen fommen. SDiefe@ ©itb ift tiatty ber ^talur 
gentalt. §>err 9?. mar pier uub Ijat na$ 3bnen gefrogt. 
llttem fbifqeine na$ toirft bu beinen ‘Procejl oertieren. 3Jiei* 
ner Sfteinung na$ toerbe i$ iljn getoinnen. ©iefe Saare 
totrb nadj ber (Site berfauft, 3fyr ©ruber fteibet ficp immer 
nadj ber UJiobe. ©ie tanjen nictyt natty bem £afte. 3c$ tjabe 
bir geratfyen ju fparert, bamit bu nat$ uub nat$ reicp toerbeft; 
aflein bu lebft na$ 'toie bor. 0# betoofyue eine ©tube, tie 
na$ bem ®arten gept. ??ac$ bem, toa8 3fyr ©ruber mir 
gefagt fjat, finb ©ie mit 31jrem tfefjrer fepr ptfrieben. 'Jlacty* 
bem toir eiite ©tunbe getoartet fatten, gingen totr fort. 


42 . 


©ei, with, at. 

SDie Sautie, the humour; bie 2frigetegen&eit, the affair; bet ■Stiel, the 
haudlc; bie fttiuge, the blade; bie Sljre, honour; bie 0d?tadjt, the 
battle; ein SHBnier, a Roman; ba8 ©eburtsfefl, the birthday; betfidjent, 
to assure; fi<$ ttfunbigfti, to inquire; amteljmen, to accept; begeguett, 
to meet; bolen, to fetch; umfomuieit, to perish; in Jtyraneti au$bte<$tn, 
to burst into tears; roidjtig, important. 

3# tear biefeu ©forgen bei bem preitjjifcfyen ©efanbten. 
Sr toar bei fepr guter fiaune, nafjm miefy bei ber Jpanb uub 
feerfidperte mid&, bafj er fi<$ fjeute no$ bet bem ©Hnifter nac$ 
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meiner Stngefegenbeit erhmbigen toerbe. 34 fanb itjn bei 
unb bft($tc bei mir felbft, baft er rneinen 39efu4 nic^t 
annebmen merbe. 34 ^atte cinen toictytigeit ©rief Bel mir, 
ben i4 tftm iibergeben ftabe. §aben ©ie ©etb bei ftc^ ? Set 
teem tooftnen ©te? 34 toebne nabe bet ber $ir4e, nic^t 
toeit bon ber ^poft. Smitten ©te ba$ 2ftcffer bei bem ©tie! 
unb nid^i Bei ber $ltnge. ®er Sine naljm tyn Bet bem ^oj>fc, 
ber Stnbere bei ben Meinen. 34 berficbete ©ie bei meiner 
34 begegnete tftm Seim £>erau$geben au8 bent heater. 
Sir toerbett e8 iftm bei (Scicgenfteit fagen. Sarunt ft^en ©ie 
beim ^cucr, finb ©ie tiic^t n>obt? £egen ©ie mir bie Saaren 
bei ©cite; t4 toerbe ©ie fyolzxi laffen. SDleln Gruber ift in 
ber ©4tu4t bei tfetystg untgefontmeu. i9ei biefen. Sorten 
bra4 er in !£ftranen an8. Sir toaren immer gufammen, bei 
lag unb bei s Jta4t. tear eitte atte ©ekoc^n^eit bei ben 
SRBntern, feitten greunben an ibrem ®eburt$tage ®ef4enfe 
gu f4icfen. 


43 . 

SOTit, with. 

®ie flfualjeit, prudence; ber SWut^ courage; bie ftfinte, the gun; bie 
ftugel, the ball; bic fanbfdjaft, the landscape; bag ©eiuiffen, con¬ 
science; bie 'Stirame, the voice; bag $anptu>ort, the substantive; bet 
2tnfang8bucbftahe, the initial letter; Ijanbeln, to act; taben, to load, 
to charge; borgeljeu, to pass; beeljreit, to honour. 

Sftit mem finb ©ie fpagieren gegangen? 3J2it toet4er 
©ame ljoben ©ie getangt ? £anbe(n ©ie ftetd mit Stuqbeit, 
hertfteibigen ©ie ftc| mit 9ftu 4 . ©ie ©45n$eit oergebt mit 
beu 3aftren. 3ft 3bre fttinte mit ciner ftuget getaben? 3ftr 
ftreunb bat mi4 mit einem s 23efu4e Becbrt. 9Ran ift febr 
gttfrieben mit iftm. (Sr ift gefteru mit ber $oft angefemmen. 
(Sr tragt einen braunen Sftotf mit gotbenen $ntyfett. ©er 
iunge Slftann mit ben tangen £>aarett ift ber ©obn beS £aufe$. 
$aben ©ie bett 2J?atut mit ber groften 5ftafe unb ben f4mat* 
gen 2lugen gefeben? 2ftein $inb, bu muftt bein ftteifd? mit 
ber (Sabet unb nic^t mit ber $anb effen. 3Kcine -SBafe but 
mir mit ©b r ^ nen m Ben ^faflen crgfibtt/ baft fie morgen ab* 
rcifen muft. ©tefe 2anbf4«ft ift mit bem JBteiftift, unb nid^t 
mit ber fteber gegeid^net. 34 famt biefe# ©ef4enf nid^t mit 
gutem ($en>iffen anneftmen. @r trat mit einer ^Jiftole tit ber 
$anb fterein, unb f4rte mit tauter ©timme. 3m ©eutf4er. 
toirb jebeS §)aiipliDort mit etnem groften 3lnfang$bu4ftaben 
gef4rieben. 

Ann, Method. II. 


7 
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44. 

Sil®, oat of, from, of. 

$ic®tfa$nttt0 f experience; bie the intention; fccr 9teib, envy; 

bie Uefiung, the exercise; bie ©trafe, the punishment; bag Sidjt, the 
light* bet Sfob, the death; bie $nr$t, fear; ber $alg, the throat; 
fonft, otherwise i to translate; »H« r tin, 

from year to year. 

Sa$ ma<$en ©ie? 3d) iiberfc^e a«8 bent SDeutf^en ins 
graogofifetye. Sofyer fommett ©ie? Sir fontmen au$ ber 
6<$nte, auS bent ©arten. Sol)er finb ©ie? 3$ bin aufi 
iSerlin, uttb ntein $reunb ift aus 8tyon. Scr Ijat auU biefem 
©tafe getrunfen? 3d) toeifj e$ au$ (£rfal)rung. 3$ Ijabe 
e$ attS guter SIbfhtyt, au$ Sttebe gu tfjm getljan. 3$ erfefye 
auS Stjrem $3riefe, bajj ©ie noefy imnter untoofjl fittb. 2)ie 
GE!)ofera fomntt au$ Slfien. ©iefe JBitbffiufe ift au$ farmer. 
SDtcfe Jpiite ftnb au$ ber SKobe. @r fd)reit auS boflem §a(fe. 
3($ tlebc Ujn au$ gattgetn §ergen. Sftein fBruber foinmt feit 
ac$t STagen nitfjt au$ bent dimmer- ©el)t ntir au$ ben 9lu* 
gen, ber !Tieib fpric^t au$ 3I)nen. 3$ I)abe lattge niefyt mebr 
$(abier getyieft, i«§ fomme gang auS ber Uebung. 'DaS 2id)t 
tft au$. 2)?it bent STobe tft $UIe8 aufi. SDer ©pilfer mu§ 
au$ gutent Siflen unb nic^t aits Surest bor ©trafe arbeiteit; 
fonft toirb er 3al)r au$ 3at)r ein hi tie ©c^ute gefjen, efyne 
gro§e f$ortf$ritte gu ntad)en. 


45. 

®uf, on, upon, at. 

®ic SBctt, the world; bafl Sort, the word, bie 3agb, the chase; 
bie Sciter, the ladder; ber Sarm, the noise; ber gait, the case; ba® 
(Sefijbt, t * le f &ce ; fictflen, tc motmt, ascend; jtoittgen, to compel; 
folgen, to follow; ertabben, to catch; redden, to reckon. 

2luf Steberfeljen { 3a tocfjt, auf bent $9aOe toerben loir 
un$ toieberfetyen. Sftt<$ts auf ber Seft gefaflt ntir beffer af$ 
ein $0afl. 3d) glaube bir auf beiit Sort. £)od) freue btcb 
nid^t gu fel)r barauf, er fann teid)t auf biergefyn STage auf* 
gef<$oben toerben. SDteine JBriiber gel)en morgen auf bie 3agb, 
unb i<§ toetbe aufS Canb geljen. ©efcen ©ie fid^ auf einen 
©tu!)I, unb fteigen ©le niefyt auf bie Setter. Sir l)aben ifym 
biefe ©untme auf fern gutes ©efnfyt getie^en. ©r fant auf 
mi<$ Io5, unb tooflte nti$ gtoittgen, ^u fotgen. 3d| ^bre 
83rm auf ber ©trajje; man i§at einen ©ieb auf frlfd^er St^at 
ertabbt. SJteine SKntter ift brei SSiertet auf fieben Ufyr abge^ 
reift. Sie ijetfjt biefe 53(ume auf beutfd^? ©inb ©lc bBfe 
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auf mi0 ? Sic biele ©rof0en geBen auf cincit Staler? 
merbe auf furje 3^it berretfen. Sluf alle fjraffe Bin i0 aber 
bid $um ffinfjeBnten biefed SDtonatd toieber jurfttf. 2lufd 
tfingfte merbe t0 bid gum juuumgften bteiben. @ie fSnnen 
e« auf mcine ©efaB* *bun. 36 Ijabc auf immtt $bf0it& DOll 
0nt gcnommen. (Sx B D fff gtoar no0 irnrner auf nti0, aflein 
i0 ^aBe 0m erftfirt, ba§ cr auf mi0 ni0t meBr gu re0nen 
brau0t. 

46. 


Uebci, over, above. 

3)a8 ©emitter, the thunder-storm; bag ©c^mett, the sword; ber 
©cBtoetf, the perspiration; fete ©tint, the forehead; ble tfraft, the 
force; bag ©eltngen, success; nag, wet; Beftfnbty, constantly; an* 
fSnglidB , » the beginning; f^utbig feiit, to owe; m ©<$utben fieden, 

to be in debt. 

(Sd ftefyt cin ©emitter fiber ber ©tabt. $)ad © 0 tbert Bing 
fiber feinem Jhipfe. £)eitt Setter fifct Beftfinbtg fiber feinen 
33u0ern. £)ie §aare Bnngeu 0 m fiber bie 9tugen. £>er 
©djme 0 tief 0 m fiber bie ©time. Sr fteeft bid fiber bie 
C 0 rei1 tn 3t^u(ben. £>ad ift fiber feine $rfifte, fiber feinen 
SBerftanb. 5Dtefe juttgen 8 eute f 0 fafen immer fiber bent 8 efen 
eitt. 9fteine ftrau ift fiber funfgtg uttb i 0 bin fiber fe 0 $ig 
'aBre att. $>iefcd £ii0 ift fiber gtoet Sflett breit. Sir 
mfiffett fiber biefen $(u§, fiber jetie ©rfitfe. 30 toerbe fiber 
Ofranffurt na 0 8 e 0 gig reifeit. 3&te @Bre geijt fiber ben a?et 0 * 
0nm. 5>eute fiber a0t iage fommt mein SJater an. (5r ift 
fiber eitt 0ntbed 3aBr berreift getoefen. ®eitt Setter ift mtr 
fiber Bnnbert EBnler f 0 utbig. $rcue bt 0 ni 0 t 3 U fri 0 fiber 
bad ©elingcn beiner UnterneBmung; bu Bift no0 ni0t fiber 
bett £}erg. (5d regnet feBr ftarf, toir finb fiber unb fiber 
najj getoorben. ®ein {Jreunb f 0 reibt und ni 0 t meBr; an* 
ffingfi0 erBictten mir 4Briefe fiber 49riefe bon 0m. 

47. 

©egen, against, to. 

2)ie SBaffe, the weapon; bag ©efeBr the law; ble Ouittung, the re¬ 
ceipt; ber jDicnfl, the service; tcobltljatig, charitable; tragen, to carry; 
Bemunbern, to admire; roetten, to bet; leiflen, to do; fcetreten, to set 
foot upon; freilaffen, to set at liberty. 

liefer ©eneraf tragt bie Saffen gegen fein SSatertanb. 
Ser gegen fetn ©emiffett ^anbett # Banbett gegen ©ott unb 
bad ©efefj. 30 betounbere feine Siebe gegen feine ^autilie 
unb feine SCreue gegen feine ^reunbe. Unfere ift toofjU 

*7 # 
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gegen bie Slrmen. (Soriofan tear unbanfbar gegen fetn 
SBaterfanb. (Sr ift fretgelaffen toorben gegen fein S3erfpred^eit, 

M 8a«b tti$t toieber ju betreten. 3d) ija&e H)n gegen Cuit* 

tung bejaljlt. 3 $ toette geljn gegen ein$, bafj er ni$t tote* 
berfommt. Diefer ©ienffcifi nic^td gegen benjenigen, ben 
©te mir geleiftet Ijabeit. SDiefe^ !£>orf tiegt gegen 9 lorben. 
(Sr gegen jtoei Uljr ein, unb ftaub gegen neun Ufyr 

toieber auf. SMein (Snfct toii*b gegen (Snbe befl Sinters on; 
foinmen. 


48. 

©enn, if, when; o&, if, whether; Jrann, when. 

©ed, because; tod^renb, while, during; ber 9?at§, the advice; f(ug, 
wise; iintctfjaltenb, amusing; herbieten, to forbid. 

3 $ toerbe Ujn getoijj Befotynen, toemt id) mit iljm jufrie* 
ben bin. 3 d) toerbe e$ 3 bneu fagen, toemt ©ie $u mir font* 
men. Saffen ©ie mu$ toiffen, toaint ©ie fommen toerben, 
SBenn ifyr gliidlicb feib, fo erinnert eudj ber 35ienfte, bie totr 
eud() geleiftet l;abeit. SBenn id) toiiftte, toann er jurildfdmc, 
fo toiirbe id) e$ 3l)iien fagett. SBenn meine ©cfytoefter ting 
ift, fo toirb fie itieincn Ufotb befolgen. 2 Bcmt ©ie alter feitt 
loirb unb otto a $ meijr (Srfafyrung toirb erlangt fyabett, fo toirb 
fte finben, baf? idi 9ted>t Babe. 3i$ toeijj md&t, 06 ba 8 toafyr 
ift. (Sr fragt, cb ®ie morgen abreifen toerben. 3d) farm 
nic$t auSgeljen, toed ber e 8 mir oerboteit f)at 3 cty toill 
3 l)neit ein uuterBaftenfceS 40 tub (citym, toeit ©ie nic^t au 8 » 
ge^en fiinneu. (Sr orbeitet fleijjig, toa^renb fetn Gruber fra* 
jieren gefyt. (Sr toirb tciglid) bon feinen Cefjrcrn gelobt, toa^* 
renb fein Sruber ftets bott frnen getabelt toirb. 


49. 

25a, as, because; af$, when. 

©er <Staat, the state; amufjmen, to accept; emtaben, to invite; bor* 
roerftit, to reproach; aufmedeit, to awake, to rouse; trennen, to sep¬ 
arate; bitttertaffen, to leave; ror&etgeljett, to pass; ungeratben, ill- 
bred; lihiftig, in future; (etfe # low, soft. 

5Da id) I)eute feinen $e[ud) nic^t nnne^men fantt, fo toill 
i<$ it)n auf fiinftigen ©enutag eittlaben. 35a id> morgen ab* 
reifen mit&, fo bin tc§ gefommen, um Hbfc^ieb bon 3 t)nen 
$u neljmen. 3 )a mein SSater frauf ift, fo fantt i<$ nid^t fra* 
jierett get)en. Seil toir fiirdjleten, ©ie auf$utoec£en, fo tjaben 
totr teife gefrrotBeit. ©a toir getoofynt toaren, mit einanber 
3 U leben, fo fatten toir biele un 8 |u trennen. 9tf8 
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$eTopiba$ bem (Spaminonbad oormarf, baft er bcm ©taate 
feine SJinber Ijinterlaffe, anttoortetc bicfer: 5Du tijuft noth 
menigcr filr bat) 23aterlanb, ba bu tym nut rinen ungetatyc- 
nett ©otjn ijintertaffen mirft. 2lfd £tfad etnen Stag Ijatte 
borbetgeljen taffen, ofyne Oemanbem ettoad (&ute8 jit ertoetfen, 
fagte cr: Qdf ijabe etnen £ag bertoren. 

50 . 

SBoIIen, to be willing; Ibrniett, to be able, to know, laffen, to let, 

to allow, to have (done). *—v«.» 

2)ct ©cfcljt, the order; bte 9teife, the journey; bic Slufmcrffanifett# 
the attention; bit Sufi, the mind, the wish; bet Soben, the soil; 
etgenfinnig, obstinate; feudjt, moist; fccfonbctS, particular; tooigerilrft* 
advanced; untemefjmen, to undertake; fidj toStnien, to warm one’s 
self; ©djlittjdjulj laufen, to skate. 

®ie ftinber rneined Wacfybard finb fo eigenftnnig, bag jte 
nie bte fflefefyle ityrer STettern erfiiflen tooflen. SBitt ber SBater 
fie auf ben ©pajiergang mitnetymen, fo rnoflen fie ju §aufe 
btetben; toil! bte Aflutter, bag fie arbeiten, fo molten fie aud» 
getjen. @3 ift loir moflen ind $aud geljen, ober toir 
moflen ein menig fpteten, uttt nnd ,311 ertofirmen. £)ie DMigion 
luitl, bag toir feinem Slnbcrn ttjun, mad loir ni$t tooflen, 
bag man ed und tljue. 5Mefe ^ffonjen tooflen eitten feud^ten 
SBoben uub eitte Befonbere ilufmerffamfeit. 28ir fbnnen tie! 
t^un, tuentt mir ttur moflen* ©ir merben biefe SKeifc niefyt 
mefyr untemetymen fontten, meit bic 3afyred,$eit fc^on 3U toeit 
borgerMt ift. SBer ntit fltupen reifen mitt, mug tie ©prad^e 
bed ganbed fBnnen, in toefcfyem er reifet. .ft&nnetr ©ie ©djfitf^ 
[c$ufy laufen? 3$ tonnte ed eljebem tool)!; aber feitbem itb 
bad SBein gebroctyen fyahe, !ann id) ed nirf;t mc$r. 3cf; ijabe 
mir ein $aar neue ©tiefel madden laffen. SDiefcr geljrer tagt 
feine ©<pler ^tnaudge^en, fo oft fie guff b<*&cn. 



Diverse Exercises. 


i. 

The cane-pipe. 

(The vocabulary is to be found at the end of the exercise*.) 

<£in $6nig Ijalte emeu ©d)a(jmeifter, ber fic§ rent Jpirteu- 
ftaBe 511 biefem midjtigeu 2 Imte emporgefcfytDungen t>attc. ©er 
©djatyneifter hmrbe aBer Bei bein fenigc berllagt, bafj et 
ben fBniglicfyen ©djafc Beraube unb bie gerauBteit $oftBarlei* 
ten in eittent ©eroBIBe ber&erge, bad tnit enter eifernen ST^iir 
bcrfeljeit fei. 

©er fejiiig Befucfytc ben ©i$a£meifter, Befafy feincn $afaf!, 
unb aid er an bie eiferne ©fyiir lam, Befaljl er, fie ju cjfnen. 
Slid bev $onig Ijiueintrat, mar er ganj evftaunt. Qsx fatj 
nid^t^ aid bie bier SGBdttbc, eiuen (8nbti$en ©if# unb einen 
©troljfeffel. 2luf bem STifd^ lag erne Jpirtenflote, ein Jpirten* 
ftaB unb eiite §irtentafd)e. 

©cr ©#a<$meifter aBer fyra#: 3 it nteiner 3 ugenb l^iitete 
i# bie ©djafe. ©u, 0 $ihtig, gogft mid; an bcitteti ijof. 
Ipier in biefem ©emBtBe Bra#te i# feit ber 3 eit tagti# fine 
©tuitbe 3U, crinnerte mid) mit geeuben meined borigen ©tan* 
bed, unb mieberfjolte bie Sieber, bie i# e^emat^ 311m 8oBe bed 
©#opferd fang, aid id) fricbltd) meine §eerbe ptete. 21d>, 
tajj mid) mieber juriidfeljren auf meine bfiterlidjen fjluren, 
mo i# gtudlidjer mar, aid an beinem §ofe! 

©ev $ouig tear feljr eqiirnt fiber ©iefenigen, toeld)e ben 
ebeltt Sttann nerleumbet fatten; er umarmte fyn unb feat tyn, 
feel if)m ju BleiBen. 


n 

The three robbers. 

©rei StfiuBer morbeten unb pliinberten einen $aufmann, 
ber mit einer fiftenge ($etb unb JtoftBarfeiten burc^ einen 
SBatb reifte. ©ie Brad)ten ben gerauBten ©c^afj in tBre 



403 


$ 31 jfe, unb f<$i<ften ben jiingften bon iljnen In bie ©tabt, 
um fiebensmittel etngufaufett. 

TO er fort tear, fagten bie beiben anbern: SBarurn fatten 
roir btefe gro§en 9 ?eic$ttjiimer mit biefem -0utfc^en ttjeiten? 
Sffitnn er guriidfommt, teolten toir ifjn tbbten. 

£)er junge tauter ba$te untertoegS Set {{<$: ®ie gfucf* 
tid? ware id?, teemt att biefem ©etb mir getjSrtel 3 $ 
will meine gteei ©efciljrten bergiften, fo betjatte i<fy e$ fiir 
mid? attein. — TO er in bcr ©tabt angefomnten tear, faufte 
er fiebensmittel ein, tfyat ©ift in ben SBein, unb fe^rte in 
beu Satb gurild. 

$aunt tear cr in bie §)ofjte getreten, ate bie beiben an* 
bent auf it? it gutyrangen unb itjn mit tyren 5 Dotd)en burd?* 
feotjrten. ^ierattf fefjten fte fi$, ajjen, unb tranfen ben ber* 
gifteten SEBein. ©ie ftarben unter ^cftigcn ©dbtnergcu, unb 
man fanfc itjre £et$name mitten unter ben ©cf>af}en, toetd?e 
fte aufgetjanft batten. 


3 . 

The pilgrim . 

3 n etnem pradf;tigen ©ddoffe, bon bem fc§on Ifingft Jebe 
©pur berfd;teunben ift, lebte einft ein fetjr reiser fitter. 
(Sr berteanbte biet©elb, um efi gu berftfyonern, aber er tljat 
teenig fiir bie Strmeii. 

j&a fam eittmat citt armer ^Sitger, ber um cine 5 Rac$t* 
berberge bat. $Der fitter teieS t§n tro^ig ab unb fagte: 
£)iefe$ ©djtofj ift fern ©aftfyof. — (Srtaubt mir nur brei 
$ragen, fagte ter ^itgcr, fo teitt \<$) toeitergeljen. — £>a$ 
gebe id? gu, berfe^te ber fitter. 

SDBer beteoljnte bor (Sudl? biefcS ©$to|i? fragte ber $tl* 
ger. — SKein 93 ater. — SBcr tear bor iljm ber tBeteoljuer 
biefeS ©ctytoffca? — SD^ein ©rofjbatcr. — Unb teer teirb uat$ 
find? barin teoljneit? — Sfteiit ©ofytt, teettn e8 ©ott teitt. 

kun, fpradj ber $tfger, teemt 3 eber nur einc geteiffe ,3cit 
in biefem ©d|toffe teotjut, unb teemt intrner (Siner bem Stnbern 
$tafc barin ma$t, fo fetb 3 t?r nur ©iifte t?ier mtb ba0 6$Io§ 
ift teirtti<$ ein ©aftljau#. S 3 erteenbet batjer nid;t fo biel, 
um biefce $au 3 fo fetjr gu berfd^onern, teetd&cS Stjr nur fiir 
fo turge 3cit befifjt. &i?ut lieber ben TOnen ©ute$, fo toerbet 
3 I?r int §immet eine eteige ©otjnung ertangen. — ©er fitter 
natjm biefe SE&orte gu $ergcn, getefitjrte bem ptger feine SJitte 
unb teurbe fiir bie golge teotjtttjSrtger gegen bie airmen. 
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4. 

The robin-redbreast. 

(Sin torn in ber @trenge m ©inters an 

bag ftenfter eineg frontmen Sanbmanng, atg ob eg gem fjinein 
miJ^te. 5Da iJffnete ber Sanbmann fein ftenfter unb natjm 
eag 3 utrauUc^e £tjiercfyen freunblicfy in feine ©otjnung. ^un 
picfte e« fcie 39rofamen unb $6ruc$en auf, bie bon feinem 
5Cif$e fteleu, unb bie $inber beg Sanbtnanng tiebten bag 
SBogtein fcljr. 

Slber atg nun ber gristing tnieber in bag Sanb fam unb 
bie ©ebiifctye ficfy betaubtcri, ba offnete ber ganbmaun fcin 
ftenfter, uub ber Heine ©aft entftolj in bag nalje ©atbdjen, 
unb baute fein Sfteft unb fang ein frfltjtitfyeg Ciebctyen. 

Unb fielje, atg ber ©inter mieberfetyrte , ba fain bag 
9fotfjEefyt<$en aberntatg in bie ©ofyitung beg tfanbmanng, unb 
tjatte fein ©eibdjen mitgebrad;t, $5er Saubmann aber unb fetne 
JHnber freuten fid^ atg fie bie beiben £fyiercfyen fallen, 
bie fo jutrauticb uudjerfrfjauten. Unb bie $inber fagtcn: 5Die 
SBBgetdjen fefyen mtg an, atg ob fie ung ettoag faaen frotften. 

3 )a anttoortete ber 3$atcr: ©euit fie reben fenntcn, fo 
toiirbeu fie fagcu: ^utraueu crmecft .Butrauen, unb i ? iebe er* 
geugt ©egentiebe. 


5. 

The voice of justice. 

(Sin reiser 3ftann, 9tameu* (Sfyrtyfeg, gebot feineu Jhte$* 
ten, eine arme ©itme fanttnt i^rett $inbern aug i^rer ©o^ 
nung $u bertreibeu, toeit fie ben gclbBtjnticfyen $ing nicfyt ju 
jatjten bermo^te. 9ltg bie SDiener fanten, fpratty bag ©eib: 
rltberjieljet ein ioenig; bietteictyt, bafj euer §err fi<$ unfer 
erbarme; it| toi£t $u iljm geljen unb itjn bitten. 

SDarauf ging bie ©itme $u bem reicfyen Sftann mit iljren 
bier $htbern, eing tag fran! barnieber, unb atte ftefyteit, fie 
ni<$t $u berftogen. (Sfyrijfeg aberfyratty: SOleine 33efctjte fann 
it$ nid^t Snberit, eg fci benn, bajj 3tjr(£uere @c$utb fogleidj 
bejatjtet. 

£a toeinte bie Shutter bittertidj unb fagte: 9Ic$, bie ^Pftege 
eineg franfen $htbeg tjat att rneinen ©erbienft betgefyrt unb 
meine Slrbeit geljinbert Unb bie $iuber fteljten mit ber 
Sftutter, fie ni$t ju berftojjen. 

Stber (S^rbfeg manbte fi<$ ioeg bon iljnen unb ging in fem 



tSartenljaud unb tegte ft<$ auf bad fpolfter, $u rafyen, mie er 
pflegte. (50 tear aber ein f$h>filer £ag, unb bi$t ant ©ar* 
tenfaat flofj cin ©trom, bcr berbreitete $fifyfan£, unb ed mar 
cine (Stifle, ba§ fcln 8ufh$en ft$ regie. 

SDa Ijinte gfyrpfed bfl0 <55eli@|>et bed ©dtyilfd am Ufer, aber 
e0 tonte ibm gleitty bent ©etniufel ber fonbcr ber arnten 
SBitrne; nnb er toarb imruljig auf feinent ^olfter. 

5)arnacfy fyorcfyte er auf ba0 Sftaufcfyeit bed ©tromed unb 
ed bfinfte iljn, aid rutjte er an bent (Reftabe eined unenblic^en 
Peered, nnb er mal^te ft$ auf fetnent ^pffiljle. 

Slid er nun tbieber fycrd^te, erfcfyott aud ber f^crne ber 
©anner eincd ®en>itterd, unb er glaubte bie ©tirnme bed 
(Reric^td $u bernefymen. 

9 Zun ftanb er plbfcticfy auf, eilte natty §aufe unb gebot 
felncn Sfrtedtyten, ber arnten SBtttbe bad fraud 3« afftteu. 
SIbet fie tear fammt ityren ftinbew in ben SBalb ge^ogen unb 
nirgenbd gu fiuben. Unterbeffen mar bad (Remitter tyinauf* 
gejogen, nnb ed bonnerte unb fie! ein gcmaltiger fRegeu. 
(Styrtyfed aber tear boll Unmutty unb manbette uniter. 

Sltn anbern Stage bernatym gtyrtyfed, bad Iraufe ftinb fei 
tm S&albe geftorben uitb btc 2J2utter mit ben anbern ^iutDcg^ 
ge^ogen. SDa tnarb ityrn feitt ®arteit fammt bem ©aat unb 
Sjotfler jutoiber, unb er aenoft nidbt ntebr bie ftubhtna bed 
raufetyenben ©trained. 

33a(b nadtytyer flel gtyrtyfed in eine $ranttyett, unb immer 
in ber $i^e bed $ieberd berttatym er bed ©ctyilfed ©etidpel 
unb ben raufetyenben ©tram unb bad bumpfe Stofen bed (Re¬ 
mitters. Sllfo berfetyieb er. 


6 . 

The peaches . 

gin Sanbmann bradf?te and ber ©tabt fiinf ^ftrflttyen mit, 
bie fttybnften bte man fetyen fomtte. ©eine $inber aber fatyen 
biefe $ructyt $um erften mate; bedtyalb munberten unb freuten 
fie [icty fetyr fiber bie fttyBiten Slepfet mit ben r&ttylidtyen ©adfen 
unb bem jarteu ftlaurn. SDatauf berttyeilte ber SSater fie unter 
feine bier ®nabcit, unb eine ertyielt bie gutter. 

2 lm SIbcitb, aid bid $inber in bad ©dtylafffimmerlein gin<* 
gen, fragte ber 53ater: s Jtun, tbie Ijaben eudty bie fdtybnen 
Slepfel gefetymeeft? 

^errlicty, tieber 93ater! fagte ber Stettefte. 6d ift eine 
fdtybne gru<$t, fo fSuerlidty unb fo fanft ban ©efdtymadt. 3cty fyabe 
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mir ten ©tein forgfam bertoaljrt unb mill mir fcataud emeu 
©aunt ergietjen. 

©rab! fagte ber ©ater. Dad tyetyt Ijaudijiifterifty fur bie 
3 ufunft gefcrgt, rote ed bem Banbmann gegiemt. 

3 d& babe bi* meittige fogteidb aufgegeffett, rief ber Sihtgfie, 
unb ben ©tcin fortgetoorfen, unb bic SRuttcr bat tntr bte 
^alfte bon ber tyrigen gegeben. Q, bad fd^mecft fo fiijj unb 
gerftymilgt tin ©htnbel 

9 htn, fagte ber ©ater, bn baft groar nityt fe^r ftug, aber 
boc$ natflrlity unb nacb finblityer SBeife gebanbelt. gur bte 
$tugbeit ift auty noty SRaunt genug im Seben. 

jD a begann ber groeite ©ob«: 3<b b a &* ben ©tein, ben 
ber Heine ©ruber fortroarf, gefamntelt unb aufgeHopft. (5d 
mar eiu ten barin, ber fdjmedte fo fiif roie eitte 9£uf\ 
Slber meinen ^Jfirft^ §abe ity berfauft unb fo biel ©etb fca* 
fiir erbalten, bajj id, toenn ity nadb ber ©tabt fomme, mol 
groolf bafitr faufen lann. 

Der ©ater fd^iittefte ben $opf unb fagte: lUug ift bad 
groat, aber fiublity unb natiirlicb toar ed uityt. ©eroabre 
bity ber §immel, bafj bu fein $anfmann roerbeft! 

Unb bu, dbntunb? fragte ber ©ater. ilnbefangen unb offen 
antroortete (Sbmunb; 3ty b a & e ntetnen ©ftrfity bent ©ol;ne 
unferd Sftatybard, bem franfen ®eetg, ber bad gicber bat# 
gebratyt. @r tooUte tyn nityt nefymen, ba l^abe ity tyn tyro 
auf bad ©ett gefegt unb bin Ijtntoeggegangen. 

SRim, fagte ber ©ater, toer bat bcnn tool ben beften ©e* 
brand) ton feinem $firftd) gematyt? 

Da riefen fie afle Drei: ‘Dad bat ©ruber Sbmunb ge* 
tyatt! — ©bntunb aber ftyroieg ftilt. Unb bte Sftutter um* 
armte tyn mit einer XtyrAue int Singe. 


The desert island . 

<5in reityer, guttyfitiger 3ttaun roolite einen feiner ©flaben 
gliicflicb matyeit; er ftyenfte tym bie ^retyeit unb tiejj tym ein 
©tyiff mit bielen tbfttityen SBaaren audrtiften. „®eb", fagte 
er, „unb fegte baroit in ein frembed Banb; hmtyerc mit biefen 
SBaaren, unb afler ©ctoinu foil beitt fein." — Der ©Hate 
reifte ab; aber fautn mar er einige 3eit auf ber ©ee, aid 
fity ein ^eftiger ©turn etyob unb bad ©tyiff gegen etne 
ftlippe roarf, bat t* ftyeiterte. Die fbftlttyen ffiaaren ber* 
fanfen im ©reer, alle feine (ScfS^rten farnen um, unb er felbft 
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errcid^tc writ genauer 9totb bad Ufct einer Snfel. |)ungerig, 
nadft unb o^ne ftiilfe, ging er tiefer iitd 8anb btneirt, mi* 
tocinte iiber fein Ungiiitf, afd er con fern eine grofe ©tabt 
erMicfte, and ber ibm eine SPfonge (Sintoobnev mil gvejjem 
©ef($rei entgeg enfant. uufernt $itaigeJ" riefen fie 

ttym $u, fcfeten i^n auf einen ^rdc^ttgen ©agen unb fubrten 
ibn in bie @tabt. (Sr !am in ben fSnigtidben f|$afaft, too man 
ipm einen ^ur^urmantet antegte, ein ©iabem um feine 
<Stira banb unb tf;n einen Sbron befteigen lief$. £>ie 93or* 
neljmen traten'um Ujn ^er, fieteu oor ibm niebcr unb fd^ton* 
ren int Stamen bed ganjen SSotfeS ibm ben (Sib ber Srene. 

3Der neue $tfnig gfaubte anfangd, affe biefe $errli$feii 
fei ein ftboner Sraunt, bid bie ^ortbaner feined ©fitded ifyn 
nid^t mel)r gtocifelu tie§, ba§ bie toimberbare SBegebenbeit 
toirfUcb u>at>r fei. — „3tb begreife uid^t", fprad; er bei fidf; 
fetbft, „toad bie Slngen biefed tounberudben SBolfed be^aubert 
!)at, einen natften trembling $n feiuem $6nig $n madden. 
<3ie toiffen nidbt toer ic$ bin, fragen tiid^t too id; ^erfomme, 
unb fefeen mid) auf il;ren Sbron l 2Bad ift bad fiir eine be* 
fonbere @itte in biefem Sattbe?" 


8 . 

Continuation. 

<&o bad^te er unb tourbe fo neugierig, bie Urfadje feiner 
Grvbebuug ^u toiffen, ba(j er fic^ entf$fa{j, einen bon ben 
SBorneljmeu an feiuem $ofc, ber ibm ein toeifer Sftarni ju 
fein fc^ien, unt bie Sluflbfung biefed Otcitbfcfd ju fragen. — 
„SBcjter!^ rcbete er ifyn an, „ioarunt t;abt ityr mid; benn $u 
eurem ftenige gcmac^t? 2Bie fonntet if;r toiffen, baft id; auf 
eurer 3ufet angefommen fei? Unb toad totrb enbftcfe rnit mir 
tuerben?" — „§err!" anttoortete ber SSejier, „biefe 3nfei 
totrb oon ©eiftern betoobnt. ©ie b^^n oor laugen 3 e ^ en 
ben 2Ifltnacbtigen gebeten, ibitett einen <&obn Hbam’d 

ju fcttben, bafj er fie regiere. $)er SUImficbtige but i^e IBitte 
angenommen, nnb tSjjt afle 3abre, an bem namticben Sage, 
einen SPtenfcben an ibrer 3nfet lauben. £>te (Sintoobuer eilen 
ibm, tote bn gefeben b^p/ frettbig entgegen unb erlennen ibn 
fiir ibren Oberbenn; aber feine tRegievung bauert lttc^t idn* 
ger aid ein 3abr. 3ft biefe 3cit oerfloffen unb ber beftimmte 
Sag toiebererfcbienen, fo toirb er feiner SJBilrbe entfe^t; man 
beraubt ibn bed F&nigltd&en ©cbmucfed unb legt ibm fd^ted^te 
JMeiber an. (Seine JBebienten tragen ibn mtt ©etoaft and 
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Ufer unb legcn tyn in ein BefenberS baju gebauteS ©tyiff, 
baS tyn auf cine anbere 3nfet brtngt. !©iefe 3nfel ift miift 

unb i?be; jener, ber nod) cor tuenigen lagen ein mStytiger 

$ 8 nig tear, fommt fytx netdt an unb finbet meber Utttertyanen 
noty ^reunbe. Dtfemanb nimmt an fetnem Ungliicfe Sttyeif, 
nnb cr mu§ in biefem toiiften $anbe ein traurigcS unb fum* 
metboIIeS SeBen fityren, menn er fein 3aBr nityt Hug ange* 
wenbet Bat* Waty ber SBerBannung be$ atten $i>mg 8 gtyt ba« 
SSotf bem neuen, ben tyrn bie C^iirfc^ujig beS 2UImdtytigen 
febeS 3a^r o^ne 2tu$naBme fenbet, auf bie getoityntitye Seife 
entgegen unb nimmt tyn mit gteityer fjreube, trie ben borigen, 
auf. £)ie$, §err! ift ba 6 etoige ©efe^ biefeS OteityeS, ba« 
fein Iftfntg metyrenb fetner Oiegierung aufBeben fann." — 
.,©inb benn auty nteine SSorganger", fragte ber $onig toeiter, 
„bon biefer fur$en £>aucr tyrer $oBeit unterritytet getoefen?" 
— „$einem bon tynen", anttoortete ber SSegtcr, „mar biefes 
©efetj ber SBergdngtttyfeit unbefannt; aBer Sinige liefjen fity 
bon bem ©lanje, ber tyrett 2ty ron umgab, Blenben; fie ber* 
gajtyn bie traurtge 3 ufunft, unb berlebten tyr 3aBr, cty ne 
meife $n fein. Slnbere berauftyten fity in ber ©ityigfeit tyres 
©tiidcS; fie getranten fity nityt, an bit mitfte Snfel $u benfen, 
auS fturtyt, bie 9IimeBmtityfeit beS gegentoartigen ©emifjeS 
I'd berbiitern; unb fo taumeften fie, trie Strnnfene, ait$ einer 
ftreube in bie anbere, Bis tyre 3ett urn ftar unb fie in baS 
©tyiff gemorfen nmrben. S03enn ber ungftidfttye £ag fam, 
fo fingen alle an, fity $u Beffagen mtb tyre 23erBfenbung 311 
Befeufgen; aber nun mar eS $u fpdt, unb fie nntrben o^ne 
©tyonuttg bem Stenbe iiBergeBen, baS fie erioartete unb bem 
fie burty SS^eiS^cit nityt Batten borbeugen molten." 


9. 

Continuation. 

jDiefe SrjaBfung beS ©eifteS erfiiflte ben $ 8 mg mit ffurtyt, 
er ftyauberle bor bem ©tyidfal ber borigen $Bnigc guriicf unb 
miinftyte, tyrem Ungtiide au entgeBen. Sr fafj nut ©tyredeit, 
ba§ ftyon eintge SBotycn bon btefem lurjen 3afjre berfloffen 
maren unb ba§ er eiten mii^tc, bie Ubrigen I£age fetner fHe* 
gierung befto beffer ju nii^en. „Seifer SBe^iev!" tyraty er 
3 U bent ©eifte, „bu Baft mir mein fiinfttgeS ©tyieffat unb 
bie furje S)auer meiner fiJnigfttyeu ^tatyt entbedtj aber ity 
bitte bity, fage mir anty, »a« ity tBun mu§, menu tty bas 
Stenb meiner 33organger bermeiben toitt." — „ Srinnere bity. 
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$err!" antmortete ber ©eift, „ba§ bu nacft auf utifere Onfel 
gefommen bift; benn ebenfo mirft bu mieber IjniauSgeJjen unb 
niemate jurudfeljren. ©$ ift alfo nur ein etn$tge$ SJHttet 
miJglicfy, bcm Mangel oorjubeugeit, bee in jenem tfattbe b^r 
SBerSatwung brefyt: menu bu eg ndmlid; fruc^bar mactyft u>$ 
mit ©inmofynern befefceft. 2 )i t& ift na«# uufern ©efefcett ber* 
gSrnit, uub beine Uuteriljanen ftnb bir fo boflfommen gdjor* 
fam, bafj fie Ijingdjett, mo bu fie ^infenbeft. (Sdjicfe alfo 
eine SOleuge 5lrbeit8leute fyiuuber unb ta§ bie mfiften $etber 
in frucfytbare Slecfer bermanbeln; baue ©tabte uub $L*orrattjg> 
baufer unb oerforge fie mit alien notljbilYftigen Sebengmitteln. 
Wit ©inent 2 Bort: beieite bir ciri turned Seicb, beffen ©in* 
moaner btcb nad; beiner SSerbanmmg mit Steuben aufue^men. 
Slber cite, tafj feinen Slugenblid ungenu yt bonibergefjen; benn 
bie 3 eit ift fur], unb jemeljr bu jum SInbau beiuer filnfti* 
geu SEBofynung tfyuft, befto gtihfticber mirb bcin 2tufent(jatt 
fcort fein. Deufe, beiu Ailjr ift mergen fc^on urn, unb nii^e 
betue Sret^eit mie ein fluger ^tiictytting, ber bent 35erbcv6en 
entge^eu milt. SEBenn bu nteinen Dfarlj t>erad?teft, cber jau* 
fcerft, fo bift bu terlcrcu, unb taugeg ©tenb ift belli £ 008 ." 

Der ft'Snig mar ein fluger SNann, nnb bie Dtebe be$ 
©eiftefl gab feiner ©ntfcbliejjung uub feiuer Dfydtigfdt glugct 
©v faubte fogtddj eine SKenge Untertljanen ab; fie gingeu 
mit $rcubeit unb gvtffen bag SEBevf mit ©ifer an. Die Snfel 
fing an, fid; ,311 berfd;i?uerit, uub ef;e fcd ;8 s JJccnben ber* 
gattgen maren, ftanben fc^ott <Stdbte auf t^ren btu^enbeu 
Sluen. Deffcn ungeaefytet lief ber ficnig in feinern ©ifer 
nictyt nad;; er fanbte immer mefjr ©tnmeljner biniiber; bie 
folgenbcn maren no$ freubiger atg bie erften, ba fie in cin 
fo mcfyl angebauteg £anb gingeu, bag tyre greunbe unb 2 ln* 
oermanbten bemetjuten. 


to. 

Conclusion. 

Unterbeffen fam bag ©nbe fcc 8 3al;resJ iuimer ndfjer. Die 
oorigen fifttiige fatten bor btefem Slugeublicfe gegittert, biefer 
fat; tym mit < 2 >et;n[utyt eittgegen; benn er ging in ein 8 anb, 
mo er ftty burty feiite fluge Dfydtigfeit due bauerttbe SSBol)* 
mmg gebaut fyatte. — Der beftiuimte Dag erftyien enbli4- 
Der $bnig mnrbe in feinem ^Jafafte ergriffen, feinen Dta^ 
bem 8 uub feiner fbnigli^en ^teibung beraubt unb auf ba3 
unoermeibli^e Scbiff gebraebt, ba 8 i|n nadj feinem SOerban* 
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nungflorte fiiljrte. $aum toar er aber am Ufet ber neuen 
Qrtifct geianbet, a(« iljm bie (gimbotyner mit ftreuben entgegen 
eiftcn, iijn mit grojjer ©tyre empftngeit mib fein §aubt, ftatt 
fened $)iabem$, beffen §crrltc^fett nur eiu toSfyrte, mit 
cittern imbertoettlictyen 3§Iumenfran,$e frf;miicftcn. 5Der Sltl* 
mfictytige befofynte fcine ©eisfyelt: et gab iljm bie Uitftcrb* 
lidjfeit fciiter Untertyanen tinb rna^te tyn jn ifyvem ctoigcn 
fiiJnige. 

tf * 

* 

$>er retire, tooljftptige SOtan ift ®ottj ber ©ffabe, ben 
fein £> err fortfenbet, ift ber 2ftenf<$ bei feiner ©eburt; bie 
Onfef, too er antanbet, ift bie SBclt; bie (Sintooljner, bie iljm 
freubig entgegenfommen, finb bie9Ie(tent, bie fiir bentjacften 
SDBeinenben forgeit. ®er SSejier, ber iljn bon bent traurigen 
®<$i{ffal, ba« ifytn bebovftebt, imterri($tet, ift bie S&eitffieit. 
$)a$ Aaljr feiitcr SRegievung ift ba8 menfcfyli^e Seben, unb 
bie toilfte 3nfe(, toofyin er gefiibrt toirb, bie fiinftige 2Beft. 
5Die 2lrbeit8l'eute, bie er baljin fenbet, finb bie guten SSSerfe, 
bie er toctfyrenb feineS Sebend berridbtet. 3Me $bnige aber, 
toetebe bor iljm ba^tngegangeu finb, cfjne fiber ba$ llngliicf, 
ba8 ifynen brobte, tiaefysubenfen, finb fette tbbridjtcn 2fteujrfjen, 
bie fid) b!o@ mit irbifd/cn ftreuben befetyaftigen, oljne an if?r 
8eben nac§ bem £ofce ju benfen; fie toerben mit etoigem Qrieub 
beftraft, toeil fie bor bem STljrone beS ®ttmS^tigen mit £>ati- 
ben etfdjeinen, bie an guten 2Berfen leer finb. 


V oca b alary. 


t. 

€S<$a<jmeiftet, treasurer; ^pirtenflab, shepherd’s staff; Stmt, office; 
fill embnrfibtDtngen, to rise; uerflagen, to accuse; beraubcn, to rob; 

treasure; Sojlbarfcitett, trinkets; ber&ergen, to hide; ©ewiil&e, 
vault; betfe^eit, to provide; befel)en, to examine; erftaunt, surprised; 
fftnbltdj, rural; @tro§feffet, chair of straw; .^irtcnfliite , cane-flute; 
fnttentafdje, shepherd's-bag; ^ilten , to look after; ©djtaf, sleep; 
jieben, to attract; $of, court; jubringen, to spend; ber toorige ©ianb, 
the former state; roie&erljoten, to repeat; Cicb, song; Sob, praise; 
€>djityfcr, creator; frieblid), peaceably; $eirbe, flock; b ft fertile ghi* 
ten, native fields; erjilrnt, angry; berieutnbcti, to slander; cfccl, ex¬ 
cellent; nmarmen, to embrace. 
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{RSuber, robber; rnorben, to murder; plflnbent, to plunder, to rob; 
ftoftbarfeiteit, valuable things; .Jpgfyfe, cavern; fiebenfimittcf, victuals; 
fort, gone; ©urftbe, fellow; tSbteu, to kill; untettoegfi, on the road; 
Ocfa^rte, companion; bergtftcn, to poison; be^alten, to keep; ®ift, 
poison; fatim, scarcely; tteteit, to enter; jufpringett, to rush upon; 
Dot^, dagger; burc^bo^rcn, to pierce; |eftig, violent; ?et(^nam, 
corpse; auffjaufen, to accumulate. 


3 . 

©pur, trace; serfdmunben, to disappear: {Ritter, knight; per- 
Wtltbetl, to spend; I'erfdjBitttlt, to adorn; ip tiger, pilgrim; {Ratty i» 
berberge, night's lodging; abipcifen, to refuse; trofjig, haughtily; 
©afttyof, inn; grage, question; meitec ge^en, to go on his way; 
geben, grant; bcipotytteit, to inhabit; ©aft, guest; nrirflicty, indeed; 
lieber, rather; $immcl, heaven; etoig, eternal, everlasting; iEDo^nuit^ 
habitation; erlang eu, to acquire; gercatyten, to grant; fdr Hf golge, 
afterwards; hjptyittyatig, charitable. 

4 . 

©trenge, rigour; SBinter, winter; fromtn, good-natured; Sanb* 
mamt, peasant; al« ob, as if; jutraulitty, confidently; freitnblttty, 
friendly; SEBotynung, house, dwelling; aufptden, to pick up; ©ro* 
famen, tfriimctyeu, crumbs; g-riityling, spring; 2anb, country; ©ebttftty, 
bushes; fid? belaubrn, to leaf, to cover themselves with loaves; ent> 
fliegcti, to fly away; bauen, to build; {Reft, nest; frbtyttcty, joyful; 
tpieberfetyren, to return; abermala, again; mttbringen, to bring along 
with one; uinberfctyaucn, to look about; nnfeben, to look at; ^utrauen, 
confidence; ertoedtn, to cause; erjeugen, to produce. 


5 . 

©cbieteit, to order; tfnedjt, servant; SBitipe, widow; pertretben, 
to expel; jatyritety, annual; , rent; Perjietyen, to tarry, stay; er- 
barmen, to have pity; franf barttieber Itegen, to be ill; fleben, to 
implore; Perflofjen, to expel; ©ejetyl, order; anbeni, to change; ed 
fei benn, except; ©ttynlb, debt; bittcrltcty, bitterly; 'Pftege, enre, 
nursing; ©crbtenft, gain; per;etyren, to consume; pertyinbern, to hinder, 
flcty toegwenben, to turn away; ©arteittyaud, summer*house; fld^ tegen, 
to lie down; {jjofftcr, cushion; ritbcn, to repose; pftegett, to nse, to 
be in the habit; fdmsiil, sultry, very hot; bittyt, close by; fliefjen, to 
flow, to run; ©trout, river; perbreiten, to spread; ftiltyfung, cool¬ 
ness; ©title, quiet: Shift, air; ftety regen, to move; ©dispel, continual 
lisping; ©ttyilf, reed; Ufa, bank; tihien gleitty, to sound like, to 
resemble; ©etpinfel, whining; nnnttyig, restless; barnatty, then; tyor* 
ctyen, to listen; {Raufttycit, rustling; bcimtyten, to seem; ©eftabe, shore; 
mienbltdj, endless; fid? mdljcn, to toss about; ©omter, thunder; ©e* 
fritter, thunderstorm; ©crictyt, judgment; pevnetymen, to hear; eilett, 
to hasten; ttitgenbfi, nowhere; unterbeffen, in the mean time; tytnauf* 
jictyen, to come up; gefralttg, violent: Unniutty, depressed spirits; 
tunberfrattbeln, to walk to and fro; tyinfregjiietyen, to pass away; jus 
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®ib« njerben, to be disgusted; geniefjen, to enjoy; raufc&tn, to rustle, 
$i$t, beat; gieber, fever; bumpf; dull, hollow; £ofen, noise; &er* 
f($eiben, to expire. 

0 . 

fianbmann, countryman; mitbringen,' to bring along with one; 
!Pfirfl«b, peach; reddistr; fflacfen, cheekB; jart, tender; glaum, 

down; bertljeilen, to divide; ©djlaffammerlein, little bedroom; 
f$me<feti, to taste, to like; fauertitb unb fanft, acid and sweet ai 
the same time; @ef<§macf, taste; ©tein, stone; forgfam, carefully; 
nerroabren, to keep; erjteben, to raise; ^aud^alterifc^, economical, 
3ufunft, future; fotgen, to take care; gejiemen, to become; aufeffen, 
to eat up; forttoerfen, to throw away; §alfte, half; gerfdjaieljjeit, to 
melt; g»ar, to be sure; flug, wise, nad) finbifdjer 2£cife, childlike; 
^anbeln, to act; Hlugjjeit, prudence, wisdom; 5Raum, room; beginnen, 
to begin; fammeln, to gather, to pickup; aufflopfen, to open; Hern, 
kernel; fdjittteln, to shake; betoa^ren, preserve; unbefangeii, un¬ 
affected; offen, frankly; @ebraw$, use; 2^rSne, tear. 

7 . 

©utt^atig, kind, charitable; [c^enfen, to give, to present; ©djiff, 
ship; li>flUc$, precious; <m0rilfl?n, to fit out, to equip; fegcln,to sail; 
rouc^ern, to make profit; (Serninn, gain; faum, scarcely; ©ee, sea; 
befttg, violent; ©turin, storm; er^eben, to rise; cliff; fi^eitern. 

to wreck; oerftnfen, to sink; ©efaljrte, compauion; umlommen i to 
perish; erreidjen, to reach; mit genauer SRotfj, narrowly; Ufer, shore; 
naeft, naked; Jpttlfe, help; tiefer binetngeben, to plunge into, to pro¬ 
ceed farther; fern, far, distant; erbltden, to perceive; 2Jienge, crowd; 
entgegenfommen, to gome to meet; £eil, prosperity, blessings; 
SBagcn, carriage; SDlantel, cloak; beflcigen, to ascend; bie SSorncbmen, 
the nobles; um il)n fjertreteil, to surround him; (5tb, oath; anfaitg®, 
in the beginning; §enUcfyleit, splendour; !£raum, dream; ftortfcauer, 
continuation; tnunberbat, wondeiful; SBegebenljeit, event, adventure; 
ttunberft<$, strange; bejauberit, to enchant; grembling, stranger; be» 
fonbere, singular; ©itte, custom. 


8 . 

fteugteng, curious; Urfacfye, cause, reason; (Srljebung, elevation; 
Slufl&fwig, solution; SRSttyfel, riddle; ®a0 wtrb and mir tuerben, what 
will become of me; Oeift, spirit; betoo^lien, to inhabit; affmSc^ttg, 
almighty; lanben, to disembark; entgegtneilen, to hasten towards; 
erlenncn, to recognise, to acknowledge; Ober&ert, sovereign; 9lcgie* 
rung, government; bauern, to last; berfLiefjett, to pass; hneber er» 
f^etnen r t0 reappear; 2Bllrbe, dignity; entfefccu, to depose; berauben, 
to deprive; ©tbtmuf, ornaments; joiifl utlb 3be, desert and desolate; 
maebtig, powerful; Untertljan, subject, £bcil ( part, interest; fummer* 
noff, sorrowful; SBerbannung, banishment; glirfe&ung, provideneo; 
2fo0iia&mt, exception; aufueljmtn, to receive; bong, preceding; 9?eid?, 
kingdom; aufoeben, abolish; SSorganger, predecessor; 2)auer, duration; 
$oi?eit, sovereignty; Cerganglidjfeit, transientness; @lanj, splendour; 
bfenben, to blind; 3uhuift, future; toerlebcit, to pass, to spend; 
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6ertmf($eit, to intoxicate; ©iifjigfett, sweetness; jlc$ getraucn, to dare; 
Stnite^mlt^lciij delight, sweetness; gegentocirttg, present,; ©etiufj, en¬ 
joyment; fcerbtttern, to embitter; taumefn, to stagger, to pass; trim* 

fen, tipsy, urn [etn, to be passed; Mlenbung, blindness, fasci- 

nation; feufjen, to sigh; ©djonung, forbearance, mercy; Cftenb, mis 
ery; flbevgeben, to deliver; toorfceugeii, to prevent. 

9 . 

(Srjafyhmg, recital, story; crfiiQcit, to fill; gudldf^aubmi, to 
tremble; fate; entgeljen, to escape; ©djretfeu, fright; bie 

ilbrigen, the remaining; bcflo fceffer, so much the better; uii^en, to 
tnm to profit; toermeiben, to avoid; jtd) ertmtern, to remember; 
UTCittel, means; Mangel, want, bio^n, to threaten; ltdmltdj, namely, 
that is to say; fvud;tbac ntadjen, to fertilize; befe^en, to fill; her- 
gihuien, to permit; boUfommeit, perfect: geljorjam, obedient; 2lrbeit«* 
ieule, workmen; gclb, Held; Slder, field; feancit, to build, ported!}®* 
Ijau8, magazine; toerforgen, to provide; uctljbiltfttg, necessary; SebenS* 
mitfei, victuals; fcereiten, to prepare; borilbcvgeljen, to pass; ungnutyt, 
without profit; 'ilnbau, culture; SISoljttung, habitation, dwelling; 
Slufcntfyflft, stay, residence; SJerberben, ruin, destruction; beraefyten, 
to despise; Slatl), advice; jemberu, to tarry; Soo®, fate; SJebe, dis¬ 
course, speech; (Sutf$ttcfjung, resolution; Slnitigfeit, activity, gtfiigel, 
wing; ba® iberr angreifett , to set to work; CStfer, zeal; fleljeu, to be; 
btilfceilb, blooming; 9lne, pasture; fceffen iingcactytet, notwithstanding; 
uac^taffett, to relent; cmgebaut, cultivated; Vlitucrluanbie, relations. 


10 . 


Unterbeffeii, meanwhile; nctyerfommen, *o approach; jittern, to 
tremble; SlugenblicI, moment; mit ©efynjmfyt entgegenjeljen, to await 
with impatience; befiiinmt, fixed; eiftfyeinen, to appear; enMit$, at 
last; ergreifen, to seize; berauben, to deprive; untoenneibtidj, inevi¬ 
table; »$erbattitung8ort, exile; head; ftal?reii, to last; Hither* 

melflid), never-fading; Sfllumenlraitj, wreath of flowers; fdjmilcfen, to 
adorn; betoken, to reward; Unjlei'blid/feit, immortality; ctuig, eter¬ 
nal, everlasting; fortfenben, to send away; ©eburt, birth; SBelt, 
world; rneinen, to weep; beborjldjeit, to await; unterru^ten, to in¬ 
struct; Serf, work; berac^ten, to do; nad^benfeit, to reflect; 
foolish; irbifdfc, worldly; bei^iifflgen, to occupy; leer, empty. 
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Collection of much used phrases. 


Thanks to God I 
I owe it to you, 

God forbid! 

would to God! 

very well, I agree to that, 

direetly, 

presently, by and by, 
this minute, 
to-morrow, then! 
as quickly as possible, 
as soon as possible, 
at the latest, 
at the most, 
to have done, 
never mind, 

come for it, send for it, 

all in all, 

by the bye, 

jnst in time, 

importunely, 

about nothing at all, 

not by far, 

have done with it! 

by degrees, by little and little. 

by ourselves, 

heedlessly, 

by turns, 

it*is my tarn, 

by snatches, 

to my taste, 

methinks, 

in my way, 

well -grounded, 


©ott fei ®ftttf! 
id; toerbanfe ed bir; 

Betoaljre ©ott! 

mofftc ©ott! 

gut, bad lag id} getten; 

je&t gleid }; 

fcgttid); 

ben SlngenBlirf; 

auf morgen! 

fo fdjnell aid mSglid}; 

aufd cfjeftc; 

fpcitegend; 

^8d}{lend} 
fertig fein; 
bad tljut nidjtd; 

Ijclen ©ic ed, laffen ©ie ed ^oCen 
tilled jufammen gcnommen; 
ba f&Ot mir ein; 
jut tedjten 3 c ' t J 
$ur Unjeit; 

um nid}td unb toieber nidjtd; 
Bet toeilem nidjt; 
tyBre auf bamit! 
nad} unb nad}; 
unter uier Slugen; 
o$ne UeBerlegung; 
toedjfelfltoetfe, nad} ber flfetye; 
bie Wttyt ift an mir; 
ftfidtoeife; 

nad} steinem ©cfdjmacfe; 
nad} metnem ©ebtinfen; 
nad} uteiner Slrt; 
grftnblidj; 
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’■ among ourselves, 

unwillingly, 

- till I see you again, 
by one’s self, 
to the right, to the left, 
' purposely, 
delightful, 
as usual, 
for my part, 
joking apart, 


Cheap, 

pitiful, 

against my inclination, 

unheard of, 

not to be believed, 

with a loud voice, 

with a low voice, 

what is the use of that? 

straight along, 

partly — partly, 

that is to say, 

that is yet to be seen, 

to be, to do, 

at the end of a year, 

quite sure, 

in case of need, 

if the worst comes to the worse, 

repeatedly, 

at random, 

at break of day, 

at night-fall, 

in the heat of summer, 

in the cold of winter, 

sheltered from the rain, etc. 

at sunrise. 


To believe him, 
to hear him, 
to speak candidly. 


nnier and; 
ungetn; 

auf 2Bieb?rfei?cn; 
fiit fid? a He in; 

tcedjtt, litttt; 
mit gleijj, a6fi$tfidj; 
jum (fntjtttfen; 
toic gehjSljnlid?; 
toad mid? betrifft; 

©d?er$ bei ©eite, 

2. 

jum (£rbarmcn; 

toiber StHen; 

wnerl?Brt; 

ungfaublid?; 

mit tauter ©timme; 

mit teifer ©timme; 

tooju bag? 

gerabe ju; 

tljeild — tfyeifd; 

bad ^eijjt, namlid?; , - 

bad fragt fid); 

fid? befinben; 

nad? SJetlauf eined darted; 
ganj gett>i§; 
im ^othfaUe; 

menn’d $um 2leu§erfren fommt 
ju toiebcrl?often malen; 
aufd ©eratl?etooI?I; 
beini Slitbrud? bed 5Taged; 
bet einbredjenber 9?ad?t; 
mitten im ©ommer; 
im prtefien 2B inter; # 
gefdjflfct cor bent fltegen tc.; 
mit ©onnenaufgang. 


toenn man i$m glaubcn foil; 
wenn man il?n fo reben fyort; 
offenljetjtg gefagt; 

8 * 
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to see him, you would take 
him for a common man, 

all bat two dollars, 

he is fond of flowers, 

as far as yon can see, 

by dint of reading, 

without his parents' knowledge, 

beginning from the first, 

from afar, 

by day, by night, 

even and odd, 

suppose, 

by force, 

thunderstruck, 

Willingly, 

pray, 

candidly, 

in good humour, 

in bad humour, 

as well as one can, 

more and more, 


In all my" life, ever, 
never to be forgotten, 
all at once, 
indeed? 

so much the more, 
further, 

from the bottom, 
by word of mouth, 
with all my heart, 
what are you about? 
what is the matter? 
by name, 
by sight, 

’ for want of money, of time, 
you have no reason, 
well, what are yon talking 
‘ about? 
anew, 


menn Sie ifyn fo feljen, fo foil- 
ten <5ie tljn fflr einen gcniei* 
neu Sftattn fatten; 
bi« auf jtopt Staler; 
et ift cm §reunb non ©lumen; 
fo toeit al8 ba$ ©efidjt reidjt; 
burd) toteleG Sefen; 
oljne SBiffen feiner Sleltern; 
com erften an geicdjnet; 
toon toeitem; 
am Stage, bc8 9tadjt$; 
gleidj unb ungleidj; 
gefefct; 
mit QJetoalt; 

lote toom SDonner gerityrt; 

gern; 

idj feittc; 

anfridjtig; 

guter £auue; 

fiblet £aunc; 

fo gut man fann; 

burner meljr. 


in metneiu Seben, toon jeljer, 

untoerge&Iid); 

auf ernmal; 

mirfUd)? im CSrnflc? 

urn fo meljt; 

ferner; 

toon ©runb auS; 
milnbticfy; 

toon ga^em ^erjen; 
toa8 fyaben 0ie toot? 
t»a8 gibt’8? toa$ ift Ic$? 
bem Xiamen nadj; 
toon tlnfc^en; 

au8 SDRangel an^etb, an $eit; 
0ie fyaben nid>t Ur fad) e; 
nun, tootoon ift bte 9iebc? 

toon ncuern; 
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every year, every day; 
by writ, by rote, 

(to be) on the point, (to be) 

going, 

on the very spot, 
in the first place, in the sec¬ 
ond, in the last place, 
in the mean time, 
in some way, 
on the way, on the road, 
in return, 
in the open air, 
in broad day-light, 
in the open street, 


The other day, 
excessively, 
topsy - turvy, 
here - enclosed, 
sooner or later, 
confusedly, 

whether you like or no, 
you have hurt me, 
far from the point, 
on purpose, 
not by far, 

<* to be sure, 
what is still worse, 
nothing of consequcnee, 
somewhere, anywhere. 
nowhere, not anywhere, 

- elsewhere, 

are we going anywhere? 
something hurts me, 
what is your pleasure? 

- if you please, 

it is of no moment, 
what does it matter? 
done! 

in what do you amuse your 
self? 


jetyrtidj, taglidj; 
fdjriftlidj, augtouibig; 
int ©egriffe (fern); 

an Drt unb ©telte; 
gum (Srften, gum gmeiten, gum 
tfefcten; 
unterbeffen; 
einigerntaOen; 
untennegg; 

bagegen, gum <£ifa($e; 
in ber freien £uft; 
am fyeHen STagc; 
auf freier ©irafce. 


ncutidj; 

fiber alle 9)?a§en; 
unterft gu cberft, fopfilber; 
beifotgenb, iuliegenb; 
fiber furj eber tang; 
burdjeinauber; 

man mag mctlen ober mtfyt; 
©ie fyubeu mir mefy gettyan; 
taeit gefcfylt; 

abfldfitid); ,■* ^ ■ 

bci toeitem nid)t; 
gemifj; 

mag ucdj fdjlimmcr iff; 
uidjtg ben ©ebeuhntg; 
irgeitbtoo; 
ntrgenbfi; 
anbergtoo; 

fle^eit totr trgettbmo l;ht? 
eg t^iut mir ettoag toelj; 
mag betiebt? 
fein ©ie fo gut; 
eg tfl nidjt bon ©ebentung; 
ma8 fd^abet eg? -— 
tepp! abgemadjt! 
toornit nertreiben 6te fic^ fete 
3eit? 
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I amuse myself in reading, 

I like fruit very much, 
he likes wine better than beer, 
nor I either, 


Heaven be praised, 
to* pass in a carriage, on 
horseback, 
that does well, 
that will not do, 
he is to come home, 
yon are very much to be pitied, 
there are my scissors, 
some one rings the bell, 
he has done you no harm, 

that is what he told me, 
thus did I answer him, 
that is just what you are! 
iu this way we can arrange it, 
I am cold, warm, hungry, 
thirsty, 

what ails you? what is the 
matter with you? 

I am sick, 

he has a competency, 

I am much concerned about it, 
to have something on one’s 
mind, 

yon have but to speak, 
he needs but follow me, 
you have but to come for me 
about six o'clock, 

I cannot bat praise him, 
you may depend upon it, 


It is a pity, 

I know nothing about it, 

I never saw the like of it, 
there are eighteen of them, 


idj untertyatte tnidj mtt £efett; 
id? effe fefyr gem Ofcft; 
er trinft IteBet 2Bein aid 93ier; 
id) a«dj ttidjt. 


©em $lmmet fet ©an!; 
borbetfafyteu, borbeireiten; 

bad geljt gut; 

bad getyt nidjt; 

cr foil nadj fpaufe fomrnen; 

©ie finb tool redjt ju betlagcn; 

ba ift ntcine ©djerc; 

man flin^cft; 

cr $at 3l;nen ntdjtd 3» £eibe 
gctBan; 

bad fagte er mir; 
golgenbed auto or tele id) if;m; 
fo finb ©ie! 

fo iomten toir ed rnadjen; 
mid) friert, mir ift inarm, mid) 
tyungett, mid) burfletj 
mad fe^It 3§uen? 

ntir ifl libel; 
cr ^at fein Sludfommcn; 
cd tiegt mir am #crjen; 
etoad auf bem ^erjen Ijaben; 

©ie bfttfen nur reben; 
er barf mir nur fotgen; 

©ie bftrfen mid) nur gegen fedjd 
Uljr abljolen; 
idj fann ifyn nur loben; 

©ie fbnnen fldj barauf oerlaffen, 

7. 


ed tjl fdjabe; 
idj toeifj nidjtd batoon; 
bedgleidjen babe id) nie gefeljen; 
ed finb tljrer adjtyeljn; 
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there are three people, want¬ 
ing to speak to you, 
what is the matter there? 
three months ago, six months 
ago, fifteen months ago, 

I have not seen yon for such 
a long time, 

it will be crowded, 
there is nothing to say against 
it, 

it is impossible to bear it, to 
make him hear reason, 
is there anything more beau¬ 
tiful than this garden? 
be is a man of his word, 
my daughter got the fever 
yesterday, 

we shall certainly have a 
thunderstorm, 

he has tiad one, and you 
shall have one likewise, 

1 have but glanced at it, 

8 . 

They are already gone for it. 
how far have you got? 

1 do not know whatl am about, 
you have hit at the right point, 
that is too much, 
it is the same with all animals, 
it will be of no use, 

I have said so all along, 
what is to be done? 

I do not know which way 
to turn, 
come along! 
what do you want? 
what is the name of that? 
what is-the meaning of'that? 
to faint, 

it is not to me you must say 
that. 


efl betlangen brei SOlenfdjcn, ©it 
ju foremen; 
toafl gi6t efl ba? 
bor brei SKonatcn, einem Ijal&en 
Oaljr, filnf ©iertcljatyren; 
idj Ija&c ©ie fdjon jo tange nidjt 
gcfcficn; 

efl toirb boll toerben; 
bagegen iji nidrtfl $u fagen; 

efl ift nidjt mSglidj, auflpdjalten, 
if)it $ur SBermmft ju bringen; 
giSt e 8 ettoafl ©djiJnerefl alfl 
bicfeit (Marten? 
cr ift cin SUiann bon 3Bort; 
mehic dodder Scfam geftem bad 
$ieber; 

wit befemmen getoijj ein ®e- 
witter; 

er f;at eutfl befommen mtb ©ie 
foUen audj einfl tyaben; 
idj Ijabc nur einen ©lid barauf 
getootfen. 


man fccforgt c 8 fdjon; • 
toie weit finb ©ie? 
id) toci§ nidjt, tooran id) bin; 
©ie Ijafcen efl getroffen; 
bag geljt ju toeit; 
fo ift efl mit alien SEljieren; 
efl toirb nidjtfl Hjelfcn; 
idj Ijabe efl immer gefagt; 
toafl foil gefdjeljen? 
id) toeifc nidjt, too^in idj mid) 
toenben foil; 
tomm mit! 
wafl toollen ©ie? 
toie ^etjjt bafl? 
me Ijeijjjt bafl? 
oljnmadjtig toerben; 
ntir lntiffen ©ie bafl nidjt fagen; 
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it is, because I have been ill, 
why, he did not know him. 


I am very glad of it, 

I am sorry for it, 

I am very comfortable, I feel 
very well ; 

I feel very ill, 
to bo well off, 
he has paid him a visit, 
we have been to see Mr. N., 
who is ill; 

he is coming directly, 
it is going tc strike twelve 
o’clock, 

ne has enlisted, 

what things are these? 

he was just going out, 

what shall become of you? 

don’t believe it, 

have you finished the book? 

how do you do? 

how are you getting on? 

it gets * on well, 

that is a matter of eonrse, 

I am going to tell you, 
what are you about? 
he does not succeed in it, 
my honour is at stake, 

I shall come to see you, 
does this suit you? 
this conduct docs not be¬ 
come you, 

to go to meet somebody, 
leave me alone, 
to be circumstantial, 


bad madjt, wet! id; franf ge- 
tuefen Bin; 

cr faitnte ifyn ja nidjt. 


ed ift mir fefyr tieb; 
ed tijut mir leib; 
ed ift mir redjt tootyf; 

mir tjVd fdjtedjt p SUhufje; 
mofynjabenb fein; 
cr I; at il;m ctnen 523cfitc^ gemaebt; 
mir fyaben $errn W. Befudjt, ber 
franf ift; 

cr mirb gleid; fontmen; 
cd mirb gleid; p>5(f fd;fagen; 

cr ift ©olbat gcmorbcit; 
mad fur ©ad;en flub bad? 
cr mofftc cben (jinaud; 
mad fell aud Qfyncn merbttt? 
gtauben ©ie ed ja nicfjt; 
i;aben ©ic bad audgelefen? 
rnie gefyt’d? 
lute gdjt’d Olpeit? 
eS ge$t gut; 

bad toerfteljt fid; toon felbft; 
id; miff (iimfo Ofyneit fagen; 
mad fangen ©ic an? 
cd gclingt if;m nidjt; 
mcine <5I;tc ftefjt babet auf bem 
©ptcle; 

id; metbe ©ie Befudjen; 
ftel;t O^nen bad an? 
btefed ©etragen gcjicmt (Surf; 
nid)t; 

Ocmanbem entgegengeljen; 
gel; unb tafj mi^ jufrieben; 
etmad fyaatflein crjci^ten. 
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1. £ie Gftelftciuc. 

(S*in reiser CS^iitefc 1 u?av ftcl} 2 tarauf, cin sUeic ju tra- 
gen, toefcbeS liberal! nut ben foftbarfier, (irelfieuien befe<$t a 
roar. (Sin alter, j'cfyleii/t geffeibetcr -SBouje begegnete it;m 
a:tf ber $ franc, blicb tor it;m ftefjcn 4 , bcfal; 5 ilm cent &rpf 
bis r ;u ben $uf;eu, nci.de 6 fid^ batut bis jttr (Srte ucr il;m 
uicbcr uub baiiuc il»m aitfs terbiublidifie r fiir feine titel* 
fteiue. „iWeiit ftremtb", fagtc ter l Jteid;e, „id) babe tir nie 
tibelfleine gegeben." — (#cu>i{? nid/t", berfcfcle 8 ter 33cn$e; 
„abcr 3fyr gabt 9 ntir ©ciegenbeit, fie $u fel;cn, unt cincn 
anbern ©enujj Ijaber v 3I?r tod; audj ntdd ,0 . (5e ifi alfo 
fdjen unS 423eiten fetn loeitercr Uuterfdjieb ll , atS bajj 3l;r tie 
SD^ii^c fyabi, fie \n iragen imb ju bertoatyren, UvUu’eub id£ 
biefer 8aft uberbobert 12 bin." ^djubart, 

1 Sfyiuefe, Chinese. * ftolj fein r to feel proud of. 3 befeyer*, 
to trim. ** fle^sti bleil'Cil, to stand still. s I>ej\’lKii, to eye. 0 fit*? 
mebcrneigeii, to bow one's self. 7 anf^ oerbinbti^fie, in the warm¬ 
est manner. B v?crfe^cu, to reply. s gabt, gebeu, to give. 10 tiuen 
cuberu (Senuf) vuut nictyt Ipabeit ( to have no further enjojment. u rvei* 
tcv, other. 19 iibei'bobett fein, to be spared, dispensed. 

2. 2Dcr bclcibigtc 5>mmfdi. 

T)cr ©ilnftling eiuefl (Sultand luarf ctitcn anuen £)ei> 
irtfc^, ber ifyn mn cin ?Ui«cfeii bat 1 , mit eincm <Steine*. 
X>er miflljancefte 8 @eiftli($e miterflanb fid; 4 nidjl, etma8 %u 
fageit, Ijob 4 aber ben (Stein auf unb na$nt iljn mit fid;. 
„Ueber furj ober tang®", bad^te er, ,,n>erbe id; gefc'ijj ®e- 
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tegenljcit betommcn, micb an biefem ftoljrti unb graufamen 
SD^enft^en mit bem namlic^eit ©teine $u ratten." 

Grinige £age barauf 7 l)Brtc er ein ©efcbrei auf bcv ©trage: 
cr erfunbigte fid? unb bernabm, ber ®ilnftling fci in Uugnabe 
gcfaflen 8 , ber ©uftan taffe® d?n eben jc^t 10 auf etnern $a* 
meele tonrc^ bie (Sfaffen fiibren unb aflen ©eleibigungen be8 
$obci3 preiSgeben 11 . 

®cfd?n>inb griff 13 ber SDertuifcb itad? fetnem ©teine; ba(b 
aber fant er ju fid? 18 , roarf d?n in ben ©runnen unb fagtc: 
„^t mu idj, bajj man fi<b nie vac^en miiffc; bcun ift 
unfer $einb ntdcbtig, fo ift eS unfiug unb tI?ovit^t K ; ift er 
aber mtgftidftd?, fa ift e@ ntebrig 18 unb graufam." 

£trbrsHnb. 

5 urn cin SHmofen Bitten, to ask alms. 2 mit einem ©teine toer- 
fen, to throw a stone at. 3 mis^anbeft, ill used. 4 fid? untcrfleben, 
to dare. 'auffycBen, to pick up. 6 iU?er furt ofcer lang, sooner or 
later. 7 baraitf, later. 8 )ei gefaffen, had fallen. ,J taffe i$n fiibren, 
had him led. 19 eben jetjt, just. 11 preisgeben, to expose. ]2 grei- 
fen nadj, to seize. 1 ’ ju jidj fommeit, to change one’s mind. 11 un* 
Hug, tbiJridjt, imprudent, foolish, l 5 niebrtg, base. 


3. £cr ©reiS unb ber Sungling, 

<S5eron, ein acbtjigfabriger 1 ©reig, fag 2 bor ber $biire 
feineS Iantlid>cn §aufc $ 2 unb freute fid) bc$ ^eitern £>erbft* 
.morgens 4 ©ein 2 Iuge rut?te ba(b • auf ben Mauen ©ergen, 
bie in ber fScrne fitty erboben®, batb auf ben bftibenben Ur- 
enfein 7 , bie bor if?m- fpieften. £)a 8 nd{?erte fiefy ein Sfiuq* 
Itng auS ber ©tabt bem ©reife unb hntnberte fid? feineS 
giiidticben unb frozen 2 ttierS® unb feineS Milbenben 
febcnS 10 , Unb ber Cremating geftaitb 11 bem ®reife feme 5J5cr- 
tounberung, bag er foi^e $raft 12 unb £>eiterfeit geniege, unb 
fragte ibn bariiber 18 . TObann erbob ftcb ®eroit unb fiifyrte 
ben ffrembting in ben Dbftgarten 14 uub jeigte ibm bie boben, 
berriicben ©ffume bolt 18 fflfttid?er beren SlnMicf ba 8 

£>er$ erfmtte. T)arauf 16 fpratf ) 17 ber ($rei 8 : „933unberft bu 
bt<b aueb, bag id? ietst bie biefer ©ftume geniege? 

©iebe, mein ©obn, id? jjflangte fte in tneiner Sugenb. £>ier 
baft bu bad ©ebeimnlfj rneined gUirfftcben SUterd." &er 
^iingting aber toinfte 18 bem (Sreife $u; beun er berftanb 19 
feine Sorte unb nat?m fie 3 U §er$en 2 °. $rumm«ijjtt. 

1 atbtijigjSbUg, of eighty years. 2 fag, ftfcen, to sit. 3 fanbti(be* 
$au«, country house. 4 $erbgntorgen, autumnal morning. 6 Balb # 
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now. erljebett, to rise. 7 Urenfel, great grand-children. 8 bft, 

at the same moment. 0 fxo^ed filter, cheerful old age. 19 blfl$enbe« 
3lu8fe§eit, ruddy countenance. 1 1 gtflanb , gejlebett, to confess, to 
express. ls $raft, strength. 1# harilher, thereabout. 14 £)bjlgarten r 
orchard. ,s &ofl r full, laden. 16 barauf, thereupon. 17 ffjra«$ f fpre* 
c^eu sm fogen. 18 toinfcn f to nod. ,9 ber{le$eit f to understand. *°ju 
Bergen nefynien, to take to heart. 


4* ©inigfcit mactyt ftarf. 

(5ifl ©fttlW, 9Jfitnen8 9J3fic^ct, tyaite fieSen ©otyne, bie 
After# miteiuanber 1 unein# roaren. Uebcr bcrn unb 

©Ireiten 5 nerfduntten fie bie Slrbeit. 3a 4 einige bbfe Sften* 
fc^en marten fitty biefe Uneinigfeit 6 gu 9?ufceu 6 unb tracty* 
tetcn bie ©otyne natty bem 2>be be# SBater# urn ityr ndter* 
lictye# ©rbttyeit gu bringen 7 . 

®a lief; ber Safer cine# Stage# 8 afle ftebeu ©Btyne gu* 
faminenEommen, legte itynen fieben ©tube nor 9 , bie feft 
gufammengebunben 10 maren unb fagte: „®em, ber biefen 
©iinbel ©tabe gcrbrictyt, gatyle icty tyimbert grofjc Thaler 11 
baar 12 " 

Qiiner natty bem ftnbent ftrengfe lange feinc ®rdfte an 18 , 
unb 3eber fagte am Crnbe: „®# ift rtic^t ntcglicty!" 

„Unb botty", fagte ber SBater, „tft nittyt# leister!" dx 
13fte ben #$imbel auf 14 nnb gerbratty einen ©tab natty bent 
attbem mit gerittger Sttiitye. „(5i!" riefen bic ©otyne, „fo 
ift e# freilitty letctyt 15 , fa fonnte e# ein Heincr ft'nabc!" 

3Der SBater fpratty: „SGMc c# mit biefeti ©tdbcn ift, fo ift 
e# mit eucty, meine ©3tyne! ©o lange 1 * ityr feft gufammen* 
tyaltet, merbet ityr bcfictyen 17 unb ffiemanb rnirb cutty fiber* 
toaltigen lonnen. SOBirb aber ba# 53anb ber GEintrattyt 18 , 
ba# eucty oerbinben foHtc, aufgelbft, fo roirb c# cutty er* 
getyen 19 toie ben ©tdben, bie tyier gerbrottyen auf bem 40ofcen 
liegen " «%. Sttymib. 

1 mit einanber utietn# fcin, to be at variance with each other. 
1 fiber bem 3 an t elT » with quarrelling- 3 flreiten, to wrangle. 4 ja, so 
much so. 5 Uneinigfeit, discord. 6 ju fRufeen inadjcit, to take ad¬ 
vantage. 7 um ettoa# bringen, to deprive of. 8 eine« £age«, one 
day. ’norlegen, to lay before. 10 fefi gufammengebunben, tightly 
bonnd together, u gtofje 2:b«ltr, dollar. ,a baar ga^leu, to pay 
down. anflrengen, to exert. 14 ouffofen f to untie. I:< fo if! e* 
freilitty leictyt, in that way it is easy enough. 18 fo lagne, as long 
as. 17 befletyeit, to he strong. 18 ba# 33<rnb ber Smtrajtyt, the ties 
of concord. 19 erge^en, to happen. 

\* 
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5 * ©er SBauer uttb bie < 3 tblange. 

Gin ©auer fanb irn @djnee eine ©djfange, melt^e toor 
$atte gaii 3 erftarrt 1 tear; aus 50litleib nabut er fie mit nacb 

gaufe ltnb legte fie in bie Mlje bee fteuerel ©a8 denbe* 

J^ier ^attc fid? inbcffeit faum tt>iebcr erboft 8 , afS eS auftng, 
fein ©ift gu berbreiteii 4 imb in bent $aufe femes 
tbaterS fo grofjen ©ebaben anguridbten 6 , bag ft$ fciefer ge^ 
netbigt fab, cine 2lyt git ergreifen nnb bie flange in tan* 
fenb <3tiicte gu gerbauen 8 . 

SBer etitem 33bfen ©unftbegeigungen ertoeift T , mufj ge* 
luartig fein 8 , iibd ben i^m belcfytt gu merben. 

<JWnflrr, 

*90113 erftarrt, quite benumbed. 2 elenb, wretched. 3 ftd^ «« 
boten, to recover. 4 bertreiten, to spread about. 6 ©tftahen anridjten, 
to cause mischief. *’jetbaiicu, to cut. 7 ©unfit eaeugungen ftmeifen, 
to show favours. 8 gemattig fein, to expect. 


0* ©cr Slffe. 

Sin SIffe fain biird) cm effeueS ftenfter in He ©titbf 
eineS rcicben ©eigbatfeS, ber ben airmen menials einen Reflet 1 
gab. Sr mar eben* nic^t gn §aufe. ©er 2lffe fanb guftfllig 
bie ©elbfifte 8 , toelcfye mit ©olbftiitfen angefiitlt 4 tear, nnb 
toarf atlcS <5?etb gimt ftenfter tyinaue. ©ie Scute, bie bies 
faben, liefen bci'bei 8 nnb fdilitgcn ftdj 8 barum. 311$ bie $ifte 
feben leer mar, ram ber ©ei^ige beran 7 unb fab mit Snt* 
fetjeit, ft>a$ ber feincm 5^aitfc merging 8 . 9?on SK?eitem® bre^te 
er feben bem ?lffen imbfctyalt i^n ein bummeS ©bier. 

Sin ^taebbar aber fagtc git bem ^ilge 11 : Ss ift freilicb 17 
bumm, ba$ ©elb gum $enfter ^inau« git merfen, nrie biefer 
?lffe tbut; aber eS bios 13 in bie $ifte ehtgufperren 14 loie 
baS ift nod? bummer. <£l)r. Sdjmib. 

1 teller, farthing. * eJeit, just, at that moment. 3 ©elbfifle, strong 
oox. ’ anfilllen, to fill. b berbeilaufen, to approach. b flcty ftfyfagen, 
to fight; barum, for It. 7 &cranfommen, to arrive. 8 bargemen, to 
pass. 9 bon SBettem, from afar. 50 fc$eltcii, to call. **f^ilj, miser. 
,2 fr«iU(b, certainly. 13 blog, merely. 14 etnfpetren, to lock up. 


7 . ©er 8 udj 8 unb ber SRauIttmrf. 

©er fdbarffebenbe 1 f?ud?$ beflagte einft ben bltttben SDlauf* 
ttmrf. „$aum farm i<$ e$ begreifett", fprad? er, „toie bu 
no* fo gelaffen* bein Gtcnb ertragen fannft. Gin Seben 



oljne Sfugen miirbe mir nocfy garter bihtfen* al$ felbft ber 
£ob." — „3d) banfc bir fiir bcin Sftitleib", antmortete ber 
2ftauln>urf, „aber &ielleid;t berbiene id; e8 nid/t einmal 4 gan^. 
S£a$ bie iiatur auf einer @ei!e mir eutjog 6 , ba<5 ^at fie 

mir giitig auf ber anbern eingefcracfyt fi . ilftem JDfjr iff fcfyarf 7 
unb iuarnt micty bar jet>em nod) ^iemlid? entferuten {^einbe *. 
©efbft jetyt, icfy tann niicfy irren, aber micfy biinft, icf> l;ore 
ben iritt eine# SRenfcben, ber ficb l;crkifcfylei$t v . 3$ bitte 
bic§, tieber £ud)$, niinrn bi$ in Sltfyt 10 ! — Gben moUte 11 
ter &uf;0 ben 3ftaullburf au6la<$en 1S , ba ^ifdj>te 11 

fdjon ber ‘tjjfeit erne® 3agerg, unb biefe$ auf feiue ©efictytes* 
fcfyarfe 14 fo jlo^e 5n?ier fiel, meil e$ ben gutcu Sftatf; bc$ 
Minben SftauliuurfS berfd>mfll;t butte. 

j£)ie £aitb ber 9tatur tfycilt 16 il;re ©aben bidig au$, 
unb oft iff gerabe £)er 16 gliidftid;, bcr uu8 Ubaueruewiirbig 17 
biintt. /tinnier. 

1 fc^arf fe&en, to have a quick eye. 2 getaffen, patiently. 1 biin* 
fen, to appear, to seem. 4 nidjt einnial, not even. 6 entjteljen, to 
refuse. b einbringen , to compensate, to repair. 7 fdbarf , quick, 
sharp, “sot einem entferuten geinbe n'arncn, to warn, at a great 
distance, of the approach of an enemy. 9 ^cibeif(^lei(ien, to ap¬ 
proach by stealth. 10 fid) iti §ld)t uebinen, to be on one b guard, to 
be cautions. 11 ebcu molten, to be going. !J bof>mfd) onfilatyen, to 
deride. 13 ^if($en, to whia. 11 <SSefidtt8fd?arfe, the quickness of the 
eye. 14 biflig austbeiien, to distribute equitably. 10 jJ)er, he. 17 be* 
bauern$U?ftrbtg , to be pitied. 


8* Det 9tabc unb bcr gud;$, 

Gin SRabe trug 1 eiu <Stii(f oergifteteS ftteifd;, ba 8 bcr 
eqiirnte (partner fiir bie ft’afce feinc# ^tacfybarG fyingeiuorfen 2 
(;atte, in feiueu &lauen fort. 

(iben mollte 3 cr c 8 auf piner atten Gid;e bcrjctyren 4 , al$ 
ftcfy ein $ud;$ l;erbeifcfyli(fy s unb il;m jurief: „@ei gegrii§et ft f 
SSogel bc3 3 upiter!" — „$iir teen [tel; ft bu mid; an 7 ?" 
fragte ber SHaBc. — „$iir men id) bid^ aufefye?" ermiberte 
ber bu nic^t ber ruftige 8 Sibter, ber taglicfy 

bon ber JRecbten* bc$ 3 eu§ 19 ® U T biefe (Sic^e tjeraMommt 11 , 
mid) 2 lrmen 311 fpeifen 12 ? SEarum berfteltft 13 bu bitty? 
©etye i(ty benn nittyt in beiuer fiegrcictyen &(aue bie erfletyte 14 
©abe, bie mir mein ®ott burcty bid) 311 fttyiden nod; fort* 
f%t«?" 

3>r 9?abe erftaunte unb freute fic^ imiig 16 , fiir einen 
Sitter ge^alten 17 311 merbeu. 3c^ mu^, fcat^te er ; ben ^uefys 
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<tu6 biefem 3rrt^mnc nid^t Bringen 18 . — <&rojjuiut§ig bumm 19 
lic§ er itjni fltfo [einen 9 taB ljerabfaflen unb flog 40 ftolj 
babon. ©er $nd)g ftng 21 bag laetyenb auf unb fra| 
eg mil Bogl?after §reube. ©ocfy Balb berfefyrte fief; 22 bie $reubc 
in ein fd;mergl;afteg ©efiiljl, bag ©ift fiug an 311 mirfen 23 
uub ber $ttd;g ntuftle fterBen. 

1 jorttvtfgctl f to cany off. s fyuW?Ct jeilj to throw upon the ground. 

* e&en njoffen, to be just about. * uerjebrcii, to eat. b tyerbeiKtyteidjeii, 
to steal softly by. '* jet gegriijjet, good morrow to you, 7 ailfe^eil, 
to ta“ke for. 8 riiflig f lusty* 9 bie Siedbte, the right band. lu 3«u8 r 
Jupiter. 11 fycrabfommen , to cotne down. J * mid& Slntteit jit f^eifen, 
to feed me, poor animal. 13 fidj terfleflen, to disguise one’s self. 
14 erflcfycu , to ask, to implore. 15 fortfaBrcn, to continue. l, iunig, 
inwardly. 17 I)aHeit, to take. 1S cuts bent Sfrrt^mix bviugeu, to unde- 
ceive. 19 grofjmiltljig bunuti, with foolish generosity, 2,) battonfltegen r 
to fly away. 2 »auffemgen , to snap up. 22 ftdj bcrfcl;ren f to turn 
into. 23 mirfen, to work. 


9* 2)ci- 3tnabe uub ber ®djmefterling. 

(Sin ftnaBe, mclcber in cittern ©arteu nmijcvguig 1 , Benicrfi? 
einen ©d;incltcrltng. UeBcrrafdtt 2 bon ber €>cfycitl>cit nub s JD£aiv 
uicfyfaltigfelt feincr ffarBcn berfolgtc ev ilm bon 33 lume gu 
■ 93 lume mil inter in iiblicf;cr 9luf(rengnng 3 , imb bie[e mitrbe iBm 
lei($t, meil bag infect fo fcBini mar. (ir fntyte 4 per. ©cMiiet* 
terfing jim>citeii * nnter ben Slattern eincr Dfefe ober Olelfe 
gu uberva[d;eii unb mil fetnent §)ute 311 Bebetfen: einen 2fugen* 
Mid uacfyljcr tjoffte cr it;u auf cinem SDtyrtcugmcige 6 git [aik 
gen, ober U;u auf cittern 93eilrf>euBcete gu cvl?afd;en r . 3lber 
atle feine ©entu^ungett marcit bergeblid; 8 ; bag tiuBeflaiibig? 
©Bier, melcbeg bon eitter minute guv anbent ffatrerte, ent* 
ging 9 alien feineit SBerfolgungcit. Gublicb Benterl'le er baffelbe 
IjalB in bent deleft e eincr jTutyc berftedt io , er ftiirgte ficb auf 
bie iDliutte, ergriff 11 fie mil Jpcfligfeit uub gerbviicftc 12 ben 
©dmietterling. ©aljin mar nun bie $reubc 1S , util berett 
>)effnung er fiefy ge[d;meictyclt I;alte, unb cr mar febr traurig, 
bag infect getiJbtet gu l;aBen. 

©ag $erguiigett ift unr cut BuutfarBiger <3cfymetterling; 
eg famt 14 uttg erfretten in ber SJcrfolgmtg, aBcr menu man 
eg mil gu grojger §eftigfeit evfajjt 1 *, fo ftivbt eg in bent 
( 9 euuffc l6 . ’ -Jilrifuier. 

1 um!jergelj»en f to walk. 1 Uberraf^t, struck. 3 9ftiflrei!qu$ig, toil. 
Mudjett, to endeavour. 5 gutoeileu, sometimes. b SDtyrtengiroetg, branch 
of a myrtle. 7 er^afd^en, to seize. B hergeBltc| f useless. 9 eittgepett, 
to elude. 10 bath fcerfledt, half buried. tJ ergrcifcrt, to snatch. l2 jei> 



brihfen, to cruah ,3 babitt tear nun bte ^reube, farewell to tho 
pleasure. 14 e8 fam, it may senre. ts erfaffen, to embrace. 18 in 
bent ©eimife, in our grasp. 


10 , $>ie $ufyc unb bte Sfofc. 

Gine Sdifye unb cine 9?ofe maren 9?ad;Barn in eiiiern 
©arteit; fte maren Setbe aufierorbentftdf; fcBon, ittbeffett bte 
9?ofe $og am mciften bee ©artncrS 9lufmer!famFeit aitf ftc& K 
£)cr §leib imb bte (Siferfut^t, mettle bie £ufye l;ieru 6 er 
empfanb, Fannie nidjt fange bcrBorgen BfeiBen; eitef 2 aitf 
il>rc ciufjcrn DJcijc 3 unb ltufabig, ben ©ebanfen 311 ertragen, 
megen eitter anbern $tfumc berfaffeu 311 feitt, marf fie bent 
©avtner feme $arteitid;Feit bar 4 : „2Be8BarB", fagte fie, 
„mevben meine ©dBBufyeiten fa gering geftf>af’t ft9 ©$inb nid;t 
itteine ^arBen gtanjenber unb maunicBfaUiget a (8 bie ber 
9fcfe; toarum mujj fie bentt fo beittc gauje 9ieBe auf fid; 
3 tcBen unb ftets ben 33 or 3 itg evBatten ?" — „©ei nidjt mis* 
bergntigt®, tneinc tieBc STutbc", fagte bev Partner, „id) 
evFeunc bcine ©djonl;eit an uttb Bctoitnfccre fie, m:e fie e» 
berbteui. ?tier eS ruBt 7 itt incincr PteHingSrofe ciit fo am 
jietjenber £)itft 8 , fotdic iimere 9fei^e, mie fie bie Mofje ©d;bn* 
Beit 9 gar nieftt 311 Biciett 10 bermag." ettlctfrter. 

1 Slufmerffamfeit anf fid) jicbcn, to claim attention. 2 cite! anf, 
vain of. 3 aufjere St'cije, external charms. 4 »em*crfcit, to reproach 
with. s germgfdjiifcen, to neglect. 6 mifjhevgniigt, displeased. 7 c$ 
ritljit, there is. 8 cut fo an^icbcnbcr ®uft, t>uch sweets. 9 bie X>fofte 
©tbSnljett, beauty alone. 10 bietcit r afford. 


11* $i« VWfe*• 

3d; mar nod) cin $inb ban ftcBcit Much, fo crja^ft 
ber BerilBmte ftranFUn, ate meine SJcvioanbtcn miv an cittern 
$efttage 2 bie Stafdje mil ffnpfcrmftiiicu 3 fiiffteu. ©ogfeid; 
ging id; nad; 4 cinem £abctt, mo man ©biefjettg 5 berfaufte. 
SDcr £on eitter ‘iBfcife abet, bie i<$ im 2?cr&eigcljcn 6 in ber 
Spanb eineS anbern £naben fait, cuijitdie tntcB fo fel;r 7 , 
baj? id) tfyrn frdmiftig 8 fiir bieS due ©did ad mein ®e(b 
aitBot 9 !, fer milfigte eiu 10 . SBergnfigt 11 iiber meinen ipan* 
bet 12 etfte i<$ nad) ftaufe, mo id; pfetfenb atte ©tnfel buret)- 
jog 13 ; benn meine fpfeife mad^te mir cBettfo bict ?^rcube, ate 
id; bamit bie ganje $amifie Beteftigte u . ®a meine 33rfi* 
ber itttb ©cBmefiertt T^Brtcn, ma« t<$ fiir cinett £auf$ ge* 
troffen 15 Batte, berficBertcn fie mir, td> Bade bier mat mefyr 
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fiir»bie <pfe(fe gegcben, aTsS fie mertb fei lfi . 9fam 17 ftel 18 
mir crft ein, fiir fd;otte (Sadden icf; fiir ba$ fibvige <Se(b 1U 
ptte faufen tonnen, itnb fie tauten 20 midb fo fd;r 21 fiber 
mcine isinfalt a«3, bag id; t>or ©erbrui ? 22 anfhtg ju toeinen. 
®ie 3?eue mad;te mir nun md;r Merger 23 , als bie ^feife mir 
Scrguiigen gemad;t fyfttfe. SDa fciefer 2BoifaU M fiber einen 
unau$(ijfcb(irf;en 24 (Sinbrud auf micb ma<$te, fo toarb 46 er 
mir in ber ftclge fet>r nfi$fi<$. Oft, menu id; in ©erfud;ung 
Jam 47 , mir etmaS Uunbtf)ige 8 ,311 faufen, fagte icty ,511 mir 
fefbft: „©ib nic^t ,311 bid fiir bie *pfeife!" unb fparte 28 
mein ©efb. tflajjnrr. 

1 The whistle. s an ctnem fyefltage, one holiday. * jhlpfer* 
ttiflnjen, copper money. 4 nacb, to. s ©pieljeug, playthings. 6 im 
SJcrbeigeBcu, when passing by. 7 jo fe^r entjUrfeu, to delight so 
much. »freittjiflig, voluntarily. 9 anbicten, to offer. 10 cimrifligen, 
to consent. u oergnilgt r well pleased. 1s £aubel, bargain. 

[cnb attc SOBinfel butdjjiefyen, to whistle through every corner of the 
house. 11 betafligen, to cause annoyance. 15 einen STaufdj treffen, to 
make an exchange. I6 tuertlj fein, to be worth. r min erfi, only 
then. 18 einfalten, to occur. 1 y baS iibxigc (SJelfc, the remainder of 
the money. - 'auSladjett, to laugh at. fo fetyr, so much. sa fcor 
SJerbruf}, with vexation. * J Merger, anger. * 4 3Sorfa£[ f occurrence. 
a5 unau8lofdjltd?, indelible. S6 tratb, tmtxbe. 27 in iSerfuc^nng fotn* 
men, to be tempted. VB jfjaren, to save. 

12 . ^cfictuSjfo’S 9 >ferb. 

^oSciuSjlo, ber cbfe $o(e, tooftte einft einem <&ciftli$cn 

©otofljurn 1 eitiige fytafdjen guten 303eine« iiberfenben. 
Sr foablte baju 56 etncit jungea SOfann mit Women ^either, 
unb fibertief ? 3 il;m fiir bie >Keife fein eigne# Weityferb 4 . 2 tl« 
^dtner jurficffam, fagte er: „$Jleui 5 elbt;err 8 ! id; trerbe 3 t;r 
^ferb nic^t loicber reiten, toenn <3ie mir nid;t jugieicb 3 f;re 
©orfe mitgeben." — ,.,©$ie meinft bu ba$ 8 ?, fragte 
cinSgfo. 3 eltner anttoortete: „<3ofcatb ein armer flftann anf 
ber Strafe ben §ut abnatjm 7 unb uiu ein Sttmofcn bat, 
ftanb ba$ ^ferb augenblitflicb ftifl unb ging nid;t e^er ran 
ber Stelfe 8 , al$ bi# ber ©ettlcr ettoa# em^fangen bade, unb 
at# mir enbticb ba$ ®db auSgtng 9 , ton§te icty ba# *jjferb mtr 
baburcb jufrieben 311 ftetfen 10 unb bormart# 311 bringen 11 , 
bajj id; t$at^ als cb 12 it$ ben ©ittenben etmag qfibe. 

pudjner. 

1 ©olotjfutn, Soleure. 2 ba 3 n, for this purpose. 3 ilbextaffen, to 
give. * Steityferb, saddle-horse. 5 f^etbljexr, general. * 3Bie mcinfl 
hu bfl®? What do you mean hy that? 7 afcnebmen, to take off. 8 uoir 
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ber ©tcffe gc^ett, to stir from the spot. 9 al$ mir cnfclid? bafl ®e0> 
flagging, when my money was all at an end. 10 jufrieben fMen, 
to satisfy. 11 born-arts bringen, to get on. 12 ic$ tjjat aI8 ob, by 
pretending. 


13* ®cr Irene Uitfertljaii. 

21IS bie ftrai^ofcn int 3at)rc 1S09 gegen SBicn borbran* 
gen 1 , foflte ein-©auer ber ftiifjrcr 2 enter Srritbpenabtfjeilung * 
merben. 9J2it ifyr gcfcadjtc 4 ber <yeinb burdj einen 92ad)t* 
marfdj® cinen micfytigeu ‘£lan aiifyufutyren. „©ott bettmljre 
mtrf> e ", fagte ber itfauer, „ba$ djite tcfy nnnmenuefyr 7 ." 
5>eftig braitg 8 ber franjSfifc^e £’ffi]ter, ber ben 2?ortrab be* 
feljligte, in it>n; aber ber 33auer btieb bet* feincr SGkigeruitg. 
®er Officer beftiirmte 10 il)it mit 33cr[pred)iingen, cr hot tl)m 
einen boflen - 33 cutet mit ©olb an; 2Ule3 mgebcuS. 3 n* 
jmifcfien 11 langtc ber £)au£t 3 iig ber ftcinbe 12 an, nnb ifyr 
general mar febr crjfiriit, ben ^ortrab noefy !()ier angutreffen. 
2 U# er erfufyr, baft ber cin^ige beS SegcG funbige 9J?ann 13 
fid) bureaus nidjt behjrgcit 14 laffe, ibr Sfikgmeifer 15 311 fein, 
lief? er ben Waiter torfiifyrcn 16 . „<£ntmeber", rief er ifyiit 
311 , „bu jcigft un3 ben red;ten 2 Beg otcr id; faffe bid) cr- 
fc^icfjcn!" — „<Wang gut!" ermiberte ber 33aucr, „fo fterbe 17 
id) a(3 rccfytfdjaffencr Untcrfljan imb branc^c uic^t i?anbe$* 
berratljer 18 ja merben." 5Da bet iljm ber erftaunte (general 
bie oaiib uub fprad): ,,© 61 )’ tjeim, loadercr SWanii, mir 
mctlen mt$ el)nc <yiif;rcr betjetfeu 10 ." pftisrus. 

1 toorbringen, to march upon. 5 gilfyrcr, guide. *!tnippen* 
abtbeiluug, division of troops. 4 geben!cn, to intend. S^ac^tmarf^, 
night march. ($ott tcmal)re nticty, God forbid. 7 mmmcrine&r, 
never. b ^eftig in 3emanb briitgen, to press very much. Q fclcibcn 
bei, to persist in. 10 beflihmcn, to overwhelm. 11 iiijlnifctyeii, mean 
time. 12 ber ^auptsug ber ^eiubc, the main body of the Rrmy. 
,a ber einjige bc« SQJegcS Tnnbige 33?ami, the only man, who knew 
the road. 14 heiuegen, to persuade. 16 SBegtretfer, guide. 16 t'or* 
fityten, to bring before. 17 fo t in this case. ,s SanbeS&erratljcr, 
traitor to my country. i 1 * ft# fce^etfen troffen, to try to get on. 


14. £ad $obfcTtgeridjt *. 

<5in .©el)errfd)cr 2 be$ alien Stegtyptcng mar berfetyieben 9 . 
21m tgee 2J?i)ri8 fatten btc bier. £obtenric§tcr unb beratlj* 
fctylagten, ob bem 23 erblic$eneit 4 bie (Sljre be$ ©rabeg 311 
Jtfyeil merben® follte. ©3 traten nnbefcfyoltene 8 banner auf 7 , 
urn 3 €l, fl ni t abgulegen fitr ben STcbten, unb mag fie tor* 
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bradjten 8 , gereidjte® ju feinem 80k. „(&x tyat ba$ SBater* 
lanb burd; ben Sftuljm feincr SBaffen berljerrfidit 10 ", fagte 
ber ei'ftc. — „$)iefeit 9 ?uljm Ijat ba$ Stfolf mit feinem -©lute 
Besaljlt", antmorteten fclc SRic^tcr. — „(£r t;at ben ^iiuftcn 
mtb Siffenfttyaften berlteljen 11 ", fagte cm jmeiter. — 

„8l6er er f^at ben spflug gering geaditet 12 ", entgegneten bic 
3 tifyler. — „(!r I;at fid; bni ^ianien 13 t>c8 @t>tte$fiirdjtigen 
mtb Scutfeligcn 14 erroorben", fagte eiu britter. ©a fragtc 
bef ciltefte itnter bcu 9 ?irf;tcrn: „$icf? fX aurf ? feittem ©oltc 
mtb bert 9?actybarbblfcrn ber (Merccfyte? ®ic8 ift ber cinjige 
©cinarne, toeldjer 3 >ncn slant, bic gefefjt 15 ftnb fiber bic 
992 enf<$cn, ifyrc ©ruber." £>ic 3 ell fl en wftounten. Ocjjt er* 
fyoben fid) bie SRidbtcr bctt itjren ©ifcen unb fpradiert: „£>er, 
mcld;er im ?id>tc moljnt, bat bic ©eelc beS Utobtcu geriefy* 
tet, h'tr aber rid>ten ben 8eib. < 5 r foil cin Satyr tang un* 
begrabeu btcibeuj bemt e8 gibt itur cine .fpcrrfctycrtugenb lfl , 
ncimlicty bic (Serectytigteit, unb fcinc aubcrc Sutgeub ift rein 
obnc biefe." i&rjjlcgcl. 

1 The judgment of tlie dead. 3 SBefyerrfttyer f monarch. 3 tear 
berfityiefcen, had died. 4 SBerL'fic^ettc r the departed. * bic Gfl;re befi 
©raheS gtt 2'fyeil ioerben, to obtain the rites of burial. °unbcf<fyol- 
teit, of irreproaehable reputation. 7 iiuftTCtCU, to come forward. 
b toovfcringen , to advance. s gereirften, to tend. ,,J scrtyeirlidjcn, to 
bring glory. 1 1 fctncTt Sdjufc berietlieit, to lend one’s protection. 
13 gering aebten, to neglect. 13 fid; ben 'Jlan’tn eriuerbeu, to acquire 
the reputation. 14 ©uttegfiirditigcr unb Seutfeliger, religious and affable 
man. l5 fct5en, to place. lb $err{djcrtngcnb, a virtue for a sovereign. 


15* ©tjtyetjog &atl t»on £>ejtemid)* 

£)er Grstyerjog ®arl bon Dcfterrcicty, biefer tyelbemmittyige 
unb tugenbtyafte $iirfr, reiftc im Satyrc 1800 nad; ©otymett, 
urn bci bem $eerc, toclctyeS gegen fete ^rcmjofett fcctyt \ einen 
Dbcrbefctyl 311 iibernctymcn 2 . TO cr ftety bem ©ctyautylafc 5 
be8 blutigcn $ambfe8 ncityerte, traf 4 er bielc ©ermunbctc, bic 
bcrlaffcit 6 bon atfer $iilfe fid^ mittyfam fortfd^Icpptcn unb 
menn noity $rcifte ubrig toaren 7 , 311m STtyeil ityre ©agage* 
roagen felbft sogen, bautit fic bem ftcinbe md^t in bie §anbe 
fallen mbttyten. 3 >r ^Prinj lieft fogleicty bon ntetyren, gleicty* 
falls fd)oit im fflfufgug begriffetten 8 $anonen bie $ferbe ab* 
fpannen unb fie bor bic SBagcn bringen 9 , auf melctye nun 
bie ©ertounbeteu ficty fe&en mujjten, unb fagte: „®iefe braben 
Sftfimier berbienen e$ mol me^r gerettet ju merben, old eiu 
^ 5 actr ^anonen/' 



©obalb ber firan^bfifc^e ©efe^g^atcr 10 2)?oreau bicfe bodb* 
fjer$tge 11 §anbiung be# &eutfd;en $eerfubrer# 12 crfubr, be? 
faljl er fogleitty, belt £)eftemid;ern j[eite tocrlaffeneii ©efcbu&e 
guriidjugeben: „bemt", fagte er, „icmill feine $anbiicn 
paben, bie auS fo menfc$enfreuHbli<tyen 13 ^emeggrilitbeit juriirf? 
gefaffen tocrbeu fiitb." Kltrmrijrr. 

1 fed^ieit , to fight. ! ben £l£erbefel;l ilbemebnien, to take the 
command in chief. 3 0djanptcHj , scone. 4 tveffen , to meet. * t>er« 
faffeit, bereft. 0 ftt!p nulbfam fortidjleppcu, to drag one’s self with 
difficulty. 7 iibrig fein, to remain. “ ini SfiltTgtig begriffeii, already 
in retreat. 9 bringcn r to put. 10 193efe^(S^aber , commander. ”bodj« 
bcrgig, high minded. 1! ^cerfiibrcr, general. ’* nicufdjciifrnntMicl;, 
humane. 


16 , SBalfljcr bctt $ljurn 


1. T)er tapfcre fran^ofifd>c fitter, SMtber ben 2 burn \ 
ritt in eincr oben [bvifriteu SL'tifte. £)a ^oiic cv ben fern? 
ein longer fldglicbe# ©eftebnc 2 . ©einijs, badjtc er, I;abett 
bevrudde 3 araiufdjc dfdiibcr cincu SBaiibcrcr angefalfen 4 . (Sr 
fprengt* !;iu anf (cittern ©treitreffe c , abev ais biefe# tor 
eincr fiiiftern engcit >tluff T ftanb, finite 8 itnb jitterte e#, 
bdnuite [id; itnb fd;dnmte in# ©cbifj 9 . ®ie fmtfcln&cn Singeu 
eined grofcen utdmdid;eit fiiftocn Mitten ibnt entgcgcu 10 . SMe* 
fer lag im $ampfc u mit eincr iingcljeurcu ©flange, tuclcbe 
fiefy f$on urn Veib itnb ©efttbeif be# Si'lben geuutnbeit l;atte. 
£>bite fiefy gu befinnen 12 , fdbioaug 3Mtl;ev fein macbtigcS [diar? 
fee ©d;ttscrt, itnb mit eineitt tutfitigcn gliuflitben ©treiefre 13 
fpalielc er fccr ©d;langc ben $Mb. Site ber Voibc ficb ben 
ber furditbaren, tuiUbcnbcn ^einbiu erleft 14 fab, ertyob cr 
fid), briilUe laut, fduittelte bic SWd^ite, ftrecftc bnt 5?cib, itnb 
itai}te fitty bamt feinent 9?cttcr. ©anft fcpinei($cliib fredi cr 14 
gu bent (nngen iincrf^rodenen £selben imb feiffe ibnt ©djilb 
uub tutit an berliefj er tl;n uid;t ntebr, fontern 

folgte il;iit, tuie ein §uttb, felbff fiber Sdffffc «nb in ben 
©treit. 


’Walter de la Tour. s ein. fldglidje# (Segobne, a mournful 
groaning. 3 t>errud;t, base. 4 attfallcii , to attack. binfpvcugen, to 
spring towards. 6 ®trcitroj}, charger. 7 Shift, ravine. 8 ftu^eu , to 
start. 9 iu8 ©ebtfj oilmen, to foam at the bit. ,0 entgegen Migen, 
to dart like lightning. 11 im $<impfe tiegeu, to lie struggling. 17 ofync 
fidb Jll bcpimert, without waiting to consider. 13 ein tild^ticjcr gUlcf* 
liefer ©tretcb , a powerful and successful blow. 14 ertofen, to release, 
15 fanft fcbmcir^elnb friedfreit, to creep softly. 



% dJZebre 3afyre iang mar ber fliittcr im ^eifigcn Sanbc 
gemefen, cr I>atte bieie tapfere Tfyaten berric^tet 1 unb cincn 
beril^mten unb gea$tcten 'Jtainen fifty etmorben. (rnblicty 
empfanb er ©etynfuctyt 9 nacty bem feruen, ttyeuren iBaterianbe, 
mcdte batyin guriicffel>ren unb ben guten treucn Gotten mil* 
netymeu. 2(ber fein ©differ modte bad STtyier iu fein ©ctyiff 
aufnetynien, obgieid; 3Battt?er boppelteu, ja bierfactyen fcoljn' 3 
boi. Gnbticty liefj ber filter ityn ^iidicf unb futyr aflein ab 4 . 
£)a ettyob ber Some ein tanged fiagenbed ©ebrud, fief ciugft* 
iicty am ©tranbe auf unb ab ft , ftanb bann am Ufer [tide, 
fc^aute 6 bem ©ctyiffe nacty unb ftiirgte fifty enblicty in bad 
$ieer. 

*D?an faty itjn com ©ctyiffe aud, unb befctyiofj, bad ebie 
Stfjier aufounetymen. ©ctyott tow er bent <5$iffe natye, ba 
bertiej? ityn bie $raft, er blitfte nod; einmat mit trenen, tyeden 
Slugen nacty bem 9 ?;*tcr unb berfanf. &tcrn. 

1 oerridjteti, to perform. s @el>nfud)t empfinben, to long for. 
3 toierfad^er i!o^n, four times the freight. 4 abfabtcu, to bail away. 
5 iingfrlitb auf unb a6 laufcu, to run backwards and forwards in 
agony. * na^fdjauen, to gaze after. 


17. Sllepanbcr in Slftifa. 

1. SUejaitber ber ©rope fani einft in eine entlegene golb* 
reic^e 1 ©cgenb bon $frifa; bie (Sinmotyner gingen itym cnt* 
gegen unb brad;ten 9 itym ©ctyaieit 3 bar red goibener 2lcpfcf 
unb griictyte. — „3fjt man biefe ffvud^le bci eucty?" fpracty 
Silejanber; „icty bin nutyt gefoiumen, cure 9?eictytbiimer $u 
fetyen, fonberu bon euren ©itien jit lerncn." — ©a fd^rten 
fie ityn auf beu dftarft, me ityb ®6nig ©erictyt tyielt 4 

©ben trat ein $iirger bor unb fpracty: „3cty tyabe, o $8* 
nig, bon biefent dttomt ein ©ruubftud 6 gefauft, unb aid icty 
ben -©oben burctygrnb 8 , funb icty einen ©ctyap. ©iefer ift nictyt 
mein; benn icty tyabe nur bad ©ruubftucf gefauft, nictyt ben 
baritt berborgetten ©ctyafc, unb gietetymoi 7 mid ityn ber 33er* 
faufer nictyt miebet netymeit." — Unb fein ©egner antmortete: 
„3cty bin ebenfo gemiffentyaft aid mein dftitbiirger. 3cty tyabe 
itynt bad ©ut, fammt 2Idem 8 , mad barin berborgen mar, 
berfauft unb aifo aucty ben ©ctyafc." 

£)er $ouig miebertyoite ityre SBorte, bamii ftc fcltyen, ob 
er fie rcc^t oerftanben ^atte; unb nacty einiger Ueberiegung 
fpracty er: „®u baft einen ©otyn, $reunb?" — /,3a," — 
„Unb bu eine Softer ?** — „3a." — „Gure ^iuber iieben 
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— „C fe^r!" — „ 9 iitn toofyU berbeiratbet eure ®in* 
ber, mtb gcbet tbnen ben gefunfcencn ©d;afc jur 5 >eiratb 3 * 
gabe 9 1 bas ift rneine (Sntfdjeibung." 

•golbreitb, rich in gold. 1 bartaingcn, to offer. s ©c^aie, cup 
4 er bielt tScridjt, he held hia tribnnRl. ® ©ranfcflfid, piece of ground. 
6 ben SPoben burttygral'en, to dig np the earth. 7 gleidwcl , notwith¬ 
standing. 8 fammt Client, and all. 0 Jpeivatbflgal'C, marriage-portion. 

2 . Hleranber erftamite, fca er biefen ?In8fbrnd) 1 l^brtc: 
„Jpabc iefy unrest geridjtct" fprad) ber $bnig, „bafj bu 
alfo erftaunft?" „0 neiit", anttoortete Sllejcattber; „aber in 
nnferm £anbe roflrbe ntan anbers ridjteit." — „Unb tuie 
benn?" fragtc ber afrifanifebe $Pittg. — „$)ie Sabrbeit ju 
gefteben*", amtbortete 9 lle$anbcr, „n>it miirbett beibe Sftan* 
ner in ®ernja^rimg gebalien* mib ben ©cfyab fur ben $?nig 
in 3 ^eftb genommett babcti" 

£)a fd^tug ber £bnig bie .ftanbe jjufammeti 4 «nb fbradj: 
„©d?cint benn bei eneb and) bie ©onne? Unb lafd ber 
£>immel noth attf eitcb regiten — Sllcjanber airttborfete: 
„>k." — „©o nut(i c3", fu£?r er fort, „tcr unfdjnlbigen 
£bicre meger. fein, bie in ciireni fttttbe leben; benn fiber 
foldbe OTcitfc^eii [elite feine ©onne febeinen, fein Sftegett 
fallen." IJrrbrr. 

1 SuSfbrutb, sentence. ’ gefle^cu r to confess. 5 in Sertpabrung 
batten, to take into enstodj. 4 bie .$oitbe jiifviTnmenfd?Ictgen f to clasp 
one’s hands. 


18. ^rinj .geturidj »on ©tiglonb. 

1. 'Prinj £einrid), ber itadjntalG 1 feinent Skater, bem 
ntge £einricb JV., 1414 , auf ben Xtircn bon Gnglanb felgte, 
Ijatte eitten $ammerbiencr, ber ibnt trofc maneber leiditftnniger 
©treicbe* fe^r licb tear, ©iefer 3mtfer murbe eineg £age$, 
ba fein 2J?ntbVbille 8 ba$ 9 J?aft uberfd;ritten 4 batte, bon bent 
beleibigtcn S^eile tor bern bctbften < 55 eridbtS^ofe aitgeflagt, 
unb fca er f^itlfcig befunben ttnirbe, fogletcb cbne afle Urn* 
ftanbe 6 berbaftet. 911 ? ^rinj §eiimdj biefc* Ijcrte, ttntrbe 
er b^^i^ barfiber aitfgcbratbt, bafj ntan babet 8 fo iocntg 
Sftftdficbt auf feinc $erftm, berett XBebiemtng ber <^efau=» 
gette geb&rte, genomnten babe 7 . (St ftfirnttc 8 fogtei<b in ben 
®crid>t$faat unb fprad; 3orntg 311 ben 9 fintern: „ 3 cb befeble, 
bafj mein SDterter auf ber ©telle 9 in Oreibett gefefet toerbe!" 
ffiubig 10 aber erbob fid? ber ^rafibent be$ ©eridbte^ofed^ 
©ir Silltam ©aficobne, unb entgegnete: „<Prin3, i<$ ebn 
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3I)ren $Befel)t, aber i$ gel)or<$e bem <&efe$e. 3!)r $)tencr 
ift berur%ttt, Sofa fte fl)n ait® bcm $er?er retten, fo 
toenbcn 0 ie fi$ an ben $i ; nig; bcmi ba® ®efefe gi 6 t bem 
fi'Sttige bag bet 

1 nad&mals , afterwards. s leidjtfinntge @trei$e, thoughtless 
pranks. 1 HJfutfjtoiffe, frolicks. *ba8 9Wafj iifeer|<§reiteit, to outstep 
all bounds. 5 oljne affe Umflfinbe, without farther ceremony. '■ bflbei. 
in the transaction. 7 njenig Siutfftdjt tteljmen, to show little regard. 

8 (liirmcn, to rush. 9 auf bcr @tetfe, in this moment. 10 ru$tg, calmly. 

■ 

2. SDer Spviuj locftte ben Unterfd;ieb jimft^en 423cfc^f mtb 
®efefc nid^t berfteljen 1 unb fetter ba® 9te<$t fyaben, ba® Ur# 
ttjeit be® <§erid;t® auf 3 u§etcn*. @r betjarrte anf fciitem 35er# 
tangen, lourbe mtgeberbig 3 , fdjimpfte unb brotjte. „,<palt!" 
rief ber Sorb-^rdfibent; „ 0 ie ftnb ftrafbar, ^rtnj, loeit 
0 ie ftd) oergattgen 4 fyaben. 3 d) ftetjc tjier tm Barnett be® 
©efefee® unb an ber ©tefte be® $imig®, 3fjre® 33ater®. 3n 
beibett SRiicfficbten 4 finb 0ie mir unbebingten (Weljorfam ftfyuf* 
big. ‘tpring, id) befetjfe 3 f)ncn bemnacty, oott 3 t)rem SBor* 
baben abjuftefyeu 8 unb 3l)rcit fiinftigcu Untertf)anen ein beffere® 
-93cif^)iet bcr (5^rfurd^f bor ben ©efefceit 311 gebcit. 3efct aber 
hjerben @ie, toegen SSerte^niig 7 biefer fd?n(bigeit (5l)rfurcbt, 
ficb fofort 8 in ©efangenfc|aft begeBeu unb fo tange bariit 
berMeibett, bi® ber $tfttig ^tynen feirten l)B<$ften Siften funb 
tijun 9 toirb." 

‘ben llntcvfc^ieb ni<$t toevjlc^en, to admit ci no difference. 3 auf* 
fyeben, to annul. 3 ungeberbig tuerben, to become unruly. 4 ftc^ ber* 
geben, to commit an offence. 6 in beibeu 9filcfficf>ten, in both these 
capacities. 8 «bflcl>cn, to- desist. 7 iuegen 53erlc^uug, for haying 
been wanting. B fofort, forthwith, ‘'funb tfjuu, to make known. 

3. SDer <j>riit$ ftufcte 1 unb loutbe bon ber Jpefyeit imb 
Sftttfye 2 be® Slitter® fo betroffen 3 , bafj er freimiflig 4 feutett 
'tiegen abgab, eine ei)rfurd&t®boftc SBerbeitgttng mat^te unb 
fid), ol)ne ein Sort 311 fageit, in 35erl)aft a fii^ren tief. 

®er SBorfaft 8 hntrbe fogteid) bcm S'Bntge beriefytet 7 . >Die 
^eflinge dujjcrten einen fyeftigcit 3 orn 8 gegen bie SUnmafjungett 
be® 9 fi$ter® unb pfterten 9 fc§on bon s Jflajeftfit®berbre<$en. 
$i>nig §etnricfy aber i)ob $ditbe unb 2 lugen geit 10 ^iminet 
unb f^rad^ in freubigem Stone 11 : „©iitiger ©ott, tote fott id) 
bir gemtg banfen! SDu gabft bcm £anbe emeu 9?icfyter, ber 
fiefy burefy feinen SBefefyt unb burd) feine $)roi)ung bon ber 
£reue gegen fttecfyt mtb ©efefe abbringen 14 Id§t, unb bn gabft 
mir einen 0 ofytt, ber feinen Sffiitlen rem Stec^te unb bcm 
®efe|e aufgeobfc^t ^at." Jjfdjohlw. 
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1 flufceit, to be startled *£o](>ett nub 3b&e, dignity and calm¬ 
ness. 3 octroffen, struck. 4 frehciUtg. voluntarily. ''’iBer&aft, pri- 
son. *SBorfali, occurrence. 7 berit^tcn f to report. 9 cirttll ^eftigeit 

Rom Sujjeni, to bo greatly ciaapsrated. 9 flttftent, tfl whisper. 

40 gen, gegen, to. 11 in freubigem STtmc, with joyful accents. 11 ob- 
bringett, to divert. 


19» 3of W'* If. aEo^It^atigfcit. 

1. „2Id>, tieber §crr, nut ($ottc6toiften 1 flatten 0ie mil 
eiitcu ©idbcn!" fo bat bell 2lugft ein jcijnjaljrigcr $uabe ben 
guteit $aifer Oofcpf) II., ben er nid;t famtte unb ber if;m 
eben je^t® begegnete. — „(£incit 0 > 3 ufben?" fragte Sofcplj 
etrnaS bertoimbert. — ^odi nie l;abe id; gebettelt", flam* 
mette ber &uabc, unb bie ljeifjeii STtjraitcit ftiirjten * ityin auS 
ben 2lugcit, aber meine SDtutier ift fterbenfcfiauf 4 nub id; 
motftc einett 2tr$t fnd;en." C^ofepl) ertnnbigte ftefy Ijierauf 
liad; bem Wamcii unb ber So^nuitg, rcic^te ben ©ulben bar, 
unb ber Stuabe ftog loic ein ^fei( baben. ®cv $aifer cilte 
iuteffeu fogteid; itacf; bent bc$eid;neten 5 §aufe, ftlcg® eiiie 
bunfle, jd;matc £vcj>yc fymaiif nitb evblidfe nnn auf cfenbem 
?agcr 7 cine jivmmevubc® itraiife, bie fid; nod; faum aufriefy* 
ten 9 fonntc, urn it;u 511 frugal, ob cr etma ber 2Crjt fei. — 
„®er bin id; 10 !" antwortete Qtofepl), tiefj fid; nun bie ilrau!* 
I;eit unb bie gaitjc ®efd;id;ie ber JJBitme crjatylcn, uub troftete 
fic mit gutcr Jpoffmmg 311 ®ott, ber ja bfterS £)ilffc fenbe, 
mo man cS am menigften ertoarte 11 , ber tie (Semen niebt 
beriaffe nub aud; fiir bie arutc, trautc SBittoe forgett loerbe. 
®anad; rijj er cut 0tikftf;cn JSapier au$ bc$ $tiabcn 0d;reibe* 
bud;, fd;rieb, mie er fagtc, ein Accept 12 , nnb entfevnte fid; 
bann mit bcu SBBorteii: „$iir jetd Icbeu 0ic mot;l! v\d; f;otfe, 
£>a8, toaS ic$ iljneit berfd^riebcu t;abe, toivb gute Sirfimg tl;uu." 


1 wn ©otteSU'ittcn, for God’s sake. " cben jefcf, ju*t now. 3 flitr- 
jen, to start. 4 jlcrbenSfranf, dangerously ill. s bejcirf;iu’t, desig¬ 
nated. 0 Ijiuauffteigcu, to ascend. 7 clenbeS Sager, miserable pallet, 
'jainincrnb, groaning. M ftef) <wfridden, to rise. ,>J 2 >cr bin lam 
he. 11 ertoftrtcti, to expect. 14 Accept, prescription. 


2. SBenige SRinuten nacfyf;er faui ber 0of;n mit freubiger 
Jpaft 1 juriltf un'o rief ftfyon miter ber £l;ur: „3c$ briugc 
ctnert 2Ir3t! 3 $ briuge eineu Sfr^t!" €?ogfeid; hat auc$ 
ber 2Irjt herein. ®ic ^raufc loufjte fid^ nid;t 311 erttdren, 
tole nun mit (Sinem male 2 31001 Slcqte fie in tTjrem eteubeu 
^iimmerlein bcfuc^ten, bis iT;r @oI?n ben ganjeit SUorgang* 
crjfitjfte unb man nun oermuttjete, bajj ber unbefannte Sftann, 
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tt>et<$en ber finabe wn eine Unterftiifeung angefleljt fyattc, 
3ufdlliger Seife cbenfatfiS em getoefen fci. £)er gtoe'tte 
21r3t tear mm aber neugierig 311 erfatyven, mer ber anbere 
getoefen fei unb toaS er gcfc^rieben l;ubc. (Sr tie§ fic^> baljer 
bad iBfttttdjett* jeigen unb rief in l)i)$fler Uetaafctyung; 

„ ©oldie 9 facepte fbnnen toir iibvtgen 5 Xergte 92 ?icn^ ni$t 
fdjreiben. SDicfer Slrgt ift ber Slaijer felbft getoefen! fftnfcig 
Diitatcit l;at cr bier oorlciufig 5 au6 feiner ^baffe berf$rieben!" 
Scu fd;ilbcrt baS Crrftaimeu, bie 9 iiibrmig, bie ftreube, ben 
SNtnf ber 21'ittoc imb beG ©ol;uc$! On fiti^em 6 ft elite ber 
Slrgt fie toiebet l;er 7 ; ber tool;ltljdtige Oofe^ aber berorbnete 
cin jabrftd)e« ©nabcngcl;alt a bon bnnberiunfcfiiuf}ig 0>)n(bcn, 
unb liefe bett kffnungSbollen 9 Sinaben 311m toaeferu OTami 
crgie^cn. tliemi^cr. 

1 mit freubtget §a{l f in great haste and delight. a mit ©mem 
male, all at once. 3 ber gan^e Jjjorgaiig, all that had happened. 
4 SBlSttdjen, bit of paper. b borlduftg, for the present. ,j in furjem, 
in a short time. 7 hjieberberiieUen, to restore to health. s (Suaben* 
ge&alt, pension. 9 $offiimtg6»0tl, promising. 


20* £>cr SKtiiifetljurm bei SBingcn 1 . 

1. £>a, too ber 9 il;etn nad; feiner toeftlkkn Oiirfmmg® 
ben jd;onen St^eingau 8 bead a fit unb [id; cine cugeve 55 a\m 4 
bur$ ba8 ©cbirge i;inbuvd; bric^t, tiegt ba$ (Steib(d;cit ©in* 
gen. £)ie ©d;oul;eit ber ©egenb, toeld;e nod) bitveb bie bavin 
liegcuben altett Gurgen cr^of^l totrt, Icdt 5 todtjvenb bc$ 
©oimnerg $rembe am? alien i'dnbcrn nad) Bingen, unb bid? 
todl)leii bic 9 ?l;embaber ber ©tuot, blo6 wegen ber Sfanefjin* 
lid)feiten ber Umgebung. £)er 2 ?ventbe Idfit fid; banu and; 
cr3at;lcn bon beu ©cfabren beS berriifenen 6 Singer Sod;8, 
toelcfyeS friii;cr mand)p$ ©ctyiff in feinc ftrubelnben 7 ©etoaffer 
$og, jefct aber otyne atle ©c$toierigfeit kfatyren 8 totrb, £>cr 
Xfjurnt, toeld^er gleitf; oberfyalb biefer ©telle mitten in bem 
lityein ftefjt, intereffirt fefyon burd) feinen Dfomen, ber lUiaufe* 
tfymn. 2ftan metfe mm tool jebt, baji ber 9 kme eigentlid; 
Sfeautljt^uvm 9 gel;eif?en l)at; beefy a ^ er 0inubt notfy 2ftand>cv 
bie ©age 10 bon ben 2 ttaufen, toelcfye ben STfyimn einft er- 
tlettert fyaben follcn. 

1 Bingen and the mouse-tower. 1 nenfy feiner hjcftttdjen 8?id6tmtg, 
on its course westward. 1 Styeingau, Rhinegau. 4 elite engcre ©a^ii, 
a narrow bed. * tocfen, to bring. 6 berntfett, famons. 7 fltitbeUtb, 
boiling. 9 befflk«n, to pass. 9 2ftautl)tl)urm, tower of customs. 
10 @age, tradition. 
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2 . £>er fe'rjbifc&of $>atto 2 Kain ,3 foil nfimttcfy 1 3 m 
3eit etner £ 5 ungerguetl; bag armc 33olf nic^f nur nid;t unter* 
ftiifot, fonbcrn fogar berljBIjnt* $a 6 en. 9a, alg fljrn fete 
ftfagen ber airmen 311 taftig 8 murben, ticf? er ein ($ebaube, 
toottu fie $rot ^it flnbett gefjofft fatten, an^ilnben, unb 
alg bag 3 antmergef$rei 4 ber Ungliidltd;en 3 U il;m brang 4 , 
fiufjertc® er: „§Brt nur, toie bte Sftaitgfeiit bort pfeifcn! 
Sffleln filr btefeu unerprten grebel traf iljn fogleid) bag 
Strafgericfyt 7 (Jotted; betut aug alien SBanben unb 2Bht* 
feln feineg ^alafteg bracfy 8 ein §ecr oon -Jttaufeu fyerbor unb 
berfolgte ben l;anber;igen 8 (Srjbifd^of beim Grffen, beim STrin* 
fen, betm Scfylafen; felbft itt ber ft’ircbc fonnte cr feirte Stiilje 
finben. 'Da fliid;tcte ficfy £>aito in ben ST^urm, meld;en er 
bet SJingen mitten int 9?l;eiu erbaut Ijatte; aflcin bergebeng. 
Seine ^eiutger 10 , bie SOXaufe, folgten ifyrn and; l>icrl>cr, in* 
bem fie bur cl; ben Strom febroammen unb an ben 2J?auern 
in bie ,f) 6 Jje fliinmtcu. 25or ?lngft, JBerjmeitfatig unb Sfteite 
ftarb i’yatto; ber Dtjurm aber beljielt ben stamen 5JD?aufe* 
ttyurm btg auf ben l;eutigeu 3“ag. (Tcrtmann. 

1 n’ , irnli<^ i It is said. 1 to insalt. MafHg, trouble¬ 

some. 4 Sannnergefdjrei, lamentations. & fcrtngen, to reach. fiiijjent, 
to say. 7 ©trafgericfyt, justice. 8 {jertoorl-retycn, to issue. * fcsn* 
fyerjtg, hard-hearted. ,J ^cinigcv, tormentor 

21 , £>ie SEBitiue ju Srijta 1 . 

1 . $>ev Slabi 3 U 3 et;r«, Seubadnr, begegnete einer SOSittbe, 
n>eld;e eiueit <5fet bor fid> fyertricb* unb meiitte. „Sarum 

tuetnft bu, armeg 28eib?" — „3Bol;l 3 ein armeg SBetb", 

antmortete fie; „biefer <5fel, ber leere Sad, mclcber barauf 
tiegt, unb bte ^leibmtg, bie mief) bebedt, fiub ber gan$e 

Xleberrcft mettter ipabe 4 ; alleg llebrige l;at mir ber Sfljalif ge* 
nommen." — „Unb morin beftanb benn brine ubrige §)abe?" 
fragte 23enbci($ir bermunbert. — „ 3 dj befafj eine fleine 

SO^eicrei 5 ; fie mar bag (5rbtl;eil® ber 3$orfal?ren rncuteg ber- 
ftorbenen Cannes unb ber meinigen; fie tear ung ilber SltleS 
ticb, mir traren ljter geboren unb er 3 ogen, unfere gemciu- 
fd;aftlid;e T fitebe nafyrn fyier tfyren Slnfaug 8 ; nod; auf bem 
Sterbebette bat micb mein guter Sftamt, bafflr 311 forgen, 
ba| itufer fteineg <&ut, metres ung unfere 25Ster Ijiuterlaffcn 
batten, an Wemanb anberg getange* alg an unfern Sofyn, 
meldjer btellctc^t in biefem Slugenblide fetn SBlut fflr einen 
iperrn bergicjjt, ber feiner Gutter 2tffeg nimmi/* — „Unb 
Auk, Method. ITT 2 
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auS toef($em ©runbc 10 ", fragte bet $abi, „nal;m bit ber 
$tjatif bein ©runbftnd?" 

„(£r toil! ftc$ ein Suftgebaube 11 bafyin bauen taffen", 
anttoortete bie Sittbe. — ,,©uter ©ott!" bactyte bcr $abi 
bei fi$ fetbft, „er ljat fo biele ^Jataftc unb Suftgebdube, unb 
auf einen btojjen Sinfatt 12 , nod; eins meljr ju t;abeu, ber- 
trieb 13 er ein armeS SBeib au$ ityrem (Sigentljume!" 

J The widow of Zehra. * bor ficfr Ijertieiben, to drive before 
one* 3 too$lf you may well say. 4 jpabc, fortune. a 2Jteierci, farm. 
6 (Srt'tbetf, inheritance. 7 gemcinfc^flftti^, mutual. 8 ben Slttfaug nefy* 
men, to begin. 9 getangen, to fall into the possession. ld @runb, 
reason. 11 Suflgebaube, villa. ** auf einen blojjen (Sinfalt, merely 
upon the sudden whim. 13 tiertreiben, to drive away. 

2. ,,Unb metc^en (Srfafc 1 gab cr bir ?" [ragie 33enbad;ir. 

— „(£rfafe? SPctnen!" attttMrtetfi bie „er Itcg mir 

anfcinglid; eine ffeine ©umme anbieten; ba id> aber baS mir 
fo ttjeure ©runbftihf nid&t berfaufen woflte, fo iiatjm er e8 
mir mit ©cmatf." 

„£)aft bu ibnt betne fraurige ?age nic^t cergefteflt?" 
ertoiberte ber $abi. — „3d; marf midb bcr if;tn uieber", 
antmorrete bie ik'itwe, „benefete 2 mit meinen £t;ranen feme 
^iifje, unb bat unb ftel;te — id; fagte it;m 3 ltte$, n>a« mir 
©corner,}, Summer unb 33 er$n>eiftung eingaben 3 ." ©ie fonnle 
cor ©djtucfysen 4 nid;t fortfat;ren. „lltib beiue bitten ber- 
molten 4 ntc§t<S iibev iljn?" fvagte AJ 3 enbddnr ffyeitneljnieub 0 . — 
„<Sr h?ie$ mid; mit alter mbgticfyen §drte ab T I ^ antlbortctc 
fie meinenb. ©enbdd;ir erfyob bie 2lugen gen Jummet. „2tlt- 
mad;tiger", feufjte 1 * er, „ 2 >atev ber ilJierrfc^en! (Sr ftetlt fc:d> 
tjier auf (Stock bcr unb tann 3)i?. bou fid; locifen, bie niefyts 
bertangeu, ats mat! ©ereeptigfeit nub £Kltigfeit t;eifd;t 9 ; unb 
bu uberfiet;ft 10 mit ^angmntf; unb ©ebutb bie unbiltigften 
unb ungerectyteften 11 bitten ber ©terbtiefyen? Seib", fagte 
er entfd;toffen 12 na$ biefer ftitten ^aufe, „ubertaj3 mir beinen 
Gifet unb beinen ©acf auf eine fur.je 3eit unb fotge mir bon 
feme. 3d; gette etmatf 13 bei bem ftfyatifen — mo ift er je^t?^ 

— „(Sr befinbet fiefy eben jejjt", antloortete bieSittoe, „auf 
bem ©runbftud, toctd;eS id; fonft mein nannte. 2tber, mag 
uuttft bn mit bent (Sfel?" — „©ei unbeforgt 14 nnt fotge 
mir", bcrfefcte ter &abi. 

1 (Erfflfc, compensation. 2 6enet?eit, to bathe. 3 eingcben, to in¬ 
spire. 4 tor ©c^hitbjeit, for sobbing. a nermogeit, to have effect. 
6 lf?eilne!j)ment f sympathizing!)'. 7 abiufiten, to repulse. 0 fctif3en, to 
say with a sigh. '• fceifdBcn, to require. 20 iiberjeben, to tolerate. 
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1 unbiUig unb ungered)t, unjust and unreasonable. 12 entf$tofferc, ro¬ 
se lately. ettvad gcltcn, to have some influence. 14 unfecjoi^t 'friit, 
not to be alarmed. 

3 . iBenbattyir natym ben Orfel unb fuctyte ben fttyafifen 
auf 1 . $)er Sttyatif betoiUfomiute ityn freunblitty. „3(ty tyabe 
bitty fo lange nitty* gefetyen", fagte er ju itym, „unb tme 
feirnnt ed*, baj$ icty eben fefct bitty fe^e?" — 

„@rtyabener$etyerrfctyer 3 ber <$>Iaubigen", antmorteie -©cti* 
badtyir, „itty tyabe foeben cin armed ilBeib gefproctyen, met* 
ctyeni..." — „ 3 tty erratic, load folgeu mire", unterbracty 
ityn ter $tyalif iu eiucm ernfttyaften £one, „unb mill nid;td 
wetter tybren. Gtetyt ed nictyt iit meincr 28 iflfiir 4 , tiber 55er* 
mbgen unbSeben meiner Unterttyanen $u gebieten?" — ^uDeine 
99 tectyt", ermiberte 33 ettbdctyir, „ift bier auf (Srbeit unbegrengt. 
$ucty bevfangt bte arme SSlttoe ityr etyemaftged 5 fitgeuttyum 
ntc^t lmeber gunief; fie bettelt bled urn cin fleined Stixbenfcn, 
unb menu bu ed evlaubft, jo futle icty biefcti ®ad, $ufo!ge 6 
ttyred SBunjctycd, mit Grbe." 

„®ie faun fie tyabeu", enoibertc bcriUiatif lactyelnb, „unb 
menu fie jetyu ©dde moflte. 4)alb, -Scnbactyir, foUfi bu tie 
©egettb uutyt metyr fennen 7 ! !>icr foil cin prcictytiger s #alaft 
crriitytct merbeu, bort ein Safjerfafl tie 2 ludfictyt berfctytfnertt, 
unb tocitcrtyiii 8 ein tyotyer Sttyuriu ficty ertyeben, bon toclctyem 
man tie ganje ©egenb iibevfe^cn famt." 

„©o? 9 " ermiberte 33enbactyir, toclctycr unterbeffeu ben 
©ad! mit (irbe angefitflt tyatlc. „3cty tuerbe fogleicty mein 
(gefetydft boflenbet tyaben, uitt bann, evtyabener 2M;evrfd;er 
ber ©Iciubigen, erlaube mir nod; erne ^3ittc, bte ebenfo un* 
bebeutenb ift aid bie erfte." — „@ie fei bir geftattet 10 '% 
oerfefete ber $tyalif. — „T)er € 5 atf ift gcfiittt", futyr 49 en* 
bad;ir fort, „uub nun, erl^abencr 33 ctyerrfctyer ber ©laubigen, 
flety’ itty urn beinen ©eiftanb, if;n auf ben (Sfel jit laben." 

1 auffueben, to go to look for. 2 toie!omint cS? how is it? 3 ei> 
babencr SSeberrfdjer, illustrious Kuler. 4 2SLfltitr, power. r ’ ebemalig, 
former. G jufoIge, in conformity. 7 IemteH r to recognize. 8 i»fiter* 
tin, further off. 9 jo, indeed. 10 geflattcn r to grant, 

4 . „ 2 !Mctye befrembenbe 1 $ittc!" rief ber fttyatif, „wie 
famtft bu bied ben mir bcrlaitgcn? JRufc meiner (SHaben 
eiiten, unb er foil bir tyelfeit." — „t£rlaubc, 39etyerrfctyer ber 
®Iaubigcn", ermiberte ber $abi, „bajj icty bitty umbiefe©nabe 
bittc, ba^ itty flctyeitb bitte, fie mir nidtyt ab$ufctylagen." — 

2 * 
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^afynfiitmger", rief ber „bie Saft ift gu fairer fill 

iuid)!" — fd;mer?" fagtc 3eitbcirf;ir, „biefer ©ad boll 
Cirbe, ein fo Reiner £t;etl be« ©runbftildcJ, auf melcfyem Jutr 
mid befmben, fd;eint bir $u fd>iucr ? JO §err! unb bu fd;au* 
berfi 2 tiid;t bet bent (Sebanfen an ben Sag, an incident bu 
bov bciuent unb uuferm 8tid>tcr erfcfyeineu tbirft? ait meld;em 
uid)t MoS biefer ©ad bott £vbe, feubetu bad gan3e ($runb* 

friitf mit alien ^alaften hud £l)iirmen, toeldje bu baraiif 

bauen toittft, mit afleit £l;ranen, ntit loel^en bie Ungliirt* 
iid;eit efl beite^t IjaBcu, jtiv lucit unertraglid;crn liaft luerben 
biirfleit 8 ? £>u Gift l;ieuiebat 4 mtkfdjranfter 6 jperrftyer; ein 
Siuf 6 bon bir bcrfitrjt ted 9 ??cnfcf>cn 5 ?eben, nub ein ein= 
jiged Sort ftiirjt 7 S^aufenee in Ungliidj after c$ fornmt eitte 
3cit, in ti'dd;cr bu mit beinent ©Rabat in gteidjem 9 fangc 
ftelift!" cvmiberte bev ifabi. 

irre mi6", fafttc 5 kutftad;ir toieber bad Sort 8 , „beht 
grofcercr ^erjng ftier 8 tiuvb bir 311 grofterer Clual gereieften 10 . 
v^’ber beiitcr Uutertyaucn l;ai nur ben SDem 9 ?ct$cnfc$aft aft* 
.julegeit, mad er fur fid; befajj, nub bu bon bittern, toad tbit 
inSgcfamnit 11 Lvfihi’n. feb* lool;f, ber^eitje beinent ©Horen 
bie ^crmegenT;ett." 

SBcnbacftiv toottte fid; eutfernen. 3 )erflljalij f;ie(t if;it jm 
did. „T 5 ir nerjeitjen", fagte cr, „3d; bin bir $)anf fd^utbig, 
bag bu mid; con ciner grojjen Uugcred;tig!eit jnrfictyftttft 12 
bie id; feftou batt? ftegangen fyaftc. 9 iufe bie Sittue! ©ie 
uet;me il;r batcvfirftcfl tSrbtbcil juriid, 1111b um fie fitr bie 
Jtljranen ju eutfd;abigcit, bie iljt tncinc ,'parte aftgcj>rc|$t ls 
fiat, fott ii;r ©nmbftiid sen mciitcn Marten um eftettfo bief 
bergrttfjerf ,4 merben. Hub bu bcrtiiffeft ute wieber ntcinen 
Jpofflaat 15 , bamit id; ©degeufteit i;abe, bid) angemejfcu 1 ® 311 
ftefol)itcit. £>ie Stegenten bebiirfen einen anfriefttigen ^erattjer, 
bcr nkbtd fd;cut u , bcr 2M;rf;cit 311 opfern, ber fie auf iljre 
get;ttritte 18 aufmertfam maifit unb babon ^uriidfjttft; bu fottft 
ber mciuige in ^ldititft fan." ^wbfsliinb. 


1 bcfrembeitb, strange. ‘ l j'd/aufccrn, to tremble. *jtir unertriig* 
lirf/cn ilajt werbcii, to become an insupportable burden. 4 ljiemebcn ( 
here below, ^liufteftfyrciuft, absolute. 11 SBiuT, nod. 7 ftilrjen, to 
precipitate. 8 toicber ba# Sort faffcti, to rejoin. 9 bein grBfjerer 
SBorjug liier, your superiority here. 10 jur grofjeren Dual gmic^eit, 
to bring greater tormeut. 11 htSgefanimt, all together. 13 gurilcf- 
fatten, to prevent doing, 11 ab^trtffcn, to make to flow. 14 um 
tfceitfo Diet bcrgiiijjent, to enlarge as much again. court 

lt, ang«incffen, suitably. 17 fc^eucu, to fear. 18 fte^tritt, fault. 
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22* ^trfenfnabe *♦ 

1. SIbbad, mit bent ,3unamcn‘ 2 fcer ©roge, $itaig bon 
^| 5 erfien, tyatte fid; auf ber 3 agb ocrint. (Sr tarn auf eitten 
$ierg, loo ein ipirtenfnabc cine Apccrbe 2$afe toeibetc. £)er 
ftnabe fa§ unler euiem Canute uud btied 3 bic $Ibtc. $)ie 
fwBe M £icbe$ unb 2tcwgi«bc Ictften ben ftowig 

ndl;cr fyinju 4 ; bad cffette ©eficfyt bed ftnaben gefiel il;mj ev 
fragte il;u fiber alleriei ®inge, nub bie jcf>nell<*n treffcubeit * 
2litttoorten biefed ftinbed ber 9 iatur, bad eljne llnterricbt bet 
feiner Apeerbe aufgetoad;fen tear, fefelen ben $ijntg in 2kr* 
tounberung. Q £r bad;te nod; bantber natf(;, aid fein $e$ier 
ba^u fam°. „$omm, SJejier", rief cr il>nt entgegen, „imb 
(age ntir, tote bir btefer $uabc gefatlt." 3 >r ®cjter fam 
Ijcrbei 7 , ber $bitig fetjtc feitte ^rageu fort, mib ber ®nabc 
gab il;nt auf alle SInttoort. @eine iluerfcbrocfenljeit, fein ge* 
fuitbed Urtljeil mtb feine offette greimutfjigfeit naljmeit bcu 
ftihtig unb bett 2$C3ier fo fel;r ein 8 , baft fetter be[d;Iofi, il;ti 
mit fid; 311 ttel;tneit unb uuterridjten 311 faffen, bamit ntan 
felje, toad and btefer ftfyBncn Slnlage ber 'Diatur'* miter ber 
Apanb ber $unft toerbe. ©ie eiite jfclbbliitne, bie ber ©art* 
tier and iljrem biirveu 33 obeu ^ebt 10 unb in ein beffered (Srb* 
reid) in furjent i^reit $eldj ertoeitert unb glanjenbere 

f^arben aimiutmt, fo bilbete fid; 11 auefy ber Afrtabc unber* 
merit 3U etnem SDiantte boit grojfen Sugcnben aud. 5 )cr 
$ 3 nig getoamt 1 ' 2 il;tt taglid; lieber; er gab Hjm ben Barnett 
9 IIi $*eg unb maefyte ifyu 3U feinent ©rojifcfyafcmeifter. 

2Ui 3 )e_g befajj afle £ugeubett, bie fid; nur gufammen »cr* 
einigett laffctt: unftrdflic^ 13 itt feitten ©ittcu, treu unb Hug 
in feinent 2lmt, freigebig unb grofuuiit(;ig gegen bie grew* 
ben, gefallig gegen 2lIIe, bie uni ettoad Baten, unb obgleic^ 
cr ber i?iebling bed Alonigd toar, bie befcfycibenfte Gemini;. 
SBad il;tt aber am meiflen miter ben perfifd;en $ofteutcn 
aud3eicbuete, toar feine Uneigenuiitjigfeit; bemt nie liefj er fid 
feine ®ienfte be3ai;Ien; feine guteu $I;atett fatten bie reinfte 
Cuefle, bad Scrlattgcn, bcu SOicnfd^eu nii^tirf; 311 toerbeu. 
4 Bei alien biefeu £iigenbeu entgiitg 14 er iebod; ben 2$er* 
teumbungen ber tpijfliuge nidC;t, bie feine (Srljebuug mit Ijeim* 
lit^ein Meibe anfatyen. $)iefe tegten tym alleriei fallen 15 
unc fasten i^n bei bent Ai'ontge berbattytig 311 ntad;ett. ?lber 
©d;al; $bbad toar citt $iirft bon fettenen Sigenfd^aften; 2Irg* 
toofyn unb SQiidtrauen toar fiir feine grojje @eete 3U Hein, mib 
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St(i 23 eg MieB in 3 lnfefjen unb Stfufje 16 , fo fange fein grojj* 
miittjiger 2Jefd;flt3er tebte. 

1 The shepherd-boy. * mit bent ^Uttamen, snrnamed. * Mafctt, 
to play. 4 Ijinjuloden , to attract. 5 treffcnb , striking. " bagu Tom* 
men, to come up. 7 berfceifommen, to approach, “tinuebuifit, to 
captivate. ''STnfage her ■iftatiir, natural ability. 10 ljeben au^ to take 
out. 11 |idj bilber., to become. 12 list gewinnen, to grow attached, 
"unftrfifttd, irreproachable. 14 etit^e^cit, to escape. 1!> Jyafle r snare. 
6 9iut>C, peace. 

2. gum llngWirf ffarb biefev grope ftSuig, unb 2 da If 

©eft, tot tynt folgte, fdjien t>ie iSkbffageu 1 fehter 25£lfcr'su 

ret^tfertigen. <5r mar ba? boltige SBiberfyief 2 feine? 25 or* 
gfinger?, bed SWi«trauen, Gjraufamfeit unb ©eig. Crincn fof» 
den Cdcrberm 3 fatten 9 lfi’? $eiube ermartet, unb if;r ber* 
borgener s Jieib murbe (egfeid mieber fidjtbar. ©ic bradten 
tagftd 23 erleuntbmigen gegen ben ©dafjnteifter an 4 , auf bie 
ber $enig anfang? uid;! ac^tetc, br? cine jonen ermimfdte 
©egcbenljcit® bte Hnflagcn 511 redtfertigen fd;ien. 

©er flbnig berfangte einen foftbaren ©abet 311 feljen, fcen 
©dal; 9 lbba$ bom tiirfifd;en tfaifer gum ©efdenf befemmen 
r>atfe, unb beffen einige Spofleute gebaditeu 6 . £>er ©abef 
tear tiidj^t git finbett, ebglcid er in bent nadgetaffenen 2?cr= 
geidniffe 7 be? grofiett $lbba? bergeidnet mar, nub (0 fid ©d;ab 
©efi’8 25 erbadt auf ben ©djafjmeifter, ba£ biefev ifju ber* 
untreut 8 X>aBc. ©ie? mar, ma? feme ffeinbe munfd;ten; fie 
berbo^cltcu il;re 23 cfdutbigungcn unb jd;ilberten ilyn al? bett 
argfteu 23 etritger. „Gr f)at biete §aitfer gur ©emirtbung* 
ber ^reitibeu gebaut", fagten fie, „unb attberc offetilfid'2 
©ebaube mit grofgen Soften auffiiljren laffen. (£r fam al? 
ciit armer $uabe an ben £of, itnb bod; befi^t cr febt un* 
erme^fide SReiddiimer. Sofyer fiJnnte er alle bie feofibar* 
feiten, roomit fein £au? angcfiillt ift, Ijabcit, menu er nidt 
ben fonigtiden ©d<d beftfityfe?" Silt 23 eg trat eben gum 
$6uig Ijiuein, al? iljn fciite ^einbe fo berTlagten, unb mit 
gorttigeit 23 liden fprad ber ftbnig: „?lli 23 cg, bciue Untreuc 
ift !unb morben 10 , bu l;aft bein 2Imt berioren, unb id be* 
fefyfe bir, in biergeljn STagen 5 iednmtg abgulegen." ?lli 23 eg 
erf dr a! nidt, benn fein ©emiffen tear rein; aber cr be* 
badte 11 , roie gefa^rfid e? fein miirbe, feinen geinben biergefyn 
STage 3 C ^ 3 11 faffcn, efyc er fane Unfdutb bemiefe. „§err", 
fgrad cr, „ntetn Seben ift in beiner £anb. 3 d; bin Bereft, 
bie ©dffiffet be? !i 3 nigtiden ©d>a^e? unb ben ©dmud ber 
ben bu mir gegeben ^aft, ^eitte ober morgen box 
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bemem Xftrotte uiebequlegen, menu bu betnen ©Ra&en mit 
bciitcr ©egeumart begttabtgen millft 13 /' 

1 SBebllagen, complaint. !! baS tobffige SBiDetfp'tef, the exact op¬ 
posite. 3 OberIjerr, sovereign. 4 cmbringen, to bring. 5 eine jenen 
erttiinf<$te 33®gebenbeit, one of those wished for events. 6 gefcenfen, 
to mention. 7 SSerjett&nifj , inventory. 8 to eruntr elicit, to embezzle. 
9 33eitoirtl)itng , entertainment 10 funb toetbeu, to come to light. 11 be* 
benfen, to reflect. 12 ber Sifymucf bet (Sl;re, the insignia of hononr. 
u beguabtgen, to honour. 

3. SDiefc 53tttc tear tem fciige fyccbft mififommen; er 
gcueljinigte fie unb foficfytigte 1 glcidf bed aubevit £agcd bie 
©d&afcfammer. Sided mar in ber wflfemnienften Crbitung, 
uitb 9lli 53eg uberfityrte ifyu, baf; ©dial; Slbbad ben bernufj* 
ten® ©abet fetbft t;eraudgenommeu nub mit ben ‘Xiamauten 
eiu anbered itteinob babe fcbmiiefeu laffen, cbite ed jeteeb in 
feiuem SSerjeic^mfie 311 bemerfeu. £er $onig fouute niebtd 
bagegen etnmenbcu; allciu SMiotrauen ift uitgcredjt unb finfcet 
fid; befeibigt, menu ed fid; in feinen fetbjt faifcfycit Sftutfj* 
majumgen betvpgen fiet;t. (ft* erf aim 3 baI;iT eiiien 53ermnnb, 
nub begleitcte ben ©djafcmeiftcr in fetii .fraud, um bi: viclen 
.^oftbarfcitiu .ju fiufccu, bon benen il;ux fciite frSflingc gefagt 
batten. 3 U feincr grofieu 5?crmunbcvmig aber mar ait* tyn 
Sifted anberd. (^erneiue STapeten bedten tie 3l ! cinbe: tie 3^' 
mcr toarcn mit tiic^t mel;r aid notljbiirftigcm ^au^ratl ; 4 ter* 
fei;cu, nub Scfi mufjte fclfcft geftefyeu, eiu mittelmafugcr 53iiv* 
per ttoliue teftlicbcr aid ber ©dtafcinciftcr fchted 9i?icbd. Oil 
febamte fid) biefer ^meiteu £dujdniug itub mellte fid entfer- 
r.cn, aid il;m ciu frSfliug eii:e 2 l;iir am (Snbc ber ©alcrie 
$cigte, bic mit ftarfen eifernen fKicgelu bcrfdiloffcn mar. T'er 
H’cmg ging iidl;er unb fvagte bra ?lli 53 eg, mad er unter fo 
gvofjen ©cfolbffern unb Oiiegela oermatyre? 5fli 53eg fcbien 
erfdjrocfeu; er ervetfyetc l;eftig, ertyclte fid ; 5 aber micber imb 
fV'vad;: „frcrr! in biefein ©emadje bcroaljre id; bad 5iebfte, 
bad id^ auf ber Sell babe, mein mabved lrigcntl;um. Silted, 
mad bu in biefent fraitfe gefeljeu bafi, getySrct bem $etttge, 
metitem frerru; mad btefed dimmer entlialt, ift mein; aber 
ed ift eiu (We^eunnifj; icf; bitte bid), bertange ed nidit 311 
fefyeit.'" 

1 beftchtigen, to inspect. *bevimjii, missing. J evfmvien, to find 
out. « ben notbbuvftigen ^aufiiatb, the most necessary furniture. 
6 fi<$ cr$0lctt, to recover one’s self. 

.4. 5Die? fingftlic&e 1 53etragen fetyien bem argmi^nif^en 
©efi ?ludbrud ber ©diutb*, unb er-befabt mit ^eftigfeit. 
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bie $u offnen. 35ad ©ernadj tijat fid^ auf®, unb fiefje 
ba, bier tt?ei§e SBanbe, mit einem §irtcnftabe, etner $ISte, 
einem fftyiectyten tteibe unb etner £irtentaf<$e gefctynriicft, bad 
toaren bie ©c§dfce, toeidje bie eiferuen SRiegci unb ©t^ibffer 
bertoaljrten. Stfle Sintoefenbett erftamtten, unb ©cfyaij ©efi 
fd^amte fid^ jum britten mate, aid 2iii ©eg mtt ber groften 
©ef($etbenljeit atfo fpra<$: „2ftdcpger $ihtig, aid midi ber 
grofje Sibbad auf etnent ©erge antraf, too id; rnctne ipecrfce 
ptete, toaren bicfe Slrmfeligfeiten 4 mein ganjcr 9?eic$fyitm. 

3$ oema^rtc fie feitbem aid mein etnjtged ©tgentyum, bad 

SDenfmai ineiner gtudiitfyftcn Sinb^eit, unb ber grofcmiltljige 
f^urft toar ju giitig, aid bajj er mir cd ijdtte neljmen tooUen. 
3$ Ijoffe, Jperr, aucfy bu toirft ed mir nid^t ne^rnen unb 
mic$ mtt iljm in jene friebiic^en Stealer juritcffe^ren iaffen, 
too idj in nteiner ©flrfttgleit giilcfiicfyer aid int llebcrflujj bei* 
ned £>ofed toar.'' 

Slit fdjtoieg, unb aiie UmfteQenben toaren bid ju STIjrSnen 
geritfjrt. £>er ftBnig jog feirt ^teib aud unb iegte ed ifyin 
an (ein 3eic§en ber JWften ©nabe); ber 3teib unb bie ©eiv 
teumbung toaren mit ©t^ant gefcpiagen 5 , unb fie burfteit 
fi<$ gegen btefen (Sblen 6 nie toteber erfyeben. 2lti iebte lange 
unb gettojj bie ©eioljnung feiner 5tugenb. £iebe unb ©erefj* 
rung bei feinem Scbett, unb nac$ fciucm £obe toaren £fjrd* 
nen bie ftitten Cobreben 7 auf feinem ©rabe. Sttie ©tntooijner 
ber ©tabt begieiteten feme Seiche, unb no$ im 3ftunbe ber 
Sta<$toett i)ie| ed immer: ber ebte unb uneigenniifcige 
21 i i. .ftcbrthtnb. 

1 Sngfllitfy, frightened. *®djaih, guilt. 3 fic^ auftljun, to fly 
©pen. * &rmfeligfeiteii, worthless articles. 5 mit @djam gefdjlagen, 
confounded. 6 <Sbier, noble character. 7 bie fHtten Cobreben, the 
silent elogy. 


23. $c? 3Jlantt non Slog. 

1 . 3u Sftojj, einem ^ieden 1 in ber ©raffcfyaft ftereforb, 
iebte im Slnfang bed oorigen Saijrljunbertd ein Gsbier®, beffen 
ganjed Ceben in ftreuben ber SSo^it^dtigfeit ijinfiefj. ©ein 
ilftame toar 3o^n $fyrie; aber unter biefem toar er fount 
befannt: er ijiefj in ber gatijen ©egenb bei Slit unb 3ung 
nid^t anberd aid ber 3ftann bon Sftofj. 

©hie Sugenb, bie fo rein unb bon atler StebenaBfic^t 8 
fo entfernt ift, toie fie ed bei biefem Sftanne tear, toirb fef* 
ten gefunben. £rofc feiner ©auten unb neuen Cmirit^tun* 
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gen 4 fyat ev feincn Stamen, feine gamilie, feme 33erbieufte 
in feiner 3nfd)rtft, feinent SDenfmat beretotgen mpfteti 5 . ©r 
fanb fid^ reiifyltcfy beloljnt burtty fete 3 ufrtebcnljeit feiner ©eele, 
bie fein anbere« -©egefyren® famtte, ala SDZenfd^eugliicf ju 
bermeljren unb 0 ftenfcfyenelenb gu minbern. SDenn nicfyt ge* 
nug, bajj er eincr SWenge bon Slrnten m3c$entli(§ i!jr 33rot 
auat^eitte, bafj cr alljaljrli^ eine Slnjafyl bertoaifter Winter 
in $etforgung bracfyte 7 ober in bie tfeijve gab 8 ; bag ev sum 
©eiftanbe jebea Sranfen, butt bent er $orte, tuit 9tatfj unb 
SlVSttcieit Bcreit tear; ba§ er 'Sireittgfetien feiner SKtfturger 
tmnter mit SKSetefycit unb -SBilligfeit f(fylid;tete 9 : cr uuternatym 
aud) grofce foftbare 10 SBerfe, bie ofyne ffirftlictyen Sluftranb 11 
nid)t bollbractyt toerben fcnnien. Smitten burdj eiu untoeg* 
fames 12 Xljal tie^ er eine bequcme, gerSumige * ©Irafie 
ftern, fie tnit 9?eit>en fcfyattiger 33 ciume be^flaujeit unb 9tuf?e* 
bfinte fiir erntiibete SBanberer in geljorigen 13 ©titfermmgen 
auffteHen. £>te natften ©tyfel benacfybarter 33erge, bie ber 
©cgenb eine unn>irtljli<$e Slnfidjt 14 gaben, beberfte er mit 
SBalbung, leitete frifcfye Ouellen in bie ©bene, urn 3 )?enfc^cn 
unb 33ielj ju erquiden 1 *, unb macbte burcfy afleS biefeS bie 
®egenb belebler, frud;tbarer unb fi^cner. &er $ir$e bes 
$lecfen 8 feljlte ein £l)urnt; auS eigeuen QJfrtteln baute er ifyn 
cuf. ©8 feljlte an einem $erforgunggf;aufe 16 fiir Sllte unb 
Unberm&genbe; cr, efyne 33eifteucr 17 311 fanuneln, liejj ben 
®runb 18 baju legen, bolleubete eS unb berforgte bie Sfuftafc 
mit ©infiinften l9 . Stacb |et|t ftirb fein 9lnbeufen bon ©reifen 
unb $ranfen, bic bcrt Stferpflegung 20 finben, gefegnct. 

1 fjlccfcu, market-town. 2 CSblcr, noble minded man. * 9?eben» 
afcfidjt, interested motives. 4 (Sirmdjtung, institution. s beretoigcn 
tooHeti , to wish to be recorded. 6 SBegetyren, desire. 7 in ^Serfor* 
flung bringen, to provide for. 8 in bie Scljre gebcn, to apprentice. 
8 @treitigfeiten ft$lid)ten, to adjust the quarrels. 10 loftbar, expen¬ 
sive. 11 fttrfHid^er Sluftnanb, princely fortune. 12 umt>egjam, irnpas- 
eable. 13 geljorig f convenient. 14 miimrtljlidje Slnfic^t, inhospitable 
appearance. 15 erquiefen, to revive. 16 ettt 3$erforgmig8ljau8, a cha¬ 
ritable establishment. A ~ SSeifieucr, subscription. 1R @ninb ( foun¬ 
dation. 10 mit (Sinfilnften mforgen, to endow. 20 3JerpfIegung, asylum. 

2. 9118 fccr eble, lebenSmiibe 1 ®rci 8 in feiitem neungig* 
[ten 3 afyre entfd;lief 2 , fybrte man in 9tojj unb in ber gangett 
®egenb urnljer 3 laute fttagen. 9We8 brangte fid) fymsu 4 , 
um bie 3 & 8 * be 8 9 tafd)cnfreunbe 8 ne<$ einmal gu fetjen; 
2 lUe mollten bie erftarrten 5 rootjltljStigen §ciube noc^ eimnal 
fiiffen. ^atiirlid; fdjtic^t 6 man au$ eiiter fo furftlic^en SoljB 
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tijatigteit, bap fie bait uugelbflfjnlityen 9 tei$tpmern unter* 
ftfifct morben fei; bajj btefer (gbte entmeber $al?lretd>e Sanb* 
gfiter 7 befeffen, aber audgebreiteten §a«bet Betriebcn*, ober 
einige ergiebige 9 ©ergmerfe gebaut 10 . Stber irn ©egent^eilc, 
nacty britifctyem Sftajjftabe 11 tear er fa menig reicty, baft er 
mtr eben mo^ttjabenb 12 genanrtt nierben fonnte; ber ciit3tge 
SBortljeil, ba$ er in ctjelofeni ©tanbe unb bid $u fa bofyent 
^tter Ijinauf febte 13 , tarn fetnent ebien (Sifer 311 ©tatten 14 . 
©eiu fityrlicfyed (Sittfommen Betrug, nad; entriebteten 2tbgaben, 
nur fmiffymtbcrt (Sutneen. 9 J?it biefen fo eingefdjvdtta W\t> 
tetn Fanntc fyarfame ©enugfanrteit 15 , irn iSunbc 16 mit uner- 
mfibeter SftenfcbenUcbe, folcfye SKunber berridden. 

^epe, ber in feinett ©dirifteu bad SInbenFen btefed 
Scanned berl?erritc§te 17 , ruft aud: „Grrrbtbe, 0 propel $al* 
f<$er ©fan$ ftoljer §ofc, berfcfytbmbe |! M " Unb mabrfirib, 
nic^t Mod exrBtTjcii, bor ©(bam berge^en 19 fcCftcn SWaiutyc, 
bie mit toeit me^r 33 erup° unb mit biel grbficnt SDiittcln 
3itm SGSo^im and; nic^t eiu eiujiged 3 >utmal bon Stftiibe 
unb ©rafsntutlj 21 ftiften; bie, menn fie in bie ©ruft binafr- 
fatjren 22 , loeiter nidjtS ^interlaffen, aid 2Tbvaunt ben Unier* 
brfidten, unb man$mal nod; gar eutc ©ebufbetdaft 23 , tie 
$Iud;e fiber ityv ?(nbenfeu evmedt 24 <£ngrl. 

1 febenSmflfce, weary of life. -cntfcMafen, to expire. a bie 
genb untljer, the surrounding country. 4 Ijinjubrangcit, to flock toge¬ 
ther. r 'er{latrt f stiff and cold. 0 fdjltefjeu, tr. conclude. 7 ?anbgut, 
estate. 8 ctncti auggefcvcxteteu £aitbel fcetretljeti, to carry on an ex¬ 
tensive trade. 9 ergiebig, productive. !u fraueu, to work. 11 itadj 
bvtttfdj»em SJJafjftafee f according to English estimate, 12 tncMbabcnb, 
independent. 13 in efyelofem ©tnnbf tffceu, to live a single life. 15 ju 
©fatten fornmen, to favour. lb i^arjantc (Seiuigiamlen, strict econ¬ 
omy. >® im SBuubc, united. !; her^errli.ljen, to immortalize. 18 ber* 
f(hh?inben, to vanish. 19 bor ©d?am toergeljen, to die for saame. 
29 i8eruf, obligation. *’Sftilbe mib ©roptnutli, charity and bene¬ 
ficence. 22 biuabfaf;ren, to go down. 23 ©^ltfbcnlafl, quantity of 
debts. 21 gflflcfee erroecfcn, to call forth a curse. 


24. £>aS $anbeI6(ait6 ©ruit. 

35 1 *nn sic 9toi^ uni grcjlrn, i<i ©etl 
am nAdjften. 

1. iDad Jpanfeetdljand ©rutt ban ©teen mar irn 2(n* 
fange bed fiebenje^nten Oa^r^uitDertd eined ber augefebeitften 1 
unb rcid^ften in Hamburg. ?Iber ber berljeercnbe 2 3brei§ig* 
jdtjrige $rieg maebte feine rraurigen S$o(gen* 3 «Ietjt au$ 
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ifym fidjlbar, unb gioar unt fo rneljr 4 , je andgebrcitcter bie 
©cfc^Sfte bed £>aufed friit;er a geioefen marm. ©table unb 
$ 6 rfer maren gn jQiuiberten 6 ber(;eert 7 unb berfaffen, unb 
Bei ber Uufid;er(;eit 8 ber ©trajjen mar ed fetn ffiunber, bafj 
ber t*panbel ftocfte ® unb boi^iiglid; ber Slbfafj 10 in bad On* 
itcre ben £)cutf$lanb geriug 11 mar. Griu ftaufmann natty 
bent anbern murbe unfeitytg 311 jatyfen 19 , unb gog aud; feued 
$anbc(dtyaud in feinc 23cr(ufte mit tyincin 13 . SDagegeu 14 
magte bad grope ©cefctyiff, fein (£igenttynm, mefd;ed an ber 
95?unbiuig ber @(be fag, bed $rieged megeu nittyt audgufau* 
fen, unb bie gangbarfteit 15 SBaaren muptcit ban ben Jpo(* 
(anbern gu auperorbeuttie^ tyotyen ?5teifen and ber gmeiten 
$anb evfauft merben. 

Hermann ©ruit, ber ^efi^er ber £>aub(uug, fap mil 
bent aden 3anfeu, einem crfatyreneit £>iencr bed ipaiifcd 16 , 
nine 3at>r 1 (j 3S in ber ©ctyreibftube unb berg(id) mit ibm 
bie grofjcu -©ilctyer. „©o ttyut cd nictyt (auger gut 17 !'' fagte 
biefer eubfid;, „mir miiffen ed auberd aiifaugeit 18 . Hebert 
(apt 19 mtr auf cin 3abr bad ©duff unb febief (Mb unb 
9?urnbergcr Sffiaaren a(d moglid;, unb (apt mid; bamit fcIBft 
uad; ber 9leuen 33Jctt (2(nter?fa) fegefn; 3k uupt r id; bin in 
iiiugern Satyrcn fd;en gmei mat bort gemefen unb berftetye bad 
(55cfdjaft; mit (Stott mirb ed mir gefingen 90 ." 

1 angcfd;cu r considerable. * oeifyeerenb, fatal. 3 tvaurige fyofgetv 
sad effects, ■‘unb gtuar um fo iuel;v, and the more so. 1 fritter, 
previously. 6 ©table gu $unbertcii, hundreds of towns. 7 terbecren, 
to lay waste. 8 feci ber Uitficfyettyeit, with the insecurity, "flocfen, 
to be at a stand. l0 5tbfa^, sale. 11 geiiug , trilling. ‘Minfaljtg gu 
galjlcrt, insolvent. 13 mit l;incmgie^cn r to involve. ^bagegeu, be¬ 
sides which, u ’gaitgbar f saleable. , ’§an8, firm. 17 fo ttyllt c8 uidbt 
laugcc gut. it cannot go on well longer in this way. 18 08 anbcrS 
aiifangeit, to try some other means. iy ii&crlaffcn, to entrust. 20 ge» 
lingeit, to succeed. 

2. £)ic beibett SNanncr berattyfctylagtcu mitcinaubcr iiber 
biefeu (Sinfatf 1 , unb uactybem fie bie mbg(td;e ©cf Q k unb 
ben ntegttctyen 523ortBeiC auf bad beftc ermogcu tyatten*, !amen 
fie batyiu ilberein, bafc 3aufen abreifeit foUte. 93ier SBoctyen 
fyater ptyritt 3 £>err bon ©teen in feiitent SHattydtyerrngemanbe 4 , 
ben afteit ©uctytyaltcr neben ftety, bem^afen gu, mo eine grope 
Sttenfctycmtieitgc 3 ber 3(bfatyrt bed ftattlictyen ©ctytffed tyarrte®. 
(Stnige ^aubeldfreitube trateu grupenb auf fie 3 U 7 unb Super* 
ten bebeufticty, fie toitnfityten, § crr ®etmaitn ntoge bet bie* 
fer Sludruftung® nictyt 3 U btd gemagt tyaben. 2 lber 3anfen 
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anttoortete: „£affet ed eucfy nid?t anfccpen 9 , ip £ierrett; i<$ 
pffe feft, mir [epn und gcfuub uttb freubig lrieber; bemi 
i<$ trauc auf bad gute (Sprtd; inert: ©ctt berlajjt feinett 
'©eutfcpn!" 

®a bennerte bcr crftc < 2 ignalfd;ui 3 $ur 2fl>fapt 10 , unb 
bad 4Bcot, inelcpd fccn alten Oanfen $um Stpffe fupen 
foltte, ptte ebctt gelaubet. 9tocb eimital briidte er jeiiiem 
Jperrn bie §anbe, bamt ftieg cr fcpielt ein unb fd^iffte pn« 
iiber 11 . 3cp rourbe ber gro(jc Sinter aufgctmmben, ber lepe 
^anonenf^uB toarb gcfoft 12 , atlc SSimpel flctggteu unb intt 
boKen ©egeln flog bad ©d;i[f bapn 13 , bem Sftecre entgegem 

1 ©infafi, idea. 2 auf ba8 feefle etmagen, to weigh maturely. 
3 guff^vciten v to walk. 4 bag IftatfjflljerriigetDaub, the senatorial robes. 
5 cine grojje URcnjdjenmenge, a great concourse of people. 6 barren, 
to wait to see. 7 auf jemanb gutretcn, to advance towards. 8 bet 
biefcr 9tu8rilfhing, in equipping this vessel. v ficfy anfec^teit taffev, 
to make one’s self uneasy. 50 has Signal gur Slbfaljrt, the signal 
of departure. 11 Jjtmifecrfitytffen, to row across. 12 lojen, to fire, 
^baljin fltegea, to fly on. 

3. £)rei 3?ierteljapc gtugcn boriiber, unb fcin 3anfeu 
!eple juriitf cbcr Iic9 aud; nur cttoad t>ou ftd? prat 1 ; tuol 
aber berbreitetcu fid; bitufle C^eriidjtc con beutfdpn fianbcld* 
f<pffeu, bie in ber ©egenb bon Dtcn*2lmfterbam gefd;eitert 
feicn. 5Dic SDtienc 2 bed £erru iperntantt @ruit tourbe farmer 
bebenflicpr 3 . (Siiten grojjen SSerluft nad; bem anbern erlitt 
er burcfy ben gmll 4 meper §anbfangdpufer git $raun« 
fctytecig, fKflruberg, 9lugdb»rg uub iUm, uttb taglicfj nod; 
trafen nette Ungliufdbvicfe 5 cm. ?(m 3apcd[rf;(uf[e berglid; 
er feine £Hicpr — unb trad er gefiird;tet l;atle, enuied ficfy 
aid SBappit 6 : bie ©duitben ubcrftiegen fcitt 3$erntbgen. £)a 
legte er (angfant bic $eber treg, flappte teife bad 46uu) gu r 
mtb ging, f<pner feufgcnb, and ber ©cpeibftube pttauf in 
bad ^aintliengimmer. £>ort ffeibcte er fic^ in feine bol U 
9lmtdtrad;t aid IRatfjdprr®, fiijjte feine unb feine brei 
S'nabeit, unb gittg mil ber 9leupenmg 9 , baf? pute ©iptng 
fei, pnunter. £)ie grilne <$affe 10 enttang fd^ritt er bent 
SRatljpiife $u; ein Wiener Irug it;m bad fcfymere §auptbuc^ n 
nacp 3m iftatpfaale legte ev bor ben erftaunten 9fattd* 
gefapten 12 bie L'bvenjetdben feiner Sitrbe ab unb crfldrte 
feine 

*er Keb nid^t* bon ficb Pren, no tidings were heard of him. 
s 2>iiene f countenance. a bebeittlicb, earnest. 4 gall, failure. 6 neue 
UngliidjBricfe, letters announcing further misfortunes. 0 fic^ al8 SGBftp* 
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Ijeit errocifen, to prove to be true, 7 gulfappeu, to shut. ^ xTtatlja- 
^evr f senator. y mit bet 3lcujjcviing, saying. lu bie griiiu ©affc, 
Green-Street. u ^)aiU>tbud), ledger. 12 ?lmt$gefaljrte, colleague. 

4. fnnn benfen, line cjrofj bad ©tauneu Sllter mar, 
ba$ba$ grojje |>aud ®ruit t>on ©teen 311 3 al)len auffyBren 
litiiffe 1 . 3 ttbef$ ubcr$eitgten fie fid; aud her genanen 9fufidbt 
ber -93ii$cr, bag Hermann ait feinetn VtngfM tticM fdmlb 
fei, linb befd;toffen, ifyin nodi cine fyatbjafyrige $rifi a 311 ge* 
[fatten, aid bie aufterfte .geit 3 , ™ melcfier man 3 anfen nod) 
3 uriicfermarten !Bnne, menu bad ©rf;iff niebi bcrintgfiidt 4 mare. 

Hbcr bad fjalbe 3 afyr berflcfj; ed bergingen gmei 3 Qionate 
barfifeer 5 -- unb 3 attfcn mar nieftt gefemmen. $crrn £)cr* 
mann’d UmftSnbe aber fatten fid) nod) berfd;(iimncvt 6 . ©a 
bvangen T bie fdjon bur$ bie Bemilligte $rift 8 erbitterten 
©taubiger fo uugeftftm auf bie ftrenge ^ofetirbuug ted 0»3e* 
fe^ed unb bie 3Serfteigcrung aficr Ujrem ©dutbuer gcljrrigen 
©aefyen, bafj bie £)brigteit ber (V>ered>tigfeit feineu (Sang 
iaffen • mufjte. ?IHed murfce unter Stfiegel getegt 10 imb ben: 
armett ©mit nebft feiuer fyamitic btieb nur nod; bad fl'einc 
©titbefyen, mo feufi ber £audfucd;t geftMafcn, tinfc# am £auf't» 
eingauge bed §au[ed. 

SDie SScrfteigmmg beganu: fie gefd)af ; 11 in bcin gcrau- 
mi,gen ©cbretb$immer, jeuem ©tiibd;cu gegeniiber; matt fennte 
bier bie laufe ©timme bed SUtdruferd beutiitf; fyoreu. S 0 ?it 
jebent 9iiebcrfaUett bee §ammerd fubr ed bem $errn f>cr* 
mann mie ein ©djmert burdjd § 01 * 3 ,2 . Crr fajs treffinnig 13 
am f 5 cnfter uttb ftarrte bad ©d)itb [eiued Stactybard, bed 
Sirius $um 9Seftiubienfal;rcr 14 , an. 'Die $rau fafj in ber 
£iefe 15 ber ©tube mit rotfygcmeintcn Shtgen. £iie ftuaben 
aber fpietten mit bent grofjcu £unb. 

1 gu garden auftfcen, to stop payment. J rinc (lalbjabrigc ^rifi, 
half a year’s time. * bie aufjere ijeit, the latest terms. •* beritngllitfe: 
fo be lost. 5 barilfcer, more. a tiocfy tocrfdiltimneru, to become 

still worse. 7 briugen r to demand. H bie betiulfigte ffrtfi, the delay 
that had been granted. 9 feineu ©ang Iaffen, to take its. course. 
l& unter Sttegei legen, to put under lock and key. 11 geftyeljen, to 
take place. 12 burdjd Jperj faljren, to go through the heart. ,3 .tief* 
ftnnig, absorbed in thought. u Sefttnbienfabrer, West-Indian-Navi- 
gator. 15 in ber £iefe, at the upper end. 

5. 5Da trat ber ftiatydbietter 1 ijitiein unb fagte mitieibig: 
„$err ©enator, ben tfdjufeffel 2 foil it$ ijolen." 

£>err Hermann feufgte unb Sl^rdncrt traten fat feitte 5lu* 
gen; in btefent, mit gritnem ©ammet befefyiagenen 8 Se^nfeffet 
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tear fciit fcltgcr 4 SSater fanft cntfc^lafen®, unb er toar 
barum aid eitt $eiltgftum 4 im Jpaufe ge^alteu. ©o$ cr 
murbe nun fyeraudgetragen, unb bic gan$e ^amilie folgte iljm 
na$, ate fonnte fie fid; nic$t non i&m trennen. ©er JBer* 
fteigerer rief: „@in no<$ guter 7 geljnfeffel, mit ©amutet Be* 
fcfyfagen!" — unb cine lange $aufe folgte, toeit fttfy alle 
©tide nad; ben jamnternben® $audbeh)oi;nern toanbten. (£nb* 
Iicfy Bot 9 3emanb barauf mtt bier 2J?arf, unb ber 2hictiouatcr 
rief midmutljig 10 : „§ltfo bier 9Warf $um Srften!" 

5tt btefem Hu^ttbltde rief eitte ftarfe $aj?fttntme $uni 

effenen ^enfter fyinein: „$ierl;unbert Sftarf $um Grvften !“ 
Med ftaunte; ber Jpunb breingte fid& geroaltfam 11 unb freu* 
big Bellenb bor bad $aud. 3efct trat ein 9ftann in ©differ* 
tractyt 1 * ind dimmer unb rief natfybriicflicfy 13 , inbem er mit 
feinent fpanifc&cn SHeljre 14 auf ben ©ifd; feeing: „23ierl;un* 
bert 9ftarf $um anbern, junt britten unb lefcten mall" 

„©ott, unfer 3anfen!" rief §err Hermann unb fiel 
il;m urn ben £ald. ©er aBer fid;r fort: „3a, id; Bin's, unb 
unfer @$iff liegt bod ®olb unb Saaren int 5>afen. ©ie 
Mctiou ift aud 1 *! *$ort jcfjt 16 , iljr 9llle, morgen fommt aufd 
SKaltjljaud, ba felt Med, famrnt ben Sntercffen, Beja^tt loer* 
ben; bentt toiffen fotlt it;r, unfer ©errgott lebt no$ 17 , unb 
bad $aud §ermamt (Sruit non @teeu fteljt 1 ® nod; — unb 
mm erft feib freubig gegriifct in ber $eimat, mein Jperr §er* 
mann unb $rau (SUfaBetl; bon eurem alten Oanfen!" 

^Jf. 37, 5. 33efief;l 19 bem ©errn beine SBege unb fjoffe 
auf ifjnj er luirb’d tool madden 20 . &tcrn. 

1 9tatB<Jbiener, beadle. 2 Sealift ffet, easy chair. 3 befrfjlageii, »o- 
vered. 4 [ettg, departed. 5 entfdjtafen, to breathe hie last. ’’ aid 
tin ^eiltgtljuni B a ft ert r to hold sacred. 7 nocB guter, in good pre¬ 
servation. 8 jammevnb, bewailing. 9 Bitten, to hid. 10 miSnutBig, 
dissatisfied. 11 jic$ getoaltfatn fciorbrangen, to force one’s way out. 
11 €5c$iffertra<Bt, a sailor’s costume. 13 nac^brilcffid) f emphatically. 
H ft>auij(BeS SRotyr, cane. K, au8 f over. Jt fort jefct, now be off. 
17 unfer $errgctt (eBt nocty, there is still a God. I6 fiel>cn, to exist. 
18 BefeBIen, to commit. 20 er nnrb’3 loot ntactyen, He shall bring it 
to pass. 

25* ©(jrlidj wafrt mtt Idngffen 1 . 

1. Sin ©cfyotte, Skmcnd garqirijar, fam im ©ommer 
1825 nad; einer ©eeftabt im nBrblicfyen $raufrei$ in ber 
2tBfi<$t 2 , etntge Sodden bafelBft jujuBringen. ©leid; in ben 
erften ©agen oerlor er feine -SBorfe, meld;e ailed CSjclb ent* 
fyielt, bad er Bei fiefy Ijatte, unb er mujjte, ba§, loenn er fte 
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ntctyt toiebererljteft 3 , er in bie grojjte SBerlegenbeit fontmen 
luiirbe 4 . Sftacb oergeblicben ^aibfucbungen* rietb tym fern 
Strtb, bem ^rafecten bie <5a$e ju bert^ten. $)er prefect 
empftng §crrn garqubar mit oil ber §dflicbfeit, toef<be cin 
granjofe ftetd bem grembeu enoeift, unb ex berfprari) 
jeben SJeiftanb. (Sr fctyitfte 6 fogleic^ me^re ^oltgcibicuer 7 
ab, um in alien €?tabttbcilen (Srfimbigimgen einju^ieljen 8 unb 
genau baxauf gu aebten, ob man ettoa irgcub einen 2 lxineii 
eine au^eroxbentli^e ober ungetob^nlic^e <Summc ©clbed aud* 
geSett jitye. (£r Bat garqubar am ttacbffctt £age toteber* 
gufommen, mo ibm bamt bad (Srgcbnijj ber s J?acbfucbMtgeu 
mitgetbeilt toerbeu folle. 

SBerlaffett mix biefen in feiner SCraucr auf einen 2 lugen* 
blid, unb toenben loir lind ju eincr fletnen ipiitte am Ufex 
bed SSfteered, melcfye ton Pierre tferouj, einein armcn gifdjer, 
bemobnt toaxb. SBix finben 9iiemanben im $aufe aid $atba= 
line, feine grau, bexen ©ebanfen in bie gerue fd;meiftcn 8 , 
itad; il^xem SEanne nnb ben $inbern, toeldjc friil? am 2 )?or* 
gen auf beu gtftbfaug audgegangen loaxen uitb bereit ber* 
langerte 10 2 lbmefenl;eit fie beunxuljigte 11 . „ 2 (cb, mein armer 
^ierre", Wl/te fie bci ficb, „toie mu§ er bocb fovtm3l;renb 
fein Skben in bem alten ii3oete toagenl (Sr fommt gar nic^t 
n>ieber, ed muj? ibm irgenb ettoad begegnet fein. ifeeun cr 
nur ein anbered -Soot butte, fe miixbe icb nirf?t fo biel baxan 
benfen 12 ; aber ed ift and; gar 311 fel>r abgenubt 13 unb er* 
oarmltd). fatten toir bod; nur ©elb, um cin anbered gu 
faiiten obex biefed audbefferu 311 taffen. 2 lber bie $inber 
miiffcit gefpeifl toexbeu u , toeuu aucb nocb 15 fo axmlid;, unb 
bie 3 utigen ntuffen 3 a<fen l;abcn, unb bad ©elb, lodged toir 
crfparen, gebt fur bie Sludbeffcrung ber s Jiefec bal;in, toeldbc 
aucb fcboit alt unb fcbled)t toerben 1 ®. 2 lcb ©ett! ein gifeber 
bat bodb ein cntfe^ticbed ?eben, gumaf, loeitn er mix ein alted 
clenbed Scot befifct!" 

1 Honesty is the best policy. 1 in bet Sfljft^l , with a design. 
1 nnebexer^alten, to recover. 4 foniltien, to be reduced. 1 9iadjfiubmtg f 
research. 6 al'j'c&icfeu, to dispatch. 7 ^olijeibiener, officer of police. 
8 (Srtimbigimgeu cinjteben, to make enquiries. 9 fd;n?eifcxi, to be ab¬ 
sent (with). " 10 oeriangent, to lengthen. 11 Bcuimiljigeu, to fill with 
apprehension. 12 beitfcn, to mind. 13 abgemdjt, worn out. 14 fpeijen, 
to feed. ,b ireim and) tie$, though ever. 16 n>erfcen, to be getting. 

2 . apier murbe bad Setbftgcfpxad ; 1 buxd; bcu (Sintxitt it)xer 
Xocbter 3 obanua untcrbrotbeit, eined jungen SD?dbcbcnd bon ettoa 
ad;t 3 at)xen, toclcbc mix fcfttec^t getleibet unb baxfu| ging. 
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„9t<B Sflhttter, (ie&e Gutter", vief ba$ $iub au3, „ftefy 
nur, toaS icfi Bube!" — unb fie f?ielt 2 i^r cine rotBe feitocnc 
SBorfe Bin, tnetdje bent Sfofdieine nad) 3 gut gefiittt fear. 

„28ic Bift bu benrt ju foiefein geJcmmen 4 ?" fagte bie 
SKiitter, „bu kft c$ xiid;t gcfidjlM?" 

„£) nein!" anttoortete bas $inb, „icB tciirbe fe^r un* 
g(fid(tc(; fctn, toeuti id; fo ettoaS ©ottfofeS* getBan fyatle; id; 
Babe fie gefmtben. §1(3 id; eBen bcu ftelfeti ljerauffletterte, 
um.gu feBen, 06 bt$ SBatcrS Sect Balt fame, ba bemcrfte id> 
jufailig etwaS JRotBeS ttttb ©cb&neS int ©anbe (iegen, gerabe 
tteBen bem groften ©teine, ber ;u einetit ©ifce gemadbt ift. 
Sftit einem ©prmtge 6 tear id; beruntcr unb — ba ift fie. 
9Id; teas ift baS fiir einc febihte $ovfe — unb fc bofi!" 

®at(;arina fyatte fie tecit;renb beffen 7 itjreS $rd;alts ent* 
(ebigt uub neimunbbiergig ©olbftfide aufgejcil;(t unb etteaS 
JfeineS (Mb. ©ic Butte nod; nte fe biel (Mb Beifammen 
gefcBen uub fonntc Jaunt iBren Stugeu traiten unb gaBlte eS 
unaufBertid; fiber®, um fid; gu flberjeugen, baft fie nuBt 
trdmnte. ©ie rear in tyrer SKeife 9 eirt gitteS unb el;r(id)et ; 
6 kfd^bf unb teiirbe burdjauS ni(bt baS (Mingfte ge[tcl;lcn 
BaBen. 5Xber bic na^c 2?erBinbuug 10 3 toifcf>cn ©tel;feu une 
©efunbeneS .©eOalfen Begriff fie ui<Bt rcc^t. (i$ fict i^r gar 
nic^t eitt 11 , baft baS (Mb nicBt ibr ted;tntaftige3 SigentBum 
geroorben, unb fie ftng be 6 (;a(b fd;en an, barii 6 er gu eer 
fugen, intent fie e$ fiir bie iBefriebigung einer greften STOcnge 
bon ©ebfirfniffen Beftimmte. SDic crfte unb notljteenbigfte 
©ad)c tear ein neueS 33 oot, febann neue &'teiber fiir fie unb 
ifjre $inber, bann ciit SSett, ?in 5Tif(B, eine Stuff unb bid* 
leidjt netB gar etn BeffereS gr3ftereS £)dn$d;en. 3B rc Be- 
fttyaftigte ^p^antafie fd>n>eifte 12 fiber a((e ©egenftaube baBiu, 
beren fie beburfte ober toteileic^t fpdter Bebflrfen !5nnte. £)a$ 
(Mb ftBien iBr unerfcBflpflicB, unb in geBn Sftinuten Butte fie 
e$ im (Mfte nteBr bemt geBn ntal ausgegeben. 

1 ©elhftgefpva#, soliloquy. 2 tyinBaften, to show, to present. 4 bent 
9tnfcBeine nad), apparently, ‘lonmien, to get. 5 ©ottlofes, wicked 
thing. 6 ©prung, hop. 7 w5brenb beffen, hy this time. 8 iiberjablen, 
to count over. 9 2Beife, way. 10 Sser&iubnng, connexion. 11 eitt* 
fatten, to occnr. 12 fd;n>eifen, to run. 

3. Smitten in 1 biefen angeneBmen ^etracBtungen Jam auf 
einntat fierce neBft feinen ©oBucn jurfief, gang naft, mfibe, 
fait, Bungrig unb trailing fiber bie erfo(g(o3 gebltebene Slrbeit. 

„4)enfe ni(Bt toeitcr* an bie giM*"/ fagte fcinc $rau, 
„tcB BuBe ettcafi, ba« eBeufo bie( tuertB ift ats afie ififcBe, 
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bte bu in eiitein Satire faugeit fannft. ©icb mir, n>a 8 icb 
ba ^abe s !" 

©ei bem Stnbtide ber 335rfc btidte ^ierre auf fie mit 
Srftaunen unb ©djrecfeu. 

„Sie !amft bu bap?" fragte et\ 

„ 2 tuf einc gang e^rTtc^e Seife. Sonatina fanb fie im 
©anbe, bevmuttjticfy toitb fie Semanb fyaben fatten taffen." 

„SaS loittft bu benn nun bamit anfangen 4 ?" entgegnete 
ber Hflann. 

„£»amit anfangen? — 3 e nun 5 — SltteS faufeu, beffett 
loir bebiirfen. $)u fottft bic ioalfte be$ ©etbeS befotnmen, 
um bir ein netted ©oot gu faitfen, unb ben iibrigen ST^cit 
loerbe ic§ baju oerloenben, mu einige neue Steiber 311 erftefjen 
unb auberc 33ebiirfmffe 311 befriebigen. 3$ Ijabe unferer 
3ot;anne fc^on am oergangeneu 9leujafyr$tage ciiten neiten 
9iod 6 oerfyrod;en, fonnte bad ©etb bafiir nod; immer niebt 
gufantntenbringeu 7 ; bod; jc^t —" 

„$att;aruta", uutevbrad; fie Pierre mit gro&ent ffirnfte, 
„bied ©etb getjbrt und niefyt; — cd get;t mid burdijaiid 
itid;td an!" 

„Und ntdjt, loem getjort ed beim?" 

„£)ie SBcrfe gc^iirt ifyrem (Sigentl;timer, — ber ^erfon, 
toelcfye fie oerforen tiat." 

„ 2 Iber loir loiffen ja nid;t, loer bad ift." 

„Sir rniiffen mtd bcmfiljen, ben 33efit?er andfmbig 31 s 
mad;eu. Seim loir bad ©etb betyatteH, jo fiub loir ui^t 
beffer atd ©tebe." 

3d; mikbte um ?ttted in ber Sett uicfyt ftetjten; aber id; 
fet;e bod; fetn Unrest bariit, bajj loir beliatten, road loir 
fittben." 

„Semt id; mm nteine 9?e^e oertoren t;dtte, iviirbe bann 
ein SJfcnfc^, ber fie fditbe, bad 9 ied;t t;abeit, fie ate fein 
(5igeutt;um gu befyatten, ctnte ft$ 3 U bentiifyen, fcenjeitigen 
audftubig gu utaefeen, bent fie getjiJven?" 

„D geroijj niebt — aber bit bift and; nut ein ftifeber. 
unb ed tudre loirftid; fcbdnbtid; *, ciuent annen SKattne, roie 
bu bift, etiuad loegjune^men. 2 tber bie 23or[c geljbrt geroifj 
irgenbeinem 9 ?eicfyen, ber fie tcid;t entbefyren famt, unb bad 
maefyt bot$ natiivtid ; 9 emeu grojjen Unterfcbieb." 

„ 3 n .©egieljung auf ifjn atterbingd — aber nic^t auf 
und. Unfer Unrest ioilrbe gang baffetbe feht." 

1 mitten in, in the midst. 5 benfe Tlic^it iveitcc, never mind. 3 n>a$ 
1$ bafce, what I have got. 4 anfangen, to do. 6 je nuu, why. 6 9lotf, 

Ahn, Method. III. 3 
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petticoat. 7 jufammenbvingeit, to get. 8 [c$anMtt$, shocking. * ltfliiir* 
ip, of course, to be sure. 

4. fiatprina ftcUte ipem 2Jlanne nun ben etcnbcn £\u 
ftanb fcine$ Bootes toor unb Bepuptete, baft er ftet$ feiu 
Oebert unb ba$ feiner $inber auf$ ©piet fefec. $)er arnte 
Pierre feztf^te. ©ie breitete ba 8 ©efb auf ben S£ifd; au$. 

ipierre btulte barauf pt unb bann auf felne Itintor,. ©eltip 

mit grofter ©fttuft ipe etenbe 1 ©peifc toerfdptngen 2 ? (Sr 
fptte, nnc feine ©tanbpftigTeit nacpab 3 . ®ie ftarfen 4 
©dinbe, mit bcnen cr fie unterftpt ptte 6 , fcpenett fcparfj 
tteben ber mfidpgen SScrfucpng. ©cine grau Bentevfte ben 
(Srfolg iper 9?ebe unb fit^r fort: „$Sie fannft bu nur fo 
tpridst feiu, biefe ©abe auefcpageu ju woffen®, bie un 8 
©ott toeriiepit pt?" 

©ei bem stamen ©otteS fup Pierre pfbpidb au$ feiner 
£raumeret auf, in bie cr berfunfen 7 , unb frifd;er SDlut^ 
brang in feiu £>ev 3 . „ 9 tein", rief er au«, „©ott fiipt unS 
uicBt in foldje 5$erfud?ungen, — bie fommen toon enter anbern 
©eite s . S55enn bu miefy nun fieB pft, ftatprina, fo fege 
bafl ©efb Weg uitb rebe nidp mep batoon." 

$atprina fofgte 0 bem erften Stpif ber 9luffoberung 10 
ipeS 3 ftamteS unb tegte bie 33 bvfe in eiuen ©dpbfaften 11 ; 
ba$ inhere war ip unntoglidb. ^ierre ffagte iiber Siftiibig* 
feit uitb ging ju 3 Mt, abet er ptte wenig ©epaf unb uarf; 
toiefen unrupgen 5£ramncn erwaepe er fep fdllj, trubfiunig 
unb ope fic^ ucugeftfirft $u fiipen. 

„3cfy Will bte$ nicf>t (anger iragen", badjte er bei fief),- 
„fo fange btefe efenbe 1 ® ©5rje >tn £aufe ift, werbe i<$ Weber 
am Stage noefy bei 9tadp fjrieben pbett." 

(Sr fagte uidps, barnit er feine ftrau nid;t aufwedte, 
uatjm bie i83rfc ganj fetfe au 8 bem $aften, unb inbem er 
fi$ ope ©eraufety batoon ftafjf, eilte er nad; bem §aufe bee 
^?rafecten, in ber Slbfup, ipt bie 4D3rfc apitliefero unb fie 
ipt git iiber(a|fen, um ben reepmeiftigen (Sigentpimer au&- 
fiitbig 311 raadpu. 

1 eletib, scanty. 1 toerfepugen, to devour. 3 nadjge&eu, to give 
way. 4 flarf, stout. 6 unterftpcti, to strengthen. 0 auSfptgert gu 
lueflett, os to refuse. 7 toerfinlen, to fall. 8 @eite f quarter. * fofgen, 
to obey. 10 Sluffobcruttg, entreaty. 11 ©djubfajiett, drawer. 11 elenb, vile. 

5. Site er b as fjauS be 8 ‘prafecten erretd&t 1 pfte, faub 
er, baft noclj ffliemanb aufgeftanben 2 War. (£r befd&foft be 8 * 
pfb auf ber ©trafte gu warten. $ier affein, mit ber S 5 Brfe 



in be* §attb griff tfyn tie SSerfmfymig Don neucm an 3 
„2Ber meig", bacfyte er bet ficty jetbft, „ba ic§ ©r. ©naben 4 
nod? nid^t foremen faun, fo ift bic$ biefleid;t cin ^eictyeu be$ 
pimmetb, bag it$ batf ®efb bet? alien [off?" 

3 einel?r er bariiber nacfybac^te, befto eiuteucfytenber 5 miirbe 
e3 tf?m. „ 2 lc$", *ricf cr sutefet au$, „ba 8 gef?t nid?t met?r b , 
i$ barf tjier ni$t fo irage ftc^cn Meibui 7 ; icfy iDerfce ciumat 
fortget?en imb mid? ttacfy eiiier 33efcbdftigitttg umfdjcn, fonft 
meig id? nic^t, mie baS ertben foil." <5r eilte naci) bent lifer* 
geftabe 8 , too fcin 23oot fag unb fiug an, fidf; bamit 311 be* 
fdjdftigcn, feitte jjurecfit 311 macfjeu*. Slber 2 ttteS mar 
in einem traurigen ^uftanbe mib ber Slnldicf fcined 4Boote« 
fief 10 if>iti ftp merer da je auf baa ^er^. 

„ 2td ?", bacfyte er, menn bod^ ttur bic .palfte btefed ®clbe8 
mein mare, mie reid? miirbe id? bamt fcitt! 3d? fowuc mir 
einige ueue aufdwffen mtb braud?te nid)t fo t?aufig Teer 
mieber f?eim 3 uget?en. 25emt id? mir $mei (Mbftiitfe bacon 
ndt?me, fc miirbe mir baa unfdgtid? gut tt?uii. ©er Gigeit* 
turner bermigt fie oietteid?t nic^t — ber ^rdfcct meiG gar 
tiid?t einmat, mie bid in ber 33i?rfe gemefeit ift. ?lbet, ful)r 
er fort, inbem er fi$ fc^neff mieber crmannte, ic$ meig e# 
eocfy, — uttb faun id? bamt mot ttocfy tjeffcn, bag bie ©cbete 
fur cine gtiidtic^e $d?rt female erf?3rt merben, menn id) etma# 
in nteinein 33ootc fiitjre, baa mmd?ttid? crmorbeu 11 ift! 
‘Hein — iteiu! ©er s $rdfect ift jefet getuift fd?ou aufgcftanben, 
id? mill fd?uett t?ineitcu mtb mid? bicfcr bcrbamiuten 53orfc 
enttcbigen et?e i$ burcb fie nod? einutat in SSerfucbuitg gc* 
fiitjrt merbe." 


1 etreiityen, tu reach. 2 aufgeftaubeu, up. 5 angreifen, to assail. 
♦®r. (Siiabeti, bis worship. eintcudjteub, plausible, ’'bad gel?t mcf?t 
ttieljr, that will never do. 7 ftcl/eu Mcibeit, to wait. 8 Ufergeftabe, 
quay. 9 juredjt inadjen, to prepare. 16 fatten, to press. 11 envoi bew, 
got. 12 cnttebigeti, to get rid. 


6. ^ierre eitte fyin, miirbe fogtcicl? bovgetaffen 1 mtb er* 
}df?tte betn ^rctfecten bie ®cfc$icfyte ntit ber iBbrfe, ot?ne 
einen Umftanb au8;uloffcn*. ©er ^rdfect erfannte bie 33erfe 
fogteid? na$ ber $e[d?rci6niig, metd?e £>err garqutjar bacon 
gemaebt tjatte. (Sr jdtjtte ba$ ®ctb unb fanb, bag e$ mit 
oer 2tngabe gencu ftimmte 8 . 

„3t?r feib ein guter tet", fagtc ber ^rdfect, ,,unb ber* 
bient etrnaS fiir euer guteS SBettefmten, @agt mir ^ ter re, 
fottte id? ben Gigent^iintcr bon att biefent ($elbe auSfinbtg 
mac^en 4 , ma6 fiir cine Setofymrng muufd?t it?r }it I?aben*?“ 
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fcebavf feincr SMotynung", fagte ber ftiftyer, „i<fr 
nitfyt, beitu ii$ bin gu frofy, bie 535rfe U>8 gu fetn; unb id; 
gfaube maljrfjaftig, bctf?, menu mir fie fanger tm Saufe be* 
fyaften fatten, fo tuurbc ic$ mit nteiner $rau biel batflber 
geftrittcn {jaben, unb loir ganfen mt8 fonft nic — obet i$ 
Ijdtte biefleufyt bafi ©elb au$gegebeu unb mar noc§ {trimmer 
gemefen." 

Wit crfeid^tcrtem §ergen ging ^ierre fingcnb bon bannen. 
TO. er natty bem Ufergeftabe fam, fanb er feme 9?c§e botty 

gar fo f(ty[ed)t ni(tyt, mte fie itym friityer borgefonunett toareti, 

unb autty fein ©oot faty beffer and — mit emem Sorte, 
Me$ ^atte ein beffere# unb ntetyr tyeiterefi $u$fctyen c . Sar 
e8 bettn mtrflitty bcrfinbert? 9£eiti, aber er felbft mar attbers 
getoorben; er fiitylte flcty lu feiitem t#eifte froty 7 , er ^atte 
eiiien grofjen @icg errungen 8 unb feme fitttid^e 9feintyeit 9 
unbeftecft bematyrt. 

1 botlaffeu, to admit. 1 aiiataflcn, to omit. s fUmmen, to tally. 
4 audfinbig ntadjen, to discover. * gu $abeti toilnfdjeit, to expect. 
6 Reiter?3 2Iu8fd;en, cheering aspect. ; frelj fiiljlen, to bo at ease. 
■ erringeii, to obtain. '* fifttiibe iHeinljeit, integrity. 

7. SBdtyrcnb ofle@ btc# verging, mar bie arnte $attyartna 
batyetm gebfteben in tem ^uftanbe bet tybdjften Slufregung 1 . 
©ie tyatte bie £)Crfe oermifet unb fid; gebactyt, buy ityre 5$or* 
ftetfuiigen ^ierre’S 33efcenfft(tyfeiien mod;ten befeitigt tyafcen* 
unb ba§ er jeftt fortgegangen fei, um ein neuetf 39oot gu 
faufett unb einige ®efctyettfe fiir fie unb bie Winter, ntib ityrt 
^tyatttafie fttymelgte 3 uuter all ben ‘Dingen, bie er matyr* 
fc^einfid) mitbringen miirbc. Gublid) fiug fie jeborf; an, fifty 
fiber feine lattge Stbmefentyeit jit nninberit. @ie imirbe immer 
beforgter. SBiefleidjt l;at man ityn auSfinbig gemactyt mit bcr 
333rfe in feinem -©efi^c mtb ttyn megen be$ $Kaube$ 4 feft* 
gefefct 5 . <Sie ffltytte fid; tmnter lmbetyaglictyer, atfl fie pibfclicty 
aufgefctyrecft toarb 9 burtty ben (Sintritt eines $ crrn / n>elc^er 
bem knfttyeine natty ein grember mar. §err ftarqutyar tyatte 
bem ^rafecten gur beftimniten 0tunbe feine Shifmarluug ge» 
mactyt 7 unb ertyteft bort gu feuter nirfyt geringen greube bie 
uertorene IBSrfe. (Sr mar fe^r geril^rt burefy bie (SrgS^tung 
bon bem ISene^meu be0 rebtic^en §ifc^er« unb befcfylojj feine 
3eit gu berlieren, um ilju ausfinbig gu mac^eit. (Sr berftatib 
ba« ^rangbfifebe nidit fe^r gut unb ^atte etnige ©^mierigfeit 
fid^ auiSgubriiaen; watljarina berftanb inbeffen, ba^ er ber 
©gent^iimer ber 533rfe mare unb bermutljcte, ba6 er je^t 
gefommen fei, um barauf 3Ittff)ru(^ gu erfjeben* 
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0 £>re 9lufreguug murbe au§erorbentli(f>. bac^te 

fie, ,,‘ipiem i>atte <)fec§t 9 . 32?eim ed nid^t Unredjt getoefen 
mare, bie $i>rfe $u betyalten, fo murbe ic£ micty nic^t fo 
[<$ulbig unb beftpmt fiiljten." 

©ie miirbe feljr gliitflid) gemefeit fcin, memi fie i$m bie* 
feflje £;dttc miebergebeit 10 fiUmett; unb fie mar fd;on iin SQt* 
griff, tyre Gntftyufbigung Ijerjuftammcln 11 unb einige bcv- 
morrene Sorle 311 fageit 12 , afd fie vtitytity M; ba| £err 
ftarqityar gau.$ biefclbc 4J96rfc and ber Jtaftye 303 . 

/; JO ©otl fei 3)nnf!" vicf fie aud. „©ic Ijabeu fie atfo?" 

©te fitytte tyv Ipcr.j bon einer ftymercu 8 aft crleitytert. 
3 n biefem $lugenbUd trat ^icrre herein, feiuc flciuc £od;ter 
an ber §anb fityrenb. 

„©eib 3t?r $ierre ?erou$?" fragte £>err $arqufyar. 

5ftatybem ber $ifd;er biefed bejaljt fyatte 13 , fut^r icner 
fort: „*£)amt feib ityr eiit fetjr retytlityer iDtaiui unb ity 
fomntc um <5uty bafiir aulofyucu, bafemeine 33 brfe faubet." 

„SBcv 3 ctyeu ©ie", fagte §err ^ierre, „id> ^atte nid^tS 
bamit 311 tyun. 2)iefed Heine 3Jidbd;en fanb fie." 

„9lun, bamt uuty ity fie betofjitcn", entgeguete £err 
$*arqityar. „£ier, mein fttub, ift ein ©olfcftiid, meityed ity 
bir bcttyalb ftyenfe, mctl bu ein guted ft tub bift unb bie 
$ 8 rfe fogteiefy beiner Dftutter bratyteft, fobalb bu fie gefunben 
fyatteft" 

1 Stufregung, anxiety. 1 tejcitiijeit, to conquer. s j^ioelgen, to 
revel. 4 9ianfr, robbery. 5 feflfe^jeit, to take up. 6 imfft^redfen, to 
startle. 7 Shifipartimg madjen, to attend. H itufpvuc^ erljebeit, to claim. 
’ 9ted)t Ijabeu, to be in the right. 1,1 iDiebetgeben, to restore. 11 ^cr* 
flanimetn, to stammer out. I2 fagen, to utter. 13 feeja|;cii, to reply 
in the affirmative. 

8 . Sotyaiina fyraug fritylity untycr 1 uitb uatybent fie bad 
©olbfiitcf med;feldmcife 2 tyrem 2 ?ater, ter Gutter uub ben 
^riibern ge$eigt uub baffelbe ineijre male gefttyt fyatfe, eilte 
fie fd^nett aud bem §aufe, uut einer in ber $etye mofyitenbeu 
aiten $rau bad ftybne !£>ing 311 3 etgen, meftyed tyr ber gute 
§>err geftyenft £?attc* 

„$un", fagte §err garqutyar, „natybem ity bem fttube, 
melted bie ©iJrfc fanb, geftyenft fjabe, mad retyt ift, mu§ 
ity noty bem 2 ftanne bie berbieute iBeloljnuiig geben, ber 
fie inir micber guftellie. 3ty faun Gtuty nttyt gut 8 bad ®an 3 e 
tyred Oityaftd ftyenfen, aber bie §5lfte biete ity (Sitty mit 
^reitben 4 an." ynbeni cr biefed fagte, legte er funfunbgt&angig 
@olbftii<fe in ^ierre’d §aub. „9ie^mt biefed", fufjr er fort, 
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„nnb eutyfangt c 8 mit ebeitfo bid $reube 9 , alS entyftnbe, 
tnbcm id) find; gebe°". 

s J?icrre bcrfud;te jn foremen, aber ^rancn unb 3$er* 
nmnbevung Ijemutfcn 7 fcinc 9ieec. SlfleG, toae er fagen fonnte, 
mar: ,, 21 $, iperv, id; berbicuc cS ni$t, — €>ie finb 311 
gittig --- i$ $ftt ja uirfjtS — cS iff jn bid!" 

^ad;bem bcr $reutbe bie $iitte berlaffcn fjatte, ergriff 
'picvrc bic .^anb fciiter ftvau unb fagtc: 

,> 2 f$, Jtat^arina, merbcu mir imS itber baS (Mb nid)t 
mel;v freuen, voctd^eS mir ttnfcr (Sigeutfjnm nennett fbnnen, 
a(5 toenn itur ba$ ©an$c unre$tma(?ig 8 berate Ijcitten!" 

£)ie ©cf$i$te mit bcr .SBorfc ttmrbe balb alien cnglif$en 
^aittilien befannt, mcld;e an beru Orte Icbtcit, unb ^icrre’d 

f^ifc^e rnamt ficts bie erfteit, na$ bcnen man fi$ auf bem 

SRarfte erlunbigtc. Crr lanfte cut nates -S9oot unb tmtrbc filr 
fcine 2 Sevl;altmffe feljr n>ol;Ujabenb, fobafe cr fcinc $amilte in 
etn guteG JpauS bringcn fomtte. ©cine &mber fburben brae 

unb gut, unb er gab ifyneit tagfid; bie 8 ebre, nie ben bcr 

SiKcblidf leit obgiilaffcn bem m$cn Grbc 10 beg armen SWanneS. 

1 fv’o^lid; lunberfpringen, to skip about. ! toecbfciflh'eifc, in turn. 
s gut, conveniently. 4 mit ^reufccn, willingly. 5 greube, satisfaction. 
6 flebett, to bestow. 7 Ijemmen, to choke. 8 unrei^tmSjjig, wrongful. 
1 cfctaffcii, to part. ^Cfrbe, inheritance. 




$vtiU ‘Urthiitonj. 


1 . ©irocco. 

Sine ber glisten *J3Iagcu fiir ejauj Station, BefonberS akr 
fiir 9ieape( unb ©icittcrt, ift feci* ©troccotoinb. (Sr fyei§t 
auefy ©iiboftminb, in 9lfrifa ©antmn, in ber ©cfytteig ftoljn. 
On dteapcl unb in unbent ©egenben OtatienS toefy 1 er gtoar 
nic^t fo fycflig u>ie in ©icilieit, metres 91frifa linger tiegt, 
fyaft akr mebre 3Bocf;cn on* unb tfifjt ffauffiekr, 9WutB« 
lofigfeit unb ^icocrgcfddagenkit guriid. (Sr tveX^t in k jjeapet 
tm Suti fe fyeiB, bap bie 9Jieufi1)cu gang crfcf>tafft s nub eut' 
nerbt tuerben. 2U(e XX;aticjfeit in bem Sttenfctyeit crftirBt 4 ; bie 
©djibeifjttJdjcr tuerben ungeh)5(jn(id) ipeit geftffnet, unb bie 
gefaljrlicBften fjolaen tourbeu baraud cntflefyen, incnti er in ©i* 
cilicn (anger ale 30 bie 40 ©tunbeii incite unb iiirf>t bon eiitem 
ben 2flenfdjeit mieber ftartenben 9torbnmibc Begtcitct Univbe. 

©obaib ber ©irocco gn mefyen anfeingt, gietyt fid) 2ffie$ 
in bie £>au(er guriid, rnacfyt £l)iiren unb ftenfter gu, ober 
BcBaugt® in CSrmangelung * bon ^cufterj^eiben bie fycnfter 
unb anbere Ocffmmgen mit naffen £iic$ern nub fatten. 2luf 
ber ©trafte fie^t man teinen 5B?cnfcBen. 9lnd; auf ben fyef* 
bern ridjtet 7 ber ©irocco oft gref^e SJcr^eerungcn an unb 
berfengt* bie ©rafer unb ^flangcu fo, ba| man fie gerreiBen* 
?amt, al« fie au3 einem kifjett Dfen. ^djubart. 

1 loeljcit, to blow. * atttyaften, to last. 3 erfdjlafft, relaxed. 4 cr* 
flerben, to be extinguished. 6 beBnngeit, to hang with. 6 in 
uumgetung, ia the absence. 7 grofje SJerljjeerutig anrid)ten f to do much 
damage. " berfengen, to scorch, ’gecreiben, to rub to powder. 

2. %ata SJiorgana. 

2tn ber $ilfte bon ©icifieu finbet man gumeiten eine raer!* 
toiivbige fftaturerfcBetnmtg*, bie unter bem Seamen ftata 
SDforgana Befannt ift. Senn an Beitcrn £agen bie ©tra^ 
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(en ber ©onne mit ber ftlac$e a fccr ©ee einen SBinfet bon 
45 ©tab ma^en, unb bie Sfeafferjtad^e 3 boflfommen rutyg 
unb gtatt 4 ift, fo bcmerft ber 3 HW«Mer, bev auf einer 2 tn* 
fjitye ber ©tabt Reggio mit bent ©efid>t gegett bie 6 ee ge* 
feJjrt 6 ftefyt unb bie ©ontte tin SHiicfcn* l)at, anf ber Cber* 
ftSd^c bed Safferd fcfyiJne palafte mit iljren ©atfotten nub 
genftern, Bolje STtyfirme, $tr$en, Precefftonen, 9frmeen bon 
©otbaten ju 9lojj unb gu $ufj, Shagen mit ©bajierenfalj* 
renben 7 ; matt fieljt fdjiJne (Sbeneit mit grafenbeut 8 §ornbie^ 
unb ©d;afcn, drummer® bon ©ebfiuben mit ©aulch, Pfci» 
tern* unb SBogen, unb toer bad betnerft, ruft freubig attd: 
„S'flta 3J2orgaua! $ata Morgana!" £)ad 3Solt ftrontt fyer$u 10 , 
betrac^tet bie SBuubcrbinge 11 , bie fic 3 ^ fangfant borfibcrjtetycnb 
jeigen 12 , etud ttad; fccm anbent auftaud;eub 13 unb berfetymin* 
benb, Bis bie ©mine, tjotyer ober uiebriger fteljenb 14 , bem 
sanjen ©cfyaufyiet ein (Snbe ntaebt. 

$ein 3ta(icner ta|t fi$ bic Uebcr,eugung rauben, bafj 
eine See ©tofflfttwt bort im 9J?eer toofmt mtb ba§ fie Bet 
fdjoncm ^eiterit Setter bann unb maun 15 auftauctyt and 
ityrem noffett ©(entente, tyre palcifte mtb ©table mit fic^ 
cmborBebcnb 16 fiber bic fpiegetblaufc $(cicf)e 17 bed Peered 
farnrnt hen -SBefoeljnern berfetben, imb mebe 'Dent, ber ed 
toagen loeflte, bie Sente in iljreiu fiijjen Safmc 18 311 ftoren. 

Jltmmcrmanti. 

1 9tatureiid)eiiiung, phenomenon. 2 gKicfce, level, •' 2\$affevf(adje, 
the surface of the water 1 gtatt, smooth. 5 mit bem <$cfufite ge* 
fefcrt, with his face towards. 6 im Sftiicfen, at his back. 7 ©^ajieveit* 
faforeube, persons driving out. “grafcitb, grazing. * Erilmmer, ruins. 
10 ^crjuftromeu, to flock. 11 SSunbcrbinge, wonders. J -ftc^ uoruber* 
jieljenb geigen, to pass before one. 11 auftctudjeu, to emerge, “fyeljcr 
ober uiebriger jleljenb, from being higher or lower. 11 bann unb 
U)anli, occasionally. !o em^OtfyrJ&en, to bTln g above. 17 bie fyiegel* 
Maitfe the mirror-like surface. ^SBaljn, illusion. 

3. £>er |>unb nuf bem ©t’2$ent$atb» 

1. lleber ben grojjen ©t.=4Bernbarb ffij)rt cin feljr be* 
triebener ^Bernpafj 1 and SBafltd naefy Stalien. 3tt bem rben 
bo^en IJctfent^atc®, bon ^Bergen umfcbloffen, bie ettuger 
©c^nee bebeeft, fte^t bie Bbcfyfte menfdjitdje SBoKjmntg in ber 
atten Sett, bad $tofter bed tyettigeit Sernljarb. §ter took 
ucn je^n bid gtoSlf fromme 9ttBnc|e, bcreit einjtged ©efetyaft 
ed ift, bie 9?eifenben unentgetttub 3 su betoirtijen unb tljnen 
atte §utfe angebei^en ju laffen 4 . 3n ben ad^t ober tteun 
O72onaten bed Sabred, mo ©$nee, Diebet^ Ungetoitter unb 
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@c$neelabinen 6 ben Seg fe^r gefdbrtid; madden, ftreifen 8 
biefe <5}eiftUcben ober ibre SMener tagticb umber, urn 93 er* 
irrte 7 aufjufuc^en ober ©erfuitfeiic 8 311 retten. 

*St^on biele 3abre t;cr Bebieitt man fid^ jitr fftettung ber 
©erungtiieften aud; befonberd abgericbtetcr v gro&er §unbe. 
£)tefe gefjen entiueber attein aud ober merben bpit ben 2fti>n* 
cbeit mitgeuommen. ©ebatb ber $unb einen ©eumglftcfteu 
audgemittert 10 bat, Fe^vt er in }>fei(fcfyne(Iem tfaufc 11 $u fei* 
ncm .perm juriiif unb gibt buvd) ©etten, Scbetu unb un* 
ru^ige ©prfinge feine gemac^te (Sutbecfung funb 12 . SDanu 
menbet er um, imnter juriirffe^enb, ob man ibm auefy nad)* 
fotge, unb fiiX^rt feiiien iperrit nacf; ber £tefle bin, mo ber 
33erungtucfte tiegt. £)ft bcingt man brefeu puuben ein 
c^en mit ©ranntmein ober anberu ftdrfenbcit ©ctraitfen nub 
ein tbrbcfyen mit ©rot urn ben §atd, um cd eincm ermii* 
beten Saubercr jur (Srquicfitng anjubieten. 

1 ciu fcfyt htricbeuer ^erg^ajj, a much-frequented mouiiUun- 

pa9s. $eTjentf)flt, rocky valley. J uufntgettlidj, without remune¬ 
ration. i angefcetfyen laffcit, to give. ! > ®djuccf<uuH?u, avalanches. 
'■ iim^evftreifcn , to rove about. 7 5!>crivvte, travellers who have lost 
cheir way. 8 ^erfmifeiie, those who have been buried. ,J a^gptiditef, 
trained. 10 anSirittern, to discover. 11 in £fetl[djneffeni i'aufe, with 
the swiftness of an arrow. rj fuubgehen, to make aware. 

2. Grin fotd)er £>uub mar ©ant;. >}mctf Sabre tang mar 
er unermiibet ttjdtig unb treu im ©icnftc ber ©?cnfcbbeU, unb 
er attein ^at in feinem &ebeu nte(?r at£ bierjig ©ienfeben bad 
?cbeu gerettet. T)er Qifev, ben er bterbei ertoied 1 , mar 
aufevorbeuttid). i>Hc lief? er fic^ an [cinen 'Cienft mabneu 2 . 
©obatb ber pimmet fid; bebedFte, 9?ebet fid; einftelften, ober 
bie gefd^rtic^en ©cfyueegeftiJber 3 ficp bou meitem jctgfen, fo 
biett ibn niebtd mebr im Ktoftcr jnriicf. 9iun find) cr vaft=» 
tod unb bettenb limber 4 , unb erimibcte nid)t, immer unb 
tmmer mieber nad) ben gefdbrtid)cu <2$tetten jurfldjuTe^veii 
unb jit febeit, ob er nic^t einen ©infenbett fjatten 6 ober 
einen ©egrabeiteu berborfebarren 6 Wnne, unb fonnte er nic^t 
betfen, fo fefjte er in imgebeuren <Etyriiugen 7 natty bem $fo* 
fter tyin Mb tyolte ^iilfe ^erbet. Sffd er fraftlod unb aft 
mar, fattbte ibn ber mitrbige ^5rior nacb ©ern, mo er ftarb 
nub in bent Sftitfeum aufgeftettt 8 murbe. <&nj. 

1 Belocifen, to evince. 2 uta!)ncn, to remind. 3 eJdjucegejlBfcer, 
storm of snow. 4 umpeTjheutyert, to rove about. 5 einen ©infenben 
fatten, to save some one from sinking. * tyer&ovfdjim’en, to scrap* 
out. 7 in uuge^eureit ©priittgen pinfefcen, to set off with great bound 
“aufjUtten, to exhibit. 



4* $>er rufftfcjje Settler. 

fiein 59ettter ber SMt ift fo liebensmiirbig 1 , fo anftiinbig 
unb befd;eiben at® ber ruffifd^e. Son pbringtiefyen Settiern 
finbet man in gang 9hifjlanb fetne ©pur. SO^ciftcnd fifcen fie 
ftitt am Siege, tjaltcn il;re SDUitfe ben Sorubergeljenben I;m* 
mtb mad;en mtr bur# einen fortmafyrenben ©efang auf fid; 
aufmerffam 8 . Sfficnn fte ft<$ mit iBtttcn an 3emanb toeitbett 4 , 
fo fd;ilbern fie nid;t U;re fftotf; nnb ifyre Seiben, fonbern ben 
©egeit ©ottc®, ber ben Sftilbtljatigeu 6 berljeijsen i[t. „®ebi 
bod; bem avmen SKubeu ein Sltmofcu inn ©otte® mittui. ©ebt 
lljm nin attev $ei(igen luitten. £>ier fifet ein Strmcr, fiomnit 
bod;, mer geben, mer einen Seffiunnerten * troften mill, urn 
Gfyrifti mitten, itm ber Sarndjergigfeit ©otte® mitten!" 

SDie ©ierigfett, bic mir feci unfern Settlern bemerfen, 
fdjeiut ben ruffi[d;en gang fremb p fein. 9?ie fommt c® bor, 
baft ein Settler ben Sorubevgetjenbcn uattyliefe. Woty meitiger 
ereignet c® fid;, baft er mit eitier ©abe nnpfrieben mare. 
„Sa® bu gibft, Saterd;en, ift inir mittfommen unb fann einc 
Settptfc fiir mid; fein 7 . £)n meiftt fetfeft am beften, mafl 
bu bem 9(rmen geben famift, nnb mir gegiemt c® niefyt, beine 
©abe p befd;auen 8 ." 

3 n ber 2 trt, mie iferc Sitte, ift aucp ber ®anf: „©otte® 
©egen, Saterffycn. Serleit;e ber Jpimmel ©u<$ ein lange® 
tfeben unb bielc, biete gliidttd;e 3 ai;re pr ©efunb^eit ©ure® 
SeibeS! pm incite Surer ©eele! pm ®ebeif;en 9 ©ure® gaujen 
SBoljtftanbe® 10 ! pr .ftreube ©uver Slettcru! pm ©tiid ©urer 
$inber! 3 ur &ift n ©urer ftrennbe!" Unb biefe berebten 12 
SBiinft^e merbeit immer mit grower 3 nnig!eit ls nnb fyrbm* 
migfeit an®gefprocfycn. 

1 fiebensiuiirbtg, polite. * fetn^alteu, to hold out. 3 auf fid) auf- 
merffam mad;en, to attract attention. 4 fi$ mit -Bitten an Semanb 
roeuben, to beg from some one. 5 bic SJtilbt^atigen, the charitable. 

ber SBefilmmerte, the afflicted wretch. 7 cine Sei&iHfe fein, to be 
a relief. 8 befc&auen, to scrutinize. 9 Oebeiben, prosperity. i0 SQofel* 
flanb, fortune. 11 Sufi, pleasure. 15 berefct, eloquent. 18 Snuigleit, 
fervour. 


5. ®ie ftattoffeln. 

1 . £>ie $artoffclu famen erft bor ettt^en tpnbert Saljren 
au® SlmeriTa naefy ©uropa. Unb faft ijatte fie ber §reunb 
be® ©eefafyrer® $ran$ £)rate, bem biefer au® Sim et if a met<$e 
pr 5lu®faat fd^idEtc 1 unb babei fc^riefe: „£)te f$ru$t biefe® 
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©eroftdjfed* ift fo trcfftid) itub tiaX?r^aff, bajj id; ifyren 9tn* 
ban 3 fiir @uro£a fet^v mifeticty X?alte", and feincm ©arteu 
mieber audreiften unb megmerfen Xnffen. ©cun er glaubte, 
Sranj ©rale t)abe mit ben often „grucbt" bie ©amen* 
fnoffeit 4 gentetnt, bie cbeu am firaitte l)angen. 

©a ed imn §erbft mar itub bie (Sameiifnoffen gefb mam, 
tub cr eine Sftenge botuetymer £>erveu 5 311 eincm ©aftmafyle 
ein, toobet eS fyodj Wttg 0 . Sint (£nbe Fam mid) eine p 
gebed’te ©dp'fet, unb ber §au$ljcrr ftaub auf nub ^ielt eine 
[d)ouc fftebe an bie 65ciffe, morin cr fagtc, er bate I)icr bie 
(H)rc, ifjncu cine $rud;t mitjiiffjctten, mo^u er ben Saincn 
bon feiuem greunbe, tent beriitjmten ©rate, nut ber 2 ?er* 
ftcbcruttg erbaften babe, baft ibr ?(nbau fiir (frialanb becbfi 
micfytrg merben fenntc. 

©ie £)crren aim bent ^arfantente foficten 7 nun tie ftruebt, 
bic in Gutter gebarfeu unb mit puder unb £immct bcftreuP 
mar; aber (ic fd;mecfte ab[d;euticb, unb cs mar nitr fc^cite 
um ben 3 nder°. ©arauf urtfycilten fie 9U(c, bic $nid>t 
fomte mot fiir 9Imcrifa gut feiit, aber in (SngTanb merbe [ic 
ntd;l reif. 

1 3»r ShiSfaftt, to plant. ? ©en.'cidS, plant. 3 Vlnfrau, cultiva¬ 
tion. <Saiueubtoben f seed-vessels. ft tcvucljme £cvrcu, gentlemen of 
distinction. 0 tuebei c8 ljcdj Merging, where there was very good 
cheer. 7 foften f to taste, 8 beflrcueii, to sprinkle over. J e8 tear nut 
€>djabe inn belt gutter, and it was only a pity to waste the sugar. 

1 . ©a tiejj benn ber (Luitdfycrr 1 cinige $cit uadpr bie 
$artoffelftraud)er 2 aimrcifjen mtb mottte [ie megmcrfeit. 2 Cbei 
eined SJiorgend ging er bitrd) feinen 6 )arteu mtb [at) in ber 
9I[cfye eiued $cucrd, bad [id) ber partner augemad;t tjatte 
[djtoarjc runbe ftnotfen* tiegcit. (5r jertrat 4 eincu, unb fiebe, 
er buffete [o lieblid ; 6 mie cine gcbratcite 6 ATartoffef. (h J 
fragte ben (Partner, mad bad fiir Sfneffen mfimt, nub biefer 
fagte iljm, bafe [ie miten an ber S&nrjcl bed amerifanifcEjen 
(SJemacbfed ge^angen batten. 

ging bem jerrn er[t bad red;te Cicbt anf 7 . Ifr 
lieft bie fiitoflen [ammetn unb tub bann bie $arlamcntd$erreii 
mieber ®afte 8 , mobci er mot mieber cine Sftebe gel)a(ten 
tjaben mag, bon ber ber Snfjalt gemefen [cin mirb, baft ber 
SJlenfdb, menu er Mod nad; ©cm urtfjeilt, mad obeu an ber 
Dberflcicbe ift, unb nt($t nod; tiefer grdbt g , ntanttymal gar 
feljr 10 irrenfbtme. <$4> a brrt. 

1 ©utetyerr, proprietor. * jfartoffelfltflUtbeT, potato-tops. 3 Jhiol* 
len, balls. 4 gertreten, to tread upon. *> lieblid) buften, to smell 
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agreeably. 6 fcraten, to roast. 7 nun ging bem §errn erfl bad re<$ie 
£i$t auf, the master’s eyes were only now opened. 8 ju ©afte labeit, 
to invite. 9 iicfer flrcBcn, to examine still deeper. 10 gar feljt, very 
much. 

6. Str 0onnta8 in Sotrtott. 

1 . @inma( in ber SBocfye tritt 1 and; in Soubon in bie* 
fem ©etoirre* beS menfctyticfyen $anbein 8 unb Streibens 8 Sftutje 
unb ©title ein. ift bie be 8 ©onntag$. On “Paris 
ift-e 8 mentals ©ettntag, toa 8 ber Shrift fid; barunter benft 4 , 
ober atte £age ift eS ©onntag, tote i^tt bie Sett ;u fatten 
rflegt 6 ; itt bonbon ift er nur eiitiuat in ber SB3c<tye, aber 
ein flitter £ag bc 8 f>crrn 6 . ®a fd^eiut biefe ltnermejjti^e 
©tabt auSgcftorben 7 toie in einer Stfabfyt, fo rutjig unb men* 
idjenteer 8 ift e$ auf ben toeiten ©trafcen bt$ jum Morgen 
peS anbern £agc$. 3>ie St'aufgetoiJtk atte mit itjren 9?iefeu= 
fenftern® unb ©d;dfccit ber (irbe finb forgfdttig berfcfytoffen, 
bie genfler bcrljungt 10 ; tciu Sngett fnarrt, unb fein ©efcfycift 
be 8 Serf tag c utad;t cin ©craufd). $ilr Itnsdfyligc, toefdje 
feebs £age fang befl Sages ?aft unb §itje getragen tjaben, 
unb im ©etoirre ber Scttgefcfyaftc 11 toeber 3 U fid; fetbft noefy 
jU if;rer ftamitie gefommen [into, ift biefer ©tittftanb 1 * ciit 
©egen. Slfte cigenttid;cn Suftbarfeiten 13 , San,} mtb ©$au- 
!>iel, finb auf bie Sod; outage befd;rditft, cbenfo grojere 
©aftmatjler. 

1 tritt ein, there is. 5 ©etnirre, confusion. 3 $anbeln unb £rci- 
Ben, traffic and agitation. A h>a8 fub ber (Eljrifl barunter beuft, in 
the Christian sense of ihe word. pflegen, to be wont. 6 ein flitter 
Zag be« Jpevrn, a peaceful lord’s day. 7 auSgeflorfceu, desolated. 
s meufdjenfcer, deserted. 9 SSicfeufenflcr, gigantic windows. 10 bie 
fyenfter berfyangt, the blinds down. li SBeTtgefd^aftc, worldly business. 

©tifljlanb, standstill. 13 bic eigcntlidjen Shiflbarfeiten, all that is 
called amusement. 

2 . ©egen getjrt ober ctf Uljr, toemi ber ©otteSbienft be* 
ginnt, toirb e$ lebcnbig auf ben ©trafjen 1 unb bie toot;!* 
gefteibeten ®ir$engauger 2 metjreit ft$ auf atten Segen. ®ie 
500 $ird;eu, toorunter biete Heine $abel(en finb, reid^en 3 
tangc ui<$t ju fiir eine iiber $toei SDiiflionen grojje Sebot* 
ferung, toenn e8 fefyon unter btefer 3al;( Jwnberttaufenbe gibt, 
ffir bie fetne $ir$e unb fein ©onntag ba ift, toeit fie nictyts 
babon toiffen toollen 4 . $iir bie Strmen Ijat man fed gerau* 
mer 3«ft augefangeit, 3ffentti$e ^prebigten unter freiem 5>im* 
met 5 flu fatten, too$u ft$ nid^t felten Eaufenbe bon 3«^^«rn 
einflnben. 
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9>?adjmtttag$ ift bte Stjcmfc mit $5Jjnett bebetft, toeTdic 
bie 39ett>ofjner ^tnausfii^rcn 6 in ($otte$ fcfyone SOMt linb bie 
bffentlidjcn <&artenaitlagcu bcr toerfcfytcbencn par?$, ireltf;e ben 
toeftltcfycn STjetf her ©tabt begrenjen; ober begeben ftc^ bte 
SSornefymen 7 mtb SRetcfyen in iljrcn Shagen auf$ $anb, unb 
oft fieljt man gattje 9?etljcn bon Sagett bor ben ?anbfird 6 en 
fte^en, ba man ben ©ottcSbicnft attc| aitf bent frmbe uid^t 
gent berfeiumt 8 , ^itsHinb. 

1 e« toirb lebcnbtg auf ben ©trajjeu, the streets become anima¬ 
ted. s bie fiitibengangcr, the persons going to church. 3 lange nidbt 
gureidjen, to be by far insufficient. 4 ivcif fie nidjtS batooit toifjen 
too Hen, because they will not hear of it. unter freiem $unme{, in 
the open air. fi l»inaiigfil^rcn f to take out. 7 bie Stern clj m en, the 
people of distinction. 8 berjaumen, to miss. 

7* 5>aS .£>anbcl$leben in Scmbotw 

1. SDcr $auff«ljrcr 1 , ber aus SDft= cber Scfittibint ju-- 
riidgefeljrt bie Sljemfe fyeraufgefafjreit 2 ift, finbet feinen ftafett 
in belt Sttaffcrbeaen, meic^e £)ed& Ijei§cn, Ido punbcvtc bon 
©ctyiffen ait3* nnb eintanfen, tyre Slnfer auesmerfer unb ben 
fityerften 9?auni fiir afle tyre S?abungcn s fittben. £)a fiebt 
man min ben grt^teit SKarft beS SBeltyattbebS, bie SWenftycn 
au8 alien 9tationen mtb i'aitberit ber Gvbe, 3ebett in feiner 
oatertanbiftyen S^rad^t mtb 2Bcife 4 : ben Gbinefen iieBen bem 
tuoBIgefleibeten paubelityertn 4 ber (Eity; ben Stataren nebett 
einem $attffaljrcr 6 au@ ©tymeben; ben Tiirfcn ams fitcin* 
aficn ncBen bem Diuffen aus Petersburg ober bem pottanber 
»on Slntfterbaut; ben ©iib= ober SRorbauicrifaner nebett bent 
fpaniftyeu uttb portugiefiftyeu ©eefaljrer. 

3ebe8 ?aub mtb jebe (Stegetib ber (Jibe B at tyve 
tyitmlityen filter unb (Srjeugniffc, tuelcbe bie ilteranlaffung 
geben 311111 imnter toetyfelnben Seltoevfefyr 7 mtb jum gegem 
felttgen panbel unb Slitdtauftye. £)a fittb bie griidjtc ber 
marmot unb bte (Erjeuguiffe ber fyeifien Scittber: Gitronen, 
Pomeranjeu, 5 'eigen, CUibeu, 3 uc!cr, $affee, Snbigo, JEabacf, 
©eitmrje alter 3lrt, ©toffe 3 a SHeibitng unb Pu£, ®aum* 
tootle, taftyminootte, ©eibe unb peljtoerTe, tfeber, »|arb> 
unb anbere SBtjer 8 , ja fetbft <$otb* unb ©itbertoaaren unb 
fiifttitye perlen. 

1 $auf faster, the merchant vessel. 1 lperauffatyrcn, to sail up. 
*Sabungen, cargoes. * ffleife, manners. 5 £>anbelflb«r, merchant. 
* Saitffabter, merchant. 7 ber inrnicr tredjfclnbe ©etttoerfe^r, the ever- 
varying intercourse of nations. “fynrb* uflb anbere dye and 

other wood9. 



2 . 9itfeg unb ttodty ntetyr ber §anbel gttfant* 
men ctuf bcit Seftmarft 1 , unb nun beginnt ber 2lugtaufcty 
unb bie 9?iidfractyt 9 *, fiir feiu <53ctb aug glider unb Coffee, 
^aummotte unb 3 nbigo ninimt ber Jpanbefgtyerr SBaaren «nb 
^abrifate 3 after 2 (rt 3 itriid, tt>ic c'r’g Bcbarf 4 fiir feine fpei* 
mat. <3o fii^rt ber Apattbel bent eincn Sattbe 311 , mag eg 
auo etueni anberit bebarf, bcrttyeifi bie ©abett ber iRatuv iiber 
bie 3Mt, bcrfctyafft bem 2 (rmcu 2 frbeit unb UutertyaU*, bent 
£tygtigen ©cn>iim, bent 9?eittyen (Sctydfje unb bem ©rofjeu 
ber*Srbe $radjt. £)cr §anbe( fetyrt tm$ Suffer unb Scittbcc 
fertnett, briitgt (Srfittbungcn uitb £iiuftc after 2 lrt tyerbor, 
bercictyert bie 2 Biffettfd;aften, uttb ift itictyt feften bie erfte 
SBercmlaffitng getoorben $ur 23erebtitng unb ©cfittitng® ber 
better unb $ur 2 liigbreititng cities geiftigen unb ctyriftfittyen 
!?ebeng uitter ityncn. ^nskinh. 

1 SBeltmnrtt, universal market. - bie 5)?ihffra(f;t, the freight for 
returning. J ^ftBrifate, manufactures. 4 cr befcftrf, he requires. Hitter* 
Ijalt, subsistence. 6 ©eflttung, improving. 


8* &a$ SBergtoetf* 

1 . 3 m 3 nuern metyrer $ebtrge ftnbet man berfetyiebette 
?Irtett @r 3 e, aug beneu bie 9ftetafle getbonnen toerben*, unb 
fetyon in fetyr friltyen 3 citcu tyuben ftc^ bie DJieitfctyeu baniit 
befetydftigt, biefc (Srje aits ber Stiefe ber (hbe tycrang 3 utyo(en * 
3 u biefem 3 mccfe mcrfcen (taben 3 mtb unterirbifttyc ($dngc 4 , 
gteuty ben SJettern unb ©emotben, m bie -SSerge tyiucitt ge= 
baut, toclttyc tint fo ttefer nub umfangretdtyer®, je tiefer bag 
er 3 in bett Bergen berborgen tiegt. 

£)ie Ceute, roelctye fieft ntit bem 3)auc fotd;er -©crgioerfe 
bejetyaftigen, toerben ilfcrgfeute geitaunt unb tyabett eiu fetyr 
mtityfefigeg unb bieten ®efatyren uittermorfeneg 6 Ceben. gritty, 
mit Slnfattg ber @onnc, ober fetyon unt dflitternactyt, nacty* 
bent fie 3 iibor 311 ®ott gebetet tyabett, fasten fie itt bett 
ectyadjt beg ©ergmerfcS tyineitt unb berfctytbiiiben batb itt 
ber STiefe beffelben. dampen ober Sifter, tbeldje fie auf bem 
$opfe 311 trageu pftegen, erleuctytcn ityren ftittett, fd;auer* 
lichen 7 Seg; nur bag 9taufd?en beg unterirbifetyen SLBaffers, 
bag burcty ^umpmerfc® in bie ipbtye gegogett toitb®, bie bon 
ber SDede 10 tyerunterfafleuben S£ropfen mtb ber ernfte 3 urlI f 11 
ber ficty begegnenben ^Dergfeute: „<Mef auf! 19 '' unterbrietyt 
bte fetyauerftetye ©tide, * 

2 £enit fie bann att bem Ortc, tbo fie ityre 2 [rbeit fort* 
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fejjett toeften, angetaugt ftnb, Bitten fie ben 2 ltfiniic|tigen um 
feinen ©dmfc unb -Q 3 eiftanb, bcnn ijier unteu finb fie son 
alter menfcfyltctyeu $itlfe fern: ljod) liber ttjnett 18 auf ber 
O&erflacfye ber Grrbe fiitb bie ©oljnungen ber 99 ?enf$en, unb 
feiu ©onneuftraljl bringt in bie bunffe £iefe. 2flan fyort 
fefet nur ben <2d;lag beiS eifernen $ammcrg, ben bie frdftige 
$anb beg SBergmaitng gegcn ben ^elgblod fiiljrt 14 ; beim 
bebacfytfam mu§ ciu 3 cber anf fcine 9 (rBcit feijen 18 , bamit 
er nid;t (Sefaljr lanfc, bon cinem fyerabfalleitbeu ^elgbfod 
Befc^dbigt ober erfcfylageu 311 toerben. Sttnbcve fafyreit 10 inbeft 
mit barren 17 , toelcfye aiu| toot $uube genamtt toerben, in 
bie Jpbfyle l;iuein, um bie loggefcfylageucn Grrjftiide bortfjin 
jit fcfyaffen 18 , too fie toiebcrum, in tfaften gelabcn, burd; eiti 
yjlaf^inetitoerf 311 £agc gcforbcvt toerben 19 . 

1 geioinneti, to obtain. ~ fyerauBtyoteu, to extract. 3 (ftrutcn, pits. 
4 ©ang, passages. 5 uitifangteid ), extensive. 6 unterwotfen, exposed. 
7 ftill unb fdjanerlidj, and ami silent. 8 '.JiHiiipircerf?, pumps. 9 in bie 
jiefyen, to draw up to the surface. 10 3!>ecte, roof. 11 ber entile 
Suruf, the grave salutation. ri ©tildf flllf, t wish you good luck. 

33 liber i^tteit, above them. 13 gegen ben gelSblort fityren, to strike 

against the blocks of rock. K 'bcbad)tfrtin fefyen, to be veiy attentive. 

^ineinfa^rcT:, to descend. 17 .ftatren, barrows. 18 bovtpin fc^iaffcit, 
to transport to that place. 19 burdji Sftafcbinemvcrfe gu Sage fbrbevit, 
to draw up to the surface by machinery. 

2. iDftifyfam unb litmmerlid; 1 ift baiter ber CrrtoerB 2 bie* 
fer £eute unb fo cintonig unb traurig bie llntgeBung 3 Bei 
ifjrcr 9 lrbcit, baf$ fie uid;t, toie ber fiaiibmann, aufgefobert 4 
burd) ben ®efcmg ber £evd;e, ein fritylictyeg 8iebd;ett anftini* 
men 8 . 3 ?ur jutoeiten man beu ertjcbenbcn ®cfattg e 
eiiteg frontmen Sicbeg, ciu 3ei$eu beg cvnften unb ftillcn 
Sebeng biefer Settle, bie nur 311 oft burd; Ungliicfgfdffc 7 , 
toetc^e einen ober ben anbern il;rer ftamcraben getroffeu 
Ijaben 8 , getoarnt unb borfiefytig gematfyt finb®. Ueber il;ncu 
fyangeit furd^tbare gelgftiidc 10 , toelcfye jeben 9 IugenBItcf l;er* 
unterjufatlen broken; oft and; ffiirjt todbeg ©offer 11 in Bran* 
fenber ©ltd; 1 ' 2 unertoartet djnen entgegeit, ober tobbringenbe 
T>rinftc 13 toerfeu fie banieber. Diatiirtid^ ift eg bat;er, bag 
fie fiify, toenn fie nadf; iiberftanbeuer 14 5tvbcit toiefcer in bie 
listen 18 ©oljmtttgen iiber bie Grrbe fommen, gent ber $reube 
ubertaffen 16 unb fid; burd; frbfj(id;e Sftufif erl?edern, toeSljalb 
au$ ftctg meljte unter iljnen oerfd;icbeue Snftrumente 311 
tyieten berfteljen. 

$)ie ^erauggefd^afften 17 Grrflftilde toerben jiterft bon bem 
Gsrbredty 18 gereinigt, bamt bur$ grojje §ammertoerfe 19 in 
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Heine ©tfide ^erfc^fagcn unb enbticB in bic ©c$mcr$0fen 2<! 
gebrattyt, too burcb bic furcfytbare ©tut be$ geuer$ ba$ reine 
TOefalf bon ben ©deaden gefonbert toirb 21 . §>ier finb grope 
©epafter 22 , in toet^en ba$ @rj aufgcfc^id^tct toirb 26 , bocb 
fa, bap bie geuerflammen 24 , toddle Stage tang unterljaftcn 
toerben 25 ., burty beu Suftytg fiberaTl ^inbur^febtagen 23 Bn* 
lien, unb'Balb gertitl) ba 3 (Srj in etneu gtfl^enben ^ufiaitb 27 ; 
ba$ detail toirb flfifftg unb bon ben Slrbeitern in befon- 
bent gernten aufgefaitgeit 28 , au 8 toetefyen e$, toenn eS er* 
faltet ift, fjerauSgenenunen unb gu berfd^tebenen Sweden &er* 
toenbet toirb 29 . fJarmann. 

1 f iim merit dj, wretched. 2 Gmrcrti, life. * bie Umgcbmtg f all that 
surrounds them. 4 aufgefobert, encouraged. emftimmen, to tune. 
6 ber erlpetenbe ©efang, the edifying strain. 7 UngtilcfgfaHe, accidents. 
8 treffeu, to happen. 9 borfitfytig madjen, to make careful. 19 gel?* 
ftiide, masses of rock. 'Mmlbc? Staffer, an impetuous water. 12 in 
btaufeuber Shitl), roaring furiously. tobBriiigcnbc ©unfit, fatal ex¬ 
halations. n ilberftefycn, to end. 15 licfyt, lighted. 1,j fid) ber greube 
iibcrlaffen, to give one's self up to mirth. 17 Berauflfdjaffcn, to ex¬ 
tract. ,H (Srbretd), earth. 19 .fcantmertoerfe, large hammers. 2 ‘ J ©cfynulj* 
bfen, smelting ovens. 11 toon beu ©djlacfeit fotibctn, to separate from 
the dross. 2i SBefycilter, reservoirs. - 1 ouff^idfiten, to heap up. 2i geuer* 
flammen, flames. as unterljalten, to keep up. ^ buret bcu i’uftjug liitt» 
bnrdjfdjlageit, to penetrate by means of the current of air. 27 in einett 
glilljenben >)Upanb geratfyen, to become red-hot. "’in gornrni auf* 
fangeti, to receive in moulds. 29 bertoettbeu, to employ. 


9 . SDie ^ottentotten. 

1 . !£>ie §ottento"tten, toeldje groifc^cn bcu Seipcn :mb 
9 ?egcrn in ber iUJittc ftefyen 1 , finb getbbraun, tooMgetoacbfen 4 
unb getovJ^nticB gegen fcd ;8 gup tjed;; bic Seibcr finb Hei* 
ner. ©ie fyaben ciiten biden ®opf, grope Slugen, pfattc 
9 ?afeu, bie burd^ ba# ©nbrfiden 8 nad^ ber ©eburt entfieben, 
bide ?tybett, We 5 )adenTnod;en, toeipe 3 ^ ne /> »flufe 8 
fd^toar^es £mar unb berpaftnipiufipig 4 Heine §anbe unb 
gfipc. ©te finb gefunb, unb ityr gauges ?tnfet;cn 5 unb S 8 t* 
tragen jeugt bon , 3 ufriebenbett unb ©orgtofigfeit 6 . 

SSon gitgenb auf bef^ntieren fie ben ganjen Cetb mil 
Gutter ober ©d;af$fett, toas gtoar ben ©fiebmapen 7 ©e* 
fd^tneibiglcit unb ©tiirfc gibt, aber au<$ einen bSP$ elt 
©erud) berbreitet unb in cinem fo fanbigen Saitbe, toic baS 
iprige ift, grope Unreinticfyfeit berurfadbt, 3 ^re ganje $lei* 
bung befteljt ou 8 einent fiber bie ©c^uftem geljfingten ©epaf* 
fetle, beffen raubc ©eite cintoSttS 8 gefeprt ift. ©trfimbfe, 
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$emben, £ure unb bergfeidjen bebiirfen fie m$t, unb bie 
Scfyufye toerbett fjocbftenS 9 bur$ feberne Sefjfen erfe^t, toefi^e 
ntit fHieuteit befeftigt unb gvdfjtentfyeifs uur bon ben 3£ei* 
berrt getrageu toerben, um ficft gegett ftacf;etic^te C^ctoac^fe $n 
fdjiifcen. 

3fyre SUeljmmgcu fitib §iittcn, autf biinnen Stabnt \\u 
fammcngefcfjt, mit 53infenmatten 10 belegt ur»b fo utebrig, 
ba§ man faum aufrecfjt barin ftefycu farm. £3ie r'effmmg 
$um (iingange ifl faum brei fjctf; unb mit cinem Sd?af* 
fcffe bcfjangen. On ter Sftitte ift bcr fjcuerljerb, unb ter 
(iiugattg bieut }um Oiauttyfangc. SMefe §iitten finb nmb, 
gteid? ^5ienenferbcn, nub cittige stoanjig 11 berfefbett macben 
eineit 5?raal ober cut uCorf aw8, bac immer im ilrcife mit 
eiutoartd gcrtcbtcteu 11 .puttentburcn gebaut toirb. 3n ten 
imictn fretcn toirb bei ber Olacbt i^r 3?itf) getrieben. 

1 in ber SDtitte {iciest, to be the connecting link. 5 trcljlgeirad)* 
fen, well proportioned. 3 burdi ba8 Gmbriiifen, from being pressed. 
4 ber^altni^nufjt^, comparatively. 5 2litfc$«n, appearance. * ©erg* 
(efigfeit, freedom from care. ‘ ©tkbmafjcn, limbs. 8 einU ut5 ge* 
feort, tnrnod in ,J ^Zc&fiena, in the highest case. 1) iSinfenmatten, 
rnsh mats. 11 eiuiflc jlnanjig, some twenty. * 2 eintoavtS gericfclet, 
facing the inside. 


2. (Ujve getocljnficben OlafjYung&nittel beftefyen in ftran* 
tern, SBurjetn unb atteu Hrtcit bon gefc^tem unb gebrate* 
item ®ebarnte bcr Ccfyfen unb Sctyafc finb ifjnen 

ciit befonberer fiederbiffett 1 ; 9lffe$ toirb otync Saf$ unb art* 
bere# ©etoiirj gertoffeu 4 . Sic effcit getoiJ^nlid^ fa fang?, afd 
ettoaS borrat^ig ift. £>ie banner ftnb gent fauf ober be* 
fetyaftigen fidjr ntit bcr 3agb, bie fie in (Sefelffctyaft treiben 
unb auf bcr fie mit oiefer £er$baftigfeit yiJtoen, £iger, 
SBbffe u. f. to. befampfen 3 . 

X>ie $3eiber berric^tcn bie meifte Arbeit, befergen baS 
33tet?, fammefn £cf$, 9Burjefn, tranter u. f. to. spaben fie 
nid)t$ $u effett, fo fd&nuren ftc ftc$ ben 2cib $ufammeu 4 ober 
fegen fid^ fd^fafen. 93om Sefbbau toiffen fie ni^tS; 93iety* 
$uc$t ift ifjre ein$ige ^efc^aftigung; ja^freic^e ipeerbert bon 
$iifjen, Deafen unb Sd^ftfen madden i^ren Oteidbtfjum au$. 

O^re Sffiaffeu toerben bon ifjuen fefbft berfertrgt; $feife, 
tfanjen, 3 a 8«^« 4 mU eifernen Sfjifcen, fie burdj 

Sd^fangengift $u bergiften berfte^en. Oeber $raal §at fein 
eigene« iDberljaupt unb tifbet cine fteine SRepubfif. O^re 
Sprat^e ift Sujjerft fc^toer. OMigtonsbegriffe baben fte ntd^t, 

Ahjt, Method. III. I 
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gtauben aBer ait 3<iuBerei 5 . 2Ute unb ^erfonen 

toerben berftojjen 7 , Irflppefige® finber toerben gteid^ na($ ber 
<&eburt getobtet. 3i» jflJfiUrr. 

1 SederBtffen, delicacy. s genie6ctt, to eat. 5 beliim^feu, to make 
war upon. « jufammcnfcfalttTCn , to tighten up. 4 gagmen , zagaya. 

• jJauBmt, magic. 7 berjletiett, to expel. 0 frlippelig, deformed. 


10. ©er Sinter in SteapeL 

1. Otalieuer, tie aud ©eutfd&fanb jurudlefjren, erjdfjfen, 
fie fatten fieBen SWouate fang Sinter unb ffinf donate fei* 
nen (Sommer geljaBt. 3n SReapef rennet man auf bier ©age 
brei fctyBne. Sid mtb <S$uee finb fjiSdjft feftene (£rfc$einun* 
gen. IjaBe nun fctyon meljre Sinter fyier jugeBra<$t 
unb aud) nicfyt eine f^tocCc in ber <Stabt fallen fefyen. 3 toar 1 
fiefjt man bom sftooemBer Bid in ben 2ftdr$ toei&e fBerg* 
gipfef, benn bic SIBtujjen IjaBen ein raufjed ffima, jo* ber 
$efub fefBft ift oft toocBenfang® in einen (Sdftneemantcl pe* 
fjiiflt; fjier unten aBer lad^t etoiger $rfif)fing, feiit frriifyling 
mtt Bffifjenben -05umen, aBer bo$ mit frifcfyem 9?afen 4 , mit 
33fumen, iungem CauBe, ©emflfe unb mit oiefen immer* 
griinen ©fiumen. dr ift toie ein beutfctyer Sttcirj; oft bie 
toarmfte (Sottne, oft ftuficred ®eto3tf, 9fegen unb (Sturm. 

<5d fafft aud; toef bent Spimmef ein 5 , fiinf Sodden fang 
ofyne Unterfajj 6 Suffer f)eraBguf($icfen; bon einer eigentficfyen 
fRegenjeit 7 faun aBer nicfyt bie SRebe fein. ©ie ©fumen ge* 
beifen* urn 9?eapet fjerunt in fofd^er f$iitfc r bafj bie fnaBen 
bom Sanbe ganje f8rB<fyett bolt <Strdu{jd;en in ber <Stabt 
feifBteten, unb bafj im f5cBvuar an alien Sarnebafdtagen ben 
bcrfiBetfaljrenben 9 ©amen ©ouquetd iit ben Sageit getoorfen 
toerben. 

^reifid; 10 erfcbeint fjier geringe fdfte Bebeutenber aid $ef*» 
tige in ©eutfdblanb, ehtmal 11 , toetf bie §aut toei<$er unb 
empfinblid^er ift, f)auptfa$Hdb aBer barum, toeit man fic$ 
nidjd auf bie raufje Safjredjeit borBercitet fjat. ©ie 
Boben finb bon (Stein; bie f^enfter gefjen Bid auf ben fBoben 
unb fd^fiejjen 1 * nicfyt; bie ©ljfiren ftefjen immer offen; bie 
Oefen fetylen, unb famine gcljBren jtt ben feltenen ©htgen. 
@eto3f;uli«$ $at ber SReapofitaner Bei latter Sitterung nur 
ein f ofjfenbedfen n , fiber bem er fi$ bon 3*tt ju 3 e ** b* e 
$)3nbe toarmt, $ugfei<$ IjSft er aber oft bie $enfter offen, 
toeit er ben toiberlidjen 14 ©ampf ni$t ertragen fann. 
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1 jtoar, it is true. 1 Ja, even. * tuocfyenlang, for weeks. 4 ftifc&et 
Rafen, green turf. 6 eg fafft bem $titimel ein, the sky thinks fit. 
* Unterlafj, interruption. 7 eine etgentli^e Regenjett, an actual rainy 
season. 8 gebei^en, to thrive. * toorfl&erfatyrenb, when driving by. 
10 ftcUi<$ f it is true. 11 einmal, firstly. 12 ftfyftejjen, to shut close. 
13 fto^lmfcecfen, chafing dish. J4 ftifcerlid), disagreeable. 

2. ®o lommt e0, bag man nirgentg mel)i friertate in 

flatten, unb gloat ffagen bie SRuffcn am meiften, met! ftc 
baljeim am beften tjeigen. Ter ffrembe, metier in 9?eapet 
beljaglicfy 1 lebeit mill, oerfd;affe ficfy atfo fur ben ©inter ein 
3 immer mit Teppid&en ober ©troljbeden* mit luc^ffc^tic^cn^ 
ben genftern unb etuem famine, ober — mas ft^on eine 
aufjerorbenttid^e ©rfd^etnimg ift — einen S3led?ofen 3 . 

Uebrigenfi Ijat ijier bie ©onne immer grofje jiraft, foBatb 
ber Sinter Reiter ift unb !ein ©inb meljf. Tonn liegcn bie 
?ajgaroni unb Sanbteule im Sanuar auf ben ©affen unb 
batten, mie im ©ommer, iljren Sftittagsfd^laf 4 ; bann fieljt 
man uocfy in ber 5ftad;t tjatbnadte Settler auf bem 'pflafter 
auSgeftrecft. ©rljebt fid) aber ber 92orbtoinb, bie beviid&tigte 
Tramontana, unb riittett 6 bie f<$Ie$ten ftenfter, 
fidb ber gremre in fetncn Mantel unb feufgt nad^ bem trau* 
ii^en® JDfen in ber §eimat. SJtau fiebt nacfy bem Thermo* 
meter unb begreift m$t, baf$ eS nec$ fo l^odb fteljt. 

Ter 9?capotitaner fann auf ber ©tube meit rnetyr $5tte 
ertragen atfi ber ‘jRorbtfinber; im $reien aber gef)t w, bei 
timgermajjen raufyer 8uft 7 , fefyr marm gefteibet unb bebedt 
forgfeiftig ben 9)htnb. Ties ttjun fogar bie ^drteften $tfc§er, 
iubem fie einen 3ipfet l ^ nx braunen $utte tjod) fiber bte 
©gutter toerfen unb ben $opf neigen 8 , ma$ iljnen ein im* 
geuteiu 9 malerifttyeS 3tuSfel)en gibt. Tabet 10 fjaben fie bo<$ 
oft nadte $fijie. 

1 be^agfic^, comfortably. 1 ©ttofcbede, straw mat. 3 SBIe<bofen, 
stove of sheet-iron. 4 SDtittagfifdjlaf, siesta. 3 riitteln, to rattle. 
6 ttaulicb, dear. 7 Bet etnigermafjeri ranker 8uft, if the wind is only 
the least sharp. 8 neigen, to bend, ’ungeniein, uncommonly. 10 ba¬ 
ft et, with this. 

3. ©emitter jinb Ijicr im ©angen fetten, fie fommen tm 
©inter Ijdufiger bor 1 ate im ©ommer unb treten bfterS 
p(bfc(i<$ mit grower §eftigfeit ein* befonberS im ©ebirge. — 
5Ric$t$ ift erfya&ener al$ ein ©emitter auf bem 2fteere; icty 
Ijabe etn fot^efi lefcten ©ommer am ©tranbe ber Onfel 3$c$ia 
beobadbtet ®. ©$ mar f^marge 9fan$t; fern SDfcenb, fetn ©tern 
fonnte’baS fetymere ©emBlf bur<$brec$en 4 . Ta8 effene 2Keet 

4 * 
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fag toie eine Selt bofl Binfternijj ber mir; ic$ fafj bie Sffieften 
nic^t, ^Srtc fie nur 6rilften unb fc^dumen unb an bie Saba* 
ftippen beg Uferg fttyfagen 4 , at3 fotte mein Beffenfifc 4 in 
drummer geljen. 3efct jutften teic^te 4Sli$e 7 in ber Berne; 
gejadteg faun* brang bon alien ©eiten aug bem fcfymarjea 
f)iiumel; ber ganje £ori$ont flamnite bon (Slut, unb bie 
©eite, mifb Bemegte, n>ei§ ftfydumenbe See lag pfo$ftc$ beut* 
fi<$® bor mir, um fogfeidj ruiebcr in 92a<$t $it berjinfen. 
Sautfracfyenb umrollte mi<$ ber Conner, bie drbe jitterte. 
So mdljrte 10 eg bie IjalBe 9la<$t. Snbfidj $og bag ©emitter 
mciter; ber Conner eiftarB 11 , nur bie Slifce leucbteieit nodj; 
fein Stegen fief auf ber Oitfcl. J^av er - 

1 fcaufigtr hotfommen, to be more frequent. 1 eintreten, to come 

•bcobad/tcu, to tmueoo. 4 tourd)hcd>en, to pierce. 6 {t&tagcn an, 

to beat against. u 5el)cnfl(j , rocky seat. 7 leid)te jiufteit f faint 

flashes of lightning appeared. 8 gcgadtefl 5 euet r forked fire. 9 beufr 
lidj f distinct. l6 rea^ren, to go on. 1 ‘erfterben, to die away. 


11* Der 91&einfatt. 

1. $er 9?§einfaft ift nit^t imnier gletdj intereffant; eg 
fommt 1 auf bie SfBaffermeiige*, bie SBitterung uito auf bie 
Xageg^eit an. 4)ei Ijpljem ffiafferjtanbe • uno fetter fonniger 
SBitterung ift ber SlnBlicf mafriaft grcfiartig. «5inen fctc&en 
Stag fatten mir. 9lad>bem mir ung gegenfl&er bem ftalle 
bom lifer aug an feinem 33raufen 4 , 2Bogen d , StduBcn® er* 
g^t fatten, liefceu mir uug ang anbere Ufer BiniiBerfefcen, 
um ben Baft in ber 9tdfye $u fefyeu. 

So meit entfernt mir aitty bom fa fa felBft maren, fo 
tan$te 7 bo<$ unfer Sc&tfffeiu® fo fturf auf ben no$ immer 
bom Bafte aufgeregten * 333elfen, bajj eg ciueu frdftigen 
maim 10 unb unerf^rodene ^affagiere erfoberte, um gliicflic$ 
fjiniiBer ju fommen. 3ft man auf bem jenfeitigen Ufer an* 
gefangt, fo fteigt man einen £ljeif beg iSergcg fyinan, bon 
beffen ©ipfet bag S<$lBjjcf>en tfaufen feljr maferif^ 11 auf 
bag ©etofe 1 ® unter ifcm fyerabf($aut; bann gefangt man finfg 
auf einem gufimeac m etn ®retergeriifte 1S , bag fo meit mie 
m&gftcB bon bem fjtnaug 14 in bag toBenbe Saffer ge* 
Baut ift. 

* eg foimnt an, it depends. * SBaffermenge, quantity of water. 
*B«i SBafferftflnbe, when the water is high. « braufeit, to 

roar. 5 loogett, to unduiate. e paubeu, to cast up spray. 7 tangen, 
to rock. 8 igdjiffleirt, boat. 9 aufgeregt, agitated. 19 fttyrmann, 
boatman. 11 malerifd) $erafef$auen, to look down upon the pictu- 



53 


reeque view. 11 ©etbfe, noisy scene. 13 ehi Sretfrgerflfl, a sea* 
folding of boards. 14 jo rrcit bon tem fjeljen Ijinaufl, as far from 
the rocks. 

2. §icr ift bag ©djaujbtel beg fyeroBflfiTjenben ©trorneg 
unBefdjreiBticB. 30?ait ftetjt gerabe 1 miter bem §atfc unb glauBt 
Beitu $inaugBli<feit nid)t anberg, atg baf* bag Braufenbe 
Staffer, bag mit febem ?IugenBti(fe neue Sftaffen n>te Seffen 
mit unermiibttdjem Uitgeftiim nadjtbiityt 3 , ben ,3 u f$ouer be* 
betfen lbefle. ^ttren ?ami man bar bem Ciirmen beg ergiini* 
ten, fifty am ftelfeu tymibertfacty bredjenben 4 ©trorneg nictytg 
9(nbereg ntetyr. 9J?an fietyt unb embfinbet ltur. 3ftan fietyt, 
mie bie foiift grilne $fut 8 ficty in mci§en ©ctyamn bermanbelt 
unb jum Sltyeil in ber Cuft jjcrftSuBt 8 , im ^erftauBen a & e r 
norb ben ^egeit&ogen ge&tcrt 7 , ber Bei tyellcm better Beftdtt* 
big fiber biefer berberBenbrotyeitben 8 Safferflut ftetyt 9ftan 
ffitytt jugteifty einen feiuen ©tanBregen tf , ber mit bem gemal* 
tigen, brotyenben 9lnbrangen 10 ber empfcten SBogen con* 
traftirt, unb bem SO^enfc^cn bie atte Cetyre giBt, baf* bie in 
ber £[erne brotyenbfte ©efatyr, menu man fie feft unb Befennen 
ing Slugc faf^i 11 , in ber 9tfitye eft nur a(g ein fanfter ©tauB* 
regen ben 5U?cnfctyen Beriityrt. ©. ^l. THrriir. 

1 gerabe, just. 5 man glaufct niefit anbrrfi, als bag, one cannot 
believe but that. 3 mit tmerinttbficbeirt Uugeftitm nattytvalgen, to roll 
on with incessant impetuosity. * fidj fymibertfa# tred^eii, breaking 
in a hundred ways. - j bie fonft griine ftlut, the till now green flood. 
6 jet|laubcn, to spray. 7 getiett, produces. * Serberben broljenb, 
destruction-threatening. 3 ©tauBregen, light-rain. 10 Sfnbrfingen, 
efforts. 11 befonnert in8 Huge faffeit, to contemplate maturely. 


12. £cr ©turn attf ben 2lntiDen tm Sfatyre 1780. 

1. SDtefer ©turm l , lretctyer unter bie furctytBarffen Dtatur* 
erfftyeinungen beg berigen Oatyrtyunbertg getytfrt, bertyeerte um 
bie 9ftitte beg Qatyreg 1780 afle ^ntiOeit, Befenberg aBer bie 
3nfet 39arBabog unb Jamaica. Um 8 Utyr 90?orgeng Bracty 
bag Ungettritter aug unb miittyete 48 ©tunben unanftyflrlicty 
fort*, 'fcie ©(tyiffe, incite in ben §Sfen bor 9ln!er lagen 
unb fifty in belltger ©iftyertyeit gtaubten, murben ben ttyren 
Hnfern geriffen, in bie tyotye ©ee getrieBen 3 unb bort ber 
©eroaft 4 beg ©turmeg bretggegeben. 

X)te Cage ber ©emotyner ber 3nfet mar no<ty trauriger, 
benit in ber fofgenben 9?actyt berbebbtfte fifty bie SButty be« 
©turmeg. $fiufer ftih'sten ein 8 unb bie grBjta -995ume 
luurben mit ityreit SRurjrln anggertffen. Sftenfftyen unb £tyiere 
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irrten umtjer* ober murben uuter ben Xrummem BegraBett, 
^Dic fjauptftabt bev 3 nfel Jamaica murbe faft bem Soben 
gtei$gemac$t 7 . ®ie pracfytige ©oljnung beS ©ouberaeur$, 
beren SDtauern bret ftujj bid ttaren, tourbe Bi« auf ben ©runb 
erfd^iittert a unb brol^te jeben ShtgenBtid ein^uftilr^en. 3n 
ben § 8 ufern Bemuljte man ficfy, bie STljihren unb f^cnfter mit 
9iiege(n $u Befefiigen, um ben SSMnbfiiJfjen 9 |U toiberfteljen; 
a&er alfe Qlnftreugimgen toaren bergeBenS. ©te Sfyuren tour- 
ben-aus ben Slngetn gefyoBen 10 , bie ©at!en anSeinanberge- 
riffen ^ unb bie SScinbe fpatteten fid?. 

4)ie ungfucftiifyen SQtmo^im irrten oljne 3 u flutot3ort 11 
unb §iitfe bergtoeiflungSbon umtjer. SBiete tourben jerfcornet* 
terl ia unter ben Striiinmern ifyrer ©ofynungen, Sfabere er- 
tranfen in ben bon bem £)rfan auf ba 8 Sanb geftorfenen 
unermejjUt^en ©en>afferu ls , noc$ SInbere nmrbcn bon ©anb- 
unb ©taubn>ot!eu erfticft. 2 )ie bide Sinfternifj, ba 8 geuer 
ber tyciufigeu -Sli^e, baS unauf^Srfic^e SRoKen be$ 5Domter$, 
ba§ furcfytBare ©aufeu 1 * be$ ©inbeS unb SRegenS, ba$ Ijerj* 
gerrei§enbe 15 ©cfifyrei ber ©terbeuben, bag $tagen unb 3am- 
mern 16 £)erj;enigen, iueld)e iljneu ni$t gu §iilfe foramen 
fomtten, bag ©eljent 17 ber Gutter unb ber ftinber: afleg 
£)iefeg fd^ttn bie 3 e *'f t & rmi 8 ber ©eft angufiinbigen. 

1 0tnrm, hurricane. 3 itnaitfBiJrlidj , without ceasing. 3 in bte 
Ijolje @ ee treiben, to drive out to sea. 1 ber ©email preisgeben, to 
deliver up to the mercy. einfUirgen f to tumble down. 0 uniter* 
irren, to go wandering about. 7 bem 3*u&cn gleid?mad)en, to level 
to the ground. B bis auf beti ©runb erfdjtilteni , to shake to the 
foundation. ,J SBiitbjVofje; gusts of wind. 10 au8 ben Slitgeln tyefcen, 
to lift off the hinges. 11 3 ufIu#t&ort, shelter. 13 gerfdjmetteru, to 
crush. 13 bie unetmeglidjen ©ewajfer, the immense masses of water. 
11 ©aufeti, whistling. 16 bcrjjerreijjetib, heartrending. J ’Sanmern, 
anguish. 17 ©el?cul, lamentation. 


2 . Snbticb entfjuflie ber loieberfeBrenbe £ag ben S3fi<fen 
Derer, n>etc^e biefe ©$redengtage 1 liBerleBt fatten, ein 
©djantyiet, mef<$eg fidj bie ©inbilbungSfraft fauut 311 ent- 
toerfen 2 bermag. £)ie border fo reidje unb Btiifyenbe Gnfet 
SJarBabog mit iljren BegauBernben Citnbereien 3 fc^ien pft^licfy 
in eine jener ©egenben am ^5oI berioanbeft gu fein, too ein 
eioiger ©inter ^ervfcf;t. @g ftanb fein §aus metyr; uBerall 
falj man nur J£ritmmer unb 23ern>uftung. $)ie ©fiume rna- 
ren enttourjett, bie (£rbe toar mit 8 eit^namen bon Sfteuftfyen 
unb St^ieren Bebedft; felBft bie JDBerfla^e be« Sanbed 
i^r Slnfe^en beranbert. SKan fa!) Bios ©i^tamm unb ©anb, 
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bie ®ren$en ber Sitnbereien maren berfipmunbeu, bie ©rdbeit 
auSgeffillt unb bie £Bege burcp entftanbene 4 tiefe Stbgrimbe 
aerfcpmtten. 

i)ic 3 apl bet £obten belief ficp auf mepre £aufenbe, 
anger® £)enen, bie unter ben STrummern iprer SBopnungen 
berfcpfittet * ober bon beu SBogen unb ©tiirmen fortge* 
fcbmemmt 7 toorben maren. £)er SQinb mar bon folder ®e* 
malt, bajj eine jmolfpfunbtge Danone bon einer ^attcrie nacp 
einer anbern, meltpe uber breipunbert (Scpritte bon jotter tttt* 
fernt lag, gefc^leubert ttrnrbe 8 . ®i)wmr. 

1 ©djredenStage, days of terror. * entwerfen, to conceive. s 8an* 
bereien, possessions. 4 entjiaubett, which had formed themselves. 
s auger, besides. 6 berefttiet, buried. 7 fortfdju'ennnen, to carry 
away. • fdjifcubeni, to hurl. 

13. Speter bet ®toj?e in 3fufjUmb» 

1. 23er etma 150 3apren mar Oiitglaub nod) cm peepft 
unbebeutenber <Staat, unb bon fetiicn ropen £3emepnern fpra<b 
man bamals fo fremb 1 , tote jept ungefeipr bon ben £ata* 
ren unb 9)?ongoten. £>aS ift nun ctber gan$ aitberS, unb 
ber OTlann, but-tp beu e$ aufing autersS ju merbcii*, mar 
3 ar ^peter ber Giro 5 e. CDicfer mcrfmutfcige SRami tarn 
ftpon al$ tnabe auf ben £pron. ©ainattf bane er aber itid;l 
biet fagen; beun feiue ©cpmefter Sob bie leitete 2 Ule 8 , 
imb fud>te ipren Gruber nad? unb na<p bom Stprone $u fto^ 
gen. £)er junge $eier frfuen ft<p and; nic^)t biel barauS $u 
utad)en 3 , nub fpieltc auf eiuem £)orfe mit einer < 2 d)ar 
jnnger SRuffen faft immer ©olbatenfpiele. Gin ©cpmeijcr aub 
©enf 4 , 9 tamen$ £efert, mar audj tabei, leitete baS €5piel 
uttb er^dplte bem lernbegierigeu 5 ftnaben bicl bon ben fDhxt* 
toiirbigfciten ber anbern europdifepeu ficiuber, nub fagte ipm, 
baf, ba Silted biel erbeutlicper unb nteitfcpticper gugepe fi aid 
in SHuglanb. 

$eter bvannte bor 4Pegierbe, and) in 9iuplanb folcpe nup* 
lupe (Smvicptungen 7 3 U ntatpeu. 3 >ieS ging lauge ftille unb 
gut. Ghiblitp aber merits feiue ©epwefter, bag e@ iprem 
Gruber ernfter fei 8 aid fie geoaept parte, unb ba maepte fie 
einen SCnfdplag * auf fein fceben. £)ocp ‘iJSetcr Earn ipr 
bor l0 . 3 Me bofe @d)mefter murbe eingefperrt, unb ber ©ru* 
ber marb afleintger $errfd)er im t-anbe. rftuu ging er rafdp 
att$ Serf 11 unb lieg mete frembe, geftpidte Seute ind £anb 
fontmen, um bie SRuffen ju unterriipten. 3 a 1 *, er molUe 
fetbft fepen, mie e$ in anbern ^anbern auGfcpe 1 *, unb burcp* 
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reifte nodbcinanber 14 £eutfd}lanb, $ollanb unb Gmglanb. 
3 n bern £orfe ©aarbant in ftoltanb, Hmfterbam gegeniiber, 
blieb cr fieben Socmen, unb~ ternte bort, aid ©cbiffdjunge 
geHeibet, ben ©cbiffdbau. @r mar bcr fletbigfte miter bm 
ylr&etiertt, fcte tfju erne geraume 3 eit ** gar nicbt fannten. ©cine 
Heine £>iitte, in ber er moljnte, ift nocty |c^t 311 fetjen. Hid 
er nadj SRujjfanb $urucfgefebrt tear, liejj er btele borneljtne 
funge Sente binaudtoanbern wib feme Scinber befeljen, bamit 
fie, menu fie mieberfSmen, cr^a^feit unb berbreiten fbnnten, 
mad fie $uted unb ^Ulfeticbed gefunben fatten. Sebermann, 
ber Suft 311 m Hrbtiten Ijatte unb bereit mar, ml^li^e $ennl* 
niffc 3 » oerbreiten, mar itt Dhtplanb millfommen, murbe ben 
}*eter begiinftigt unb fanb fein gated ©ret 16 . 

1 fo fremb fpreityen, to speak of a strange people. * e$ png an 
anfcetS 311 voerben, this change was brought about. * nidjt t>tel 
barauS ntacben, not to care much of it. 4 ( 9 enf, Geneva. »tern- 
begittig, enquiring. 6 e8 gebt ba 91 lle« menfdjfidjer there is all 
more civilized. 7 (Siimdjtungcii, institutions. 8 ernfler fei, to be 
more in earnest. y 2fnfd)Iag, attempt. 10 juberfemmen, to antici* 

pate. 11 rafeb ant! SSerf gefyen, to begin the work in earnest. 12 j«, 

even. 13 toie cfl anSfc^e f how it was. 14 nadjeinanter, successively. 
15 geraume a lon fJ time. 16 fein gntes ©rot puben, to obtain 
a good livelihood. 

2 . £ie alte jpauplftabt bed fReidjd, flficdfau, gefiet bem 
3 ar nicbt, meil fie mitten iin £anbe lag *, er mctlte gem 

eine ttalje am ©lecre fyaben. ©o fing er benn 1703 an, eijie 
neue ©tabt an ber Sterna, niefyt fern bem $innif$en Sfteer* 
Bufen®, ju erbauen, unb naitnte fie itadj feinem stamen 
terdburg. ®ad foftclc aber unfaglid)e Sttiifye 3 ; and alien 

Stljeilen bed meiten 9?etd6$ murben ©auern in gro§en 3J?affen 4 
ttaefy ber v J?ema jufammengetrieben. $)a mupten fie nun in 
fumbfiger ©egenb mil ben £)dnben unb in ben 9fo<ff($6§en 6 
©trine unb ©djlatmu unb ferbe iiifammentragen ®, benn ed 
fetjlte an ©aumetf^eugen 7 . Dabei murben fie Iran!, fc^tec^t 
oerpflegt 8 unb Jpunberttaufenb ftarben in ber 5 *embe bafyin. 
Sefjt ift 'Petersburg eine ber fd;bnften ©table ber Sell. 

©o biele ©cfymierigfeiten bet ber (Srbaunng &ott ^Jeterd* 
burg $u ubetminben maren, fo f$mer ging ed au<$ bet 
ter’d anbern SSerbefferungen. T)ie Dluffen modten biefe 
^leuerungen nicbt gem tyaben unb embBrten fid) mebrmald. 
^eter felbft mar iatjjomig 9 unb rob; wit fflrcbterlic^er ©trenge 
unterbnlcfte unb beftrafte er tljre Hiifftanbe 10 unb ^mang bie 
3hiffen mil ®ema(t ju£}em, mad er filr bad ©effere ^ieft 3 \ 
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©o ttmrbe biefcd SSoff natty unb natty aud feincm rotyen 3u* 
ftanbe tyeraudgeriffen unb $u feiner jetytgen ©rojje unb Sflactyt, 
in bet cd imntct nocty jummint, ertyoben ia . ^eter ftarb tm 
Oatyre 1725 an einer SrfaUmtg, bie er ftty bei ytettung eined 
©coted im fate Sinter jugegogen tyattc. Jlappr. 

1 liegcn, to be situated. 2 ber ^inmfctye 2JteerBufen, the Gulf of 
Fiulaud. ? unfagtidje , an unheard of trouble. * in grofjett 
SDtaffcn, in crowds. 5 bie SRocffdjIJije f the skirts of their coats. 6 ju* 
faminentragen, to carry to a heap. 7 ©autoerfjeuge, tools for bull- 
ding. 8 berpflegt, attended. 9 jabjontig, passionate. ,u 2fuffianb, 
revolt. 11 filr b«8 ©effere fatten r to consider best ** etBeben, to 
raise. 


14, ®ie ©ottedurttyeile. 

1 . 3 e umoiffenber eiu ©ott ift, befto metyr ift ed bent 
StBergtauben ergeben. <Sn tuaren ed autty bie ©itffer bed 
3ttiltetatter3. ©ie fcmtten nictyt begreifen, ba§ ®ott burcty 
naturlictye Urfactyen bie Sett regiere, unb gtaubten batyer bei 
ieber ungelootyntictyen ©egebeutyeit \ baft ©ott ficty unmittet* 
bar in bie menfctytictyeu ipanbtitngen utifctye 2 . ©efcnberd 
loanbte man biefen t^i5ricf;ten ©faubeu 8 aitf bie 9?ed5t«^ftegc 4 
an. ©or ©evictyt burfte ficty 3 eber anf ©otted Sludfyructy 
berufen 5 . Somite batyer nictyt gteicty entfjtyieben luerben, n>er 
fctyutbig ober unfctyutbtg fei, fo untertoavf man bie ^arteien 
einer ©robe 8 , burcty luetctye ©ott, meinte man, felbft ben 
2 hi 8 fbntcty ttyue 7 . £)ergteictyen ©roben nannte man Orba* 
lien® ober ©ottedurttyeite, unb fie beftanben bornetymticty 
lit ber $euerprobe •, ber ©robe rnit fcctyenbem unb fattern 
Saffer, ber $reu$tyrobe unb bem geriityttictyen 3 h>etfamtyfe 10 < 
©or bem ©eftetyen 11 einer fotetyen ©robe uatyiu man bad 
Slbenbmatyl utib untertoarf ficty nod) oerfctyiebeiten Gteremonieit. 
Ser bie ©robe gfiicfticty beftanb 12 , nmrbe feierticty fiir un* 
fjtyutbig erftavt. 

1 ©egetenbeit, occurrence. 2 ftety mifeben, to interfere. 3 tyB* 
rioter ©lauBett, absurd belief. 4 bie 9 tc^t 8 pflege, the exercise of 
justice. 5 fl<ty Bevufen, to appeal. 0 ©robe, trial. 7 bcri SfuSfprudj 
ttytut, to pronounce judgment. 8 Orb alien, ordeals. 9 fjetterprobe, 
trials by fire. ltt ber gerictytlidje » the judicial duelling. 

n Befleijcn, to undergo. 12 bie ©reBe g(ttifli<$ befletyen, to come off 
victorious. 

2 . £)ie ^euertyrobc beftaub barm, baft man jhufityen 
3 toei natye nebeneinanber 1 angcgilnbeten geuern tyinburcty* 
fling, ober man muftte 4 1 /* ©ctyritte mit einem gtiityenben 
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@ifeu in ber $anb (aufcn. SDann tourbe bic $anb bet- 
bmiben uub oerfiegelt. SBenn na<$ btei £agen fcine SBitnbe 
gu fegen tear, fo fjtelt man ben Sinaeflagten fiir unfd&ulbig. 
5£>ie $ robe mit !od;enbem S5> a f f cr erfoberte, bag man 
bie £>anb in fiebenbeS Staffer ober Del ftctfte 3 uitb einen 
SRiug ober ein <S>ctbftiicf bom $obeu be« ®efage 8 Ijerauf* 
fjotte 3 . £>abei oerfuljr 4 man tote bei ber fteuerprobe; man 
nanute bie$ auefy ben Sfeffetfang 6 . $)ie falteSBafferjiro&e 
beftanb bariu, bag man an §anben uitb ^iigen gebunben 
in 8 ‘ Staffer getoorfen tourbe. ©an! ber $lngeftagte unter, 
fo tourbe er mit einern (Stride, ber urn ben 8 eib gebunben 
toar, gefetytoinb toieber Tjerauggejogen uub loSgefyro^eU; 
fd;toautnt er aber, fo toar er fd;ulbtg. 3 )ie $reugprobe 
beftanb barm, bag beibe £t;etfe, ber stager toie ber 35 er* 
ftagte, ftety mit auGgebreiteten Slrmett an ein teuj fteflten. 
3Ber in biefer ©telfnng am tangften au$t;iett, l;aite 8 ?e<^t, 
ber 9tnbere tourbe beftraft. 3ttlc biefe ^?roben aber piett ber 
Sftawt, toe(d;er bag 9ied;t fyatte 6 , bie SOSaffeit ju fiiljren, fei= 
ner untoiirbtg, uub untertoarf ficp licbcr bem gerid)ttid;en 
3 toei!am^fe. SDiefe $robe toar bie gefat;rtid;fte, tporid;tfte 
ttnb unfiitiicbfte, toed babei ber cine 2 d;ctt getobtyuftcb baS 
Ceben eiubiigte 7 , unb 0d)u(b ober Unf^utb bon ber 0tar!e 
ber f^auft ober bon ber <$etoaubtl;eit be 8 $orperg ab^iingig 
gemaefyt tourbe. IDennodb toar ber ^toeifampf to® getooljii* 
lic^fte Sftittct, bie Uitfd;u(b 311 bctocifen. SDaraug entftanben 
bie nodf) in marn^en ©tiibteu oorfotnmenben SDuette, bie alfo 
ben barbarifcfyften , 3 eiteu Hjren Urfptung berbaufen. 

Uttfssdt. 

1 nalje nebcnetnaufcer, close to each other. * ftedeu, to dip, 
• Ijetcmfbofeu, to take up. 4 t'erfafyreti, to proceed. • S^cffelfang, 
kettle-fishing. 6 bad 9ied;t ^abeit r to be entitled einfcii&cii, to lose. 


15. &ie eMt bei SKoPacfe, 1757. 

1. 3n bem £reffen 1 bei Boltin tjatte ^ricbrid^ fdjou ben 
@teg in SpSuben unb ber bftreicfyifcbe ffielbberr b atte ^ en 
Scfefyl gum SRiidgug ertfyeitt, ate burefy bie erbttterte £apfer* 
feit 3 ber ©acbfen bad Sriegsgfiid 3 fid; toaubte uub ^rteb* 
ri# mil aitge’rorbentlidgem 33erlufte fi$ guriidgieben ntugte 
„$inber!" rtef er bem ubriggebUebetten £>auftetu 4 feiner 
(Sarbe gu, „igr b aDt ^ente eineit f gunmen £ag getjabt; 
aber T;abt uur ©ebulb, id; toerbe Slfteg toieber gut madden." 
Unb in ber Sljat lieg ^riebrid; nic&t tange auf fid; toartciu 
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SDie #ran$ofen geften put 311 Stage fur ein feljt tapfereS 
S 3 otf; hamate foaren fie burd; bie ©<$u(b iljrer ©ffijiere 
etettbe 8 Bei($Iinge 5 . ©in Prinj ofyne afle gafyigfeit fiUjrte ein 
60000 9J2ann ftarfetf §eer fyeran. §riebric$ jog mit 22000 
SRann gegen baffetBe. Gtod; bar ber trug fic$ fo(* 

genbe luftige ©e[ctyid;te gu: 

3 n ©otfja Ijatte fic^ ber prinj mit feinem ganjen ©ene* 
ratftabe 6 in baS fjerjogtidp ©cpojj einquartirt; 6000 gran* 
jofen (agcu in ber ©tabt. SDie §erjogiu bon ©otjja, eine 
greunbtn griebridi’s, fc^idftc cincn treuen 4Bouer mit einern 
^ettetdpn T , metres berfetbe jufammengeroGt H in feinem 
Wlett ^atfett^aljiie Derbarg, on ben fcuig uub wctbcte il;m, 
baft ber fvanjofifdje GftarfcfyaG tcic^t uberfaGen mcrben f&mtte. 
©ogfeicb fajj ©enerat ©etybti^, ber rafdpfte Reiter im £eere 
be@ $cntgg, mit 1500 pmtjjen auf unb flog tuid; ©otlja. 
SDer franjBfifdbe Dbergeuerat tooGte jt($ eben mit feinen ©e* 
neraten in grater ©i<|crl;eit an bic Stafel fetsett, ba (cornet* 
terten bie Strompetcn, unb in bo Gent ©atop}) jagten* bie 
preufnfdjen SKciter burd; bie ©trafjen. 9 J?it ciujjerftcr 33ei;en* 
btgfeit fbtangen bie granjofeu auf, tuarfen fic$ fc^ucG auf 
it?re pferbe mtb ftoljen, el;ne fief; unt$ufel;en 10 . ©efyblifc 
fetyidte ben glidjenben einige bunbert Gieitcr nacty; er felbft 
aber fe^tc fid; mit feinen Dffijiereu tadjenb an bie £afei, 
bie no(§ mit ben bampfenbett 11 ©ertepett befc^t mar. ©ol* 
baten tour ben per nur mange gefangeu aber befto mct;r 
$ammerbiener, $iJd;e, grifeur# 12 , ©$aufpicl'er unb Gftarfe* 
tenber 13 . (Sine SOTaffe bon pomabcbiid;fen, tfiften mit too^l* 
ried;enben Saffern, ©d;tafroden, ©omtetifd;inncu, Papa* 
gaicn ic. fielen bat preujjen in bie §>cinbe. 

1 STreffett, engagement. 3 bte erfeitterte £a£fetfeU, the exaspe¬ 
rated bravery. 3 bag ^mgSglttcf, the fortune of war. 4 ba8 iibrig* 
fiebtiebcne £Suf<$en, the small surviving remnant. 5 etenbe SBeidj* 
iinge, miserably effeminate. 6 ©eneratftab, staff. 7 3etteld)eu r little 
note. 6 jufamiitenroffeiT, to roll up. ''jftgen, to ride. lu ftdj um* 
fe^cn, to look behind. 11 bambfettb, smoking. 12 gxifeur f hairdresser. 
13 aJtarleteiibcr, sutler. 

2 . ©ttblid; trafen bie ^rangofen unb bie Gieicfyaarmee 1 
auf ben ® 6 nig bei ban SDorfe OioPacfy in ber $)4at;e bon 
Silken. !Die granjofen, an $ap um SDreifadje fiber* 
legen, toufjten, baft ifynen ber ©icg nic^t fet;ten fonnte. $Da3 
Cfinjige* marine i^nen Summer, ba| ifynen ber Kbnig ent* 
toifdpn rnBcpe; bemt ber fibermfitpge GftarfdpG tooGte ityn 
bier einfdpiefjen, mit ban gai^en ^)eere gefangen ne^men. 
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mtb fo bent ©iebenjdtjrigen ®vtege mit (Sitt m mat ein Snbe 
madden. 9lm 5. fto&ember riidten bie granjofen unb Oteip- 
tripen Ijeran. ftriebrp moflte fie red;t fitter madden 3 unb 

&efat)(, ba cr fi$ auf bie @$nelligfeit fetner better bevtaffm 

fomtte, bajj biefe gan$ ruljig in pen 3 etten Meiben unb p 
Sttittagdbrot fopu fottten. (Sr felbft fefjte nedb stir 
Safet. 

Snbeffen gcgcit bie $ran$ofen mit fttngcnbem ©piel 4 
bent, preuf?ifd;en £ager borbei, unt bied ben aden ©etten ein- 
ppiejjen. SDer gertngen pttenb, fragteit fie fyip 

nif<$®, ob bad mot bie botdbamer Sapparabe fei? ©ic 
trauten® faum pen Httgcit, aid fie bie pettfcen p SD^a^t 
fo rufyig berjefyren fallen; fie I?ielten ed fiir eine bunpe 7 
SSerjtbeiftung. Hit? cd uni 2 Ip sflapnittagd mar, ba minfte 
cnbticb fjriebrid;. 3m 9tu 8 mareu bie 3 e ft e abgebropn, 
lebed Otegimeut ftanb augeubridlid) auf bent itjm beftiinmten 
$(afce, bad £)eer befjnte ftdj® 311 enter mufterbaft entmerfe- 
nen ©djfapurbnuug 10 aud. : £)ie {^ran^ofen ftaunten, aber 
nur fur^e 3 eit. fill^tic ©etjbp fjatte fp gan$ fac&te 
ntit ben 9?eitern Winter einige §iigel gejegen 11 , unb ftipte 
fidj vftptcfy iw bie repe ©eite bed geiitbed. 3 «Stei<b riidte 
bad ftufboff tnt ©tnrmfpitt bor 1 * £)ie ftran.pen bicitcn 
nur eitt breitnatiged 3 euer and 18 ; banu marfen fie fid/pp 
tenb auf pen littfen ftiitget unb brad;ten 9lfled in 93ertbir- 
rung. 3 n btefett nngeorbrteten 2 D 2 enfdf;eit^aufen 14 Ijieben nun 
bie breujjifptt Sfteiterregimenter ein 15 , tbbteten eine SDtfenge, 
marten (Sefangene in 9ftcnge; bie Uebrigen ftiirjteu fiber 
.‘paid unb fobf 16 in bie ft-tup* 9iur bie etnbred;enbe ©ur,» 
fet^eit entjog fie pen 3 ?erfofgern. tfurtmann. 

‘bie Sfeiparmee, the Imperial army. 1 b«8 (Sinjige, the only 
thing. 3 reebt firmer mapn, to inspire with a feeling of security. 
4 mit ftingenbem ©^tefe, d™ 108 a beating. sneeringly. 

Mrauen, to believe. 7 blimvf, apathetic. # im9hi, in a trice. s fidj 
augbel)nen, to draw out. 10 eine mufterbaft eutiuorfene @c§Iacbturbnimg, 
a superiorly well ordered battle array. 11 ftc$ ^ic^cn, to slip. 1M tit 
©turmfe^ritt borrildcu, to advance to the assault. 13 cut breimattge® 
ffeuer, aufltyalten, to stand three volleys. n ajtenfcbenbaufen, mass 
of men. 16 einb«uett, to charge in. u ' fiber unb $opf, headlong. 


16* ®ie ©emfeit, 

1. £>ie ©cmfen bemo^nen bic ppten Slfyen, Befonberd 
in ber Sftp ber ©ietfpr, unb gebepu 1 nur in rcincr 5)erg- 
tuft. jDielenigeit^ metp bte ^b^ften (Segenbcn ber 3lpti 
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betoofynen, nennt man ®rattyiere a , unb bicfe finb gembljnlity 
fteinet unb ftymfityer al« bie fogenannten ©albtyiere 3 , mettye 
fity in niebrtgern SRe^ionen autyalten. £)ie ®emfe ift ein 

|iibidje$, fc^IanM Slater, bat fnrje, graue unb bunfefijraune 

£aare, jfcei fteine, oben mie ein £>afen gefrfimmte 4 §firner 
an ber ©tirn, faft gerabe jmifd;cn 5 ben Slugen, mirb an jtoan* 
jig M;re alt® unb nctyrt fity im ©ominer Don bent .javteften 
9llpengrafe, boetd^e^ fie auty im ©inter unter bent (Sconce 
berborftyarrt r . fttubet fie im ©inter Fein ($ra$ unter bem 
©tynee, fo geljt fie an abtyangige Crte 8 , too tie immer 
etnige, toemtgletty 9 ffimmerlitye 10 91aljrung an 9P?cc« unb 
Sleeken 11 finbet. 

3)ie (Semfen geljen bor ©ennenaufgang auf bie ©eibe 
unb naty ©omtenuntergang bi8 in bie 9iatyt; ben £ag fiber 
liegen fie getoitynlity an ftyatiigen Orten, bcijfigfity gern 18 
in ber 9tctye bc^ ©tyneeS. ©ie leben in ^amitien ober 9tu* 
betn 13 beifamtnen unb eine alte ®emfe ift immer 3(nfityrerin 
einer fatten ^amilte. ©ie ffibrt bie $efeflftyaft auf bie 
©eibe, IjSlt fie tit Orbnung, rnatyt fflr fie, unb fobalb fie 
®efaljr merit,. gibt fie einen burd;bringenben £ant buuty bie 
v Jtafe bon ftty 14 , morauf augeitblidltty ba3 ganje Dtubel mit 
unbeftyreibiityer ©tyuefligfeit entftie^t, unb biefe ftlutyt ge* 
beftanbig bergaufmfirta 16 , nic berguntcr. ©irb bie 
Sttnfityrerht eiucS iftubels geftyoffen, fo i[t eS, al$ ob bie 
©cefe ber ®efefiftyaft fort mcire; bann miffett fie nid;t, mo* 
bin fie flteljen fatten, irren mutter, unb fatten bent 35ger in 
ten ©tyujs 16 . 

1 gefccifyen, to thrive. 2 ©rattttere, red chamois or mountain- 
goats. J Sa(bt^iere f wood-goats. 1 trie ein $afen gcfrfimnit, curved. 
5 faft gerabe jtmjcten, almost in the midst between. 6 an jpvanatg 3a$re, 
about twenty. 7 berbcrfdjjarren, to scrape. 8 ab^angige Cite, the 
most precipitous places. 9 h?ertngteidj, if it were only. 10 fSumter* 
ttdj, scanty. 11 (jlc^tcn, lichen. 12 botjflgfidj gern, to like espe¬ 
cially. 13 SRubel, flocks. 14 einen buvc^briugeiiben Cant bon fidj ge* 
ten, to make a piercing noise. 15 bergnnftoSrtS, up the mountain. 
16 in ben ©djufj fatten, to fall within shot. 


2. 3fjre $crtigfeit l , fiber faft fenfretyte f$elsm5nbe a bin* 
auf* unb ^inabjufiettern, uberfteigt alien ©fauben \ ©o nur 
ein ©tein ober irgenbein SBotfyruug 4 cine $anb breit Ijer- 
borftebt, ba fikmen fie tyre gfifje ^infe^en; unb fiber jalje 
ftelfenmcinbe, bie nur nityt gan$ fenfretyt jlnb, taufen fie 
mit unbeftyrelbtityer ©tyneltigfeit auf unb ab. £)ie 3ungen, 
bie bom Sftat an bt« $mn (rnbe be8 £eumonat$* getoorfen® 
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tterbett, finb uBeraug nicblid^e £l)ter<$eti. (Sine gutter toirft 
nic mc^r afg cin 3ungeg, toeld&eg an eittfamen £)rten unter 
einem ftelfen gef<$iel;t. SWac^ $tbei Stagen tduft bag 3unge 
feiner Shutter uBeraK nad^ 7 unb meic^t nic$t bon i$r. SBenn 
bic Shutter gefctyoffeit toirb, fo BleiBt bag Oungc Bet bem 
tobteit $crf>er fteljeu unb td§t fid; aanfl gebulbig tnit ben 
$anben greifeit, h>cl<^eS bie etttjtge $rt iff, eine ®emfe $u 
fangett. (Srft nad; jroel Big brei SDtouaten Bremen bie fleinen 
$8rner Berber, bie anfangg ganj gerabe unb fpifcig finb unb 
erft, toenn fie |U?ei Big brei ,3oIl lang gelbad;fen finb, fid; 
ju friimmen anfangen. 5Dag $IeifcB ber ©emfen ift fetjr 
]$madf;aft, mtb it;re |)aut getoaljrt mancberlei 9tufeen“. 

/tlrinrrs. 

1 ftertigfeit, expertness. 3 faji fenfredjte gfelStodnbe, almost per¬ 
pendicular precipices. 3 aUeit ©laufccn ii&erfleigen , to be beyond 
conception. 4 SBorfprung, prominence. * Jpeumonat, June. 6 toerfen, 
to produce. 7 nadjlaufen, to follow. 8 maiid?erlei iHufeen getuS^ven, 
to be useful in many ways. 


17, ®aS §luj?|)fer&. 

1. ^lujibferb l , bag unformigfte unter alien Banb* 
tljieren, ift fiber bag gan$e fiiblicfye Slfrifa berBreitet unb fin* 
bet fid; am ^al;freicbften am SfiorgeBirge ber guten §)offnung. 
(So ungcfc^idt bag !£t;ier erfd;eint, fo fann eg boefy bortreff* 
Ii<$ fdjtoimmen unb taud;en a unb auf bem i8oben ber 
fo gemSdfylid; umtjergeljen trie auf bem Banbe. ?luf ange* 
Bauten ^elberu berurfad;t eg burcty feine ptumben, & re ft en 
ftilfje eine entfef$ti$e SBertoiifiuug 3 , unb eg ift baljer in ben 
©egenben, too eg fid; jafylreidfi finbet, eine arge ^Stage 4 ber 
©eibo^uer, bie, t»eil eg il;uen att ©ef<fyii£ 5 feljft, bie griy 
fjern Shjlexe niefyt Ieid;t erlegen fbnnen. 

£)ie ^arputten, init beiten man bag ^luj^ferb ansutoer* 
fen° bflegt, finb benjenigen afynticty, beren man flcfy auf ber 
SfrofobilgfGgb Bebient, nur finb fie nod; fcfydrfcr sugefpifct. 
£)ie $arpune ift an einem langeit ftarfen Stritf Befeftigt, an 
beffen anberm Snbe fiefy ein grower $Iofc 7 bon leiebtem ,f)olje 
Beftnbet, bamit man bag £I;ter im SBaffcr toieber auffinben 8 
Witne. ^Der Sager nimmt eitten £I;eiI beg Stritfg neBft ber 
$arf>une in bie recite §anb; in ber (infett trSgt er ben iiBri* 
gen £I;eiI beg Seilg unb belt ^ohflofj. So ndljert er ficB 
Betjutfam bem £t;iere, toemt eg Bei Slag auf einer Snfel 
fc$(aft, ober er tauert* beg Sfad^tg an einer Uferftefle, bon 
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too aud bad Sfyer bic Saatfefber 10 aufgufuc$cn bflegt* 

BaTb cr belli £i)iere auf fie&en ober a$t <3$ritte nalje iff, 
toirft er init alter $raft bie Sange, beren $arbune, toenti 
ber ©urf gef<$ldt audgefiitjrt taorben 11 , mit ben ©tber* 
Ijalen 1 ® buri$ bie bide £aut in bad ffleifcB einbringt. £)ad 
bwtPimbete Stater flietjt geto8t?nfi$ na$ bem ©offer Bin unb 
eerbivgt ftd; in ben ftfuten; bie ^otgtange Brictyt aB, a&er ber 
©trid ift an ber ^arpuite Befeftigt, unb ber fcfytorimmenbc 
SHofc BegeicBnet bann bie SRittytung, in ber bad p(«§pferb fid) 
fortBetoegt, £>ad 9lnh)erfen bed tiered ift mit grower ®e* 
faljr berBunben; benn toeuit ed bcu 3dger Bemerft, etje ber 
©urf gefd)cl)en ift, fo ftiirgt ed mtt ©lit!) auf beitfetBen Iod 
unb gerftamjjft 13 it)n entmeber mit ben ober ger* 

matmt 14 i1)n in feinem toeit ge&ffneten 9fa«5en. 

1 glujibferb, Hippopotamus. 7 taudjen, to dive. 3 SBeriuilftung, 
havoc. 4 $lage f pJag»e- s ©efc^iit?, cannon. & amoetfc« f to cast 
at. 7 &'Io{}r block. 8 tmeberauffmben, to find again. 9 fauern, to lie 
in wait. 10 bic ©aatfelbcr, the fields sown with corn. 11 hjenn ber 
Stturf gefetyitft au#gefill)tt foorben, if it has been cleverly thrown. 
14 2Bifcerbc!eiT. hook. 1J geTftamjjfen, to crush. 14 jcrmalmen, to grind. 

2. <2oBatb bad Stfyier gliidli^ augetoorfen 1 ift, eiten bie 
3dgcr in i^re $dt)tte, ndtjern fitty Betjutfam bem fd)nummen* 
ben §otgfto&, befeftigen an bemfetben ein lingered ©eit unb 
begeb'en fid) bann auf eitie grBpere 33atfe, auf metier fid& 
tyre ©efyitlfen befinben. 5Bon tjier aud gietjen fie bad Stlper 
mit bem ©cil Ijerau; ber burd) bic ©tberljafen berurfatyte 
©tymerg reigt feinc ©uty; ed bring! auf bie ©atfc ein®, 
fapt fie mit ben BdBucn, unb gutoeiten gefingt 3 ed tym, fie 
gu gertxitmmern ober umgufiiirgen. Unterbejj finb bie Odger 
nityt mityig 4 , merfen nod? bier, fiinf ober fetyd anbere f>ar* 
bunen auf beit^einb, gieijen tyn immer tidier an bie $arfe 
tjeran, unb ftojjen tym bann mit langen, fptyen (Sifenftangen 
ben ©d;dbet etti 5 . £)ann foirb bad Styier, ba bie gteifty* 
maffe gu grofj ift, urn gang and Ufer gegogen gu merben, 
im ©affer bertyeitt® unb bie ©tiide eingeln 7 and Sanb ge* 
Bratyt. (Sin audgetoatyfened 8 gtujtyferb liefer! fo toiel f^leift^ 
mie bier Bid fdnf grofe Otyfeu. P«tty. 

1 angetoorfen, hit. * einbiingen, to spring upon. *gelmgen, to 
succeed. 4 milfjtg, idle. 1 einftcfjen, to knock in. 6 uertBeUcn, to 
cut up. 7 He ©tflde einjeln, the single pieces. 9 flulgelca^ftn, full 
grown. 
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18* Sromebar. 

1 . £ad Sameet, n>etc^e« titan Dromebat 1 tretint, pt 
rnir etnen§3<fer* ltrtb ift ivemgcr pfjfltp aid bad niit jiuei 
©ucfefiu <td ift puftger 3 unb fiubet ftcfy in Hrabien, ?lorb* 
afrifa, bon Hegptcn bid natty 2ftaurttanien, bom SWittcl' 
nicer Bid junt (Senegal , in Hbpfittien, ‘prfien, ber fiibftd;en 
Startaret unb 3 nbien, 

•3)iefed Pctyft merftuiirbige £tyier, tuefetyem ber Hraber in 
feiiter Mumeureittyen 4 Sprattye mit Steep ben $3etttameit 
„Sdtyiff ber SBilfte" gegeben pt, ift jur £>urdjreife ber pi* 
Jen afrifanifd;ett Stiffen unentbepficty unb bein Hraber fo 
notpenbig, trie bent tfaplanber bad Stennttyier. £pe bie* 
fed petyft niiptetye ©cfcppf, toetdtycd ber Hraber aid bad 
foftbarfte ©efipnf bed §immcid anftep, miirbe man Sanb* 
meere 6 , tnie bie Sapra, tea bad Huge uur eine enbfofe 
StSep giugfanbed 6 ftep, nietyt btmpeifen 7 fbtttien, imo nut 
mit bem SDromebar, bad njcutg frifjt uitb bieie Stage bett 
SDurft bejmingen fann, ift biefed SagfKid 8 mi>giicty. 

'feie nteiften btefer Stfjiere tuerbeit jum Pfttragen ge* 
braudjt; einige anbere, bie 3)taprri genanut lveroen, tienen 
nur jum Steitcu. SDer Hvaber fip cben auf feutem §ocfer 
unb ift mit eitter SUnte, San^e unb anbevm ©evdtp 9 ber* 
feptt. Der Sftatyerri lauft getobpiicty nur groait^ig Stmtbeit. 
alleirt attgetrieben 10 tegt cr aud) fed^jig Stmtben jiiriiif. 

SDie Sattet ber ®rcmebftre finb in ber SDiUte pty( unb 
pben an ben beiben- 33 egen eiu Stiid runted, toagereip 11 
geftetited $ 0 ( 3 , an loefttyem btr Steiter fid) feftplt. gauge, 
an beiben Seiten prabpngenbe $3eutet w mit cittiger Siaty* 
rung fflr ben Siciter unb bad Sarneet, eiu Sttyfaucty 13 Saf* 
fer unb ein ieberner ©urt $ur ^3eitfdtye ift bad gait 3 e ©e* 
ratty 14 . SDer gemdtyttfictye ©ang ift eiu Jpeited Straben n , 
rnobei fte ben Sep uub ben Sctytoau$ in bie £3tye rictyten. 
3iir jeben Ungeiibten 18 ift biefc Hrt 311 reifen ty&dtyft befetytoer* 
itety; bie $dnbe fctymetlen att unb fctymer$en, bie Sctyenfet 
merten mie jerbrodpu. ®abei fteflt fic^ ber pftigfte Sep* 
fetymerj ein burcty bie beftfinbige ©rfctyiitterung, benn bad 
£tyier pt einett fetytoeren £ritt 17 . Hucty lebt ber Reiter tn 
jjurc^t yon bem ppn Sifc bad ©teiepetoid;! 3 U beriieren 
unb ^ernnterguftflrjen, unb bie Scpettigfeit bed Caufd in 
ber gtfipnben Cuft fod ipn faft ben Htput nepten. 

Hfle Sameefe fteben 2 J?ufit unb fdpinen an ber menp* 
tidpn Stimme Sopgefaden ju pben; ber Hvaber, mettn er 
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etnen ftarfen 9D?arfc^ 18 mattyen toiK, feuert jtc burdj (SJefang 
an, ber meljr auf fie toirfen 19 fotf, ate atte ©$ldge; aucfc 
fatten fie, na$ ben Seuguiffcn eittiger flteifenben, tangfamer 
unb rafter geljeu, fa nad^ bent iangfamern ober fttynetteru 
£aft beg ©efangeg. ©etben fie iiberlabett, fa ftelfan fie nicfyt 
eijer auf, big bie SSiirbe erteic^tert ift. @te finb fiujjerft 
mctfjig, unb gur 3 e ^ be* tft, nacfy elneg 9^cifenbctt 
25erftd;erung, ein alter ©eibettforb 20 ein gang gutes @ffen. 
§>aben fie fabo<$ reidje ©eibe, fo fiutyett fie nur bie beften 
($rdfer. Stuf laagen Oicifcn fiittert man fie mit ettoag (Serfte, 
$3djnen, $)atteJu ober mit ®uge(u bon ©etgenmdjl. 

1 ©romebar, Dromedary. * £)Mer, SBudel, hump. * Jpanfig, com¬ 
mon. 4 blutuenreiib f flowery. 1 ©aubmeer, sea of sand. 6 glugfanb, 
moving sable. 7 burdjtcifeu, to travel across. 8 2BagjHi(I, hazard¬ 
ous undertaking. 9 ©eratfye, articles. 10 angetrubfn, if spurred. 
11 toagredjt, horizontally. u SBeutel, pocket. 71 (©(fylauci), leather 
bag. 14 Oerfitl), baggage. 15 incites Staten, long trot. 16 bet .ttn* 
geUtte, one who is not accustomed. 17 Stitt, gait. 18 2 )flarf<$, trip. 

3 3 written, to have effect. 10 SQJeibenferb, osier basket. 

2. £)ie t&ftlidjftc unb uotljtoenbigfte (ligenfc^aft blefe# 
Sdjlcrcg ift bie, bafj eg bide Stage oljne SJefdptoerbe 1 bag 
Staffer entbdjrcit !ann, unb bieg afiein mad;t eg gu bent 
nftfeli($en, fiir ben Slraber unentbe^vti^en ®efc§5pf. $at e$ 
(ange gebiirftet, fo toittert* eg Ijocfy in ber 8uft, um in toei# 
ter fterne eine Ouettc git entbecfen, unb berboppett fcitte 
@d;ritte, um bafyitt gu getaugen unb ben bremtenbett ®urft 
gu tefdfau, metier eg jebodfy tucniger ^tagt 3 ate fetnen $errn. 
$at eg gtoitff bis gtoangig £age nicbt getrunfen, bamt ift 
eg aber aud? im @tanbe, gtoei £otttten ober 240 $faf$en 
©affer gu ft# gu ndjmett 4 . ©enn batyer eine $avabane 
non breiijunbert iffanteelett ait eine ber biirftigen Ouetten ber 
©flfte fommt, too nur eutg nad; tent auberti faufett lattn, 
fo todljrt eg tootyi bret £age, big atXe fareu £>urft getef#t 
ijaben. 3ft fabo# eine fol#e Duette, toel#e bie fjifarer ber 
$arabanc fenncn, oerfiegt 4 , unb finb bie ©affcrf#tdu#e 
geleert, fo treibt bie 9fco# ben 23ienf#en, ein $ameei ober 
nteljre gu f#(a#ten, um bag im faufett 6 befittbli#e ©affer 
gu cvfyatteu unb bem ocrgeljrenben, grimmigen SDurfte ni#t 
gu uuterftegen. ttftatt toci| nid^t, ob fid^ bag ©affer in ben 
3efleit r ergeugt, ober ton bem getrunfeiteu guriicfbfeibt. Die* 
feg ©affcr, toel#eg Grinlge ate flar, ijefl unb evquidenb be# 
j($teiben, fc^itbern Slnbere ate bitter, toartn unb uod^ gemlWt 
Ann, Method. III. 5 
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mit unberbautem gutter: um ed trinfbar ju madjen, mftffe 
ed burtb ein ©ut$ gefc^lagen tuerben 8 . 

©ad $ameet toirb mit fine** unb ©ruftfttymtelen 9 ge* 
Boren, ift erft im fflnften 3al)re ert»a<$feu unb fann ffinf§tg 
ga§re aft toetben. @6 auf ben Shtiett unb ruljt auf 

btefett unb auf ben tBruftfc^toielen. ©cine 3tngen fotten im 
©dflafe offen BteiBen. ®d Ift tt>a<^fam unb tuirb burdf bad 

geriugfie ®eriiuf($ aufgetuecft. 3(u<$ jum $rieae toirb baffetBe 
geBrauc^t, benn bie $erfer fyaBen aBgeri<$tete Jlameele, toelc&e 
Seine $anonen auf itjren iRfitfen tragen unb Bet iebent ©<$ujfe 
ftilt ftetjen unb ben $opf fenfen. 3- ?• 

1 0c{^tcerbe, inconvenience. * tmttern, to scant up. * ptagen, 
to torment. * ju fidb nefyntcn, to eoasame. s totrfiegt, exhausted. 
*$anfen, pause. 7 cel1 * 8 burd?fc$tagen, to strain. 9 flnie- 

Sttb ©roftfdjtoieltn , the callosity on the knees and breast. 


19. Sang bet (gibetgan*. 

1. Sluf ben rauljen, jatfigen 1 , mitten aud bem Bftcere 
fl($ erljeBenben gelfcit um gdlaub unb garder niftefc 1 ein 
SBogef, beffen JUeib ber ^orbldnber feljr lje<$ bled 

ift bie Gttberagnd ober Qsiberente 8 . ©ad Slater ift gr&fjer aid 
unfere gemfiijnlittye Ginte, Ijat einen giemlicl plumpen BelB, 
btden flopf, t?a!B njatjenfiirmigen 4 ©ctynaBel, ift toeifj, unten 
graufc^marj unb Ijat unter ben gftigeln an ber ©ruft fiber* 
aud jarte, tbei<$ toottige ©aunen®, mobon ein IjalBed $funb 
ein panjed ©etfBett®. audffittt, unb toegen beren fie ^aufjt* 
ffic$ltc$ gefudjt tuerben. 

3ur 3^t, ba bie ©Btere <5ier tegen tooften, fmtyen fie 
fi($ an ben StBgrfiuben unb fctyroffen ©eiten ber gelfen SBIj* 
iuugen and, in benen fie tfyr S'teft Bereiten 7 Wnnen; blefed 
ffitlen fie unten mit 9ttood, bann aBer mit gebern aud, mettle 
fie fic$ bon ber ©ruft audrupfett 8 . git biefern tuei^en, mar* 
men &efte, in tuelc^em bad SBeiB^en oft ganj bergraBen 
Tiegt, ba bad fJJMnnctyen baffetBe immer bon neuem mit ben 
garten ©annen Bebetft, Brflten fie tyre Grier aud *. 

Um bie ©auneu unb bie @ier $u rauBen, BegeBen fity 
bie gfiger in einem ftyroanlenben 10 &tyne, mit “ Beitern 
unb ©tangen unb mit ftarten ©tricfen bon ©eetyunbdleber 
geftotyten 1 *, in bad gelfenlaBtyrinty, to etched bon alien ©ei* 
ten, Befottbcrd im ^orben, bie gnfel umgiBt. ©ort futyt 
elner ber gfiger mit $filfe eined ©teigeifend 18 bie $itye eined 
getfend ju erltimmen; ift tyrn bied gelungen, fo BetjSft er 
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baS eine (Enbe eineS tangen Strides in ber ftanb, toSfyrenb 
bie anbern Sfiger gum nfic^ften f^etfen faljren* 4 unb $ler ein 
jioetter ben ©tyfel gu erreicfyen fuc^t; baS Sell oerbinbet 

biefe beiben ffctfcn, inbem e« um eine jatfige ober 

einen in irgenb eine S^afte getriebenen $flo<f Ift geftylungeu 
tofrb. SKun bringt wan auf btefeS Seil, toelc$e$ mbg* 
«c^ft ftarf angefyamtt ift f eine 9?otlc 10 / bttrdf toeic^e etn 
@eit bereft burc&gegogen 17 ift, fobaf in ber Sftitte ein 

florb Ijangen fann, toafyrenb bie beiben anbem <£nben bie* 

feS SeileS in ben $anben ber beiben 3figer auf ben ftelfen 
ruijen 18 . 

1 pointed. * niffct, build its nest. 3 @ibergan0 ober giber- 

ente, Eider-Goose or Eider-Duck. 4 ^alb loaljcnfbrmig, of a half 
cylindrical form. 5 35aunen, down. 0 2)ecfbett, quilt. 7 beceiten, 
to build. 8 auSrupfen, pluck. 9 au8brttten, to hatch. 10 f$wcm!enb r 
fragile. 1 * mit r furnished with. 11 fcott ©eebunbOleber geflo^ten, 
made of the skin of the seal. 13 <®5tetgetfen, grappling iron. 14 fat* 
cert, to more on. 15 etn in eine Styalte getriebeuer *Pflctf, a peg 
driven into some split. 15 eine Stoffe bringen, to attach a pulley. 
1T boppett bnrc^jieten, to draw double. 13 ru^en, to be. 


2. 3fi bicfeS gefttyefyen, fo laffen bie Sager ben $orb 
nieber gur (See, unb nun ftetgt etn britter 2J?ann in benfelben 
unb totrb bon i^nen emborgegegen, bid er buret ein 3eic§eu 
|u erfennen gibt, baf er ein 9?eft gefunben. -©eijutfam 1 
nimmt er bie @iberente IjerauS unb ISft fte auffliegen, fieijt, 
ob bie Grier iljres defies f#on gebriitet finb, in toelctyem 
$alle er nur bie $ebern nimmt. Sinb bie Grier feboefy ge* 
niefbar*, fo fflgt er fie gu feiner SSeute unb gefyt bann toei* 
ter. !Dle Gribero&gel paaren ftcb # nun toteber, filtfen bas 
Weft abermals wit gebero; ber bbfe 3ttenf<$ fjolt tfjnen aber 
au(§ biefen S$afc, unb 18ft fie erft gegen bie 3J2ittc be« 
Sommers, menu fie gum britten mat gelegt mtb mtr no$ 
eben ,3^* Ijaben gn Britten, in Wulje, urn bie 4Brut nic$t gu 
gerftbren. 'CiefeS geffibrtiebe Sjiel* toirb nun fortgefefct, 
bis ber 35ger enttoeber feinen tforb gefilflt Ijat, ober Bis 
er feine <®eute meljr finbet. 3efct toirb baS Seil fyetab* 
gelajfen, ein anberer leerer $orb angetyflngt, unb ber 3a$er 
beginnt fein getoagteS ©efdbfift 8 bon neuem unb f^rt fo 
fort, bis er SlfleS bur<$fuc$t unb febeS Weft Beraubi 
Sin Stetlen, too bie ftelfen eingetn fteljen 6 , ift biefcS, ©e* 
fifift btet gefafjrbofler. ®odb tole oft au# bie Stticfe rei- 
fen, SWenWen ins 3Jieer ftilrgen ober an ben IJeffen. 
fc^wettert toerben 7 — bie 3agb toirb fortgefe^t, linb ^ jj&t 
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ben Sdftlnbem no<b ntdbt an (Siern, ben retc^en Ceuten bed 
ftefltanbed noc& nicbt on $<mnen ber ©ibergand gcfe^tt. 

Jimmrrmann, 

1 Wi&rn, *aittonsly. 1 «ttie§Bar r eatable. * ft# jjamn, ts 

couple. 4 @pie(, sport. 6 Oef^Sft,- occupation. 6 eingcfo fle^en, to 
be isolated. 7 jcr^mettcnt, to smash. 

20* Setuffllenu 

l. fid war ein feiertic^ed ©rmacben am crftcn Sttorgen, 
ber mi^ ist 3erufatem begriifjte, $hum graute 1 ber Stag, 
fo gitterte mebie <Seele fd^on tor ©rmartung ®effen, mad 
i<b feben (elite. Sangfam ging bie erfte @tunbe bed ftjiorgend 
boriiber, mtb mit brangen in unfern giTfyrer, und bem §>ei^ 
ligtbume* gugufilbren. I^aft Bougtc mit 8 , feften $njjed 4 auf* 
gutreten, olid mir in bie ®robedfir$e a eintraten. 3fteine Slugen 
maten mie getriibt*, unb meine ©eete ergriffen munberbore 
beilige ©ebarnen, fobajj bad fteineme ©cbnifcmerf 7 mib afle 
fotoffate $ra<$t 8 bed ©ebSubed mir nur toorfam, mie bem 
SBanberer (erne ©urggimten 9 , bic an grauett ©ergen aud 
bem Sftebet fteigen. ©bne baf? »<b mufjte, mie mir gefebob 1 ** 
mar i<b aud bem ©rabedgebeimniffe 11 beraudgetreten, unb 
batte bie SCerraffe ber ^irc$e erftiegen, bon metier man gang 
Serufalem iiberfeben faitn. 

5Da tag fie bor mir, bie <Stabt ber 3abrtaufenbe, unb 
erfd^ien mir mie eine SBitme in ibrer £rauer. $)ie 3aljr* 
bunberte, melcbe auf Ujr tiegen, bie bor Sifter finfenbenDei- 
baume, bie ©rabmSter mit ben meijjen ©teinen, bie bon ber 
3eit burebtbiberten S^tfen r bad gerftreute ©ern&uer 18 , Sifted 
erinuert an bie f^meren ©egebniffe, bie biefe @tabt erlitten 
bat ®arum bermeint 14 ber trembling, ed fofle ftift (ein in 
ibr mie in einem SCrauerbaufe, unb bie SWenfcben foftten mit 
berbiiftten $5uf)tero 14 auf ibren ©affen einbergeben. Siber 
aucb biefed 5Crau«baud bon Sabrbunberten ift bom ©eftlm* 
met ber Sftenfdben niebt hereout 1 ® gebtieben unb flberaft 
brSngen ficb ffiufer unb 33erf5ufer / gubringticbe ftflbrer unb 
gieriged ©efinbet 17 . 

1 aranen, to begin to dawn. 3 $ei(iat&um, the holy places. 
3 fftfl bangle mit, I was almost afraid. 4 feften ftufjed auftreten, to 
ttead firmly. 6 bie @rabe$fir$e, the church of the Holy sepnlehre, 
6 getrftbt, dim. 7 @$Ki|tottf, fret.work. * $ta<$t, grandeur. 9 ©mg* 
jhtnttt, pinnacles. 10 *»ie mir gef<bo$, what I was doing. 11 ®rarsJ» 
gebeimntffe, mysterious sepulchre. »*»er Sifter flnfenb, beat with 
age. *» (Semfiuer, ruins of walls. 14 bermeinen, to imagine. 14 mit 
bcrbflfften ^Su^tem, with veiled heads. 14 berf^ont, sheltered. 
11 gietigee ©efinbet, avaricious populace. 
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2. «©ebeti ©ie", fagte mein $i#rer, „btefer SDBeg, bet 
jut ®ra&e«ftr#e fu^rt, ift ber ©#mersen$tt)eg." — feier ift 
fcin ©tein nnb feitte ^latte 1 , bie ni#i 3c«gen einer grofien 

SBcflcBMt^cit Mm. Oiefer torn (at ben $iftjft«t geftfyn 

in afler feiner ©#ma# fl , #n, ben Serur#ettten nnb geiben* 
ben, ben £)ornge!r3nten nnb unter ber Saft bes $reu$e8 jum 
STobe ©efiUjrten. SOBel# (eitige ©rinnerungen flub in biefen 
©teinen einge&aut 8 ; mie bide taufenb $er$en feit tfonftan- 
tin’s nnb Helena's 3^iten $aben fiber biefen SInMidf ge* 
blutet, ftttb bon biefem $lnblt<fe getrfiftet mieber bon bannen 
gejogen 4 . 


„3)ort im ©fiben liegt Setfytefyem", fpra# ber ^fi^rer 
toeiter. Se#(epem, bie anmu#igfte unter ben ©tabten! ©ie 
(iegt fo friebii# auf bem Serge, unb bie (ol)e ©onne fc^aut 
fo ruljtg auf fie, ba§ id) mi# ni#t erinnere, irgenbmo einen 
Crt gefeljen $u ^aben, ber mit fot#er Stnmu# foI#e 27tojeftiit 
betbcinbe. 


®ort jur Sinfen $mif#en ben §figeln beijnt fi# ba$ 2#al 
ber $irten; eng unb ftifl liegt es amif#en ben Sergen, unb 
nur loenige Sfiume begrengen feinen ©aum*. $Dort Ija&en 
in ber fyeittgen s Jto#t bie £eerf#aren 4 be$ §immef$ guerft 
ben Slermften unter bem Sol!e ba$ neue §eit berfimbet. Slete 
KliJfter erijeben fi# fiber bie §>fiufer bon Setljtetjem, unb bie 
fluppel, met#e am (5#ften tyerborragt, geijBrt ber bur# bie 
ftaiferin £etena erbauten $lr#e an, »el#e fiber ber (eitigen 
©rotte ftel)t, ba T ©JjriftuS geboren ift. 


1 Platte, flag. * ©djniaci), humiliation. * eingebaut, engraven. 
4 bon bannen jieben, to return from thence. 5 ©aunt, ridge. 6 $tci> 
f#atcn, legiona. 7 ba, where. 


3. „3Bet#en iftamenS ift bort bie Surg 1 ", fragte i# 
ben Segteiter, „toet#e nur einige ljunbert ©#ritte bon Ijier 
auf bem ©tpfel jjcneS MgetS fteijt?" — „£)a« ift bie 
£>abibSburg auf ijion", fagte eintfinig ber gfityrer. §ier tjat 
ber SDtann getoopnt, ber griJjjte feiner 3eit, ber ein Sropljet 
mar, ein £)i#ter unb ein $3ntg. Son l)ier au$ lonnte er 
3erufa(em bef#auen unb ungeftbrt be$ Stuffed ftrfimenbe 
SBefle®, baS ftilfe grflnenbe 8 S#at, bie iere&in#en* unb 
Ottben&Sume letra#ten, mie fie f#mfi(feit bie £>aupter bet 
5>figeL ©egett ©fiboft tieat bor bem Sluge be$ Sefdbauers 
ba« Jt&al Sofapijat, bie 9Jcof#ee auf SWorija, unb toettcrljin 
ber Seffef 4 be$ STobien 9KeereS. 

$etn 3(nBti<f bermag bie ©eele mit jo trfiben ©ebanten 
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|u erffillen, tote bad 3ofapbat, eitt enged ST^al jtoifcben 
jtoet $flgetn, beren einer ben ©elberg, ber anbere bie @tabt 
3et«fa(em auf fetner trdgt, non bem foft u>affer(ofen 
Jltbron burdbfdbticben 4 . SWematd fd^eint bie (Sonne in biefe 
bfiftere £iefe; SERorgend ber&trgt fie fidj Winter bem Demerge 
unb Sttadbmittagd Winter 2ttorija. <£d ift bad St^af ber @c^at* 
ten unb ber @rdber, unb toer fiber Me ©rfide gebt, bie bort 
ben $ibron fiberbaut 6 , totrb non untoillffirlidbem ©c&auber 
ergjriffen. SRecbtd bon ber ©riltfe befinben ftdb bie ©rfiber 
Hbfalon’d, 3ofabbat’d nnb ©adbarja’d. ©etenbe 7 tiegcn in 
ber Sftdbe bicfer (Sraber ^mgcftrerft, unb eine SD^affe auf* 
gefcbicbteter (Steiue bermebrt bad £raurtge biefer ©tdtte. 

1 bort bie $3urg, the castle yonder. 5 bie flrBmeitbe SBcfle, the 
fleeting waves. “gttinettb, verdant. 4 Sfeffel, basin, “bon bem faft 
hmfferfofen i^tbrott bur$[<$(i$en, watered by the slow and almost 
dry brook of the Cedron. 6 fiberbaut, built across. 7 SBetenbe, per* 
sons praying. 

4. „ 3>ort im Dften", fagte ber ftiibrer $u mir, „feben 
<Sie ©etbanien unb ben JDetberg." — SJtacbft ©etblebem ift 
©etbanien getoif? bad (teBUcbfle £>6rftein, unb tbeurc (Srinne* 
rungen fnfipfen fidb 1 an biefe (Statte. §ier but fla^arnd ge* 
mobnt unb Sftaria nnb flttartba; in ibrem fretfe bat Sefud 
audgerubt non ber beiligen Hrbeit, um neue &rafte $u fam* 
metn jur Studffibmng feined fdbtoeren ©erufed; bi er b at ber 
aud Serufatem ©erftojjene 2 ein Dbbadj, ber 5>eimattofe eine 
§eimat, ber bon feinem ©olfe ©eradbtete fliebe unb (Sbre 
gefunben. ©etbanien mBdbtc idb ben ftiflen 0rt ber fliebe 
neitnen. @d ift fo eirifam, fo trauUdb 8 an bett ©erg geBaut, 
rtngd bon fd^attigen ©dunteu, bon gnlnenben getbern um* 
geben, bafj man ©obnnng barin madden mbdbte, mngebeu 
»on getiebten ^erjen. flange rubte mein ©ttdf auf ©etbanien, 
ber §eimat ber ©eeten, toelcbc ber §err fo tieb batte, unb 
meine @eete mar betoegt bon unbefcbreibticber ©altmtg 4 . 

2ftit ©etbauien fiberftebt bad Huge ben Oetberg. 9tabe 
an ibm liegt ©etbfemane, an feinem ^ujje ber ©fibengarten 
unb auf bem ®tyfet bie 5)immetfabrtdfird^e. SMe ein ©erg 
bed fjriebend ift ber Oetberg mit feinen ©dumen att$ufrf>auen. 
$aft fonnte idb nteln Singe utc^t toenben bon ben ^eitigen 
|)figetn mit tbren nnbergegtidben 4 (Srinnerungen. 

Jfadtl&nber. 

1 ftc$ tnilpfen, to be attached. * berftofjeit, east out. • traulidfi, 
peaceably. 4 SBaffmtg , emotion. 6 untiergefilt #, indelible. 



Jjriiti ^bthdlunj}. 


1. SBamnng. 

Jteinem SBurmlcin tlju’ ein CetbV 
91uc$ in feinem fd/fed/ten lUeib* 
£>at’$ bm$ ®ott im £>immel gem, 
©iefjt fo freunblicfy brauf 3 bon fern, 
Bilfjrt e 8 3 U bent ©ra$ljafui Jin, 
4 )a§ eS ifjt nad? feinem ©inn; 

3 eigt ben £roj>fen Stf/au if/nt an, 
©ajj er fatt fid/ trinfen faun 4 ; 

®ibt if/nt guft unb ^reubigfeit, 

$tefce$ $inb, tf/u’ if/m feiu Ceibl 

1 ein Ceib t§itn, to hurt. s fd)ledjte$ $(etb, shabby 
fefyen, to look on it. 4 fid; fatt trinlett, to quench one 

2* $er ©omttag. 

£)er ©onntag if: gefominen, 

(Sin ©traufd/en anf bem £>ut; 
©ein Slug’ ift mifb unb f/eiter, 

(Sr ineittt ’8 mit Slflen gut 1 . 

Sr fteiget auf bie 33 erge, 

Sr toaitbelt burd/ bad £l/al, 

. Sr label gum ®e6ete 
i)ie 9fteitfd/en affguntaf®. 

t 

Unb tote in fd/Bnen $fctbcrn 
9®un grange! Sung unb Sift, 

Sat er filr fie gefc^mMet 
$)ie $fur unb auc§ ben ©alb. 


garb. * brauf 
'a thirst fully. 
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Hub toie er SlUcit ftreube 
Unb ftrieben bringt unb 9?up, 

@o ruf auc$ bu nun 3ebem 
„©ott grflf’ bi<$!" frcunbli^ $u. 

Hoffmann von /allmUbrn. 

1 ef gut mtiiten, to wish well to. * bit SKenfcpn affjumaf f ul 

mankind. 

3. ®er ©tei$, 

» 

t in ift 1 afle meine $raft, 

It unb fdpa$ bin ftp 
SSenig nur erqutcfet mid) 2 
@cprj unb ffiebenfaft 3 . 

$in ift die meine 3ier 4 , 

Seiner ©angen SRotfy 
3ft pttoeggeflop; bet £eb 
$(opft Qtt meiner Spr. 

Unerfcpetft* mad)’ id) ipn auf: 

t immet pbe £)an!. 

in prntonifd)et ©efang 
©ar mein Sebendauf®. ®Uim. 

1 bin ifl, U gone. *er quieten, to animate. 3 Ste&enjaft, wino. 
1 3i ft » charms. 6 uncrfcpedft, without fear. 0 SlebenSlauf, career. 


4* 3optmi$ttmrmd)en. 

(Sin 3opnnt8n>urmcpn 1 Jap 
Reined ©entantfdpiuS* 

UnBetoujSt 3 im toeitpn @ra8 
(5ine$ .©arbenping 4 . 

Seife fdpety au8 fnutent 3Koog 
©p ein Ungetpm 4 , 

(Sine $r6te pr® unb fc^o§ r 
Sift* ip ©ift na<$ il)m. 

„2l<p toa« pb’ i<$ bir getpn?" 

JRief ber ©urtn ip ju. 

„(Si", fup ip bag Untper an, 

„©arum gtanjeft bu?" ?pfrl. 

1 Sopnnigtoiluntpn, glow-worm. 2 SDemantfcpln, diamond 
lustre. 3 unfcehmfjt, ignorant. 4 Sarbenpin, grove sacred to the 
bwda. 6 Ungetbfim r reptile. 6 prfepidjen, to sfcea! out. 7 ftpe&en, 
to epii. 
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5* ®er SBliitbe nub bee £abme« 

25on ungefatyr 1 mug einen £Hinben 
@tn Saunter anf ber @trage ftnben, 

Unb iencr Ijofft fd;on frenbenbott®, 

£)ajj t^tt ber anbrc fetten Jett. 

„3)ir", tyridjt bet $af)tne, „&et$uftebn? 

3$ armer Slcann faun felbft nidbt gefy’n 
Tied) f<beint’8, bag bu $u einer 8aft 
fe^r gefmtbe 8 8t$ultern baft. 

(Sntfc^tfege bitty 4 , micty fortjutrageu, 

@o mill tcty bir bie €5tege 6 fagen: 

©o mirb befn ftarfcr gug mein SBein, 

Sftein tyeCfeS 2(uge beiueS feirt V' 

Xev Satyme tyangt 7 mit fetnen $riitfc« 

©tcty auf be$ @linben breitcn SHiiden; 

SLscremt mirft 8 alfo biefee $aar,. 

SB3a6 einjeln ®einem ntSglicty tuar. ©flUrt. 

1 toon ungefS^r, by chance 2 freubentoott boffen, t0 be rejoicing 
in the expectation. 3 gefunb, strong. 4 fid? cntf4>liegen, to make np 
one’s mind. b @tege, "way. 6 toirb beineS feirt, will become yours 
1 gib Bangett, to get up. 8 toereint toirfcri, to accomplish united. 


6» gtutyiingMieb* 

Der ©c^iice jerrinnt 1 , 
£)er SKai Begiunt, 

$)te -SBfuttyen fcimen 
9Tuf (SartenBaumeu, 
Unb iSBSgeifctyatt 
£iJni ii&erafl. 

einen $ranj, 
Unb tyaftet £an$‘ 

Sfuf grunen $uen 
3tyr ftty&nen Frauen; 
9$jWdt einen tfranj 
Unb tyaftet Stanj. 
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SEBer t»ei$ tote batb 
©ie ©lode 
©a toir bed Sttaien 
Und nid^t meljr freuen, 

SBer toeljj, tote tafb 
©ie (eiber f<$attt. 

©rum toerbet frob 8 , 

©ott miff ed fo, 

©et ttnd bied Beben 
3ur Shift gegeben, 

©eniefjt bie 3 C ^/ 

©ie ©ott oerieifyt 4 . DffUii. 

1 jcrrtancit, to melt. * flatten, to toll. 1 fro$ toerben, to ro- 
Jotoe. 4 btTtetyen, to grant, to bestow. 


7. Sebendpfti^ten 1 . 

SRofen auf ben SBeg geftreut*, 

Unb bed £>armd oeraefjenl 
@tne fur$e ©panne 3 e ^ 

®?arb und jugemeffett 3 . 

§eute $fipft im ifriiljrinfldtanj 
ber frolje £nabe; 

SRorgen rneijt ber ©obtentranj 
©<$ott auf feinent ©vabe. 

©ebt ben §arm unb ©rtflenfang 4 
©ebet itjn ben Sinben; 

SRutjt bet fyeffem SBetfyerKang 
Unfer grunen Shnben. 

Saffet !eine 9iad;tigaff 
Unbeljorctyt 5 oerftummen, 

$eine SBieu’ im 8;ri$ftngdttjat 
Unbetaufctyt entfummeu. 

©$medt, fo (ang’ ed ©ott erlaubt, 

$uj? unb fiifje JEraubett, 

SBid ber £ob, ber Slfled raubt, 

$ommf, au<$ fie $u raubeu. D3lt$. 

1 Stbenep{listen, the duties of life. * geflreut, be strewn. * gc* 
tnefftn, to allot. 4 ©rittenfaitg , fancied ills. * unbe^ord&t, unheard. 
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8. 3)a6 ©tub* 

®a« ©rab ift ticf unb fiitfe, 

Unb fd^auberljaft 1 feln vtonb*; 

(£$ becft tntt ftfctoarjflf pile 
(Sin un&efanntes 8anb. 

$>a« Cieb ber §ftac$tigalten 
2.'5nt ni<$t in feinent @t$oo$; 

$)er greunbf^aft 9tofen fatten 
^Tlur auf be* pgets 2flooS. 

Sertaff’ne 8 Srfiute ringen, 

Umfonft bie pttbe rointb; 

5Der Saifen $tagen bringen 4 
in ber £iefe ©runb. 

SDotty fonft 5 an teinem Orte 
SSoIjni bie erfeljnte 
9tur bur<$ bie bunfte $forte 
©eljt man ber pimat ju. 

$)a$ arrne §erj, ^tenieben 
Son manc^em ©turm feetuegt, 

(Srtangt ben luafjren Orieben 
9fur »o e$ ittcj)t me^r f^tagt. t». 

1 fdjanber^aft, awful, fearful. 1 9tanb, verge. * fcerlaffcn, do- 
aertod. 4 bringen, to pierce. 5 fonfl, elsewhere. 

9. SBenn ftdj groei §erjen fc^ciben. 

SBenn fiefy gtoei £)erjen fc^etben l , 

S)ie ftdfc bercinft® getieBt, 

$>a« ift ein grcjjeS Beiben, 

SBie'S grBfjreS nimmer gibt. 

<£« ftingt baS Sort fo traurig gar: 
fta^r tootjt, fatjr roo^t anf immerbar 8 , 

SBenn ft<$ a^et f4 e i fectt 

©ie p4 bereinft getiebl. 

2tt« i<$ guerft empfunben, 

®a§ SieBe Bremen 4 mag: 

Sftir roar's, ats fei oerfetytounben 
£)ie ©omt* am Ijetten £ag. 
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2)?ir fiang’d tm Dfyre touribetbar: 
galjr toot^l, fatjr too^t auf immerbar. 

Da itb juerft empfunben, 

Da§ fiiebe Bremen mag. 

3Jiein ftrflljttng ging pr SRflfte 8 , 

3$ toeig ed tool, toarum; 

Die Sippe, bie mtcb !ii{te, 

3ft toorbcti fiH)I unb ftumm. 

Dad etne ©ort nur fpracb fte flar: 
gatjr tooljl, faljr toofjl fiir tmmerbar! 
i&iein gristing ging jur 9fufte, 

3$ tocig ed toot toarum. 

1 f<$eibtn t sever. 1 bcr«tnfl r once. 3 auf immerbar, for #W 
more. 4 bret^en, to cease. 5 jur {Bilge gefyen, to be missing. 


10* Sic $apcUc* 

©ad f^immert 1 bort auf bem JBerge fo fc$3n, 

©enn bie ©temtein tjo<b am ftimmet aufgelj’n? 

Dad ift bie &apet(e, ftitt unb Hein, 

©le tabet ben $Uger pm 3Beten ein. 

©ad tBnet in ber Labette jur 9tac^t*, 

©o feiertitty ernft 8 in rugger flracbt? 

Dad ift ber JBriiber getoeitjter 4 ^^or, 

Die Stnbadjt ^ebt fie jum §errn empor. 

©ad tjaftt unb ftinget fo tounberfcar 
SBom 4Berge berab fo tief unb Har? 

Dad ift bad ©tBcftetn, bad in bie ©ruft 
Hm frffljen 2ftorgen ben $itger ruft Jhrftrnpriit. 

l f$imment, to gleam, to glitter. * jur Sfiac^t, at nigbt. * feier* 
U$ erng, solemnly grave. * gettseifjter, sacred. 


11* ©^aferd ©onnfagdtieb. 

Dad ift ber Dag bed $errn! 

3<b attein auf toeiter fttur, 
9to<b eine SWorgenglode nur 1 ; 
©title nab unb fern. 
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StnBctenb Tnie* icfc ijter. 

D filfjeg ©raun*! ©ebeimes ©efyil 
Stlb fnieten ©tele ungefeljn, 

Unb beteten mit rair. 

£)er §immet, ndj unb fern, 

®r ift fo War unb feierlidj, 

@o gang, al$ tooflt’ er Bffnen fl$: 

$)a8 ift ber STag be« $erot. Hjjlanb. 

1 tt0<$ cine SRorgcngtotfe itur, the bell tolls bat one more horn. 
*0 fflfitd @ratuu! o holy awe! 


12* 2luf ber ttcbetfa$rt *• 

Ueber biefen <5trom, bor Oafyren, 

©in icb eimnat fc$on gefaljren*, 
ftler bte ©urg irn 2tbenbfdimmer, 

£rftben retufetyt ba$ Sffie^r n>fe tmmer. 

Unb bon biefem ftalju umf<$Ioffeu 
SfiSaren mit mir gtoeen ©enojfen 8 : 

91$! ein ffreunb, ein batergiel$er*, 

Unb ein junger, ^offnungSreit^er- 

3enet n>lr!te ftitt* tjienieben, 

Unb fo ift er au$ gef$ieben; 
liefer, braufenb bor un8 alien, 

3ft im ftampf unb Oturm gefatlen, 

toenn i$ bergangner £age, 
©(il<fli$er 6 , gu benleit loage, 

SQGuf t$ ftelS ©enoffen mtffen, 

2$eure, ble ber JEob entriffen. 

3Dc$ tt>a« a tie 0reuubf$aft btnbet' 

3ft, toenn ©eift gu ©eift fi$ flnbet! 

©eiftig toaren Jene ©tunben, 

©elftern bln t$ no$ berbunben. 

9Wmm nur, ftfiljrtnann, ntmm ble SWieflje 1 , 
35ie i$ geme bretfa$ bietel 
5»een, ble ntlt ntlr fiberfuljrett, 
feareu geiftige SWaturen. Hi^Uasb. 
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1 the passage. 1 fasten, to cross. 5 Oenoffen, comrades, 
atelier, like a father. 6 flill toirlen, to wore in silence.' 
ityer == i<$ er. 7 bie SDMet^e, the fee. 


4 hot«» 
4 


13. Det pilgrim toott ©>t.«3ttfh 

SRac^t tft T s unb ©tflrme faufeit fflr unb filr l , 
^ifpan’fctye SOWn^e fc^liefen mir auf ble 5tl)fir! 

8ajjt ^icr mi* rutj’n, bid ©todenton mi$ medt, 

Der 3 um ©ebet eu<$ in bie $ir<$e ft^redtl 

fflerei tet mir, mad eucr $aud uerntag®, 

©in Drbendfleib unb etnen ©arfopljag! 

©Bunt mir bic Heine .getfe, meityt mi($ ein *, 

2Jlet)r aid bie §fitfte biefer Sett mar mein. 

Dad ©aupt, bad nun ber ©c$ere fit§ bequemt 4 , 

STOit manner Srone marb’d bebiabemt. 

Die ©coulter, bie ber Suite nun fi$ biidt, 

$at faifertic^cr $ermettn gefd)miidt. 

Sftun bin id) bot bem Stub ben Jtebten gteicb, 

Unb fatl’ in £tftmmer*, toie bad alte 9teic$. 

lUatrn. 

1 file mtb filr, continually, incessantly. * bettntfgen, to be able 
to give. * eitttottben, to ordain, to receive into one’s commnnity. 
4 ber ©c^ere fl$ fcequemen, to offer for the tonsnre. 1 in Mmuitr 
fatten, to fall to ruin. 


14. £oce!ei. 

3d) meijj nittyt, mad {oU ed bebeuten, 
Daft i<$ fo traurig bin; 

©in SOWrftyen 1 aud aften 3citen 2 , 

Dad fomrnt mir nid)t aud bem ©inn*. 

Die fiuft ift fiil)l unb ed bunfeft 4 , 
Unb rul)ia a flieget ber 9U)ein; 

Der ©tyfet bed ©erged funfett 9 
3m 2tbeubfennenfc^ein. 



79 


3)ic fdj5nfte bet Sungftauen fiijct 
$)ort oben tounberbar, 

3ijr gotb’neg (Sefctymeibe 7 blivet, 

©te Fammt tyr gelbeneg §aar. 

©ie ffimmt e« mit goibenem famine, 

Unb fingt eiu Cieb babei; 

3)a$ ijat eine tounberfame, 

©ehjft^ge SWetobeL 

®en ©differ itn fteinen ©<§iffe 
(Srgreift e8 mit toitbem Sefj; 

(Sr fctyaut nic^t bie gelfeiiriffe®, 

(Sr j^aut’ mir tyinauf in bie $5^1 

glaube, bie SBMett berfdjiingen iu 
3tm (Snbe ©differ unb 
Unb bag fyat mit if;rem ©ingen 
£>ie Soretci getljan. |Jrinr. 

1 SOZStt^en, tale. 1 aug alten 3 e ‘ ten r of the P aflt - 3 ©ir. 1 *, njind. 
* fcuitfeln, to get dark, peacefully. 6 ftmleln, to glow. 

7 ©ef^nieibt, jewels. 8 ftelftnr'tffe, cliffs. 9 to gaxe. 10 bcr- 

f^ltngen, to swallow. 


15, $5ie ©tenabiere. 

9la<$ ftranfreicb $ogen 1 jtoct ©reitabicr’ 
SDIc toaren in SKufjfanb gefangen. 

Unb al8 fie famen in# beutfdje Duartier* 
©ie fiefjen bie $ityfe Ijaitgen. 

£)a fybrten $3eibe bie traurige £D?ar 3 : 

5Daf$ $ran!reic$ berlcren gegangen, 

.©efiegt unb jerfc^iagen 4 ba« tapfere §eer — 
Unb ber flaifer, ber j?aifer gefangen. 

!Da toeinten jufammen bic ©renabiet’ 

2Boi ob ber W5gft($en $unbe 5 . 
ier (Sine fpra$: feie rnefy rnirb mir®, 

®Me brennt 7 meinc alte SBuitbe, 

$5er SInbere fpracty: $)a$ Sieb ift tm$, 
$itd& tc§ mBctyt’ mit bit fterbeu; 

$oc$ baV t<$ Seib unb ®inb au $au6, 

^ie ofyne mi<$ berberben 8 . 
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Sad fcfyert mi$ g Seif>, mad fc^crt mid; fltob, 

3 c| trage t»cit beff’red 33 ertangen 10 ; 

pe bettetn geljn, toenn pe tjungrig pnb, — 

9)?ein ftaijer, mein Saifer gefangen! 

©emiHji'’ mi x f $ruber, cine £Hti’; 

Senn jefet fter&en merbe, 

©o ntmm nieinc 8 eid)e nac§ fttaitfreuty mit, 

. SegraB’ micfy In ^ranfrct^d (£rbe. 

£)ad (fcljrenfreuj am rotljen ©anb 
©oflfi bn aufd §crj mir (egen; 

£)ie $ttnte gib mir in bie §anb 
Unb gflrt’ mir urn ben SDegett. 

©o toitt id; ftegen unb ^ort^cit 11 ftlfl, 

Ste eine ©d;ilbu>a$, im ©raft, 

■83id einft id; fyBre flanonengeBriitt, 

Unb toieljeniber 9Jo(je ©etrabe “. 

SDann reitet mein Haifer tool fiber mein ©raB, 

SJiei ©cf;mevter flirrcn 13 unb fcttfcen 14 ; 

£)ann fleig’ id; gemaffnet emper and bem ®rab, — 
£)en $ai[er, ben $aifer 311 fctyfifoen. Jimr. 

1 jle^en, to be returning. 2 bag beuifdic Ouartier, the land of 
the Germane. 1 SKfir, tale. 4 jerfcfyfagcn, to scatter. * Jhmbe, 
news. 6 mie tneb toirb mir, how great is my pain. 7 6retuttn f to 
born, to smart. • tocvtjerbert, to perish, to starvo. 9 t&ag f^crt mi$, 
what care 1 for. 10 icty trage eitt fcefferefl SJerlattgen, my longing- are 
nobler. 11 ^orcfyeti, to listen. •* trieljtrnbei' 9io[fe ©etrabe, the tramp 
of the neighing steeds. l * Siirren, to clash. l4 Mifcen, to gleam. 

10. ©iucf bon ©teuBatf 1 . 

93on ©ben^atl ber iuttge Sorb 
Sajjt fdjmettem ^efttrombetenf^ad 2 , 

Gr tyebt pd; an bed £tp$cd $3ovb 
Unb nip in trunfner ©cifte ©^matt 3 : 

„yi\m l)tx* mit bem bon (SbentjaH!" 

SDer ©$enf 4 — bernimmt ungern ben ©prut$, 

5Ded £>aufed aUefter ©afctfl; 

Sftmmt *3gernb and bem feibnen £uc§ 

£)ad l^e Strinfglad bon $rtyftatt, 

©te nennen’d: £)ad ©liitf bon ©ben^att. 
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$)arauf ber Sorb: „5Dem ®lad gum $reid* 
©d^cnf rotten ein aud Portugal V* 

Sttit ^pfinbejittern giefjt ber ®retd, 

Unb purpura tofrb fiberatt, 

(£5 ftrabtt aud bem ®lfl(fe bon (Sbenbaff. 

$)a fpricpt ber Sorb unb fcbioingt’d 7 babei: 
„$)ied ©lad bon leud^tenbem wrpfiatt 
©ab meinem tyfyn am JDueH bie Bei 8 , 

$)retn fcprieb fte: $?ommt bted ©lad gum 0aB, 
Bab r ’ mopl bann, o ®IiUf bon GrbenpaH!" 

„<£in &el<bglad toarb gum Sood mit Bug 9 
Dem freub’gen <3tamm 10 bon (Sbenball; 

2Bir fcpliirfen gern im bollen 3 U S 41 # 

©ir Ifiuten gern mit lautem €3cf>atl 1X , 

0to§t an mit bem ©tiitfe bon (Sbenbatl!" 

„<5rft flingt ed milbe, tief unb boll, 

©letcb b cm ©efang ber Sftacptigall, 

!Dann toie bed ©albftrontd taut ©erofl 18 , 

3ulept erbrdpnt toie SDonnerljatt 14 
Dad berrticpe ©tiid bon ©benball." 

wS 11 * 11 $orte 14 nimmt ein fiHjn ©efcpletpt 
@Up ben gerbretplitpen Srpftatl; 

@r bauert (finger f4on, aid re<pt. 

©to§t an! SD^it biefem frfift’gen ^SraH 16 
SBerfutp’ icp bad ©liitf bon ©benpalt" 

Unb aid bad Drtnfglad gettenb fpringt 17 , 
©pringt 18 bfl® ©etoblb’ mit jfi^em &natl, 

Unb aud bem SRijj 19 bie Blamme bringt; 

Die ©fifte flnb gerftoben* 0 ad 

Sftit bem bretpenbcn ©liicfe bon (SbenbaU. 

©inftfirmt* 1 ber Beinb, mit (Branb unb SDtforb, 
Der in ber iRacpt erflieg ben ©all; 

SBom <§>cptoerte ffiflt ber (unge Sorb, 

£alt in ber $anb no<p bad &rpftaH, 

Dad gerjprungene ©Ifid bon (Sbenbatl. 

A.a* r Method. Ill- 


6 



82 


Win Sftorgeti Irrt ber ©(benf a(leiit # 

Der Gkeid in ber gerftSrten $aH’, 

©r fud)t bed §errn oerbramit ®ebein®* # 

©r fud)t im graufen Drumnterfall 23 
Die ©^erben bed <§5(iicfeS bon ©benball* 

„Die ©tcimoanb", fpric^t er, „ftmngt gtt ©tflft, 

Die Ijolje 0aule mug $u ffatt* 4 , 

©Had ift ber ©rbe ©tot$ unb ®lii(f, 

Sn ©flitter fallt ber ©rbenbatl 

©iitft, gleitty beni ©Mihfe bon ©bentjall." UljUnb. 

1 The Lack of Edenhall. 3 geflttoinbetenfdjaft, the festal trum¬ 
pet. 1 in trunlner ©dfle ©i^toaK, amid all the druuken revellers. 
4 nun fyet» now bring me. 5 ©djeut, butler. *> jmn iJJveiG, to praise. 
7 fd)n>ingen, to wave. s fjei==5 ee * 9 mil Jug = mil SRedjt. 10 ber 
freubtge ©iamin, the joyous race. 11 in bollem 3 u fl e fdflitrfen, to 
driuk deep draughts. 13 mil lautcm ©dja!! lautcn, to ring with 
merry call. 14 (Stroll, roar. toi« SDonuer^aU erbriJIjtttn, to matter 
like the thunder’s fall. 15 $ort, keeper. 10 Spraff, blow. 27 fprtn< 
gen, to fly apart. 18 fpringen, to crack. 19 SRijj, rift. 70 jjetflitbeir, 
to scatter. 31 ^inctnfillnnen f to storm, to rush in. 33 ©tbein, skel¬ 
eton. 34 ber gremfe £rihnmerfafl , the dismal ruin's fall. * 4 ju ftafl 
mliffen, must fall down. 


17* Dad 0$lo$ am SReet* 

§aft bu bad ©cblofj gefeben, 

Dad b«>b c am SEeer? 

©olben unb rofig ioeben 1 
Die ©often brilbet b^* 

©d mbcbte fi<$ nleberueigen 
3n bie foiegefflare Slat; 

©d mtkbte ftreben unb fteigen 1 
8n ber flbenbtooften ©Hat. 

„©obl b«*’ ed gefeben, 

Dad bob* ®<$ to § am ufteer, 

Unb ben URonb barflBer fteben 
Unb 9lebet tocit umber." 

Der ©inb unb bed 2Reered ©alien® 
®aben fie frtfd^en $(ang 4 ? 

SBernabmft bu and b^a fallen 
©aiten mtb geftgefnng? 
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„$>ie Sinbe, bie Sogen atte 
8agern in ttefer OtuVl 
©tnem Stageiieb aufl bcr $aflc 
©fat’ i($ mit SHjranen $u/' 

©atjeft bu oBen geljen 
I)cn $onig unb fein ©entail? 

$)er rotten 9KSntc( SBc^eit*? 

£)er golbenen kronen <3traljt? 

ftiiljrten fte ni($t mit SBomte 
©ine fd&Sne Jungfrau bar, 
feerrtidj mie cine <Sonne 
<§5tratjtenb tm gotbenen §aar? 

„9Bol falj ic§ bie 9tettern Beibe, 

Ofytte ber kronen 8id)t, 

3m fc$toar$en :£rauerfteibe! 

£>ie Sungfraw fatj icfy nictyt." KBlanb. 

1 toeljfn, to float. 1 flrtben unb fJeigen, to aoar upwards. * btl 
SRetxcfl ©alien, the waves of ocean. 4 frifc^en $lang, merry chime. 
1 fBeben, wave. 


18. (ftlfonig K 

SBer reitet fo fpat bur<$ 3?a($t unb SBinb? 

Gr« ift ber 93ater mit feinem Stinb: 

©r fyat ben ftna&en mot in bem 2Inrt, 

Grr fajit itjn fi($er, er fyatt iljn toarm. 

„3J?etn ©oljtt, ti>a« Birgft* bu fo Bang bein ©efictyt?" — 
Sietjft, ©ater, bu ben Grrtfonig nicfyt? 

$)eu ©rtfontg mit $?ren’ unb @$n>eif? — 

„2flein <5of>n, eS ift eiu 9?eBeIftreif V' 

,,,,'Du tieBcS $tttb, fomm, get? mit mirl 
©ar f$8ne ©piete fpief i# mk birj 
2)?an<$ Bunte iStumen finb an bem Stranb; 

Sfteine gutter l?at man# giltben ©emanbV'" 

2D?cut 93ater, mein $3ater, unb $3reft bu nic$t, 

StCafl ©rtfiinig int'r teife berfpric^t? — 

„©ei ruljig, BteiBe rufyig, mein £inb! 

3n barren Stfittern faufett ber SBinb." 
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„„©itlft feiner $naBe bu mit sttir getj'n? 

SReine Stfldbter foflen bit f) marten* f$5n; 

SReine $5<$ter jrfiljren ben n5$tticfyen 9?eil)’n, 

Unb toiegen unb tanjen unb flngen bidfr ein l “ " 

2Rein Cater, mein Cater, unb fleljft bu nicbt bort 
£rl!5nlg0 ©Pester am bfiftern Ort? — 

„2Rein ©a$n, mein ©ofyt, i$ fey e0 genau, 

$0 ft^einen bie atten ©eiben 8 fa grau." 

„„3$ lleBe bi$, mi<$ reijt beine f<$Pne ©eftaft; 

Unb Bift bu ni$t miftig, fo Braudb’ id) ©emalt." " 

3Reta Cater, mein Cater, iefet fa§i er micfy an T ! 

(SrCWnig f)at mir ein 8eibe0 getyan 8 ! — 

©em Cater graufet’0, er reitet gef^toinb, 

Gsr Ijfift in ben Slrmen ba0 fidfoenbe $inb, 

(Srret^t ben $af mit 2ft ill)’ unb 5ftotfy; 

3n feinen Slrmen ba0 $inb mar tobt. ®oithr. 

1 The Erl-King. * tt>a« Bitag bu? why do you hide? * 9hbcJ* 
ftretf, misty cloud. 4 gfifbcn (Setoanb f dresses of gold. 1 trartnv 
to wait upon. 6 SBeibt, willow. 7 attfajfen r to ssise t to hold on. 
e ein Seib t^ua, to do an injury. 


19* ©er ©anger \ 

©a0 l)Br* i# braufjen »or bem ©t)or, 
©a0 auf ber Criidfe flatten? 

8afjt ben ©efaug bar unferm £5l)r 
3m ©aale toieberljaflen! 

©er Jlflnig fora($’0, ber $age tief; 

©er $naBe !am, ber tBnig rief: 

?ajjt mir herein* ben Slttenl 

„©egriifet feib mir, eble $err’u, 
©egriifjt tl)r, f<j)Bne ©amen! 

©elc$ reiser $immcU ©tern Bei ©tern! 
©er tennet U)re stamen? 

3m ©aal baft ^rad)t unb §errlic$feit 
@dl)liefft, Slugen, eu<$; Ijier ift ni$t 3^* 
©ic$ ftaunenb ju ergBben 8 ." 
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$)er ©finger brftcft bie 9l«gen ein, 

Unb fc$tug in tooflen STonen; 

SDie fitter fc^auten mutfyig brein, 

Unb in ben ©<$oo$ bie 0($onen. 

$)er tfitaig, bem bafl Sicb gefiet, 

Siejj, iljn ju eljren fiir fein ©piet, 

(Sine gotbne Alette rei<$eu. 

„ jDie goibne $ette gib mir ni<$t, 

£>ie $ette gib ben bittern, 

335or beren lu^itcm $tngcfn$t 
3)er fteinbe Sanjen fylittcrn 4 . 

@ib fie bem $an$ier, ben bu ^aft P 
Unb tag it)n nocty bie goibne Safi 
3u anbern Saften tragen." 

„3<$ ftnge, toie ber Soget fingt, 

5Der in ben 3u>elgen iuotjnet; 

5Da$ Sieb, ba$ au« ber $el)te brtngt, 

3ft Sot)n, ber reictyttcb toljnet. 

barf icb bitten, bitt’ id) einfl; 

Sag mir ben beften S3ed;er Seine 
On purem ©otbe reid)en." 

©r fcfct’ i()n an, er trail! it)n au8: 

„0 £ranf bott ffiger Sabe! 

O brei mat l)od)beatu(fte8 §aue, 

2Bo baS ift ftcine ©abc! 

(5rget)t’8 eud) tootjl, fo ben!t an mi<fy, 

Unb ban!ei ©ott fo toarm ate id) 

$iiv biefen STrunf cutty banfe." tiottlp. 

1 The minstrel. 5 $ereintaffen, to admit. * fu§ flaunenb erg3|tu 
to luxuriate with one's eyes. 4 tytittern, to split. 


20. $>er SHpeitjagcr *. 

Sittft bu nid;t bae Sammfcin ? 

Sfimmiein ift fo froitun 3 unb fanft, 
Statyrt fitty bon beg ©rafee S3l’iiten, 
©pictenb an be8 33actye8 SRaitft 4 . 
„2Jhitter, Shutter, tag mitty getyen, 
Sagcn uadi be$ Merges £8bert!" 
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SBifift bu nicfyt bie $eerbe Ic-den® 

3?iit beg forties munterm ftfattg ? 
gieBficfy tiJnt ber ©c$att ber C&fecfen 
3u be$ SBatbeS Suftgefang 6 . 

„aflutter, Gutter, faf? mic$ gefyeu, 
„©d;h)eifen 7 auf ben rottben §3fjen!" 

2Bitfft bu nid;t ber 33tumletn marten 8 , 
£)ie tm SBeete freunbtid; ftefy’n? 
£>rauf;eu labct bid; fein Marten; 

SBilb ift’e auf ben nntben §c^’n! 
„?afj bie Sbliindem, tafi fie Bliifyen! 
Gutter, Shutter, tafj mid; sietjen!" 

Hub ber SfrtaBe ging $u jagen, 

Unb e$ treiBt unb reijjt ifjit fort, 
9?aft(o$ fort mit Bliubem SBagen 9 
be# 4Berge# finfteru £)rt; 

SSor ifynt fyer mit 2Binbe#f$neKe 
f^fieljt bie $itternbe (Sa^cde. 

$(uf ber iljelfeu nadte 9?ippen 10 

SHettert fie mit teiefytem ©cbmmtg, 
$>urd) ben SHife 11 gefpafater Jllippen 
£rfigt fie ber gemagte Sprung. 

^Ber Winter iljr bertuogen 12 
^otgt er mit bem £obt#Bogen. 

Oefeo auf ben fcfyroffen 3infen 18 

jpangt fie auf bem tjodjften GJrat l4 , 
9Bo bie f^etfen id!; 16 toerfinfeit, 

Unb oerfcfymunben ift ber ^J3fab. 
Unter fic^ bie fteite 5>ol;e, 

§>inter fid; be# geinbe# SflaQe. 

9ttit be# Summer# ftummen -SBlicfen 
glefyt fie gu bem Marten Sftann, 
*$(el;t umfonft, benn lofijubriiden, 

Segt er fd;on ben -©ogen an; 
*pt3fctt$ au# ber ftetfenfpatte 
iritt ber ©eift, ber 39erge#afte J ®. 
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Unb mit feinen ©otterljcmben. 

©cpijt er baS gequcilte £I?ier. 

„ 2 ftu| 3 t bu £cb unb hammer fenben ir ", 

Dfuft er, „bi« Ijerauf $u miv? 

9?aum 18 fiir 3UIe l?at tie ifrbe; 

berfofgft bu meine ijeerbe?" &ri?ittrc. 

1 The banter of the Alps. 5 Ijtiten, to heed. 3 frotmtt, innocent 
4 9?anft f side. & laden, to lure. 6 Pnffgefang, song of joy. 3 fd)nmfni, 
to rove, to ramble. 8 toarten, to await. y $©agen, daring. ^ SRip* 
pen, craggy steep. 11 9ii{j, cleft, crevice. 17 fccrioogtn, reckless. 
5J bit jc^roffen 3i n ^ cn » fcwfol brink. 14 fccr IjBdjfte <Srat, the 
topmost bight. ,a jal?, abruptly. 16 ber SBcrqeSalte , the ancient 
mountain sprite. 17 fenben , to bring. l8 9Janm, ample space. 


21. fitter Xoggcnburg 1 . 

„9?itter, treuc ©cfyroefterltebe 
ffiibraet eneb bte$ £erj. 

Robert feine embre Siebe! 

$enn e$ mad?t mir SSdjmera; 

mag id? eucb erfcfyeineu, 
9?ul?ig ge(?en fet?'u. 

(Surer ttugen flitted SBeinen 
ftairn icb nid?t berfteljni. 

Unb er port’s mit ftummem £arme, 
Dfeifjt fid? Mutenb Ir$, 

^regt fie fjeftig in bie ?Irmc, 
@d?mingt fid; auf feiu 9?ofc, 

S(^ic!t $u feinen SO^amien 2 alien 
3n bem £anbe 

Sftacb bem tjeil’gen ©rab fie fatten, 
9fuf ber 39ruft baS $reu$. 

©ro&e £f?aten 3 bort gefd;el?en 
Surd? ber £>elbcu SIrui! 

Otyrefl $etrnc8 iStifcbe u>el?en 
3n ber $einbc <3rf?h>arm, 

Unb be6 £eggenburgerG s 3tame 
@c^recft ben SKufetmanu! 

2)ocfj baS Jper* bon feineni @rame 
iftitbt genefen fann. 
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Unb ein 3at)r l)at er’S getragen, 
Slragt’S ntc 1ft (Snger mc^r, 

SKitye fann er nityt erjagen, 

Unb berlaftt ba$ £>eer, 

©ieljt ein ©djiff an 3o}>|>e$ ©tranbe, 
DaS bie ©egel Bfctyt, 

©tyiffet tjeim jum tyeuern 3anbe, 

303 o tyr 9Ctyem n>ef)t. 

Unb an tyres ©djrtoffeS ^3forte 
SUobft ber ^ilger an, 

9lty! unb mit bem Domtermorte 
SBirb fte aufgetyan: 

„Die tyr futyct tragt ben ©tyieier, 

3fi beS §>immels 39raut. 

©eftern tear beS DageS f^eier, 

53T>cr fie ©ott getraut!" 

Da berfaffet er anf imnter 
©enter SSater ©d;ioft, 

©eiue SJBaffeu fietyf er nirnmer 
sjtcty fein tveueS 9£oft. 

93 on ber DoggenBurg Bernteber 
©teigt er unbefaunt, 

Denn es bedt bie efcefn ©Hebe* 
<pareneS ©emaitb 4 . 

Unb er Bant fid) cine apiitte, 

3euer ©egenb nab, * 

2Bo baS Softer aus ber 3D?itte 
Dilft’rer £tnben falj; 

§avveub bon beS SftorgcitS Cttyte 
-83iS ju 9lbenbS ©tyeht, 

©tide §>cffnung im ©efityte, 

©aft er ba afiein. 

SSttdte naty bem Softer brufeen, 
931idte ©tunben long 
iftaty bem fyenfter fciner CteBen, 

93i$ baS f^enfter ftang, 

23tS bte SieBlttye fity jeigte, 

93i$ baS tyeure 93ttb 
©ity ins Dfjaf Berunterneigte, 

9?u^ig, engctmilb. 
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ttab bamt (egf er frotj ftd? rtieber, 

©#tief getrdftct eiit # 

©till ficfy freuenb, menu ed toicber 
SWorgen toiirbe fern. 

Unb fo fafj er biele £age, 

©a|j »ie( Satjre tang, 

$arrenb etjne ©<$mer,$ unb $(age, 

©id bad getifter tlaug. 

©id bie 8ieBtic$e ft<$ getgte, 

■©Id bad tljeure ©ttb 
©i<$ ind Sttjat fyerunterneigte, 

SRufyig, engetjnilb. 

Unb fo fajj er, eine ikidbe, 

Crined SWorgend ba; 

92at$ bent genfter nodj bad Btei<$e 

©title Slntlifc fab. ^^iller, 

1 The knight of Toggenbnrg. 1 3JZannen, armed men. 3 pro 
high deeds. 4 $3r«te$ ©etnanb, a sackcloth gown. 

22. ®ed geuetd SJtacfct. 

Sffio Wtig 1 ift bed geuerd SOfac^t, 

SBenn fte ber 9J?enfcfy Be$al)mt, Beroacpt*; 

Unb u>ad er Bilbet, n?ad er s , 

£>ad banft 4 er biefer §immetdfraft! 

Vodf furc^tbar toirb bie §)imnteldfraft, 

Sfficmt fie ber geffet fidj entrafft 6 , 

(Einljertritt* auf ber eigncn ©pur 7 
35te freie ^ce^tcr ber 9tatur. 

SBetje, toenn fie todgefaffeu **, 

2Ba<§fenb otjne ®3iberftanb, 

5Dur<$ bie botfBeleBten <55affen 
Iffiatjt ben ungetjeuern ©ranbl 
!£enn bie Stemente paffen 
5Dad ©ebitb’® ber 2ftenf($enfyanb. 

9tud ber SHJoffe 
Ouittt ber ©egen, 

©triJmt 10 ber Diegen; 

Stud ber SBoffe, oSjue SBatjt 11 , 

3mft ber ©tratjt 19 . 

ftbrt iljr’d tMtnmern 1, fyoc$ im 2^urm? 

£)ad ift ©tunn 14 ! 
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9?otli, ttrie Wul, 

Oft ber §>imme£; 

£>as ift nid^t bed £aged @(nt! 

SG5ef<$ ©etiimmet 
0tragen aitf Aa ! 

3)ampf toallt aitf tn ! 
gtadernb ftctgt bie ^cuerfaulc, 
jDitrcty ber ©trafje tange 3 e *te lr 
SBdcfyft ed fort mit $Butbedei£e; 
®oc§enb loie aud £>fend 92ac$en 
©tiityn bie giifte, -®a£fen 18 fradfjen, 
often ftiirjen, f^enfter ftirrcn, 

$inber Jammern, SUhitter irren, 

£f)iere tuitmnern 

Unter ^riimmeru; 

lifted rennet, rettet, fluc^tet 19 , 

J£agfyeU ift bie 92acfyt getictytet; 

ZOuxdf ber §dnbe tange Sette 
Uin bie SBette 

^tiegt ber Grimer, fyodj int SBcgen* 0 
^pri^en Quetten SEbaffertoogen. 
£)eu£eub fontmt ber <Stimn geftogen, 
5&er bie f$lamme braufenb fncpt; 
^Sraffefnb* 1 in bie biirre Oruc^t 
[ydtft fie, in bed ©petd^erd 9idume 
On ber <25parren biirre 33dunte, 

Unb ate toofite fie im SEBeijen 
9D?tt ficty fort ber <£rbe SGSud^t** 
SHeifjen in geu>alt ? ger f$luc$t, 

SBad^ft fie tn bed §immeld £>of>en 
9ftiefengrofj! 

Jpoffnungdtcd 

feeid&t® 3 ber 9T2enf<$ ber ©Btterftfirfe, 
9J2itj3ig M fieljt er feine SEBerfe 
Unb behnuibernb untergeVn. 

Seergebrannt® 5 
Oft bie <Stfitte, 

SSMtber <Stiirnte rautjed ©ette. 

On ben Bben fJenfter^B^ten 
35$ot)nt bad ©rauen, 

Unb bed ipimntetd SBotfen f<$auen 
Ijinein. 
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Sinett 423ticf 
Siadj bem ©raBe 
(Seiner §abe 2ft 

Senbet ttocB ber 9)ienfc$ ^urticf — 

©retft na<$ bent EBanberftaBe. 

SBaS 0;euev8 Sutfy ifjm aud; gerauBt, 

Sin fitter £reft ift t^irt geBlteBcn, 

Sr 3 cijj(t bie §Suptev fciner fiieBen, 

Unb fielj! itjrn fefylt lein tljeure$ Jpaupt. 

^djtlltr. (35U ©lode.) 

‘tooBUBStig, genial. a btjiiBtneii, to tame; ktt>ad)cn f to watch- 
1 Bilbeti, to form; fdjaffen, to shape. * ban!en, to owe. 6 entraffen. 
to escape, to throw off. * einBertretcn t to walk along. ' @pur, 

path, “losgelajfen, unbridled, v @ebiliJ, what has been formed- 

10 queHen, to come down, to descend; firomcn, t.o gush. 11 oB^f 
SJSaBl, indiscriminately. ,a ber ©traBt gucfr, lightning hashes. 14 mint* 
tncnx, to wail. ,4 ©tiirtn, alarm. 1!j cmf, through. ^ auftoaHen, 
to surge upwards. 17 3«le r row. 18 fallen, rafter ffiltfiten, to 
secure. aD Bodj im iBogcn, arching orer. S1 praf)cltl f to crackle. 
aa 2hucBt f weight, burden. ** irei<Ben, to yield, to submit. a * mft* 
|ig f with an idle gate. 21 Icergebrannt, waste. wealth. 
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FIRST COURSE. 


Part I. 


©cite 6. 5Rr. 2. 

3$ bin flcin. Bu bift iung. 2Bir ftnb rnubc. ©ic 
finb reieb. 53ift bu franf? 3br fcib arm. Sit fic alt? 
©cib ibr tranf? ©inb fie gut? (?r ift grofj. S5in idj arm? 


©cite 6. 9tr. 4. 

3$ bin niebt grofi. ©ie finb faul. ©ie ift niebt franf. 
2£ir finb niebt glueflid). (St ift niebt flcin. ©cib il)r niebt 
miibe? ©ic finb nid)t reieb. 3ft cr niebt fUifHg? Bu bift 
niebt jtarf. ©ic finb niebt gliieflieb- (Sr ift niebt t^bflicb. 
©inb fic nid)t treu? 3ft fie nidbt reirf;? (Sr ift nid)t bofe. 


©cite 7. ftr. 6. 

Bag §aug ift nid)t neu. Bic Stutter unb bag 3tinb 
finb franf. Bic ©tabt ift febr febon. Bag $inb ift niebt 
unartig. Ber 2$ater ift fet>r alt. Bag £aug wwb ber ®ax> 
ten finb febr grofj. 3ft bic Stutter nid)t gliieflieb? Bas 
Baug ift niebt febr alt. 3ft ber ®arfen niebt fel)r febon? 
Bag §aug ift febr flein. 


1 * 
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©cite 7. Sir. 8. 

■Diefe grau tfl tnube. ©iefer ©erg ifl niebt bo#. Sfl 
bicfed &inb artig obcr unarfig? 3>iefer SDlann ift niebt $u= 
frieben. ©iefed -ftinb tfl ni#t fefyr flci§ig. 3ft bicfer @ar* 
ten flein ober groft? ©ift bu niebt jufricben? Dicfcd gen* 
ftcr tfl nic^t offen. 3ft biefed $attd alt obet ncu? £)icfer 
©aum tfl fc^tr fc^on. 3ft biefer SJlann retd^ ober arm? 2)tefe 
©tabt tfl fe^r traurig (obe). 


©eite 8. Sir. 10. 

$arl ifl ntcin ©ruber. ©iefed $tnb tfl mcitic ©cbmc= 
fler. ©u bifl mein greunb. 2)cin ©arten ifl fel)r grofi. 
2Bo ifl beine SDtufter? ©in greunb ifl treu. Sfl biefed $inb 
bein ©ruber? £)iefed $fcrb ifl nod) iung. 2Bo ifl mcine 
geber? £)cine geber ifl bier, fiutfe ifl noth cin jt'inb. £)cin 
©ruber ifl faul. 3)lein greunb ifl feljr flct&ig. 


©eite 9. Sir. 12. 

Unfer ©atcr ift gut. llnfcre bluffer ifl flein. Uafei 
$inb ifl franf. Sfl btefer SJfann 3b* ©ruber? 3ft biefe 
grau 3l)te Gutter? 3b* ©obn ifl niebt inniter flcifug. Sfl 
3br $3ferb febon? iDiefed $tnb ifl unfer ©ruber. 3ft $ari 
niebt euer greunb? Suife ifl nidbt cure ©djnxftcr. 


©eite 9. Sir. 14. 

SDletn ©ruber ifl fkifjige* aid bu. ©u bifl ntebt fun* 
qer aid er. ©r ifl grofjer unb ftarfer aid id). 3b* ®obn 
tfl jiinger aid biefed $inb. £>et SJlonb ifl fleinet aid bie 
©onne. ©ifl bu alter aid teb? SMefer §unb ifl feboner 
al$ biefe $abe. 3b** @d)mefler ifl b&fti#er aid ©ie. 3# 
bin mfriebener aid bu. ©ie ftnb rettber aid roir. 35Mr ftnb 
unglutflitber aid ©ie. 
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©cite 10. SRt. 16. 

Sag S3tci ifl fc^vuetcr alg bag (Sifen. Siefer ©aum ifl 
nicfyt fo t)od? alg jener. 3(1 biefeg ©uc& ni$t beffcr alg 

fencg? llnfcr Marten ifl ftcincr alg biefcr. Stefeg ^>au8 if! 
Ijofjer alg jcncg. Sag I5tfett ifl nufclicf)er alg bag ©let. 

3d? bin nid?t fo alt atg er. Sag ©lei ifl nid;t fo ff)cucr 
alg bet ©taf)l. Unfere ©tabt ifl grower unb fd)8ner atg 

biefe. 2Bir jtnb nid)t fo rcitfy atg biefcr 9)?amt, aber n>ir 

(mb jufricbetter M. 


©cite 10. 9tr. IS. 

itarl, l)aft bu meine $eber? Suife, t)afl bu mein ©ud)? 
£>cinri$ f)at bcine ^cbetr unb Subroig l)at bcin ©ltd). Su 
baft 9ted)t. 2ftcin ©ol?n l)at Unred)t. §83ir Ijabcn ctn ©ud) 
unb eine $cbcr. £)abcn ©ie and) cin $Pfetb unto einc Ufyr? 
Stefeg SDfeffer ifl fur Scinricb. 3fl biefe Ul)r fiir bcine 9?2tit= 
ter? Sat euer greunb cin SDJoffer? 6iart unb &nbn>tg fya* 
ben cin ^ferb. §at 3l)t SSater nod) cine ©$weflcr? 3fl 
biefe ©tume fiir meine Sodjtcr? 


©cite 11. 9lr. 20. 

2Bo l>afl bu biefeg ©ud) gefunben? $aben ©ic 3bre 
$ebcr ocrlorcn? >pat 3br ©ater biefeg ^Jferb gefauft? 
2Bavum l)abcn ©ic 3l)re Ubr oerf'auft? SBarum Ijaben ©ie 
nid)t ntcine ^eber genommen? SJfein ©ruber l)at bein SJieffcr 
gefunben. 2Bir babett bcine 2)?uttcr gefcl)en. 3d) babe biefe 
grau noth nitbt gcfcl)cn. ^arl unb Subroig baben tyre SDtut* 
ter oerlorcn, fie ftnb fcfjr traurig. 


©cite 12, «r. 22. 

SBir baben bag Saug unb ben ©arten nerfauft. $a» 
ben ©ie biefen $unb unb biefeg ^Jferb ge?auft? 3cb ^<tbe 
ben 3Jiann unb bic $rau, ben @ol)n unb bie Softer ge* 
fe^en. 3$ fyabe biefen ©rief niebt gcfd&tieben. SBo Ijabtn 
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@ie biefeg SButf) unb biefen ©tot! gefunben? $at beiti S5ru* 
bet biefen 33aum gefauft? £)iefct isorief ifl fur biefen SJtann. 
§ajt bu biefen §ut oerloren? .Jpaft bu nic^t bicfeS S$ud) 
unb bicfc gcbcr gcnommcn? $ajt bu fcbon ben $ontg gc= 
fc^ctt ? 3d) ^obe ben $6nig noth tticbf gefeben. 


©cite 12. SRr. 24. 

■ 

3Bir l)abeu unfern §unb oerlovcn. ©iefer Sffann bat 
einen ©ol)n unb cine £od)ter ocrloren. 2Bo l)abcn ©ie mci= 
nen §9lcijtift gefunben? §abcn ©ie fd)on meinen SSrubcr 
unb meinc 2Wutter gefeben? 3<b babe einen #ut fur meinc 
©cbwejter gefauft. Unfer SRadjbar bat bcin SDtejTer unb bci= 
nen ©toe! gefunben. 2Bo baft bu biefen £ifd) gefauft? £)eiti 
SSruber bat meinen ©tuljl genommen. $aben ©ie einen 
95rief gefcbricbcn? 2Bir baben biefen ©toe! unb fenen ge* 
funben. 


©cite 13. 9tr. 26. 

S)er 83atcr bat feinen ©ol)n Oerleren. 2Mcfe Shutter 
bat ibre &od)tcr ocrlorcu. S??ein SDnfel bat fcinc Ubr rer-- 
fauft. Unfere Sante bat tyre ©tyretc berfauft. ^einrity 
bat feinen SMciftift gefunben. fiuife bat il)rcn ^ingetyut ge= 
funben. 3d) babe biefen SJtann unb feinen ©ol)n, biefe $rau 
unb ibre Sotytcr gefeben. SDteine Gutter bat ibre geber unb 
ibr SKejfer ocrloren. Sftein S3rubcr bat feinen §ut genom* 
men. 3d) l)abc Sbre SSante gefeben, bat fie nod) ibr SPferb? 
2)iefer 2Kann ift febr traurig, er bat feine §rau oerloren. 
.Start t)at einen SBrief fur feinen SBater gefebrieben. SJteine 
Sante bat bicfefl SSutb fur ibren ©obn gefauft. 


©cite 13. 9lt. 28. 

2>er $ut ber Shutter ift febbn. T >\e ©tyroeftcr ber Sto* 
nigin iff nityt febbn. 3ft ber 33ater ber 27fagb angefommen? 
©inb ©te ber SBruber ber Stfatybarin? 3ty bin bie ©tyroe* 
ftet biefer fjfrau. #aft bu ben ©tub! bet ©tyroefter genoro* 
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men? $ajt bu bag $ferb ber Saute gefeben? 2SMr f^abcn 
ben ©ater biefer Sflagb gefannt. 


©eitc 14. Str. 30. 

Sicfcr Sftann ifl ber Gruber beg ©arfnerg. Siefc Svatt 
ifl bie ©d)weftet beg ©cbubmatbcrg. Siefeg 5tinb ifl bcr 
©obn beg ©cbnciberg. Sie Sl)iir beg #aufeg ifl nid&t offcn. 
3<b ^abe ben ©obn unb bie Softer beg Slrjteg gefeben. SBir 
baben bag 4 Pferb beg Aaufmanng gcfc^cn. Sic Sftagb beg 
Stadjbarg ifl bie ©cbroefler biefcg ©drfnerg. 2Barum ifl bie 
Sljut biefig Simnterg offcn? SSir b<*bcn ben ©obn biefcg 
&aufmanng gefannt. Ser $unb beg Staibbarg ifl treu. Sie 
SWutter biefeg jtinbeg ifl angcfommen. 


©cite 15. SRr. 32. 

Scb b^be ben <!put eineg Tlinbcg gefunbcn. ©inb ©ie 
bie 2Jtagb meincg Snfelg? 3$ bin bie SOlagb Sbrcg ©cbnei-- 
berg. Sag gebermeffcr bcincg ©rubcrg tfl fcbr gut. Sic 
gebet bcinct ©cbwcflcr ifl nid)t gut. Sag $au$ unferer 
Sante ifl grop. §cinricb b^ ben ©rief feincg ©afcrg »er= 
loren. fiuife i)at bie geber ibrcg ©ruberg gefunbcn. 3fl bcr 
©arten unfercg Snftfg fo fd)on alg biefer? 3LMr l)afcett ben 
$ur beg ©obneg 3b*eg 91ad)barn gefunbcn. ftubrcig b flt ben 
©rief feincg greunbeg getefen. Suife bat cine ©fume fur ein 
,8inb ii)rcr ©tbroejlcr gefauff. 


©eitc 15. SRr. 34. 

Siefer £ut geborf bent ©drfncr. Siefeg £aug gebort ber 
SJtutter meincg greunbeg. 3d) babe tncinem Snfel unb mci= 
ner Sante gefebtieben, Sfceine ©cbmefler bat i&«n Singer* 
but ber ^reunbin 3b«$ ©ruberg geliebcn. SHein Dnfel bat 
bem ©obne 3b*« Stacbbarw eine Ub* gefd)icft. #aben ©ic 
bem £inbe einen ©fttbl gtgeben? #aben ©ie biefer grau 
einen 5teg<nfd)irm gelieben? ©eb&rt biefer ©arten bem $5* 
ttige? Stein, er gebort ber ©cbmefler beg $6nigg. 2Bir ba* 
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ben unfet fPferb bem ^freunbe unfercS DnfelS nerfauft. ®e» 
b&rt biefe! SDZcffer biefer ober jenct SDiagb? 


@eite 16. Str. 36. 

3$ fyabc meine geber cinem greunbe nteineb S$rubcr$ 
gelieben. $aft Mne ^a^e finer Sreunbin nteincr €>cbioe* 
tier gegeben? SBir baben ben S3rief einer SRagb beg doctors 
gegeben. £abcn <Sie biefe 83iume wnferm ©artnee gcfc^icft? 
ifciefer ©arten geljort meinem better (meiner S3afe). X)iefer 
SRegenfcbirm gebort niebt Sbrem S3ruber, ©ebort biefe $eber 
beinem SSruber ober beiner @d)rcefter? £at $cinricb feinem 
Slater obev feiner Shutter gefebrieben? £at Suife ibrem 
Pel ober ibrer Saute gefebrieben? 


6eitc 17. Wr. 38. 

3tb babe biefe£ $)ferb non meinem greunbe erbaltcn. 
3tb b^e biefe 3tabe non beiner @cbtnefter gefauft. Suife bat 
etnen SRegenfcbirm non ibrem SDnfet unb cine Ubr non ibrer 
Sante erbalteu. Scb fprcdje non biefern $unbe unb non bic= 
fer i^e, *>on biefern SJogct unb non biefer S3tume. SBit 
fpreeben non Sbwni SMter (non3brerS3afe). Slmalie mirb non 
ibrem OnM unb (non) ibrer Santc geliebt. Unfcrc ©art 3 
nerin bat einen S3rief non ibrem @obne unb ibrer Softer 
erbalten. ^einricb ift ber @obn biefeS @cbubmacber$ unb 
Suife if! bic Soebter biefcS @d)neiber$. 


0eite 18. Str. 40. 

$5iefer SBogcl ift febr fleinj e® ift ber flcinfte SBoget. 
Suifc i(l febr febon; fte ijl feboner at$ ibre @cbroejter. @it* 
ber ift ni(bt fo nu^ltc^ af$ (Sifen. $)er Siget ifl niebt fo 
ftarP al$ ber Some. $ct @cbneiber ift ber glutflid)fte Sftann 
in bet @tabt. ^einricb ift fleifiger alS Subtnig, aber ^arl 
ift ber fletfigfte. ®ein SReqenftbirm ift febr febonj ber 8tc- 
genfebirm meineS SBetterS ift ber ftbbnfte. @ie ftnb niebt fo 
arm at* mein better j er {ft ber drmftc SJtonn in ber @tabt. 
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2Rein ©tutyl ift &u ^oc^> > biefer ift ftofterj after bet ©tuf)l 
meinet SRutter tfl ber pdftjie. 34 ft)abe meincm ©tuber ben 
fteflen SBtciflift unb bie ftefie $eber gegeften. 


©eite 18. 9?r. 42. 

Scr ift ba? <|g ift mein ©djnetber; eg ift $at(. Set 
ift biefe grau? (fg ijl bie $rau beg ©tftuftmacbergj eg ift 
Die 2)tagb beft 9lad)&arft. SBtm Ijabcn ©ie 3§t SKcffcf gc* 
lieften? £>em ©otjnc beg ©drtnerg. Scm ftat 3&r ©ruber 
feinen $unb oerfauft? £>er ©d)n>cjter meineg ^rcunbeg. 
©on went ftaft bu biefen ©ogcl erftalten? ©on bem ©atcr 
biefcg 9J?dbd)cng. Sag ftaben ©ic gefauft? Sd) ftafte cinen 
Sicgenfdjirm fur nictne ©afe gefauft. Sa& ijabcn ©ie ge» 
nommrn? 3d) ftabe nidjtg genommen. ©on u?cm fprcdftcn 
©ie? 34 fprcd^c non 9?iemanbenu £>at 3enianb mcutcti 
©rief gelejen? 9ticmanb ftat 3ftren ©rief geiefen. 


©eite 19. Sir. 44. 

So ift Sfyre ©d)rocftcr? ©ie ift tit iftrent (Sartcn. 
So ift 3ftr ©ruber? Crr ift ftci feinem greunbe. 3ft 3ftr 
©atev auggegangen? (Sr ift mit bem Strjte auggegangen. 
Setdjen £mt ftaften ©ie gefauft? Scldjcg ©ud) ftaften ©ic 
getefen? Sclcfte $cbcr ftaftett ©ic genommen? Sclcftcr 
Snafte ift ber fieipigfte? Seld)e Ul)r ift bie befte ? ©on 
rocidjem Partner ftajt bu biefe ©tume erfyatten? ©ci trek 
d)er $rau ^aft bu biefen ©oget gefauft? 3’n wcld)cm 5)aufe 
ftaften ©ic 3ftren giitgerftut ocrloren? S9?it mem ift 3l)i* 
©ruber aftgeveijt? Seicftcm ©tanne ftaften ©ie 3ftrcn 3?e* 
genfcftitnt gctieljen? Scld)en ©tod ftaften ©ic oerloren? Set* 
4er ©4«iner ftat biefen Sifd) gemadjt? 


©eite 20. 9ht. 46. 

34 fjafte einen |mnb, ber feftr ftein ift. Sir fjaften 
cine $abe, mltyt fetyt T4on ift. 2Rein ©ater f)at ein ®au$ 
gefauft, roe(4cg fef)r f4ott ift. #aften ©ie ben 9?egenf4trm 
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gefe^en, ten meine Shutter gefauft ^at? §afl tu tie ©irne 
gefunben, tie bcin ©ruber uertoren bat? * SEBir b«ben M 

ijjfttb gefeben, rceldjeb (tab) Zfo Dnfcl vwfanff fob 

ift ter gingerbut, ben ©ic gefunben baben? 3$ b a &* ten 
©leiftift genommen, roeldf)en (ten) mein SSettcr gefauft bat. 
#einri$ bat ben $lpfel gegeffen, ten fein ©ruber crbalten 
tat. $aben ©ie tie $tau gefeben, non ter roir foremen? 
§atcn ©ic ben SBrtcf gclefen, ten icb geftbrieben tube? $a= 
ben ©ie ten $naben gefunben, roeUbent tfefcS §ebcrmejfer 
geprt? 


©cite 20. 0tr. 48. 

£>erjcnige, wcldjcr void) ift, ift niebt immer gufrieten. 
SJtein «£mnb ift treuer al$ ter meine* Dt)cim& Unfere 3)tagb 
ift ftcirfcr alt? bicicmge (tie) unfereS 9Zad)bar*. Sttein Sim* 
mcr iff grower altf ta^ienige (bat?) meine* greunbe*. &ie* 
fer 3Rcgcnfcbinu ift fd)iMicr alt? berjenigt (ter;, melcben rcit 
gefauft baben. $abcn ©ic meine §cbcr, ober tie ntciner 
©tb^eftcr genommen? 2>icfc£ ift niebt 3br ©leiftift, c* ift 
bericnigc meine* ©ruber*. 3d) fpred^c non metnem 33ud)e 
unb »on tern Sbtc* ftreunbe*. Suifc but it>reit ^ingerbut 
unb ten ibrer SKuttcr ocrloren. £)u baft nteinen $lpfel unb 
ten meine* ©etter* gegeffen. SDteine Ubr ift beffer al* bie* 
jenige meiner ©afc. 3d) l;abc Sbrcn ©rief unb ten 3b«$ 
©ruber* erbalten. 


©eite 21. sfc. 50. 

2)?cin ©ettcr beipt 3obann. £)te Softer unfercr ©art* 
nerin bcifd Sobanna. ©ift tu .Starl 5 * otcr ^erbinanb** fflru* 
ter? SSo finb #einrid) unb Subroig? ©te finb in meine* 
©atcr* Simmer; fie finb mit SSMlbclin au*gcgangen. §aben 
©ic bem |>einricb 3b« $cber gcltebcn? SSet fot ter Buifc 
biefe ©lume gegeben? SBir baben einen ©rief non Butmig 
erbalten; cr ift in SJuffelborf. S)te ©cbmefter itarl’* ift febr 
flein. Sofepbincn*^ $ut ift ju grofl Sttcin Dbcim roobnt 
in SBicit, unb mein ©etter in 3)ari*. SKein Sreunb gebt 
na<b $Bln. SBilbelm ift non Slmfterbam angefommen. §aben 
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pit ben Sobann tmb ben 2ubtvig gcfeben? 2ft cin ©artcn 
ift grower alt berjenige bcr @mitte. Suife ift mit ibrer 

SJtetteir au$geg<mgeu. <!pstrm$ i(l mit fcinnn gtcunbc gcr* 

btnanb abgeretfl. 


Part II. 


©cite 22. Sftr. 52. 

£)ein S3tubcv l)at bie £mttbc mciitcS 9tad)bav$ gcfaufr. 
SMe gmmbe Carl’S ftnb franF. .gabcn ©ic bte ^pfctbc tin* 
fcreS SDfyeimS ^cfctjcn ? SBct bat bic SBricfc mcinc£ SBrubci^ 
gefcbtieben? 3Bo ftnb bic £)ufc, mdd)c ©ie cjcfauft Ijaben? 
3cb b Q & c biefcn SBogcI non bcti ©6l)itcn bc$ 2lrjtcu crl)al= 
ten. 3cb babe ibren 9tegcnfd)irm ben Sftaqbcti gegeben. Bie 
SftetaUc finb fct;v nu^ltd). Bic fpunbe ftnb fci)r treu. 3l) l ‘ 
S3ruber ift mit ben ©5t)ncn unferev 9tad)bavin auggegangen. 
dloln unb 2(acbcn finb ©tdbtc. 3d) fprcd)e non ^einricb’S 
unb SSSilt)clm’6 greunben. 


©cite 23. 9tr. 54. 

5tarl unb ^cinridb b^beit tt)rc ©fijcFc nevtoten. Bcr 
©dfjubmacbcr b<rt 3bre ©cbul)e nid)t gemaebt. 3Bo baben 
©ie biefe Siftbe unb ©tiible gcFauft? Sion mem ba&cn ®ic 
biefe SBleiftiftc erbatfen? SJtcinc gtifk ftnb fel)t flcin. Sftcint 
©tbmcjter bat ibre gingctbiitc nerlotcn. 3d) babe biefe S3rtefc 
non nteinen greunben erbalten. Biefe 23aume finb t)ot)cr al£ 
jene. Biefe S^^tere ftnb fc^r fd)im. Biefe 2ftdgbe ftnb febr 
fauf $aben ©ie fdjon unfere $iitc uttb unfere Sfttngc ge* 
feben? (tmtlienS ©triimpfc ftnb weifter al$ bic ber fcuife. 
3b« Babne ftnb nid)t rein. SDfcinc £>anbe ftnb febe rnarm. 
3# b«be biefe 9tiiffe in nteineg Dbcint6 ©arten gefunben. 
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©cite 24. 9lx. 56. 

2Bo finb Sbre 5Sinber? SKeine Winter finb auSgcgan’ 
gen. Sbrc greunbe finb angefommen. $aben ©ie nod) nicf)t 
Sbre SBriefe gefc^ricbcn? SEBer bat ade biefe SSdnber gefauft? 
•penriette bat ade biefe SBudber wrlorcn. SBir baben allc 
biefe $dufer gefeben. $aben ©ie aud) bie ©djloffer bc$ 
nig8 gefeben? 2Ber l) fl t ade nieine Sftujfc genomnten? $)icfe 
itinbei t>aben il)re £)utc ocrloren. (Sib btefe ©Idfer bem 

Seinricb, unb biefe Singe ber fcuife. liefer S5aum l)at adc 

feinc flatter oerioren. SJtcin 9ktbbar l)at ade feine ^ubner 
ocrEauft. 


©cite 25. «Kr. 58. 

2)cr ©ebubmacber bat Sbre ©ebube unb ©tiefefn gc» 
braebt. Sic $dufer biefc$ SorfcS finb adc fel)r fdjott. §Br'in» 
gen ©ie unfi'bie Soffet, ©abeln unb SDfeffcr. 2Bo baben ©ic 
biefe 9?abcln gefauft? Sbre SBtubcr unb ©(bweftern finb 
niebt gePommcn. Subwig unb gerbinanb finb SSettern. Un= 
fere Gutter babe.n bte Marten bc6 .ftontgS gefeben. SJteinc 
©obne baben bic ©piegel meineS 9iad)bari> gePauft. Sic 
^)ferbe finb grower al$ bie £igcr. ©inb meine ©trumpfc 
rein? ©inb Sbre ©ebube neu? 


©eite 26. SNr. 60. 

SJiein SSater bat brei $aufer unb jroei (Sarten. liefer 
SDtann ftinf $naben unb tner S7?abd)cn. 97?cin 2freunb 
bat fteben ©cbwejtern. 2Bir baben fe«b$ SSttefe etbaften. Sn 
biefer ©tabt gibt eg $roan$ig SJcrjtc. SHeine S3afen baben 
t ^n>ci $aben gePauft. Sttein better ift jtebjebn Sabre unb 
^n>ci SJtonate alt. SJieine Shutter bat fe«b$ Suffer, jn?6lf 
@abcln unb acbtyebn Soffel gePauft. Unfer ©(breiner bat 
brei £tfcbc unb jebn ©tiible gemaebt. 9Bit baben btefe 2Bo<bc 
funfgebn $db n ^ un& brei itdl&er erbalten. Sttbetm bat 
fiinf Slepfcl, tier SStrnen unb etf 9tuffe gegeffen. ^einritb 
ift feit bret Sagen angefonimen. SJtein £>beim ift feit etnem 
Sabre abgereijt. $arl unb gerbtnanb baben fecbS Stufgaben 
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gcfcbrieben. <$$ finb $mei Socket in biefer Si)ur. ©er ©art* 
ncr fcat tnctnen i?inbern brei SBIumru gegebett. 


©cite 27. 9tr. 62. 

SBotlen ©ie SBcin ober SSier, Sttiltb ober Staffer? ©e* 
ben ©ie mir gefalligfj ©uppe, ©emufe, gffeifeb unb 23rot. 
2Bo finbet man ©inte unb gebern? ©inb ©ic (cin) 35afcr? 
§afcen ©te $tnber? $at Sfyr 92atcr SBaume ober ®(umen 
gefauft? SDtein SSrubet i)at 23ud)cr unb greunbe. £)ier ift 
5taffee unb Suifcr. 97tein SHacbbar fyat SBogcl, §unbe unb 
SPferbe. 2Bir fpreeben eon ©tdbten unb ©orfern, toon $tnv 
fern unb ©drten. ©tfen unb ©ttber finb 2J?cfaQe. SSter. 
unb SBcrlin ftnb ©tabte. 2Sag fyaben ©tc gentadjt? 2Bir 
l)abcn Idufgabcn gemaebt. 2Btr baben S3ricfe geftbticbcn, Sir 
baben Slcpfel unb $pffaumen gegeffen, unb mir baben 2Bei” 
unb 23icr getrunfen. 


©eite 28. 9?r. 64. 

©g gibt toiel SDbft biefe^ 3ubr. Unfer ©artner bat oiefe 
Sdume unb 93lumcn. SBoUen ©ie cin menig glcifcb ober 
©emtife baben? §aben ©ie genug ©enf? 3d) babe genua 
©al$ unb ^Pfeffer. Unfer 9tacbbar b fl t met ©ctb, er ift febr 
rcicb. ©cben ©ie ber grau ein menig 2Bcin. liefer Sttann 
bat menig greunbe, aber cr bat »ielc Jpunbe unb ilaben, 
ftnb wide SSogcl in biefem 2Balbe. 28ic oidc s 3ter$fc gibt 
eg in S£)rer ©taDt? $aben ©ie fo mele 2tcpfct unb SBir= 
nen alg mir? 2Bir baben nid)t fo triele alg ©ie, aber mir 
baben ntcbr ^flaumeit unb 9tiijTe alg ©ie. Stax t bat meni= 
gcr greunbe alg #einrid). ©tefer S3aum bat meniger ^tat¬ 
ter alg iener. ©g finb ju »iclc ©tuble in biefem dimmer. 


©eite 29. 9?r. 66. 

< ©er ©tbubmatber l)at ein $aar ©tbube fur Sutfe, unD 
$mci $)aar ©ttefeln fur SBilbelm gemaebt. SBir baben jmei 
©lafer SBetn unb brei ©lafer SSicr getrunten. ©eben ©ic 
mir cine glaftbe Staffer unb ein menig gleiftb unb 85rot 
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BoUen ©te ein ©tticf ©d)infen ober $afe ^bcii? SDtcim 
Xante bat ein Dufcenb $al§binben, jroei 55u$enb $ej|tben 
unb &etjn $aar $anbfrbube unb ©trumpfe gefauft. Btc 
vielc $cmbeit baben ®ic? 5$ bab* brei $)u$fnb. £)tcfe 

Mmwb iff febr fetn; n?ie wtt dllcn Qaben ®ie gefauft? 

3tb babe jtnanjig dllcn gefauft. £5a8 iff niebt genug fur 
gebn ^emben. sJfein Dbeim but bent £einri(b tin feber* 
meffet, ^toan&ig Sebern, &n>et #aUbinbe« unb cin $5aar ,panb= 
febube-gegeben. $erbtnanb bat fin ^funb ^flaumen, fed)3 
4 Pfunb .ftaffee unb &roet dtten ©anb gefauft. SBoflen ©ic 
cine Xaffc &affce ober cin ®ta$ Bein? ®eben ©ie rntt ge* 
falligff ein ®la$ Baffcr. 


©eite 30. Hr. 68. 

§aben ©te guten ©enf? Bir ^a&ett guteS ©rot unb 
gute£ ftfleiftb. 3br ®arfncr bat febr fd)one ©lumen. £>iefe 
kinber baben fdbbne Kleiber. Bit baben treue $freunbe, lic- 
benSmurbige ©ruber unb ttu^lid^e ©ueber. ®ebcn ©te mir 
befferen &afe unb beffereS ©ier. ©ei biefem 5taufmamtc ftn= 
bet man bitbffbe #anbfdjube, febone ^ebermeffer unb guti 
Jebern. difen unb ©ilbcr ffnb febr nu^tidjc SOfetaUc. @ic 
baben imnter oortrcffUdjcn Bern. SWein ©ruber iff nidjt 
auSgegattgen, er bat &u oiele ©efct>aftc. #einri(b bat guteS 
papier unb gute £5inte gefauft. Bti fpredjen non gutem 
.ffaffec, non oortrefflid)er ftruebt unb neueti $lnftiigcn. 


©cite 31. Hr. 70. 

itarl iff ein guter .Knabe. $enrictte iff ein fynbfytt 
HJtab^en. $)a6 iff cine gludlitbe Splutter. 2)a6 iff etn nor* 
trefflidjer Bein. Bo iff’ mein flctncr £>einrtcb, meitte gute 
£uife? Bit baben cinen febr reicben SDbeim. Bilbclm bat 
cincn aften ©ater. dtfen iff ein niibltcbe$ SPtetaU. 2)er 
.Jrnnb iff ein treueS Xbier. 5d) babe einen neuen Hcgen* 
fribirm unb cine golbcnc Ul)r erbalfen, SPtein Hacbbar bat 
bicfeS Sabt otele ©efdbafte gematbt. ®eben ©te btefe $la* 
fd)e Bein einem armen Sffanne ober einer armcn §rau. 3d; 
babe feinen ^reunb in btefer ©tabt. $aben ©te feine guten 



15 


Sebern fur biefcd $inb? Unferc beflen ^rcunbe ftnb tobt 
X>ief«r ©tbrciner macbt feine guten ©fubtc. 


©etfe 32. <Rr. 72. 

Der fleifjige ©dmlcr iff eon 3ebermann gelicbt. Da8 
faule $inb iff eon 9liemanbem gcltebt. Der gute $6nig iff 
eon feinem SBolfc gelicbt. £)icfe arme $rau Ijat fctn ©rot 
fur ibre $inber. ©iefer reicbe it'aufmann bat ben airmen 
eiel ©elb gegeben. 3cb Hebe bie bubfeben ©lumen unb bie 
btibftben .tinier. 3$ Itcbc bie fdjBnen $lngiigc nidjt. Dtefeg 
Dbff iff nitbt gefutib. 2)?ein ©ruber l)at ijeute biefen gol* 
benen SRtng gefunben. Bubroig iff mit feinem fleinen ©ru* 
bet auSgcgangcn. Der ©ater biefeS iungen iDknnei? iff ein 
@(bubma$cr. Die Softer biefer alten $rau iff franf. §a» 
ben ©ie eon biefem eortrefflicf)en 2Beine getrunfen? SBoften 
©ie einige biefer fd)6nen fPflaumen b fl ben? SBclcbcn $ut 
baben ©ie genommen? 3tb ^abc ben meifjen £>ut genorn* 
men. SBclcfoe Ubr baben ©ie eerfauft? 3>d) l;abc bie filberne 
Ubr eerfauft. 


©eitc 33. 97r. 74. 

2uife iff bie erffe in ber (Slaffe; Static iff bie write, 
bie gute Sofepbine iff bie britfe; $enrictte iff bie fiinftc j bie 
befcbeibenc ©opbie iff bie neuntc*, 3)tatl)ilbe iff bie funftebnfc; 
bie unartige Caroline iff bie lefjte. Drci iff ber fed)6tc Sl)cil 
eon acbtjebn. (Sine SBocbc iff ber eierte &l)eil eincS 2J?onat$, 
unb ein SJionat iff ber jreolfte Sb«f *ine6 3ab rc $* Den roie» 
eielften baben wit? (S6 ifl ^eutc ber elffc obet ber §n?6lfte. 
SBir reiflen am jmciten 2ftai ab, unb famen am fc(b&el)nfen 
an. SBelcbcn ©anb b^ben ©ie genommen? #abeu ©ie ben 
britten unb ben eierten genommen? Scb b fl be nur ben brtf= 
ten genommen. 


©eitc 33. 9?r. 76. 

SWein ^ingerbut ifl fo febon al$ ber 31)^8*' 3b* 
genfdbirm iff nidjt fo grop altf metner. SKein ©obn iff 
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fieifnger all bcr beinige (bciner). SJZcin greunb bat fein 
s Pferb unb bag meinigc ucrfauft. SJteine ©cbroefter bat %*en 
ttfd unb ben bcinigen (beinen) gegeffen. $af Suifc mcine 
gebet ober bie if)rige genommm; meinen ©leiftift ober ben 
ibrigen? 4?cinricb bat meine ©ud&er unb bie 3b*igen gel*’ 
fen. Sb^e ^c^mcftcrn jmb jiinget alg bie unfrigen. 2Bir 
fpreeben non unferen greunben unb non ben 3b™jcn. 3ft 
mein Simmer fleiner alg bag bcinige (beineg)? 3<b ^abc 
ein ©ueb 3b«m ©obne unb bent metnigen, 3b«* £od)ter unb 
ber meinigen terfproeben. 3cb frre^e son meinen 5lufgafcen 
unb oon ben beinigen (beinen). £>iefcg ©d)lofj gebbrt mei* 
ncm Dbeirn unb bem 3b r *g cn - 


©cite 34. 5Rr. 78. 

$at bcr ©cbubmacber meinen ©tiefel gebraebt? 3a, er 
bat ibn gebraebt. $afl & u fcb° n Mne ^Uif^abc gemaebt? 
3d) l)abe fie nocb nid)t gemaebt. $aben ©ie mein neueg 
Simmer gefeben? 9tcin, id) babe eg nocb niebt gefeben. 2 IB 0 
baft bu biefc febbnen 9iinge gefauft? 3cb babe fie in ^a* 
rig gefauft. 2Ber bat mein ^ebermeffer gebabt? 3d) babe 
eg niebt gebabt, 3b? ©ruber bat eg gebabt. 3cb babe einen 
©rief pon mcitier £ante erbalten, baben ©ie it)n gelcfen? 
<£>abcn ©ie febon ben $6nig gefeben? 3cb babe ibn nocb 
niebt gefeben. ©ie baben cine gutc $eber; leiben ©ie fie 
mciner ©d)n?efter. ijt 3b* ©ruber, fet)en ©ie tl)n? 
©eben ©ie ff>n niebt? 2Bo jinb 3b*e £)anbfcbubc? Scibtn 
©ie fie 3b*f* Santc. 2So ift 3b* 9icgenfd)irm? ©eben 
©ie ibn biefem jtinbe. SDMnc SSante tfl tobt*, baben ©ie fie 
gefannt? SBag fur ©ticber baben ©ie ba? $aben ©te fie 
geiefen? 3Bo ijl bein $unb? Sftein ©ater bat ibn oerfauft. 


©cite 36. Sflr. 80. 

£>at man meinc ©ebubc gebraebt? 3a, man bat fie 
gebraebt. 3ft bcr ©d)ncibcr bie* gercefen? Stein, er ift nod) 
niebt biet gemefen. ©ift bu bet bem ©tbreincr gemejen? 
Stein, id) bin nocb niebt ba gemefen. SBtr baben oiele ©Iu« 
mens n)ir ftnb im ©arten beg $errn Stollet gemefen. ©tnb 
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©ie aucb feci §errn SWoff gemefen? SJfein ©ruber tft nit 
Suftiebcner gemefen alS ^cute. dr f)at ©on feinem SDnfel 
cine febonc golbene Ut)r erbaltcn, unb cin batbcS £ufccnb 
&aftbcntitd)tt. SBte lange fmb @te tti §tart£ gemefen? SEStr 
ftnb fetb$ SKonate ba gemefen. ©iefe £erren baben »tetc 
©efcbafte gemacbt, fte finb fet)r glueflicb gemefen. ©inb bie 
§etren 9t. fcbon nacf) $oln abgereift? ©ie ftnb beutc Mor¬ 
gen mit ibrem ficrrn Dnfet abgerciftj iffy babe ftc bci SWa* 
borne ©icarb gcfcben 


©rite 36. 9ir. 82. 

3<b root ebemalS oict glutflic^cr; icb mar juttg unb 
jtarf 2Barft bu immer fo jufricben at& fyeuttl SJtcin ©a* 
ter mac ebemalS febr reid). ©ie maren auSgegangcn, al§ icb 
Cam. 2Bo maren ©ie, alS mir anfamcn? 2J?eine ©cbme* 
jtern maren geftern fcbr franf. 2Bie alt maren ©ie, al$ ©ie 
bci v£>errn ?c. maren? 3cb mar funfeefyn Sabre unb fccb$ 
donate alt. SDSar mein Bimnter offen, al§ ©ie famen (al$ 
©ie gefommen jtnb)? 9lein, aber bie Setter maren ojfen. 
2)iefeg Sttabtbcn mar riel biibfcber, al$ fie jung mar. Sobann 
unb SGBilbelm maren immer mctne$ ©ruberS ftreunbe. 2Ba* 
ren ©ie niebt bei meincm ©ruber, al6 cr fein £afcbcntu(b 
©crloren bat? 


©eite 37. 9?r. 84. 

.fterr Sttaurp mar ebemal# ©iet gliicflicber, er batte ©iele 
ftreunbe, ©iel ©elb, ©ielc Spferbe urib £un_be. ^einricb ift 
tobt} er mar ein guter ilnabe, er batte fo ©id ©crjtanb 
unb ©ute, er mar ©on Sebermann geliebt. Jfflir maren oft 
in feinem ©arten; feme ©cbmeitern maren fel)r liebenSmur* 
big unb ftc batten ©iele ©lumen unb ©iitber. ©cine dttern 
maren niebt rcieb, aber fie batten ein gtofeS ©efebaff. 3cb 
mar geflcrn franf; icb batte $u ©tel Dbjt gegeffen. ^attcfl 
bu beine Slufgaben noth ntebt gemacbt, aW id) Jam (al$ icb 
gefomnten bin)? 9tein, i<b batte ftc noth niebt gentaebt. 
attein ©ruber batte febon bie feinigen gemacbt, alS bu famjl. 


2 
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©cite 38. Str. 86. 

&onnen ©ie bag. tbun? 3a, id) fann eg; aber mein 
©ruber fann eg niebt Swollen ©ie mir 3b* gtbcrmcfjer 
tef? 3$ fann bir mein ftebermeffer niebt (ct^en; meine 
0tf)n)c|tcr Jat (0 genommen. »f?afccn ©ic mcincm SCettcr 
cine $cbet gegeben? 3a, id) babe ibm cine gegeben. ,f)aft 
bu nieiner ©ebmefter beinen $unb nerfauft? 3<b babe ibr 
meinen §unb niebt oerfauft. Jtannjt bu beine ^tufgabe niebt 
niatben? 3<b fann b ei, t c tii^t tbun. 2Bir fbnnen biefed 
©ueb lefen. SMefe #crrm fonnen tyre ©riefe niebt ferret- 
ben j jic baben fein papier. #aft bu Sujt, ein $aar ©tie= 
feln $u faufen? #at bcin ©rubcp fiuft, feinen Sting *u ocr- 
faufen? §aben ©ic bie ©iite gebabt, biefem armcn SJtanne 
ein ©lag aBaffer ju geben? SJtein ^reunb bat bag ©ergnih 
gen gebabt, feine ©Item $u feben. 3<b babe nodj niebt 3«t 
gebabt, aUe biefe ©riefe ju lefen. SWein ©ater bat bie ©utc 
gebabt, mir eine golbcne Ubr ju faufen. #ajt bu ftc (the 
watch) gcfdjctt? 3«b babe fie (the watch) noth niebt ge< 
feben. ©inb ©ic bmte bei gerbinanb gemefen? 3<b mat 
biefen SJforgeti bei ibm. 


©eite 39. 9?r 88. 

SBag bafl bu &u tbun? 3tb babe niebtg ju tbun. 2Bifljl 
bu biefcg ©ueb lefen? 3a, iyb mill eg lefen. 2Bag maebt 
(how is) bein ©ruber? ©r ijt unroobl, cr fann niebt font* 
men. 2Bo fann man biefe feb&nen ftcbermejfer faufen? 3J?an 
fann jte bet bem jtaufmann faufen, ber bei unferm SRaeb* 
barmobnt. Swollen ©ie mir ein menig SMnte geben? $ann 
3b« ©cbmeflcr mir il)r $?ebermeffer letben? SBag mollen 
biefe £erren? ©tefe 2)amen mollen einen Stegcnfebirm fau¬ 
fen. SJian fann niebt unglueflteber fein, alg ieb bin; man 
fann niebt rncbr Unglue! baben alg ieb* ©cben ©ie ung et« 
mag ju trinfen. 2Sag moUen ©ie baben? SBotlen ©ie 
SBein ober ©ter baben? Scb babe 3Snen meinen ©toe! ge» 
lieben. SBo ftnb 3b« ©riiber? 3<b babe ibnen meinen 
#unb oerfauft. ©iefer ©fann if! fet;r reieb; atte biefe $au> 
fer geb&ten ibm. 



©eite 40. 5Rr. 90. 


35$cr bicb gefeblagen? (Suet Better bat mieb ge» 

fd^togen. Sftit went mtttjl bu bicb fd&lagen? 3«b mill tmcb 
niebt fcblagen. 3eb feitte &ufl mieb ju ft^Iagen. £ub* 

»ig win to mit #{inrid) fc&fap- Die SJiagi) 'fiat meine 

•Semben nod} nid)t gemafeben. ©ic will fte je^t mafcben. 
3<b babe 3b nc n mc i n gcbermeffer oerEauff, abcr ©ic baben 
mir nod) niebt ba$ ©clb gegeben. 3b^ -feinber finb Ijeutc 
fe^r artig gewefenj bet Secret bat j u fet>r gelobt; et bat 
ifmen ein fdboneS ©ueb gegeben unb cirten jtorb .ftirfeben. 
2Barum bat ber M)ver un3 noth niebt befuebf? (Sr bat feine 
3ett, er ill tmirter in feincr @d&ule. (Sr tjl etn lieben3nriirbi= 
ger SDtann; er mitb oon alien feinen ©cbulern geliebt. jD a 
ift S^rbinanb; ^afl bu bid) gemafeben, mein .ftitib? 3a, 
SRama, id) babe mid) fd^on gemafeben. 


©eitc 41. $Rr. 92. 

3ftein greuttb bat bic ©ute gebabt, mir ctnen $orb ^tr« 
fd)cn $u fenben. ©ie baben mir nod) niebt mein ©ueb gc* 
ftbieft. 3cb babe nocb niebt $tit gcl)abt, e$ 3b^en ju fen* 
ben. SBBcr bat mcinc $ebcr genommen? 3eb ?ann e$ bir 
niebt fagen. SBittft bu mir niebt glauben? $)icfc6 $eber* 
ntefftt geborf meinem ©tuber* bu mufjf c§ ibm geben. ^arl 
mitt mir feinen 3tcgenfd)irm nid)t leiben. SBarunt mitt er 
ibn bir niebt teiben? 9)?ein Styim ift angefommen. (Suer 
©ruber bat eg unS gefagt. SSer mujj ba$ tl)un? 3b« 
©ebmeflern mujfen e6 tbun. ©ie muffen e$ «£)errn Sftott fa* 
gen. liefer Brief ijt niebt gut gefebrieben* icb fann tbn 
niebt lefen. $afl bu meinen ©tocf? Sftein, tef) babe ibn 
niebt. 3eb babe ibn 3b«cn gelieben. ©ic baben ibn mir niebt 
gelieben. 
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Part III. 


©eitc 43. SRr. 94. 

2Ba$ tbun ©ie? 3d? tefc bag ©ud?, melcbcg 3br ©ru* 
ber mir geticben tyaf. ©ie Icfcn ju »iel. SBarum fdjtciben 
©ie nicbt? 3$ fyabe fcbon brei ©ricfe gcfd^ricbcn. 2J?cine 
©cttern fdjreiben niemalg. ©ic tabcln immer 3b« ©ettern; 
man muf Sttcmanb tabeln. 2Bag mad)ft bu? 3<b macbe 
meinc Slufgaben. 2Bag tbut beine ©ebmejfcr? ©ic arbeitet. 
2Ba$ trinfen ©tc? 3tb trinfe 2Bein unb mein ©ruber trinft 
©ter. 38Mr trinfcn fetnen SBcin. 3d) ejfo 5tirfd?cn. SJtctne 
©ruber e|fen $)flaumen. ©ic effen immer, aber ©tc arbei- 
ten nid)t. dfonnen ©ie mir fagen, mo ^err 9?. moljnt? @r 
mofant in ber 2BiU)eImgfttajje. SBobnft bu bei beinem Cn- 
Pel? 9lein, id? mobne nic^t bei U)nt. ©cl?ft bu nacb ^art^? 
SRein, id? gebe nicbt nacb part's. 3$ Itcbc biefen jtmgcn 
3J2ann nicbt i cr tabett immer feittc ^reunbe. (£r milt mir nic 
fein grebermeffer tct(;en. 3d) leibc ibm $iUcg, mag icb babe. 
2Btr feiben Slllcg unfern greunben. ©ic fcblagcn immer 
meinen ©ruber; jtc finb febr unartig SMefe Jfnabett fd?Ia= 
gen Sebcrmann. ©erfaufen ©ic s papier? 3<b tjerfaufe $a» 
pier, ^ebern unb ®inte. 2Ba£ fagen ©ic? 3tb fage, bafj 
©ie mein Sftcffcr genomnten l;abcn. 


©cite 44. dir. 96. 

9US mir jung maren, mobnten mir in biefcm £>aufc. 
3bre ©cbmcftct faufte einige ©dnber unb mdblfe bie fcbihiften 
fine ©ic. ©bcmalg liebte icb bag ©picl, aber iefct iiebc id? (bie) 
©ud?cr. JMefeg ©olf liebte jfrtg fetnen $otiig, 25cin ©ef* 
ter fuebte nad) fetnem §ut, alg mir abreiften. 2)er &auf* 
mann, roeidjen bu gcjlcrn fud?teft, ift b* er ajwcfcn. £>ein 
©ruber oerfaufte biefen 2J?orgcn fein §ebcrmc(fer. 2Bdt)renb 
mir meinten, iacbfet unb tanjtct ibr. SWetn ©ater erlaubtc 
nur immer, gute ©iteber ju lefen, unb mit meinen ftreun* 
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ben gu fpielen. 2Bic arbeiteten oft gufammen, al$ ibr bei 
eucrm SDbeini mobntet. 3cb tangte bejfer al$ 6ie, abet ©ie 
marten Sf)re $ufgaben bejfer al$ icb. Su roarfl oft faul, 
unb bu niebt immer Sujt, gu lefen unb gu fcbreibcn. 
3d) ergablte bit fcfyihie (Befc^ic^tcit, aber bu tiebtcft ba6 ©piel 
gu febr, bu fpiclteft ben gangen Sag. See Sebrer tabelte 
bicb oft, unb bie guten ©cbuler licbten bid) niebt. 


©eite 45. 5Hr. 98. 

SBcrbet it)r mit un$ geben? 3d) glaube nidjt, bap mein 
abater eS mir crlauben roirb. ^)at bee ©d)ubmad)cr meine 
©tiefetu gebrad)t? 9? ein, er nnrb fic 3bnen biefen $lbenb 
bringen. 2Ba$ roerben wit iefet tbun? 2Btr roerben ein ©la$ 
2Bein trinfen. 2BoQen ©te btc ©iite babcti, titir 3br fPferb 
gu leiben? 3cb merbe eS Sbncn mit oiclem Slkrgmigen tci* 
ben. SBir roerben bcute in bem ©arten utifcr$ SbeimS fpic= 
ten; er mirb eg un8 crlauben. 3d) rcerbe Sbncn eine fd)one 
©cfdjidjte ergablen, roenn ©teartigunb flcifig fjitb. SBilljt 
bu beutc arbeiten? 3d» glaube, bap icb bcute niept arbeiten 
merbe. Atommt ^icrl)cr, mcinc Atinber, il)r roerbet febr miibe 
[ein. 2Benn 3b*c 3$ettern abgercift jtnb, fo roerben fic ftbo® 
ne6 SBetter ^aben. Seine aiufgabe ift fcblcd)t gemaebtj bet 
Scbrct roirb bid) tabeln. $lUc @d)iiler wevben tyeute nad) SR. 
geben. Atari, bu mupt bicb mafeben, menn bu mit Jpcinriri) 
geben roittjt. 3a, Sftania, icb metbc mid) icfct n>afd)cn. 


©eitc 46. Sir. 100. 

Suifc miirbe ftd) febr freuen, menu pc aCtc biefe SSlumen 
batte. ^einricb rourbe nid^t fo oiele greunbe baben, wenn 
et niebt fo gut unb arftg mate, 2Bit mtirben nod) ntebt ge» 
fommen fein, menu mit niebt einen SBtief »on unfetm 9Sater 
erbalten fatten. SBir roiirben unfer #au$ niebt oerfauft ba* 
ben, roenn mein SGatcr mebt ©efcbdfte gcinacbt ^atte. Set 
Sebter rourbe bicb tabeln, roenn bu beine Slufgabe niebt ge« 
madbt bnttep. 3$ njiirbe eS niebt gtauben, menn bu'e« 
niebt gefepen t)attcft. SSenn icb einen $tyfel batte, tourben 
mir ibn tbeilen. §Bir miirbcn mit 3b«en fic^cn, menn mir 
niebt fo miibc mdren. SBenn itb ©elb batte, fo murbe icb ein 
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JPfunb ^irfd)cn faufcn. SBenn ©ie tnicb liebten, fo roucbe 
icb ©ie aucb Ucbcn. SBenn ©it mir fagten, too #err 
»o^nt, fo miirbe id) Stymn ein ©lag SScin gcben. SBiirben 
©ie glaubcn, bajj id) bicg gcrtjan ^abe? 2Biirbcn ©ie mir 
bicfcti ©cfallcn t^un, mean icf> 3f)nen crlaubte, biefen s 2lbenb 
gu fpiclen? 3«b miirbe eg gcrn t^>wn, mctm icb 3«t batte. 


©cite 47. SRr. 102. 

©tefyen ©ie noth nicfet auf? 9iciit, idj bin umrofyl; 
icb merbe tycute nid)t aufjMjcn. ©ic jiefycn immcr fcl)t fpat 
auf, bag ijl einc fcblecbtc ©cmot)nf)cit. g C t)e fort; ict) 
babe ticl ju tbun. 3d) merbe aucb fortgel)cn. 2)ag 2Bet* 
ter iff fo fcbbn, baf id) Suft babe, cinen ©pajtergang 
macben. 2)fad)en ©ie bic &bur &u, menn icb bitten barf. 
SDcffnc bag $renfter. 3bt ©tuber bffnet tinnier bte &biit unb 
bie Jenifer, ©eben ©ie beutc niebt aug? 3$ merbe bcute 
nicfjt auggeben. Sftein SBater mill eg niebt. 2)?eiti SBruber 
gebt §mei 2??al tciglid) aug. 3d) merbe 3l)nen 3()tcn Sftegem 
fd)irm morgen jurueffenben. ©cnbeu ©ie mir aud) ben ©tod 
^urud, meicben ieb 3buen geliebcn babe. 2Bag tbut mein 
©obn? ©r febreibt bie ©riefc ab, melcbe ©ie beutc Sltorgen 
gefebrieben baben. 2ftcin ©bcim ift angefemmenj icb merbe 
ibm bie guten 9tacbricbten mittbeilen. Biebet euren neuen 
tllnjug an; §crr Sft. befuebt ung b c utc. 


©cite 48. $Kr. 104. 

3cb mill niebt longer marten. 3cb oetliere mcine Beit. 
SBerben ©ie bcute fpielen? Sfcin, mir merben niebt fpiclen, 
mir oerlieren immcr. ©ie mutben niebt uerlieren, menu ©ie 
beffer f^icltcn. 2Bit murben bejfct fpielcn, menn mir offer 
fptelten. SBenn ieb mein ©elb erl)alte, merbe ieb noeb eitt 
SRaL fpielcn. iBerbietct 3l)t ©ater 3bncn niebt, ju fpiclen? 
Sfein, er oerbietet eg ung niebt. £>icfeg 5tinb iji febr unar* 
ti$; eg jerreift feme Kleiber. STiein Stacbbar erjiebt feme 
jtmber febr fc^lec^t. 3cb liebe biefen iuttgen SJtann niebt? 
er beleibigt mi<b immcr. |)einrieb oerbeffert feme 5lufgabe; 
er menbet feine 3eit gut an. ©erjenige, roelcber fein ©elb 



23 


gut anwenbet, ifl meife. SBenn ibr mir meinen 33ieijlift $u» 
rucfgebct, fo merbe ieb eucb cure ftebct juriicfgeben. SHan 
muff immer jurticfgeben, wad man und leibt- 


©eite 49. Sir. 106. 

£u baft beinc Beit fel)r fc^ted)t angewcubct, mein lieber 
§cinrid). 5cb fet)e, bap bu noth niebt einc einjige Slufgabe 
gemadpt baft. 3cf) babe bicb immer gclobt, aber id) merbe 
bid) nid)t ntebr loben. $abt ibr jufammen gefrielt, meinc 
vStinbcr? 3a, SKama, mir baben gefpiclt unb gearbeitet. £>ad 
ift fcl)r gut*, icb merbe eud) Jftrfcbcn unb ^flaumcn geben. 
3(b merbe ffc ocrtl)citen. SBir baben fie febon t>crtt>eilt. 
2Barum tjaben ©ie aUe Verifier jugemaebt? £)ad ^Better ijl 
fo ftbon*, icb merbe fie offnen. SBcr l)at biefe S3riefc abge* 
fdjriebcn? 3d) glaubc, bap ^cinricb ftc abgcfcbriebcn bat- 
§abcn ©tc langc gemartet? 9Bir t)abcn einc balbe ©tunbe 
gemartet. §err 9t. bat ben 3tcgenfd)irm jurudgefebteft, rod* 
cben ©ie ibm getieben batten. 3d) babe non meiner £ante 
cinen S3rief crbaltcn, meld)cn icb nod) niebt geoffnet l)abc. 
3br SBetter ifl angefommen; cr t)at und t^unbert Jptngc er« 
jabtt. 9)ian mup nid)t rifled glaubcn, mad er erga^tt. 5$ 
l)abc niebt rifled geglaubt. 


©eite 50. 9tr. 108. 

<Sd ifl fein ©cgenflanb, urn ju ladjen. jSd ifl febr febmer. 
3(b babe bad SBergmigen gebabt, mit graulcin 9t. ju tan* 
$cn. §err 9?ottet bat bie (Bute gebabt, mir fein ^Pferb $u 
Icibcn. SBiinfcbcn ©ie, mit mir aud^ugebm? 3d) babe feine 
Beit, nacb 9?. $u geben. 2Bir baben ^eute oiel §u tbun. SDlein 
SSruber b fl t fctb$ SSricfe abgufdbreibcn. 3tj) b fl bc Sbnen 
gute Sftacbriebtcn mttjutbciten. #aben ©tc bie ©life, mir 
mein SBueb juriicfgufenben. @d ifl Beit abjureifen. SBeitbed 
$letb munfeben ©ie an^ujieben. ©rlaubcn ©ie mir, bad gen« 
jter ju offnen, ed ifl fo warm. 3$ bin gefommen, urn $u 
feben, ob ©ie wobl ftnb. 3(b bin febr unmobt, icb b fl be 
*u oiel $u tbun. ©ie baben bie fcpteebte ©eroobnbeit, ju 
fpat auftufleben. din iunger SWann mup fruber auffleben. 
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SJtein greunb bat bag Ungliitf gebabt, fcine Cittern ju oet* 
lieren. 34 fomme, um 3f)nen 3bre ©tiefetn ju btingen. 
Dag ijl fc^r gut. 34 Ijattc fcine Bufl, longer ju marten. 


(©cite 53. Hr. 11*2. 

©ift Du no® niebt angejofien, fori? 34 rcerbe mi4 

icfct gnjieben. SBarum ^aft bu bi4 no4 ni4t angejogen? 
34 batte nod) jreet Slufgaben ju madden. 34 freue mid) ju 
fcbcii, bap bu fo fleipig bifl. 34 Hebe Dcnienigen, n?el4cr 
ft* frwt, rcenn fein gteunb gelobt reirb. 34 fab Sbren 
©ruber geffern. ©ie irren fi4, mein ©ruber ifi mc|f meb* 
(longer) birr. 34 irre mid) m'4t, >4 babe tb>n writ feinem 
greunbe gerbinanb gefeben. SBarurn b a &t 4* eu4 ni4t 
gereaf4en? 34 rofirbe mi4 gcroafd)en baben, roenn icb 2Baf* 
fer gel)abt ^atte. SGBir roaren gcjtcrn auf bem Banbe, reir 
baben ung fefjr unterbalten. 2Bie befinbet ft4 3brc ©4rcc* 
tier? ©ie iff fef)r reoM, feit jte bei ibrem Dnfet gereefen 
ift. Unb mie b^ben ©ie fi4 befunben, feitbem i4 ©ie gefeben 
babe? 34 bin febr reobl gereefen. 34 routibere mi4, bap 
©ie no4 ni4t abgctciff finb. 34 rcerbe brute Blbenb abreifen. 


0eite 54. Hr. 114. 

2Bag fiir SBctter i(l eg? Gg iff f4le4teg SQBcttcr*, eg 
regnet. Gg regnete ni4t, atg ©ie famen. Gg reirb ben 
ganjen S£ag regnen. Gg bat biefen Morgen geregnet. ©4ncit 
eg? Hein, eg f4neit ntc^c. Gg rotirbe ftjncien, reenn eg 
falter mare. 34 glaube, bap eg friert. Dag ^Better ift brute 
f4oneri eg iff warm. 34 btn fel)r rearm. Gg bat geblibt; 
eg reirb fpater bonneni. Gg tbut mir letb, bap ©ie niebt 
frftbcr gefommen finb. SBifl bu bungrig? 3a, i4 bin bung* 
rig unb burflig. 34 babe einen langen ©pajiergang gema4t. 
34 ®erbe etn ©lag SBein trinfen, reenn ©ie eg erlauben. 
SWcine ©dpefter reirb fi4 fteuen, ©ie reteber ju feben. @ic 
bat oft mit mir ®on Sbnen gefpro4cn. SBirb 3br Sfajfe 
au4 fommen? 34 J»eifl«/ bap er fommen reirb. Gt bat 
ju viel ju tbun. 
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©cite 55. SRr. 116. 

$aben ©ie bie ©ute, mir mi fagen, miemet Ubr c$ ift. 
ift nocb nicbt elf Ubr, e3 ift ^aib elf. 3 # muf um 
jmolf Ubr ober um fyalb cin$ fortgeben. $aben ©ie ft^on 
ju SWittaa gegeffen? 9?cin, itb merbe mit meinem SBetter $u 
9Ktttag effcn; mir fpeifen gctrb^nticb um jmei Ubr. Um mte* 
tstel U^r ejfen ©ie ju ?lbenb? 3<b wevbe um ueun Xfyx gu 
Sibcnb effcn. $aben ©ie Sujt, ein mentg fpajicren ju geben? 
Senn e$ ni(bt regnet, mitt id) mit 3bnen ein mentg fpagie* 
rcn geben. <SS ijt fd) 6 ne$ Setter; mit molten nad) 91. gebcn ; 
mit merben bort cine gablretd)e ©efettfcbaft finben. ©inb ©ie 
fcbon miibe? 3d) bin fcb r mubc; e$ ijt ju worm. Senn 
©ie erlauben, mitt i(b ein menig auclruben. ©tel) auf, eS i(t 
Beit, nocb .ipaufe ju geben. 3d) mufj «or jebn Ubr 511 ©ette 
geben, um morgen friit) um fiinf Utjr aufjtebcn §u fonnen. 


©eitc 56. SKr. 118. 

2 Mefe$ ift fur midji 3 cneS ijt fur ©ie. SDcrjenige, met* 
cber niebt fur micb ift, ift gegen micb. 3d) tann btefeS nicbt 
obne ibn, obne fie, obne cud), tbun. 3<f> metbe oor 3 bnen 
anfontmenj ©ie merben naeb mir anfommen. ©ie finb ge¬ 
gen un$ unbanfbar. 3 cb benfe immer an ©te, abet ©ie 
benfcn niematS an micb. ©a ift beine fteine ©cbmefter; b Q ft 
bu nicbtS fiit fie? 3 b* ticbt mcincn SBruber nicbt* it)r feib 
immer gegen ibn. So ift 3br @obn? SiefeS SDbft unb 
Diefe ©lumen finb fur ibn. So finb ©ie gemefen? Sit 
finb in bet .ftircbe unb in ber ©cbute gemefen. Sobiu geben 
©ie? Sir geben in ben ©arten, auf ben Sftarft, in bie 
jfcucbe. Sober fommen bicfe jtinber? ©ie fommen non bem 
©pajtergange, non (au$) bet Jtirc^c, son (aud) bem ©arten. 
So baben ©ie meine ©triimpfe unb ©cbub* bingefegt? 3<b 
babe fte auf 3 bten ©tubt/ auf ben Stfcb, in ben ©djranf ge* 
legt. $aben ©ie meinen SBrubcr gcfcbcn? 3$ babe ibn 
auf bem ©pagiergange, in bem ©arten, an bet SEbiir, ge- 
feben. 3 cb fd)tetbe an meinen Dt)eim unb an meine £ante. 
Sit fptecben oft non ibm unb von ibr. 



©cite 58. Sir. 121. 


SBijfen ©ie, rnotoon i4 fpre4e, moran id) benfc? JDal 
ifl ni4t biefclbe ©trafe, mobur4 mir biefen SDtorgen gefom* 
men ftnb, baffclbc §aul, mo mir gejicrn gemefen ftnb. ©pre* 
cben ©ic com Stricge? 3a, mir fprc4en bavon. Senfen 
©ie anl Concert? 3Bir benfen ni4t baran. ©inb ©ie 
nut biefcm Slinge jufrtebcn? 24 bin fefyr bamit gufnebcn. 
2 Barum fontnten ©ie nic^t l)erauf? ©agen ©ie 3b«tn S5ru* 
bet, baf; icf) foglei4 b cra b fomrnen mcrbe. $ommcn ©ie 
herein, meine $teunbe. 34 bittc ©ie, b erc i n J u fommen. 
©ef)en ©ie biefen 3lbenb ini ©4aufyiet? 2Bit merben nicbt 
hingehcn. Stiffen ©ie, mo biefer $err mobnt, mo cr l)tn* 
gcf)t, unb mo er ijt? 2Bir miffen el nie^t. 


©eite 59. 9ftr. 124. 

SBic, ftnb ©ie noth im SSeff? ©chamcn ©ie fid) nic^t, 
fo Iangc ju fd^lafen? 34 miirbe mid) f 4 dmcn, fo fpcit auf* 
j^ufleben. 34 fann l)cute ni4t aufileijcn, t4 babe jfopfroeb. 
©te finb cin gaulenjcr 4 en. 2 Benn il)r in bic © 4 ule geben 
mu ft, fo fcl)t ibr cucb immcr na 4 cinem XSormanbe um. 
©ie ipflcgen frtib ju S3ett $u gebcn unb aufjujteben- 
2 )al tjt eine f 41 e 4 tc Cskmobnbcit. 34 bittc ©ic, cinen Slu* 
genblicf ©ebutb ju baben. 34 roctbe fog!ei 4 aufjtebcn. 34 
babe feinc fiujt, langer &u marten. 34 fur 4 te, ju fpat aur 
^ir 4 e ju fomrnen. ‘©ie ftnb feljr battberjig; ©ie baben feitt 
SWitleib fur einen armen Jtranfen. ©ie ftnb nid£)t franf, 
©ie baben feine Sufi in bie © 4 ulc ju geben. ©ie baben 
9te4t, mein $reunb, i 4 merbe mi 4 bcmiibcn, biefen $ebler 
abjulegcti unb 3 b«m guten Statbe ju folgen. 


©cite 60. #r. 125. 

34 gfaube, baj? el f4on ft>at ifl. SBir gtauben el 
ni4t. $u4 glaubt el ntein SBtuber ni4t. ®(auben ©ie cl? 
34 giaube cl ni4t. 2Benn i4 el glaubfe, mflrben ©ie la* 
4 cn. 34 babe bid nie gegtaubt. 2Ber miirbe bal geglaubt 
baben? 34 miirbe d glauben, menn ©ie d ntir fagten. 
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C?g if! cine ungtaublicbe ©ad)e. @ie wiirben eg wol glau- 
ben, wenn ©ic eg fatten. £)iefe $emn glauben eg nid)t. 
25Me foUtc itb bag glauben? 3b* Bruber glaubfe SlUcg, wag 
matt ifjm fagte; cr war jti leid)tgldubig. Gr wiirbe eg niebt 
glauben, wenn cr ©ie fennte. 


©cite 60. 91r. 126. 

3$ babe 3bnen etwag j$u fagen. SBag baben ©ic mirju 
fagen? 3d) [age Sbncn niebtg. ©agen ©ie eg mir nur. 3w 
wa’be eg Sbnen ein anber nial fagen. ©ie werben meincm 
Brubcr niebt fagen, wag id) 3l)ncn gefdjriebcn babe, ©age 
dim nid)t, bap id) nod) tnt S3ctfc bin. 2Sag l)at cr Spncn 
gefagt? ,£>abe icb eg 3bncn niebt gefagt? ©ie baben eg mir 
nod) nid)t gefagt. 2BoUcn ©ic, bGp td) eg fuge? il/ian mup 
niebt SlKeg fagen, wag man weip. Gr bat eg mir ing 
gefagt. 3b r £>b c ini fagte mir geffern, bap er fein $aug cer* 
fanfen wiirbe, 3Bag fagen ©ic baju? 3cb wiirbe eg 3bnen 
mit Bcrgmigen fagen, wenn id) eg wiipte. SBenn id) anberg 
fagte wiirbe id) li’igcn. 


©cite 60. sftr. 127. 


3 cb wiinfebe, bap 3b*-* Itnternebmen gclingen moge. 2Bir 
wiiufcben oftmalg ©acben, bic ung fd)dblicb fmb. Sd) wiirbe 
wiinfeben, Sbncn bienen §u fonnen. 3cb l)offc, bap unfer 
g-rcunb bie ©teEc crbaltcn wirb, weldjc cr wiinfebt. ©ie 
boffte, il)rcn sproeep ju gewinnen, aber fie taufdjte ficb. 2J?ein 
Better t)at niebtg mcl)r §u boffen. 2Bir boffen $ltteg con bet 
Borfcbung. ©feme ©cbwefter bap ©ic tbun werben, 
wag ©ie'ibr oerfproeben baben. SBiinfcbe nic, wag bu ntd)t 
baben fannff. 2Bag wiinfd)cn ©ie? SBorauf boffen ©ic? 
3d) glaubc, bap mein Bafcr bewte anfommen wirb. 2Bir 
mviffen eg boffen. £iefe £crren wiinfeben, bap wit abreifen 
werben. 2Biinfcbt 3b r * ©cbwefter, mit ung $u geben? 


©cite 61. gfc. 128. 

3«b febreibe einen Brief an meinen Bruber. ©tone 
Shutter wirb ibnt morgen febreiben. ©ie fdjriebcn fritter 
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bcffer. SBag fyaben ©ic if)m gefdjrtcben? §aben ©tg ibm 
nod? niebt gefcbrieben, baf unfer greunb £einricb tobt ifl? 
©d)reiben ©ie ibm bag. Senn td) cine gufc §cber butte, miirbe 
icb aucb febreiben. ©ie febreiben juf^nelli febreiben ©ic 
langfamer. 3 «$cn ©ie wit, M @te geftbttebett ()dben. 
©ie miiffen nod) cin mal febreiben. 2 Bag lefen ©ie? 3 $ 
lefe cin untcrbaltenbcg SBueb. 2 Bag lafefl bu geftern, alg bu 
bci betnem SDnfel marft? 3d) faS ©eHert’g &abeln, melcbc 
febr gut gefcbrieben finb. 2 Bir murben offer lefen, menn 
mir m*ebr Beit fatten. SBBtc mup man biefcg SBort lefen? 
(Srinnert cud) mobl, mag iljr getefen ^abt. Swollen ©ie,. bap 
id) Sbnen biefen ©rief lefen foil? 3 d) moebte mol mie ©if 
lefen fonnen 


©cite 61. Sir. 129. 

SBag febe icb? ©eben ©ie eg niebt? 3d) fet>c nid)lg 
2lber feben ©ie bod) etn mal. (5g ifl mot ber 3Jiul)e mertl) 
eg §u feben. 3 d) fab Sbren Setter geftern. £aben ©ic ibn 
niebt gefeben? ©eben ©ic, mie id) bieg macbe? 5 b r ®et* 
ter ftebt micb niebt. 3£enn id) meinen $reunb fal)e (^cjn), 
miirbe td) ibm fagen, bap ©ie l)ier ftnb. SSoUen ©ie, bap 
icb etn £id)t brings ober fonnen ©ie nocb feben? 3d) b fl be 
§crrn 5R. beute gefeben. $ennt er micb? 3d) glaube, bap 
er @te fennt. (Sr pat mtcb gegriipt. <?)abcn ©ie aud) mci= 
nen SDnfel gefannt? $aben ©ie mir niebt gefagt, bap ©ie 
ibn fennen? 3 d) miirbe- ibn mieber erfennen, menn icb ib n 
fdbe. 3 br ©ruber l)at micb an mcincr ©timme mieber er* 
fannt. I)tefe ^inber erfennen micb niebt mieber. 


©cite (52. «Rr. 130. 

2 Bo geben ©ie bin? 3 cb gefjc p meincr Sante, unb 
mein ©ruber gebt jur ©cbule. 2Bo gingen ©ic biefen SRor* 
gen mit 3 brem ©etter bin? 2 Bir gingen in bie ^ircbc. 3«b 
miirbe gem fpajieren geben, menn ©ie mit mir geben miir* 
ben. 3 d) merbe mit 3 bnen geben, aber geben ©ie niebt fo 
febnett. 2Bo ifl 3bre ©ebme]tet? ©ie ifl ju ibtem SDnfel 
aegangen. 2 Btr miirben jufammen gegangen fein, menn icb 
Beit gebabt butte. Serben ©ie morgen niebt nacb SR* geben? 
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SJIein 93atcr mitt niebt, bafj id) babin gingc. 3$ gc^e meg. 
©eben ©ie fcbon meg? £>einrid) gebt nocb niebt meg. SBil* 
^elm iff fcbon mcggegangcn. ©cb’ meg, 3cb muf meg* 
gc^cn. gd) glaube, ba§ 3b*« grennbc'fdjon weggcgangeti 
ftnb. Um meld)c 3«t gcbcn ©ie aug? 3d) icbcn SRor* 
gen um fiebcii ttyr aug. Unb um meld)c Beit gebft bu aug? 
3cb gtng gejtern um feebg Ubr aug. 3(1 3b* £3niber fcbon 
auggegangen? Sftorgcn merbe id) frity auggeben. 3cb mufi 
um balb jjmei auggeben. Stttcinc Shutter molltc nicfjf, bafj icb 
augging. 


©cite 62. mt. 131. 

2Bof)cr fommen ©ie fo fpat? SBir fummen aug bem 
©arfen. dlife fommt beute niebt. ©ie ijt mit ibtem 93a= 
ter auf bag Sanb gegangen. A'omm biefen 9?acbnutfag $u 
mir. dg ijt moglfd), bafj icb fomme. 3d) wunfd^tc, ba(j 
©ie friib famcn. Srutyer famcn ©ie atte £agc. 3d) roiirbc 
offer fommen, menu id) nitbt fo »iel flu tbun ^ntfc- SJtein 
SBruber iff nocb niebt guriidgefommen. dr mirb biefen $lbenb 
gurudfommen. SUtcin SDnfel fommt md^t mebr gurud. SBir 
faben 3b«n Dnfel, alg mir oom Sanbe jurudfamcn. Um 
meld)e Beit fommt bie- s Pojl an? 3d) glaube, fie (bie $Pojt) 
fommt um brei lU)t an. ©eftern fain fic (bic fpojf) febr 
fpat. Gruber fam fie um gmei Ubr on. SJicine ©(bme|krn 
rnerben ^eute non Suttid) anfommen. 


©cite 63. 9lr. 132. 

$abett ©ie uicbtS gu trinfen? 3cb trinfe Feinen SBetn. 
2Bir trinfen nur SBajfer, unb mein SBrubcr trinft S5ier. ©ie 
trinfen niebt. 3d) l)^e bic dbre auf Sb^e ©efunbbeit gu 
trinfen. 9tlg icb iung mar, tranf icb niebtg alg SRiUb* $Me* 
fer $ert bat tin mcnig gu nicl getrunfen. dr ifjt niefet niel, 
aber er trinft oicl. SBer bat aug mcincm ©lafe getrunfen? 
3cb mitt niebt mebr trinfen. SBir mofien nocb ein ©lag trin* 
fen. 2)cr SBein, wclebcn mir grftern tranfen, mar fo gut, 
baf 3eber cine Jlafcbe tranf. Srinfen ©ie Sbr ©lag aug. 
©ie baben 3b* ®lag nocb niebt auggettunfen. Srinfen ©ie 
nocb einntal. $abcn ©ie feinen Slopetit? dffen ©ie ein 
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menig ©cbrnfen. 3cb b a &* gcnug gcgeffen, id) fyabt feinen 
Stypetit mcbr. ©ie merben nog cm ©tiief Sfleifeb cjfen. 
Biefcd $inb ipt ben ganjen Sag. SEBir apen t>or etnigen 
Sagen foftltebe $ifebe. Um n?c(c^e Beit cflfen mir ju Sittag? 
3eb effe gemobnlieb um jmei Ubr ju Sittag, abcc ^eute effe 
id) um oicr Ubr &tt Sittag. 9taeb tem Sittagdeffen trinfe 
i*b cine Sajfe £affce unb baun gel;c id) fyafluven. 


©cite 63. Sir. 133. 

-ftonnen ©ie mir fagen, micoicl Ubr ed ift? 3d) faun cd 
Bbncn niebt fagen, teb babe meine Ubr tiid)t bei mir. Senn 
itb fte bei mir bnttc, fonntc id) ed 5b«c n genau fagen. 3d) 
merbe brute nid^t audgeben fonnen; mein SOatcr if! Franf. 
Sein SBruber mitb niebt fommen fonnen. 3d) mollte jebocb, 
baf er fommen fonntc. 3tb nnirbe 3bnen biefed §3ud) Ici-- 
ben fonnen, rnctrn ed mtr geborfe. Submig fann biefeu 23ricf 
auf bie $Pojl tragen. 3d) fonntc geflerrt niebt audgeben. 
SOfcin ^rcunb fonntc auf 3l)ren SStief niebt antmorten, meil 
er &u met ju tbun ^attc. Sijfen ©ie, mann mein SSatcr 
mrueffommen mirb? 3(b n>cif niebt. Seip ed S^rc ©d)mc= 
fhr? Sir mifjen Sltle, bap mir fterben mujfcn. fonnen 
©ie tamen? 3tb b Q & e ^ gefonnt, aber id) fann ed niebt 
mebr. SJtcin Skater fonntc mc()rc ©prad)cn. ^einrid) fann 
beutfeb fprc^cn. ©iefe .ftnaben fonnen meber tefen nod) 
febretben. £>ie banner mtjfen niebt, ttjrc Beit anntmenben. 
3i toupte niebt, bap 3br S3rubcr abgcrcift mar. 3cb merbe 
balb miffen, mer bied getban bat. Sie fonnen ©ic gtauben, 
bap id) bteS miipte? 3eb motlte, bap ©ic ed rnupfen. 


©eite 64. STCr. 134. 

Sad tbun ©ie? 3cb tbue, mad ©te mir befoblen l)a> 
ben. Sad tbaten ©ie, aid id) l)tuin Fam? 3eb ^iinbetc 
bad $feuer an. Sad moHen ©te btefen Slbenb tl)un? 3tb 
merbe biefen Slbenb niebtd tbun. 3b r S3rubet tljut niebtd 
aid laufen. £tefe &tnbcr tbun niebtd aid ejfcn unb trinfen. 
Senn man feme getban but, b at 111(111 |i$ niebtd 

oorjumerfen. ©ie boben cine gute $anblung getban. Saturn 
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jtnb ©ie ii&ler &aune? 2Ba$ ^aben ftc 3bn*n gctt>an? 9Jtan 
mujj ben SBiUen ©otteg tbun. ©ie moUen ibm ft^reiben; 
an 3bter ©teUc miitbc icb eg nic^t tbun. 3<b merbe mein 
SWoglicbjtcg t|un, i|n gu befriebigen. 3«b net)me biefeg fiir 
mid)- 2Bie ©tele S3iicbcr nebmen ©ie? 3b* SSruber nimnit 
immer meine $eber. SSBotten ©ie meinen spiafc nebmen? 
^imm^ m$ fcu iviKfl SNirom biefeg $inb bci bee $anb. 
5Ber b<tt mein ©ebreibbud) genommen? 5b* better nabm 
geftern mctiten ©tod. 3d) n?erbe einen biefer $lcpfcl nebmen, 
menn ©ie eg erlauben. 5d> b a & c mir bie ^rcibcit genommen, 
ibm gu ftbreiben. 2Bir nabtnen eintge ©tvible, unb mir fcfc» 
ten ung. SBcnn itb biefe JBiicber ndbme, mein S?ater murbe 
mit mir fcbmcilen. 


©eite 65. <3lt. 135. 

2Bir fd^lafen gu met; ©ie fcblafcn meniger alg mir. 3d> 
febtafe gcmobnlidb fieben ©tunben. dbcbem fdjlief icb langet. 
2Jtem SBrubcr ftblief gejtcvn big ac^t Ul)r> aber morgen mirb 
cr nid)t fo langc fdjlafen, mett er urn nicr llbr nad) $oln 
abreifen muf?. Unferc Shutter crlaubt ung niebt longer, altf 
big feebg llbr gu fcblafcn. 3d) fd)tafe feb* feff- ©ie fd^Iie^ 
fen gejtcrn fel)r unrut)ig. Dicfeg .ftinb fd^laft fcl)r fanft. 
2Bir b^en fein 3??effer, unfer S3rot gu fe^ncibcn, begbatb 
bretben mir eg. ©ie merben biefen ©tort breeben, menn ©te 
tt>n bcugen. 3d) glaube niebt, baf) cr brid)t. 3d) rnbtbte 
nid)t, baf? cr brdc^e. Sicfct $nabc l>at fine ©djeibe gerbro* 
cben. ©r gerbrad) $mci oorige 2Bod)e. ©iefe $D?agb ifl febr 
nnbebatbtfam; fie gerbriebt jeben £ag efmag. ©cflcrn gerbrad) 
fie gmei ©lafer, unb am ©onntag ein b<dbeg Bu^cnb 3>affen. 


©eite 65. 9tr. 136. 

3<b meifj ntd)t, mogu icb micb cntfd)lie£en foil; mag ta* 
then ©ie mir gu tbun? £>er ©ine ratb mir biefeg, ber 
inhere jeneg. Sian rietb mir geflern, einen £t)«l nteincr 
3ted)te abgutreten. 3d) oolite, bafj ©ie mir rietben; icb bob* 
gu 3bn* n bag metjle Sutrauen. £)a ©ie munfdjen, bafj id) 
3b»cn ratbc, fag* icb Sbnen, baf ber ntagerfle SSeraleicb 
bejfer ifl alg ber fettcfle ^procef. 3«b werbe 3b«c« bie ^ruebte 
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bringcn, ineicbe ©ic miinfcben. 3d? glau6c, ©if ^abftt fie 
miv ft^on gebracbt. Sfan brac^te mit gejfrrtt einige SBricfc 
au8 Berlin. 2Benn @ie $urutffommen, bringen ©ic Sbre 
©dbroefhr mit $ crr 9?. will feincn ©ol?n morgen mitbrin* 
gen. ©ie bracbfcn ibre Sante non SBicn mit 3dj iDiinfc&te, 
@!e bracken ben jungen Sftann mit, non mefcbem @ie gefpto= 
cben l?aben. 6r empftebtt mir feinen ©ol?n. ©ic cmpfabten 
ibm Sbre ©efc^aftc. 3 cb bab* tym empfoblcn, iibcr ibn 511 
wacben. 



SECOND COlIUSE. 


Practical Part. 


©cite 78. 9?r. 2. 

<Ste t)a&en cine |d)Icd)tc $cber. ^einrtd) tjaf emeu gu= 
fat SMatcr nnb cine gufe SWuffer. 2Bir baben einen fmicn 
^ebienfen. Unfer 9tad)bar bewo^nt cin febr fleincS ^awS. 
£>icfe S3(umc bat einen angenebnten (?crud). 2fiir iernen 
bie beuffdje ©pracbe. SWein ©dIjii l)at eiu franfl&jlfcbcd S3ud) 
gclefen. SKcin SDnfcl b<rt einen en$lifd;cn SSvicf crbalfem 
SWctnc ©d&rocjtcr bat tyre februarje jtabc serloven. Subroia 
bat feinen flcincn #unb imcbcr gefunben. Die 2)tagb t)at 
cin gutcS Sciier gcma$t. 


©cite 79. 9tr. 4. 

Sd) C>abc feinc ^eber nnb fcinc &inte. 9)?cin 93etfcr f)at 
Peine $anbfd)ut)f. £)ic &$ogcl batten fcinc 3abne. 3>icfcr 
ftnabc ifit fein SDbft. £)icfe $rau trinft fein 33icr. SMcfcr 
£)ctt fipric^t fein Crnglifd). 2Ba$> trinfen @ic? SSBir ftinfen 
<^utci5 S3icr nnb gufen 2Scin. 3d) babe fcinc Sinte nnb 
Ropier mebr. 33icfe6 jungc SJfabdbcn bat fd>one 3abnc. 
SDicfe armc SDJatter b<rt feinc jiinber mcl)r. £>icfer S??ann 
ijl fein ©cbuf)inacber. SJiein ©rl)n licjl fcinc engtifigen 
SBerTc incljr. 


3 
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©eite 79. 92r. <>. 

So fcib tt)r gcmcfen, meinc ,ftinbcr? S3Sir finb in bcr 
©Aulc unb in bcr ilirc^c gcmcfen. 3ft bcr $utfd)cr in bcm 
©tatlc? 3ft bic 9J?aqb in bcm Alcllcr? SDicinc Gutter ift 
auf bcm $?arft gcmcfen, unb mein Skater auf bcr $)oft. Sir 
mcvben l^eitfc Slbcnb auf ben Sail SJlcinr Sriibev 

merben in ba6 Concert ober in ba6 Stjaiifpief gcl)cn. SWcinc 
Settern finb frit jmei SRonaten auf bcm Sanbe. £>ic> 
*fer SRamt gcl)t atle Sage inS Sirtl^bauS. 2Bo fonimcn 
©ic jefct her? Sir fommen von eincm ©pajicrgangc. SDteinc 
Saute fommt von bcr Arirebe, unb mein SDnfel r'ommt von 
bcr Sant. 3br Tiifrjfc lemmt aut> bcm Marten. Segen Bic 
biefe £rllcrtud)cr in bie ©djublabc unb biefeS Sifebtud) in 
ben ©djranf. CocX>cn ©ic nid)t au6 bcm dimmer. 


©cite SO. gtr. S. 

©ic l)abcu hade gcfpielt; haben ©ic (§lutf gebabt? 
24>ir baben llngliitf gcljubti mir baben 91Uc$ oertoren. Senn 
mir <Betb batten, nutrben mir and) ftreunbe baben. Semi 
©ic Scvbrup batten, muvbcn ©ie nid)t fo munter fein. 
Sir miirben Sergniiger. gebabt bo&cn, menn ©ic bei un5 
gemefen mdren. (S» ift mbglid), baft ©ie jtcnntniffc baben, 
aber ©ic finb nidjt bcfd)ciben. Senn biefer SRann (SliirE 
gcl)abt bcittc, miirbc er nid)t fo arm fein. 6*6 ift traurig, 
^cinbc ju b^ben, bic un£ ocrfoigen. 


©cite 81. 9lr. 10. 

3d) licbe bie moflenen ©triiinpfe niebtj id) jiebe baum* 
roodcne vor. Stefer ©aal ift mil marmornen Silbfciulen 
gefAmurft. SRetn Dnfcl bat mir cine golbene $ette gegeben. 
3A bin mube; id) mill cin menig auf biefer fteinernen 
San! aufiruben. ©ie feibene ober metaflene $ni>pfc 

not? GriferneS Serfyeug ift bauerbaftcr al$ bi>4 cr ncS- Un* 
fere 2Ragb bftlbcrnc 2bffel verloren. ©a6 b eu tige 
©Aflufpicl gef&Ht mir mebr al6 ba$ geftrige. £>er morgenbe 
Sail roirb febr f>crrli^b fein. Sir liebcii bie frangcfiftyeti 
Seine unb bic bodanbifAen jtafe. £)er fpantfAe ©efanbte 
ift floljer al$ ber englifd)e. 
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©cite 82. 9lr. 12. 

2Ber ift biefer SPfann? 2Ber ftnb icnc Samcn? Bon 
rcem foremen ©ie? 5ln wen fdjrciben ©ie? SSonon rcben 
©ie? 2Bct l)ot bieg getban? SSem fynben @ie nicincn 
©tocE gegeben? gitr wen arbeiten ©ie? 9Bag fudjen ©ie? 

2Ba6 Dot cr Stjneii geancroortet? IBBafi babcii &t genom- 

men? SBJaS ift ber Bienfd) ol;nc Bernunft? 28o ift Suifc? 
23ejp fie nicbf, bap ber Bcid)cnlcf>rcr fonunt? Sffiag iiuirbc 
cr fa gen, menu jtc tiid;t hicr ware? 2Scr ift in tncinem 
3 i miner grwefen? 2L*cni baben ©ie eg gefagt? Bon went 
liabcii ©ie cs? gcl)crt? Surd) weld)c ©fable find ©ie ge- 
frontmen? .on wcldjcm ©cfecl)t ift 3l)t - -Bvubcr nerwunbet 
geworben? iliklcber filter Gruber ift angeFommen? SD^it 
wclcbem biefer Serreu warm ©ie in s Parig? Sin welcpcn 
biefer Bebienten baben ©ie biefen Brief abgegcbcn? 


©cite 83. 9tr. 14. 

Sa ift ber Heine .Stuabe, ber fo febbn filjvctbt. Sag ift 
bic jungc Same, bic tnit oielcr ScidjtigFeit fprid)t. .?stf) liebe 
bic itinber nidjt, bic nict fprccf)cn. Say ift bet* Slr^t, 
ben id) gefeben babe, bic Same, wcldje ©ie fennen. Sag 
ftnb bie Biteber, mcldje ©ie fudicn. 2fto ift ber Brief, non 
bent ©ie fprcd'cu? Sag ift cin SRanu, beffen ,‘>)icd)tltcbfeit 
id) Fame. Sag ift nid)t ber itaufmann, non bem wir urn 
fere Banbet getauft baben- ©agen ©ie mir, mem ©ie mci* 
nen ©tod gegeben t)abcn. Stiffen ©ie, mem biefer fd)bnc 
Oarten gebbrf? 3d) weifj nid)t, non wetdjem (Marten @tc 
fprcd)en. ©inb bag bic icinber, beren Barer tobt ift ? 


©cite 84. 9?r. 16. 

Sdj babe ncrjtanbcn, wag ©tc mir gefagt baben. 3d) 
werbe 5l)ticn geben, wag teb Sbnen ncrfprod)cn babe. 2Bif« 
fen ©ie, wag er will? £>at cr Sbnen gefagt, wag il)m bc» 
gegnet ift? 2Bir Jpreeben nitbt non Mem, wag wir bbren. 
25Mr fagen nid)t imrner, wag wir benFen. Sag ift Meg, 
wag id; 3j)nen fagen Faitn. Stiffen ©ie, woran id) benfe, 
wonon icb fpreebc? Sag ift eg, woriiber wir ung fveuen. 

3* 
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Dad ifl ed, roorubcr id) bctriibt bin imt> moriibcr id) mid) 
beflage. Dad, mad fdjon ifl, i|l nid)t inimcr mifclid). 


©cite 84, 9ft. 18. 

Med ifl vcrlorcn. 'Dad gait^e £aiib ifl iiberfcl)mciumt. 
Die ganjc (jamilie ifl auf bem Sanbc. Me 2)fcnfd)cn ftnb 
flcrblU). Me mcinc gfreunbe finb angcFontmcn. 3d) fcl)c 
Sic aUc Sage. 2i5ir Ijaben cd felbft gefeben. Dee Jtonig 
felbjl l)at baoon gefproeben. Crd ifl bcrfelbe SDlaun unu bic= 
fclbc grau. Gd ftnb biefclbcn .dinber. 2Bir beroobuen baf- 
felbe ^jaitd. Ste finb inimer Dcrfclbc. 3d) l)abc &*»* bet® 
fclbcn Sinfc gefauft, non bemfclbcn papier. 3cb babe cd 
bemfclben SSebienten gegefcen. SfWcinc Scbweflcrn rcerben felbjl 
Fonunen. 97?an mufj iucf)t inmtev von fid) fdbfl fyrcdmt. 


Scite 85. 9tr. 20. 

Sjl Sbt Gruber fo qrofj aid id)? Gr ifl nid)t fo grofj 
aid Sic. $at ct fo oiele SSueber aid icb? Gr l).-U md)t fo 
bide SSiicbcr aid Sie. Dcr iungc SRann bat eben fo fri)oitc 
.ftupferjlicbe aid Sie. 3d) liebe ibn eben fo febe, aid Sic 
ibn iieben. Sic tieben micb niebt fo fcl)r 7 aid icb ©ic Uebc. 
3b* 1 SSetter mat fo befcbdftigt, baft cr mid) nid)t fab- 3b*' 
Mjt ifl glitcflidjcr, aber- niebt fo gefebieFt aid bet unferc. 
Diefet 2lrjt ifl fel)t reitb, cr f)ot mcl)t aid brctfng #dufcr. 
Diefet Mbciter ocrlangt niebt racniger aid fcd)d Sljalcr. Dad 
$inb b<*t mcl)t aid ^roei Stunben gcfeblafen. llnfer Partner 
bat tnele &'inbcr, ic| giaube, bajj cr beren rncbr aid neun 
bat. 2Bir baben t;eutc brei Mfqabcn mcl)t gemaebt 


Scite 86. 9?r. 22. 

So fllutflid) tint auf bem Sanbe maten, fo unglijcFlicb 
finb mir in bet Stabt. So flcijjtg biefer juttge SRami ifl, 
fo faut ifl fern ©tuber. So lebtreieb gutc 93iid;cr finb, fo 
febdblid) finb fcbled)tc. So nerfebroenbetifeb $etr 9?. ifl, fo 
geijig ifl fein DnFcl. 3e mebt ©elb man bat/beflo tnebf 
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ftreunbc ^at man. 3c mefyv cr fvtnFt, befto burftiger ift er. 
Sc jucid)er bic $ebern finb, befto fdftcdfter jtub fic. 3c rvcniger 
SBiinfcbe man l)at, befto g!iufltd)er ift man. 3c mdjr man 
il)n bittct, befto rocniger tf;iu cr c$. 3e mender ©clb cr 
W top 0 fparfamcr ift cr. getetyrter wit ffab, topP to* 
fd)ctbcncr fettten voir fein. 


©cite 87. N r. 24. 

3cber ©tanb i;at feint $lnncl)mlicl)feifcn. 3cbcr iiarm 
fdjrcrft ijjn. 3d; l)abc c» jcbcm .tfnaben unb jcbcm SDfeito 
tl)cn ergalftt. 3cber mujj ctnft fterben. Scr giirft fprid)t 
mit 3cbent feiner Untcrtljancn. Sicken ©if mir cinigc We¬ 
bern. 2i$ir tyaben cinigc ©fubenteu gcfcl;er.. Ci'tntgc unferev 
Jsveunbe mcvbcn biefeu Slbcnb fommen. 3d) voerbe ctiiigc 
3t)rcr SBueber nct;mcn. 9vicmanb mcifj c». 3d) fame Siic= 
manben. 3d) roerbe c» 9iicmanbcm fagen. Seiner mcincr 
$reunbc mtrb fommen. Atenneu ©ic ciriigc non biefen Sa* 
men? 3 f h fenne fcinc von ilmcn. 3d) l;abc mit feinem 
biefer v'pevren gefprod)cn. 3d) fprcdjc von 3cnmnbcm, ben 
©ic nod) nid)t gc[cl)en Ijaben. 3d) Ijabc meinen Sicken [chirm 
3cmanDcm gclicl)en, ber il)n mir morgen guriufqcbcn ivirb. 


©cite 88. 9?r. 2!S, 

Sic ©ad)e ip nod) nid)t germfj. Gin gcivtffcr Jfnabc 
fagte mir. 3d) babe 3to S3ud) cincm gnviffen ©duller 
gegeben. 3)icin SSatcr unifjte bariiber nod) nicl)td ©avijfcS. 
sjfcbrc mcincr $rcunbe tviffen eS. 3dj l)^bc l)cute mcl)rc 
ffiriefe erbatten. 3d) babe c3 von mebrcn ^perfonen gcl)orr. 
©eben ©ie mir cin attbereS Jpentb unb anbcrc ©triimpfe. 
Set Gine fagt biefeS, ber Slnbere icneS. £aben ©ic Fcinc 
anbcrc Sintc, fcinc anbern $cbcrn? Siefe beiben $nabcn 
Ueben cinanber; pc ftnb bcibe flci^ig. Sic 9J?cnfd)cn muffeu 
cinanbcr lieben. Siefe beiben $reunbe benfen oft an cinan- 
ber. Seber, ber rcicb ift, folltc fein. Serjenige, 

rvelcbcr flcifjtg ift, l)<xt Fcinc Sangcroetle. 
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0eite 89. 9tr. 28. 

-ipabcn ©ic SBein? 3tb b a &e rcel^cn, icb babe feinen. 
§at 3b* Bruber Sinte ? dx \)at mltyt , cr bat fctnc. #afi 
bu papier? 3$ tya&e treld)ed, id) fyabt fetn^. ©aben bicfe 
#errcn ^ferbc? ©ic babcn roeld)e, ftc babcn feinc. $at 
3b*e £antc ©tbmeftern? ©ic bat groct. 3ft bcinc (Soufine 
auf bcm S5aU geroefen? ©ic ift nid)t ba qerocfcn. 3ft 3b* 
©nM auf bad Sanb gcgangcn? @r ift bicfcn SWorgen (bcutc 
Morgen) bingegangen. Gotten ©ic an nicinc Slngclegenbeit 
benfen? 3d) roerbe baton benfen. SBit merben oicl babci 
geroinneh. ©cr SBciu ift &u ftorf; giepen ©ic cin menig 
2Baffer baju. SBic oiclc gel)ter babcn ©ic gcmad)t? 3d) 
babe beren feebd gemad)t. epaben fie tiber ben jftieg gefpto= 
d)cn? 3a, fie baben bariiber gefproeben. 


©cite 90. Sir. 30. 

SMeine ©ctjiDefrei: fingt beffer, alb fie fpiclt. ©ic imo 

glucflidjcr, aid ©ic cd oetbienen. ©ic ©amen fprcd&cn gc= 
wbbnlid) nuijr, aid fie fdjrcibcn. ©ic finb fritter gefommen, 
aid id) bad)te. §crr 9?. ift bee gefebitftefie Slrjt, ben id) 
fenne. 2Bit fprce^cn son bcm gefd)itftcften Slrjte bet ©tabt. 
©ic ftagen ibn bed fdjrctflubften £$crbre<bcnd an. dx b Qt 
mir bad bcftinimtcftc 33ctfpred)en gegeben, an mid) §u fd)tci« 
ben. 2Bit merben ben fiirjcjtcn 3Bcg nebmen, mu nacb ©. 
flii geben. 3d) erinnere mid) nod) bet micbtigftcn llmftdnbc. 
3d) mar geftern in 9f.; cd ift einc bet mcrfrcurbigften ©tdbtc 
in (Sutopa^ 2SMr b fl ben unfere ftreunbe bet unglucflid)ftcn 
Sage cntri||cn. 


©eitc 91. 9tr. 32. 

Sajjt und btcfem armen flcinen SSnaben cin ©tiuf ©ret 
geben. ©ic rufen und, ta^t und l)inuntergcben. SDtabam, 
nebmen ©ic nod) cine Saffc ^affcc. Safjt und bie Bcitung 
oorbet lefen. Safft und gegen 3cbcn gcrccbt fein. Sajit und 
bie Xugenb licben unb bad Saftcr baffen. Safjt und cin mc= 
nig nal)ct treten, fornmen ©ic cin menig neiber. ©eben ©ic 
bietber, mein $ctt. Safjt und immer boffen. Saft und nocb 



fiwtt §l«gcnbticf marten. (Scben ©te nocfy niebt fort. SSafd>t 
cud), efye if)r auSgcbt. @eb’ ju S3cft. ©tebe nidjt auf. 
Safjt un$ jc^t arbeiten. SBir rcolien niebt mebr plaubcrn. 


©cite 91. <Kr. 34. 

SBarum t)affcn ©ic mid)? 3d) f)affc Bit nid)t. SBir 
muffen SHicmauben t)affcn. 3d) babe immer bic ©djmeidjlcr 
gcl)afjf. $liet)e ba6 S3ofc unb tt)uc baS (Bute. 3d) flict)c 
bic fd)led)tc (SJefcUfcbaft. $Uel)C bte ©ofen. Saffct un6 otic 
oa» Saficr f(iet)cn. 3brc ©ebroeper muf ben Umgang biefer 
Stamen fltetjcn- SBlcibcn ©ie> flicljcn ©ie md)f. @ic l)abcn 
nid)ti> ju furd)tcn. 3cbcrmann fltebf bie Siigner. SBir muf» 
fen unjere 3ett benufjen. 3Sir »crad)tcn ©icienigen, bic ibre 
fPflicbt iiirf)t crfiiUcn. SDerjenige, n?cld)cr oirad;tct roirb, ifl 
unglucFlid). Sugenbbaftc Scute merben gclicbt unb qcarfjtct 


©cite 92, $r. 3G. 

Slftafcbcn ©ic fid), ©ic l)aben jtd) nod) nirf)t gcmafdjcn 
3d) b a be mid) biefen SRorgen gcroafdjcn. Swollen ©ie fid) 
niebt rcafdjen? SSoriiber freuen ©ic fid)? 3d) freue mid), 
©ie fd)en. S&ir freuen une> iiber 3b r ©IfitE. 3d) Conn 
mtcb ntd)t mebr freuen. SRcinc ©djrocftcrn b fl & eit fid) nor 
genommen, auf ben Ball ju gcljcn. 2)icfcr $unb l)at fitb 
oerirrt. 3d) merbe mid) biefer ©efabr niebt auS fef)cn. S33o= 
mit bcfd)(iffigcn ©ic fi<b? 3dj befc^aftigc mid) mit Sefen. 
©ic merben fid) SGormurfe $ujiel)en, menu ©ie niebt bin* 
geben. £>titcn ©ie fid), ba6 jju tbun. Sftein better mirb fid) 
mentals beffern. §HMr b a ^ cn unS ejeftern fct)r toergniigt. 
Suife ift noeb niebt nngc^ogen. ©ic irren fid), fie ift febon 
m bic ,ftird)C gegangen. 


©cite 93. 5Rr. 38. 

©e^en ©ic ficb gefafligft 3d) bitfe, fcfcen ©ie fitb- 
3cb l) a & c mi# fd)on Vfrfct. 3# fcfce wicj, mo icb 
finbe. SQSottcn ©ic ft# niebt fefcen? 3# merbe micb on 
3|re ©cite fefcen. SRaeben ©ie fpiafc, bamit biefer #err 
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fid; fefccn farnt. ©ie ftfcen nid)t gut, mein $raatein. $<$ 
faff boet nt$t gut; \<fy babe jnjtft^cn Sfercn btiben ©<b»e- 
jtern gefeffen. 2So fafen ©ie in ber &ir(f)c? SBic fafjen 
im @bor. ©iefe §ctmt fteben inmterj biftc jtc, fub p 
fefcen. 3d) tjabc cine ganjc ©tunbe gejtanbcn. 


©cite 93. 9?r. 40. 

•SBann ftnb ©ic geboccit? 3$ bin im SDlonat ©extern* 
bee geboren. (Sorncillc mac p Sftouen geboren. §HMr jtnb 
ade geboren, um p flerbcn. 3<b bin geboren, um ungliicb 
lid) p fein. ©iefe ©ame gefadt mir fc^r. Sluf bem Sanbe 
gefallt c$ mir nietjt. (£$ geftcl mir mcit beffer in bee ©tabt. 
©efdttt 3bwu bkfer SDft ? (®efadcn ©ic fid) l>iev ?) 2Bie 
gefaden un$ bier beffee al3 in unfeem $>aufe. tfommen ©ie 
gefalXigfl bicr^cr. ©aS b<*t mie nidjt gefaden. ©tbroctgcn 
©ie. 2Mne Xante fann ntd)t fdjrocigen. 2Bit fdmigen, 
»enn jcbe ©ante fpridjf. 3«b weibc nidjt fcbwetgen. 3<b b<*be 
p langc gcfdmricgen. SBtarum b fl ben ©ic qefehmiegen? 
SSenn icb gcfdjwiegen battc, roiirbc i«b beffee getban Ijabcn. 


IV * ! Vy F. A* JJforiclnnn, liciptig. 










